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Zu dieser Betriebsanleitung

solo

by ALKO

1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kdnnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

B Die Rasentraktoren werden in unterschiedli-
chen Ausstattungsvarianten ausgeliefert. Bit-
te beachten Sie, dass die Bilder vom Original
etwas abweichen kénnen. Sollten Sie
Schwierigkeiten haben die Beschreibungen
nachzuvollziehen, wenden Sie sich bitte an
eine Fachwerkstatt oder den Hersteller.

®  Beachten Sie die beiliegende Montageanlei-
tung und die Betriebsanleitung des Benzin-
motors.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Benzingerat nicht in der Nahe von
offenen Flammen oder Hitzequellen
betreiben.

¥

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwérter

/N GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar geféhrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/N WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/N VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafRige Verletzung
zur Folge haben kénnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kénnte.

A HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Rasentraktoren mit Seitenauswurf werden in
unterschiedlichen Ausfiihrungen hergestellt. Ach-
ten Sie bitte bei folgenden Beschreibungen in die-
ser Betriebsanleitung darauf, dass Sie die zu |h-
rem Rasentraktor passende Beschreibung lesen.

Merkmale Ihres Rasentraktors:
®  Getriebe: Fuhydrostat
®  Messerkupplung: elektromagnetisch

B Mahwerk fir Seitenauswurf inkl. Verschluss
fir Mulchmahen

Typunterschiede:
= Motortyp

= Motorleistung
®  Schnittbreite

Getriebeart:
= T3
= G700

2.1 BestimmungsgemiaRBe Verwendung

Der Rasentraktor ist zum Mahen privater Haus-
und Hobbygéarten mit max. 10° (18 %) Hangnei-
gung bestimmt. Zusatzliche Anwendungen, wie
z. B. Mulchen sind nur unter Verwendung des
Original-Zubehdrs und unter Einhaltung der maxi-
malen Belastungswerte gestattet.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegenulber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

2.2 Moglicher Fehlgebrauch

Der Rasentraktor ist nicht fir den gewerblichen
Einsatz in offentlichen Parks, Sportstatten, Land-
und Forstwirtschaft konzipiert.
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Produktbeschreibung

/\ WARNUNG! Gefahren durch Uberbelas-
tung des Rasentraktors! Achten Sie insbeson-
dere bei der Verwendung eines Anhangers dar-
auf, die zulassigen Zuglasten und Steigungen/
Gefille nicht zu Uiberschreiten. Eine Uberschrei-
tung kann die Bremsleistung des Rasentraktors
Uberfordern und zu gefahrlichen Situationen fiih-
ren!

El HINWEIS Beachten Sie, dass der Rasen-
traktor keine StralRenzulassung besitzt und damit
nicht auf 6ffentlichen StralRen betrieben werden
darf!

2.3 Symbole am Gerat

r Vor Inbetriebnahme Gebrauchs-
LA anleitung lesen!

. Wahrend des Mahens sind weite-
:r ¥ re Personen, besonders Kinder
: und Tiere vom Arbeitsbereich
fernzuhalten.

Vor Wartungs- und Reparaturar-
beiten Ziindschlissel ziehen!

.1 Achtung Gefahr! Hande und Fi-
& £+ Re vom Schneidwerk fernhalten!

Nicht an Hangen tber 10° (18%)
Neigung fahren!

A\ i

I % Ta=1 Gefahr: Hier nicht betreten!
I

AQ)

| | Verbrennungsgefahr durch heiRRe
/M 2= Overfiachen!

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/A WARNUNG! Gefahr durch entfernte oder
manipulierte Schutzeinrichtungen! Jeglicher
Betrieb mit entfernten oder manipulierten Schutz-
einrichtungen ist verboten. Defekte Schutzein-
richtungen missen umgehend repariert oder aus-
getauscht werden!

Zu den Schutzeinrichtungen zahlen vor allem:

B Bremskontaktschalter
= Mahwerkskontaktschalter
B Mulchverschluss
®  Sitzkontaktschalter
®  Mahwerkabdeckungen
®  Abdeckung des Seitenauswurfs
2.5 Produktiibersicht (01)
Nr. Bauteil
1 Lenkrad
2 Armaturenbrett
3 Motorhaube
4 Bremspedal
5 Getriebebetatigung riickwarts
6 Getriebebetatigung vorwarts
7 Feststellhebel fiir Bremspedal
8 Tempomathebel®
9 Mahwerk
10 Mulchverschluss
11 Abdeckung des Seitenauswurfs
12 Getriebe-Bypass
13 Schnitthéhenverstellung

®  mit Memory-Funktion*

14 Fahrersitz
®  mit Armlehnen*

* Ausfiihrung variiert und ist modellabhédngig

2.6 Bedienelemente

Im Folgenden werden die Bedienelemente der
Rasentraktoren mit Seitenauswurf beschrieben.
Achten Sie bitte darauf, dass Sie die zu lhrem
Rasentraktor passende Beschreibung lesen.

10
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Produktbeschreibung

solo

by AEKO

2.6.1 Standard-Armaturenbrett (02)

Im Folgenden werden die Elemente des Stan-
dard-Armaturenbrettes erlautert.

Regelung der Motordrehzahl

1 HINWEIS Beachten Sie, dass die Betéti-
gung des Reglers im Fahrbetrieb die Geschwin-
digkeit beeinflusst!

Bei Regler mit integriertem Choke:

Durch Verschieben des Reglers (02/2) wird die
Motordrehzahl erhoht und verringert. In der
obersten Stellung wird der Choke zugeschaltet.

oben zum Choke-Zeichen schieben. Die-
se Position ausschliellich zum Starten
des Motors verwenden.

Hinweis: Einige Traktorvarianten verfu-
gen Uber einen separaten Choke-Knopf
(02/1) am Armaturenbrett. Dieser muss
dann zum Start des Traktors zusatzlich
gezogen werden. Lauft der Motor, Knopf
langsam wieder zuriickschieben!

I‘I Choke zuschalten: Regler ganz nach

Mahbetrieb: In dieser Position lauft der
Motor mit der maximalen Drehzahl.

Leerlauf: In dieser Position [auft der Mo-
- tor mit der niedrigsten Drehzahl.

Ziindschloss (02/4)

Stellung Funktion

0 Motor aus.

Der Zlindschlussel kann abgezogen
werden.

Scheinwerfer ein.

Nach dem Start des Motors werden
in dieser Stellung die Scheinwerfer
zugeschaltet.

1l Betriebsstellung, wenn der Motor
lauft.

1} Startstellung zum Anlassen des Mo-
tors.
Sobald der Motor lauft, lassen Sie
den Schlissel los. Er springt dann
auf die Betriebsstellung Il zurtick.

2.6.2 Getriebebedienung

(Fahrgeschwindigkeit) (03)
Die Rasentraktoren sind mit einem fuBhydrostati-
schen Getriebe ausgestattet.

Einige Modelle sind mit Tempomat ausgestattet.
Fir die Vorwartsfahrt und die Riickwartsfahrt sind
auf der rechten Seite zwei separate Pedale ange-
ordnet.

Fahrt- Beschreibung

richtung

Vorwarts Betéatigen Sie das rechte Pedal
(03/2), um vorwarts zu fahren.

Ruck- Betéatigen Sie das linke Pedal

warts (03/1), um rickwarts zu fahren.

Hinweis: Wird nur das Pedal fir
Ruckwartsfahrt betatigt, wird das
Mahwerk ausgeschaltet.
Mahbetrieb bei Rickwartsfahrt: Ma-
hen mit dem Rasentraktor.

2.6.3 Bremspedal (04)

= Bremse: Wenn Sie das Bremspedal (04/1)
ganz niederdriicken, wird die Bremse am Ge-
triebe betatigt und der Traktor bremst ab.

®m  Feststellbremse: Wenn Sie bei niederge-
driicktem Bremspedal (04/1) den Feststellhe-
bel (04/2) nach oben ziehen, wird die Bremse
arretiert. Durch erneutes Niederdriicken des
Bremspedals wird die Bremse gel6st.

2.6.4 FuBhydrostat-Getriebe (03, 04)

Das FulRhydrostat-Getriebe wird durch zwei Pe-
dale (03/1 und 03/2) betatigt.

Zum Anfahren I6sen Sie bei laufendem Motor
zuerst die Feststellboremse (04/2) und betatigen
Sie danach das Pedal (03/2) zum Vorwarts- oder
das Pedal (03/1) zum Rickwartsfahren. Je weiter
Sie das Pedal driicken umso schneller fahren Sie
in die gewahlte Richtung.

Vorwartsfahren: Driicken Sie auf der rechten
Seite das aulRere Pedal (03/2).
Riickwartsfahren: Driicken Sie auf der rechten
Seite das innere Pedal (03/1).

2.6.5 Option "smart Cockpit" (05)*

* Falls nicht im Lieferumfang enthalten, kann das
"smart Cockpit" optional nachgeriistet werden.
Mit dem "smart Cockpit", Ihrem Bluetooth-fahigen
Smartphone und der AL-KO inTOUCH App ver-
bessern Sie den Bedienkomfort lhres Premium-
Rasentraktors deutlich.

An der USB-Ladebuchse des "smart Cockpits"
kénnen Sie Ihr Smartphone wahrend der Fahrt
aufladen. Wenn |hr Smartphone fiir induktives

494344 a
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Produktbeschreibung

Laden ausgeristet ist, kbnnen Sie das Induktives
Laden-Erweiterungsmodul zusétzlich erwerben.

Kontaktieren Sie lhren Fachhandler.

ACHTUNG! Zerstorungsgefahr der Platine.
Durch Abklemmen der Starterbatterie bei laufen-
dem Rasentraktor kénnen die Elektronikplatinen
im "smart Cockpit" zerstort werden.

B Drehen Sie den ZiindschlUssel in Position "0"
(d.h. Ziindung ausgeschaltet), bevor Sie die
Starterbatterie abklemmen.

®  Betreiben Sie den Rasentraktor nie ohne
Starterbatterie.

2.6.5.1 Bluetooth-Funkmodul und AL-KO

inTOUCH App

Das "smart Cockpit" ist mit einem Bluetooth-
Funkmodul ausgestattet. Dieses ermdglicht die
drahtlose Kopplung Ihres Smartphones mit dem
Rasentraktor.

Die erstmalige Kopplung ist innerhalb von 60 Se-
kunden nach dem Drehen des Zundschlissels in
eine beliebige Position mdglich (Stellung I, Il oder
).

Nach der erstmaligen Kopplung ist der Verbin-
dungsaufbau mit dem Bluetooth-Funkmodul je-
derzeit moéglich, solange der Traktor eingeschal-
tet ist.

AL-KO inTOUCH App

Ihr Smartphone benétigt eine Internetverbindung,
um die AL-KO inTOUCH App installieren und die
Internetfunktionen nutzen zu kénnen. Die Inter-
netverbindung stellt das Smartphone entweder
Uber Mobilfunk oder tiber WLAN her.

Die AL-KO inTOUCH App ist fiir Android-basierte
Gerate im Google Play Store und fiir iOS-basier-
te Gerate im Apple App Store erhaltlich:

DB A0 _-
Yt & Appstore

htfpé://alko-garden.com/smart-con nect/

Scannen Sie diesen QR-Code, um zu erfahren,
wie Sie die AL-KO inTOUCH App auf lhrem
Smartphone installieren und weitere Informatio-
nen zu Ihrem Gerat erhalten. Sie kbnnen damit
Ihr "smart-connected" Gerat auch mit dem Inter-
net verbinden.

1. AL-KO inTOUCH App starten.

2. Benutzerkonto unter "Registrieren” erstellen
oder mit bereits bestehendem Konto unter
"Login" anmelden. Falls Sie sich zuvor in un-
serem Webshop registriert haben, kénnen
Sie dieses Benutzerkonto verwenden.

3. Neues Gerat uber "Neues Gerat hinzufiigen"
erganzen.

4. Den weiteren Anweisungen folgen.

5. Wenn es sich bei lhrem Gerat um ein "smart-
connect"-fahiges Gerat handelt, den "smart-
connect"-Assistenten direkt in der Nahe des
Geréats durchfiihren.

6. Den weiteren Anweisungen folgen.

Bei Funktionsstérungen am Rasentraktor kann

Ihnen lhr Fachhandler Gber die AL-KO inTOUCH

App helfen. Dazu miissen Sie dem Fachhandler

in der AL-KO inTOUCH App den Zugriff erlauben.

A HINWEIS Updates fiir die AL-KO inTOUCH
App werden automatisch tber das Internet vorge-
nommen (FOTA: Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 Aktionen im "Smart Home" / "Smart
Garden" (IFTTT)

Uber die AL-KO inTOUCH App kénnen Sie bis zu
3 IFTTT-Aktionen ausldésen (IFTTT: If This Then
That). Auf https://ifttt.com/ miissen Sie diese Akti-
onen zuvor festlegen (z. B. Steuerung von Gera-
ten im "Smart Home" oder "Smart Garden", Ein-
schalten der Bew&sserung, Offnen des Garagen-
tors). IFTTT-Aktionen kdnnen abhangig vom
Abonnement-Modell des Anbieters kostenlos
oder kostenpflichtig sein.

1 HINWEIS Detaillierte Informationen zu IFT-
TT finden Sie unter:

https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Option "Schnitthoheneinstellung mit
Memory-Funktion" (07)*
* Falls nicht im Lieferumfang enthalten, kann die
Memory-Funktion optional nachgeriistet werden.
Die Mechanik der Schnitthéheneinstellung spei-
chert die eingestellte Schnitthéhe, wenn Sie das
Mahwerk zum Entleeren der Grasfangbox in die
Transportstellung anheben missen. Somit ist si-
chergestellt, dass Sie nach dem Entleeren mit
derselben Schnitthohe weitermahen.
®  Mit dem Vorwahlhebel (07/1) wahlen Sie eine
Schnitthéhe vor:
Stufe 1: niedrigste vorwahlbare Schnitt-
hohe

Stufe 6: hochste vorwahlbare Schnittho-
he

12
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Sicherheitshinweise

solo

by ALKO

®  Mit dem Hohenverstellhebel (07/2) stellen Sie
die Transportstellung "7=T" ein. Diese Stel-
lung ist gleichzeitig die hochste Schnitthdhe
(nicht vorwahlbar).
Die vorgewahlten Schnitthéhen 1 bis 6 sind im
Fenster (07/3) des Vorwahlhebels von der Fah-
rerposition aus klar erkennbar. Mit dem Hohen-
verstellhebel heben oder senken Sie das
Mahwerk bis zur vorgewahlten Schnitthéhe.
Vorgehen zum Einstellen der Schnitthéhe: siehe
Kapitel 6.6.1 "Schnitth6he einstellen (06, 08)",
Seite 17.

3 SICHERHEITSHINWEISE

®  Kinder oder andere Personen, die die Be-
triebsanleitung nicht kennen, durfen das Ge-
rat nicht benutzen.

B Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
Bedienperson beachten.

®  Kinder und Jugendliche anweisen, nicht mit
dem Gerat zu spielen.

B Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher
Beleuchtung mahen.

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

Der Benutzer ist fir Unfalle mit anderen Per-
sonen und deren Eigentum verantwortlich.

®  Nur Original-Ersatzteile und Original-Zubehor
verwenden.

B Reparaturen am Gerat missen durch den
Hersteller bzw. eine seiner Kundendienststel-
len erfolgen.

Gehorschutz tragen.

Der Rasentraktor hat keine Stralenzulas-
sung und darf 6ffentliche Wege und Stralen
nicht befahren.

B Mahen Sie nicht bei Gewitter. Kein Schutz
vor Blitzschlag.

®m  Es dirfen keine Passagiere auf dem Gerat
mitgenommen werden.

B Mahen Sie nicht an Hangen mit einer Nei-
gung Uber 10° (18 %)

= Nach der Einnahme von Alkohol, von Medi-
kamenten, die das Reaktionsvermdgen be-
eintrachtigen, oder von Drogen darf nicht mit
dem Rasentraktor und/oder mit einem daran
befestigten Zubehdr gearbeitet werden.

Immer quer zum Hang mahen.
Beachten Sie die 6rtlichen, kommunal erlaub-
ten Betriebszeiten.

®  Der Rasentraktor kann durch sein Eigenge-
wicht schwere Verletzungen verursachen.

Beim Auf- und Abladen des Rasentraktors
zum Transport in einem Fahrzeug oder An-
hanger ist mit besonderer Vorsicht vorzuge-
hen.

®  Dieser Rasentraktor darf nicht abgeschleppt
werden. Fir den Transport auf 6ffentlichen
Verkehrswegen ein geeignetes Fahrzeug
verwenden.

®  Den Rasentraktor nicht in schlecht geliifteten
Arbeitsbereichen (z. B. Garage) betreiben.
Die Abgase enthalten giftiges Kohlenmonoxid
sowie andere Schadstoffe.

®  Vor jedem Einsatz:

Seitenauswurfklappe auf Verschlei oder
Beschadigung priifen.

Mulchverschluss auf Verschleil oder Be-
schadigung prifen.

4 TRAKTOR AUSPACKEN UND
MONTIEREN

Beachten Sie die beiliegende Montageanleitung
zum Auspacken und zur Montage des Traktors.

1 HINWEIS Beachten Sie auch die beiliegen-
de Betriebsanleitung des Benzinmotors.

/N WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Rasentraktors kann zu schweren Ver-
letzungen und zur Beschadigung fuhren.

B Nehmen Sie den Rasentraktor nur in Betrieb,
wenn er komplett montiert ist.

®  Fihren Sie alle in der Montageanleitung be-
schriebenen Montagearbeiten durch. Fragen
Sie im Zweifel vor der Inbetriebnahme einen
Fachmann, ob die Montage korrekt ausge-
flhrt wurde!

®  Priifen Sie, ob alle Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen vorhanden und funktionsfahig
sind!

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Mahwerk priifen

Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle
zu priifen, ob Schneidwerkzeug, Befestigungs-
bolzen und die gesamte Schneideinheit abge-
nutzt oder beschadigt sind. Zur Vermeidung einer
Unwucht miissen abgenutzte oder beschadigte
Messer durch neue ersetzt werden.

494344 a
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Inbetriebnahme

5.2 Befiillung mit Ol

Vor der Erstinbetriebnahme muss der Motor mit
Ol befiillt werden. Beachten Sie hierzu bitte die
Anleitung des Motorherstellers. Beachten Sie
auch, dass der Olstand in regelmaRigen Abstén-
den kontrolliert und eventuell Ol aufgefiillt werden
muss.

5.3 Befiillung mit Kraftstoff

/N WARNUNG! Gefahren beim Umgang mit
Kraftstoff! Kraftstoff ist hochgradig entflammbar.
Kraftstofftank nur im Freien befillen! Nicht rau-
chen! Nicht bei laufendem oder heilRem Motor
tanken!

Verwenden Sie zum Betanken einen geeigneten
Trichter oder ein Einfiillrohr, damit kein Kraftstoff
auf den Motor, das Gehause oder die Erde ver-
schuttet werden kann.

Aus Sicherheitsgriinden sind der Kraftstofftank-
verschluss und andere Tankverschlisse bei Be-
schadigung auszutauschen.

Falls Kraftstoff Ubergelaufen ist, darf der Motor
nicht gestartet werden. Der Traktor ist von der
kraftstoffverschmutzten Stelle zu entfernen, und
der verschuttete Kraftstoff muss vom Boden, dem
Motor und dem Gehéause mit einem Lappen auf-
gesaugt und abgewischt werden.

Jeglicher Startversuch ist zu vermeiden bis sich
die Kraftstoffdampfe verfliichtigt haben.
Bewahren Sie Kraftstoff nur in den dafiir vorgese-
henen Behaltern auf.

Verwenden Sie bleifreies Benzin, min. ROZ 91.

Tank befiillen

1. Stellen Sie gegebenenfalls den Motor ab und
ziehen Sie sicherheitshalber den Ziindschlis-
sel ab.

2. Warten Sie, bis der Motor etwas abgekihit
ist.

Warnung! Explosionsgefahr durch entziindli-
chen Kraftstoff!

3. Offnen Sie die Motorhaube/Tankverschluss-
abdeckung, um den Tankverschluss zugang-
lich zu machen.

4. Offnen Sie den Tankverschluss und fiillen
Sie den Kraftstoff ein. }

Achtung! Vermeiden Sie ein Uberfiillen des
Kraftstoffbehélters!
5. VerschlieRen Sie den Tankverschluss.

6. Schliellen Sie die Motorhaube/Tankver-
schlussabdeckung.

5.4 Reifendruck priifen

m  Kontrollieren Sie den Reifendruck in regelma-
Rigen Abstanden.

B Lesen Sie den erforderlichen Luftdruck auf
den Reifen ab (Empfehlung 1 bar).

1 HINWEIS 1 PSI =0,07 bar.

Mit einer handelsiiblichen FuBlluftpumpe kann der
Reifendruck kontrolliert und Luft nachgefillt wer-
den.

5.5 Hohe der Armlehnen* einstellen (09)

*: Option

1. Klappen Sie die Armlehnen (09/1) um min-
destens 10° nach oben (09/a).
Hinweis: Bei vollstédndig hochgeklappter
Armlehne ist die Rdndelmutter am besten er-
kennbar.

2. Drehen Sie an jeder Armlehne die Réndel-
mutter (09/2) in Pfeilrichtung (09/b), bis die
gewulnschte Héhe eingestellt ist:

®  +: Armlehne nach oben bewegen.
® - Armlehne nach unten bewegen.

3. Klappen Sie die Armlehnen wieder nach un-
ten.

5.6 Priifung der Sicherheitseinrichtungen

Die Sicherheitseinrichtungen mussen vor jedem
Start des Rasentraktors geprift werden.

/N WARNUNG! Gefahr bei der Priifung der
Sicherheitseinrichtungen! Die Sicherheitsein-
richtungen dirfen nur vom Fahrersitz aus gepruft
werden, und wenn sich keine weiteren Personen
oder Tiere in der Nahe aufhalten!

Flhren Sie alle Prifungen auf ebenem Unter-
grund durch, damit der Rasentraktor nicht unge-
wollt rollen kann.

5.6.1 Bremskontaktschalter priifen

Der Bremskontaktschalter stellt sicher, dass der
Motor nicht gestartet werden kann, wenn die
Bremse nicht betatigt wird.

1. Der Motor ist aus.
2. Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.

3. Losen Sie die Feststellbremse indem Sie das
Bremspedal (04/1) betatigen.

4. Versuchen Sie den Motor zu starten (Ziind-
schlussel in Position IlI).

1 HINWEIS Der Motor darf nicht starten!
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5.6.2 Mahwerkkontaktschalter priifen

Der Mahwerkkontaktschalter stellt sicher, dass

sich der Motor nicht starten lasst, wenn das

Mahwerk aktiviert ist.

1. Motor ist aus.

2. Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.

3. Treten Sie das Bremspedal (04/1) und betati-
gen Sie die Feststellbremse (04/2).

4. Schalten Sie das Mahwerk zu (02/5, Position
"1").

5. Versuchen Sie den Motor zu starten (Zind-
schliissel in Position I11).

I HINWEIS Der Motor darf nicht starten!

5.6.3 Sitzkontaktschalter priifen

Der Sitzkontaktschalter stellt sicher, dass sich
der Motor abschaltet, sobald sich bei eingeschal-
tetem Mahwerk keine Person mehr auf dem Fah-
rersitz befindet.

1. Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.

2. Treten Sie das Bremspedal (04/1) und betati-
gen Sie die Feststellbremse (04/2).

3. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn mit
maximaler Drehzahl laufen.

4. Schalten Sie das Mahwerk zu (02/5, Position
nqmy,

5. Entlasten Sie den Sitz, indem Sie aufstehen
(nicht absteigen!).

I HINWEIS Der Motor muss sich abschalten!

6 BETRIEB DES TRAKTORS

/N WARNUNG! Gefahren durch unzurei-
chende Kenntnis iiber den Rasentraktor! Le-
sen Sie sich die Betriebsanleitung genau durch,
bevor Sie starten! Achten Sie insbesondere auf
alle Sicherheitshinweise! Fiihren Sie alle Monta-
gearbeiten und alle Arbeiten zur Inbetriebnahme
gewissenhaft durch. Fragen Sie im Zweifel den
Hersteller!

6.1 Grundsatzliche vorbereitende
MaBRnahmen

®  Tragen Sie wahrend des Mahens immer fes-
tes Schuhwerk und lange Hosen. Niemals
barfull oder mit offenen Sandalen mahen.

= Uberpriifen Sie vollstéandig das Gelande, auf
dem der Rasentraktor eingesetzt wird. Entfer-
nen Sie alle Steine, Stocke, Drahte, Knochen
und andere Fremdkorper, die erfasst und
weggeschleudert werden kénnten. Auch

wahrend des Mahens ist auf Fremdkorper zu
achten.

®  Fihren Sie alle in der Inbetriebnahme be-
schriebenen Arbeiten durch. Dies gilt insbe-
sondere flr die Prifung der Sicherheitsein-
richtungen.

B Zum Ziehen von Lasten nur die Anhangevor-
richtung verwenden! Die Stiitzlast nicht tber-
schreiten.

®  Der Transport von Gegenstdanden am Rasen-
traktor ist nicht gestattet!

6.2 Verwendung von Zubehor

/N WARNUNG! Gefahr durch falsches Zube-
hor oder falsche Zubehorverwendung! Ver-
wenden Sie immer nur Originalzubehor des Trak-
torherstellers! Beachten Sie die Vorschriften zur
Verwendung in der jeweils beiliegenden Bedie-
nungsanleitung!

Durch die Verwendung von nicht zugelassenem
Zubehor oder die falsche Verwendung von Zube-
hor kénnen grofRe Gefahren fur den Bediener und
Dritte entstehen. Der Rasentraktor kdnnte tUber-
belastet werden. Dies kann zu schweren Unfallen
fuhren.

6.3 Rasentraktor schieben (10, 11)

/N VORSICHT! Gefahr beim Schieben an
Schragen! Schieben Sie den Rasentraktor nur
auf waagerechten Flachen! An Schragen kénnte
der Rasentraktor unkontrolliert bergab rollen.

Bei FuBhydrostat-Antrieb

Der Bypasshebel (10/1) befindet sich im hinteren
rechten Radkasten.

Bypassentriegelung bei T3-Getriebe:

1. Bypasshebel (10/1) herausziehen und nach
oben einhangen (11).

2. Losen Sie die Bremse.

= Der Rasentraktor kann jetzt geschoben wer-
den.

Bypassentriegelung bei G700-Getriebe:

1. Bypasshebel (10/1) einschieben und nach
oben einhangen (11).
2. Loésen Sie die Bremse.
= Der Rasentraktor kann jetzt geschoben wer-
den.

6.4 Motor starten und abstellen

Motor starten
1. Nehmen Sie auf dem Fahrersitz Platz.
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2. Dricken Sie das Bremspedal (04/1) auf der
linken Seite ganz durch und arretieren Sie es
mit dem Feststellhebel (04/2).

3. Vergewissern Sie sich, dass das Mahwerk
NICHT zugeschaltet ist. Priifen Sie dazu die
Kippschalterstellung (02/5, Position ,0%).

4. Bewegen Sie den Regler (02/2) fir die Motor-
drehzahl an den oberen Anschlag. Je nach
Ausstattungsvariante befindet sich dort das
Choke-Zeichen. Wenn nicht, ziehen Sie am
separaten Choke-Knopf (02/1).

5. Stecken Sie den Ziindschlissel in das Zind-
schloss (02/4).

6. Drehen Sie den Ziindschlissel in Position
LI1“ und halten Sie ihn dort so lange, bis der
Motor lauft.

Hinweis: Zur Schonung der Starterbatterie
sollte ein Startversuch nicht lénger als ca. 5
Sekunden dauern.

7. Lassen Sie dann den Ziindschlissel los, er
springt automatisch in Position ,II*.

8. Bewegen Sie den Regler (02/2) fir die Motor-
drehzahl in Betriebsstellung. Bei einer Aus-
stattungsvariante mit Choke-Knopf driicken
Sie diesen wieder hinein (02/1).

Motor abschalten
1. Schalten Sie das Mahwerk ab (02/5).

2. Stellen Sie den Regler (02/2) fur die Motor-
drehzahl auf Leerlaufstellung.

3. Drucken Sie das Bremspedal (04/1) und arre-
tieren Sie es mit dem Feststellhebel (04/2).

4. Drehen Sie den Ziindschlussel (02/4) in Posi-
tion ,0".

5. Ziehen Sie den Ziindschliissel ab.

/N WARNUNG! Gefahr durch heien Motor!
Achten Sie beim Abstellen des Fahrzeugs darauf,
dass heil3e Motorteile (z. B. der Schalldampfer)
keine in der Nahe befindlichen Gegenstande
oder Materialien entziinden kénnen!

6.5 Fahren mit dem Traktor

/N WARNUNG! Gefahr durch unangepasste
Geschwindigkeit! Fahren Sie insbesondere am
Anfang langsam, um sich an das Fahr- und
Bremsverhalten des Traktors zu gewdhnen! Vor
jeder Richtungsanderung ist die Fahrgeschwin-
digkeit so zu reduzieren, dass der Fahrer jeder-
zeit die Kontrolle Giber den Rasentraktor behalt
und dieser dabei auch nicht umkippen kann!

Ihr Traktor wird tUber ein FuBhydrostat-Getriebe
angetrieben.

6.5.1 Fahrt vorbereiten bei Temperaturen

unter 10 °C

A HINWEIS Beachten Sie auch die beiliegen-
de Betriebsanleitung des Benzinmotors.

1. Vergewissern Sie sich, dass das Mahwerk
NICHT zugeschaltet ist. Prifen Sie dazu den
Kippschalter (02/5, Position ,0).

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn zur
Optimierung der Getriebedlviskositat ca.

30 Sekunden lang warmlaufen. Danach kén-
nen Sie mit dem Traktor fahren. Das
Mahwerk sollte erst zugeschaltet werden,
wenn der Motor einige Minuten gelaufen ist.

6.5.2 Fahren mit FuBhydrostat-Getriebe

1. Dricken Sie das Bremspedal (04/1) und arre-
tieren Sie es mit dem Feststellhebel (04/2).

2. Stellen Sie das Mahwerk auf die héchste
Stellung "7=T" (=Transportstellung), siche
Kapitel 6.6.1 "Schnitth6he einstellen (06,
08)", Seite 17.

3. Starten Sie den Motor.

Bremse betatigen (04/1).

5. Dricken Sie langsam auf das FulRpedal fiir
die gewinschte Fahrtrichtung:
®  Vorwarts: FuBpedal (03/2)
B Rickwarts: FuBRpedal (03/1)

6. Je weiter Sie das Pedal driicken, desto

schneller bewegt sich der Traktor in die ge-
wahlte Richtung.

7. Zum Anhalten lassen Sie das FuBpedal los
und driicken Sie das Bremspedal (04/1).

A HINWEIS Betatigen Sie immer, wenn Sie
den Traktor verlassen, den Feststellhebel bei ge-
tretenem Bremspedal, damit der Traktor nicht
wegrollen kann!

»

6.5.3 Fahren mit Tempomat

[ HINWEIS Der Tempomat kann nur in Vor-
wartsfahrt eingeschaltet werden. Beim Betatigen
der Bremse wird der Tempomat automatisch aus-
geschaltet.

Tempomat ein-/ausschalten:

®  Hebel (02/3) nach oben schwenken.
Der Tempomat wird eingeschaltet.

®  Hebel (02/3) nach unten schwenken.
Der Tempomat wird ausgeschaltet.

16
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6.5.4 Fahren und Mdhen an Hangen

/N WARNUNG! Gefahr durch Fehler beim
Fahren an Hangen! Beim Fahren an Hangen ist
besondere Vorsicht geboten! Es gibt keinen ,si-
cheren“ Hang. Beachten Sie dazu besonders fol-
gende Sicherheitshinweise! Wenn die Rader
durchdrehen sollten oder wenn das Fahrzeug
beim Befahren einer Steigung stecken bleibt,
Mahwerk und Anbaugerate auskuppeln. Danach
in langsamer Abwartsfahrt und gerader Richtung
den Hang verlassen!

®  Fahren Sie nicht an Hangen tber 10° (18 %)
Neigung. Beispiel: das entspricht 18 cm Ho6-
henunterschied auf einen Meter Lange.

Fahren Sie nicht ruckartig an.

Bremsen Sie nicht ruckartig.

Halten Sie die Fahrgeschwindigkeit niedrig.
Fahren Sie nicht quer zum Hang.
Beschleunigen Sie nicht stark.

Lenken Sie nicht ruckartig.

6.6 Mahen mit dem Rasentraktor

Um ein sauberes Mahergebnis zu erhalten, ist
die Fahrgeschwindigkeit den Rasenverhaltnissen
anzupassen. Wahlen Sie zum Mahen maximal
2/3 der moglichen Fahrgeschwindigkeit am Pe-
dal. Die maximale Geschwindigkeit des Traktors
ist ausschlieRlich fir den Fahrbetrieb ohne einge-
schaltetes Méhwerk bestimmt.

Im Normalfall betragt die Schnitthéhe 4 - 5 cm.
Dies entspricht der 2. oder 3. Position der Héhen-
verstellung. Bei feuchtem und nassem Gras ma-
hen Sie mit héherer Schnitthéhe.

Bei sehr hohem Gras ist es zweckmaRig, in zwei
Durchgangen zu mahen. Stellen Sie das
Mahwerk beim ersten Durchgang auf maximale
Schnitthéhe. Beim zweiten Durchgang kénnen
Sie dann auf die gewlinschte Hohe einstellen.

6.6.1 Schnitthohe einstellen (06, 08)

Das Mahwerk des Traktors kann mit dem Hohen-
verstellhebel (06/1) rechts neben dem Fahrersitz
in mehreren Stufen in der Hohe verstellt werden.

1. Bewegen Sie den Hohenverstellhebel (06/1)
in die gewlnschte Richtung:

B nach unten (06/a): fur niedrige Schnitthéhe.

B nach oben (06/b): fir hohe Schnitth6he.
Option: Schnitthohe mit Memory-Funktion
einstellen (08)

1. Ziehen Sie den Héhenverstellhebel (08/1) in
die Transportstellung "7=T" (08/a) und dri-

cken Sie ihn nach aufien (08/b), um ihn ein-
zurasten.

2. Schieben Sie den Vorwahlhebel (08/2) auf
die gewlinschte Schnitthéhe (08/c). Die
Schnitthdhe wird im Fenster (08/3) des Vor-
wahlhebels angezeigt (von 1 bis 6).

3. Ziehen Sie den Hohenverstellhebel nach in-
nen (08/d) und driicken Sie ihn nach vorne
bis zum Anschlag bei der eingestellten
Schnitthdhe (08/e).

1 HINWEIS Die Transportstellung "7=T" ist die
hochste Schnitthohe. Sie ist mit dem Vorwahlhe-
bel nicht vorwahlbar.

Mahwerk zuschalten

Elektrische Zuschaltung: Im Bereich des Armatu-
renbrettes befindet sich ein Schalter (02/5).
Schalten Sie damit das Mahwerk ein (d. h. Positi-
on "1".

6.6.2 Zuschalten des Mahwerks

A HINWEIS Das Mahwerk darf erst zugeschal-
tet werden, wenn der Motor bereits ca. eine Mi-
nute warmgelaufen ist! Beim Zuschalten des
Mahwerkes sollte der Rasentraktor nicht in ho-
hem Gras stehen.

1. Starten Sie den Motor.

2. Bewegen Sie den Regler (02/2) fiir die Motor-
drehzahl in Betriebsstellung.

3. Stellen Sie das Mahwerk auf die héchste
Stellung "7=T" (=Transportstellung), siche
Kapitel 6.6.1 "Schnitthéhe einstellen (06,
08)", Seite 17.

4. Schalten Sie das Mahwerk mit dem Kipp-
schalter (02/5, Position ,1%) ein.

5. Stellen Sie die gewiinschte Schnitthéhe ein.
6. Fahren Sie mit dem Rasentraktor an.

6.6.3 Mahbetrieb bei Riickwartsfahrt

] HINWEIS Wird nur das Getriebepedal fiir
Ruckwartsfahrt betatigt, wird das Mahwerk aus-
geschaltet.

1. Betatigen Sie die Taste "Riickwartsmahen"
(02/6) und innerhalb 5 sec. das Pedal (03/1)
fur die Rickwartsfahrt.

/N WARNUNG! Unfallgefahr beim Riick-
wartsmahen! Beachten Sie das riickwartige Um-
feld beim Ruckwartsmahen! Rickwartsmahen
nur wenn erforderlich!
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6.6.4 Abschalten des Mdhwerks

/N WARNUNG! Gefahr durch nachlaufende
Messer! Ein drehendes/auslaufendes Schneid-
messer kann Hande und FiiRe zerschneiden!
Deshalb Hande und FiiRe von den Schneidwerk-
zeugen fernhalten!

1. Schalten Sie das Mahwerk mit dem Kipp-
schalter ab (02/5, Position ,,0%).

Das Mahwerk kann sowohl im Stillstand als auch
wahrend der Fahrt des Traktors abgeschaltet
werden.

/N WARNUNG! Verletzungsgefahr durch he-
rausschleudernde Gegenstinde! Beim Uber-
queren von Kies- und Schotterflaichen kénnen
Gegenstande in das laufende Mahwerk eingezo-
gen und dann herausgeschleudert werden.

B Schalten Sie das Mahwerk immer ab, wenn
Sie andere Flachen als Rasen liberfahren.

6.6.5 Mulchen (12, 13)

Fir ein optimales Mulchergebnis, sollte der Ra-
sen regelmaflig gemaht werden (ca. 1 bis 2-mal
wochentlich). Dabei 1/3 der Grashéhe abschnei-
den (z. B. 6 cm Rasenhdhe, 2 cm mahen). Da-
durch wird das Schnittgut sauber in den noch
verbleibenden Rasen eingearbeitet.

Der Mulchkit ist im Lieferumfang enthalten:

®  Ausfiihrung 110 cm: Der Mulchverschluss ist
am Mahwerk auf der linken Seite angebaut.

®  Ausfiihrung 95 cm: Der Mulchverschluss liegt
bei.

Seitenauswurf fiir Mulchbetrieb umriisten (12)

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
digen oder beschadigten Mahwerkschutz. Der
Rasentraktor darf nur betrieben werden, wenn
entweder der Auswurfschacht fir den Seitenaus-
wurf oder der Mulchverschluss fiir den Mulchbe-
trieb montiert ist. Wenn nicht eine der beiden
Schutzeinrichtungen montiert ist, ist der Betrieb
nicht erlaubt, da die Gefahr besteht, in die Mes-
ser des Mahwerks zu gelangen. Eine beschadig-
te Schutzeinrichtung ist umgehend durch ein Ori-
ginal-Ersatzteil zu ersetzen.

/\ WARNUNG! Gefahren beim Umriisten
des Mahwerkschutzes. Der Rasentraktor darf
nur bei abgeschaltetem Motor und abgezogenem
Zundschlissel umgeristet werden.

Zum Umristen von Seitenauswurfbetrieb auf
Mulchbetrieb gehen Sie folgendermalen vor:

1. Stellen Sie den Motor ab.

2. Ziehen Sie den Ziindschllssel ab und ver-
wahren Sie ihn gegen Fremdzugriff.

Heben Sie den Schacht (12/1) fur den Sei-
tenauswurf an (12/a).

4. Setzen Sie den Mulchverschluss (12/2) am
Méahwerk ein (12/b).

5. Verriegeln Sie den Mulchverschluss mit der
Halteklammer (12/3, 12/c).

6. Uberpriifen Sie den korrekten Sitz des
Mulchverschlusses (12/2).

Bei Ausfiihrung mit Schnittbreite 110 cm (13)
Mulchverschluss abnehmen:

1. Klammer (13/1) des Mulchverschlusses
(13/2) I6sen.

2. Mulchverschluss aus der Arretierung (13/3)
nehmen.

6.6.6 Mahintervall

Beriicksichtigen Sie, dass Gras zu verschiede-
nen Zeiten unterschiedlich wachst. Empfehlens-
wert ist zu Beginn des Fruhjahrs ein kirzeres
Mahintervall zu wahlen. VergrofRern Sie das Ma-
hintervall, wenn die Wachstumsrate des Grases
im Laufe des Jahres abnimmt.

Konnte der Rasen eine Zeit lang nicht gemaht
werden, zunachst eine héhere Schnitth6henein-
stellung wahlen und dann zwei Tage spater mit
einer niedrigeren Schnitthdheneinstellung noch
einmal mahen.

6.6.7 Mahen von hohem Gras

Mahen Sie, wenn das Gras langer als ublich ge-
wachsen oder wenn es zu feucht ist, den Rasen
mit einer hdheren Schnitthheneinstellung. Ma-
hen Sie den Rasen anschlieRend mit der niedri-
geren, normalen Einstellung noch einmal.

6.6.8 Warten der Schneidmesser

Sorgen Sie wahrend der ganzen Mahsaison fiir
ein scharfes Schneidmesser, um ein Abreilen
und ein Zerfetzen der Grashalme zu vermeiden.
Abgerissene Grashalme werden an den Kanten
braun. Dadurch reduziert sich das Wachstum,
und die Anfalligkeit des Rasens fur Krankheiten
steigt.

B Schneidmesser nach jedem Gebrauch auf
Schérfe und Anzeichen von Abnutzung oder
Schéaden uberprufen! Gegebenenfalls Ser-
vicewerkstatte aufsuchen.

®  Bei einem Ersatz der Messer nur Original-Er-
satzmesser verwenden.
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7 RASENTRAKTOR REINIGEN

Fur eine optimale Funktion und eine lange Le-
bensdauer muss der Rasentraktor regelmafig
gereinigt werden.

Reinigen Sie nach jedem Betrieb den Rasentrak-
tor von anhaftenden Verschmutzungen.
Verwenden Sie zur Reinigung bevorzugt Druck-
luft und Birste/Pinsel. Der Wasserstrahl eines
Hochdruckreinigers oder eines Gartenschlauchs
kann zu Beschadigungen der Elektrik oder der
Lager fiihren.

Achten Sie darauf, dass insbesondere Motor, Ge-
triebe und Umlenkrollen, sowie die komplette
Elektrik nicht in Bertiihrung mit Wasser kommen.

/N WARNUNG! Gefahren bei der Reinigung!
Bei allen Reinigungsarbeiten gilt:

m  Stellen Sie den Motor aus und ziehen Sie
den Zlndschlissel ab.
Ziehen Sie den/die Zundkerzenstecker ab.
Fir die Reinigung entfernte Schutzein-
richtungen mussen nach der Reinigung wie-
der montiert werden.

= VERBRENNUNGSGEFAHR: Reinigen Sie
den Rasentraktor erst, wenn er abgekuhlt ist.
Motor, Getriebe und Schalldampfer sind sehr
heil!

®  SCHNITTGEFAHR: Achten Sie bei Arbeiten
an den Schneidwerkzeugen auf die scharfen
Messer. Bei mehrschneidigen Mahwerkzeu-
gen kann die Bewegung eines Schneidwerk-
zeuges zur Bewegung des Anderen fiihren!

7.1 Gehause, Motor und Getriebe reinigen

ACHTUNG! Beschadigung der elektrischen
Anlage durch eindringendes Wasser! Verwen-
den Sie zur Reinigung bevorzugt Druckluft und
Birste/Pinsel.

Den Motor und alle Lagerstellen (Rader, Getrie-
be, Messerlagerung) nicht mit Wasser oder ei-
nem Hochdruckreiniger abspritzen.
Eindringendes Wasser in die Zindanlage, in den
Vergaser und in den Luftfilter kann Stérungen

Tatigkeit Vor je- Nach je-
dem Ein- dem Ein-
satz satz

Motordlstand Uberpriifen” X

Motordl wechseln

Luftfilter reinigen”

verursachen. Wasser in den Lagerstellen kann
zum Verlust der Schmierung und somit zur Zer-
stérung der Lager fiihren.

Zum Entfernen von Schmutz und Grasresten ei-
nen Lappen, Handbesen, langstieligen Pinsel
oder Ahnliches verwenden.

8 INSTANDHALTUNG

/\ WARNUNG! Gefahren bei der Instandhal-
tung! Bei allen Instandhaltungsarbeiten gilt:

m  Stellen Sie den Motor aus und ziehen Sie
den Ziundschlissel ab.

Ziehen Sie den/die Ziindkerzenstecker ab.

Fuar die Instandhaltung entfernte Schutzein-
richtungen mussen nach der Instandhaltung
wieder montiert werden.

®  VERBRENNUNGSGEFAHR: Arbeiten Sie
am Rasentraktor erst, wenn er abgekuhlt ist.
Motor, Getriebe und Schalldampfer sind sehr
heil}!

®  SCHNITTGEFAHR: Achten Sie bei Arbeiten
an den Schneidwerkzeugen auf die scharfen
Messer. Bei mehrschneidigen Mahwerkzeu-
gen kann die Bewegung eines Schneidwerk-
zeuges zur Bewegung eines anderen
Schneidwerkzeugs fiihren.

®  Beim Austausch von Teilen durfen nur Origi-
nal-Ersatzteile verwendet werden.

®  Suchen Sie im Zweifel immer eine Fachwerk-
statt auf oder kontaktieren Sie den Hersteller.

8.1 Wartungsplan

Folgende Arbeiten dirfen vom Benutzer selbst
durchgefiihrt werden. Alle Gbrigen Wartungs-,
Service und Instandsetzungsarbeiten missen bei
einer autorisierten Service-Werkstatte durchge-
flhrt werden.

A HINWEIS Bei starker Beanspruchung und
bei hohen Temperaturen kénnen kiirzere War-
tungsintervalle, als in der Tabelle angegeben, er-
forderlich sein.

Bitte beachten Sie zusatzlich die empfohlenen,
jahrlichen Abschmierungen gemaf Schmierplan.

Nach den Alle 25 Alle 50 Vor jeder
ersten 5 Betriebs- Betriebs- Einlage-
Stunden stunden stunden rung
X X
X
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Tatigkeit Vor je- Nach je-
dem Ein- dem Ein-
satz satz

Luftfilter austauschen”

Zindkerze Uberpriifen”

Bremse Uberprifen (Probe- X

bremsung auf gerader Stre-

cke)

Reifendruck Uberprifen X

Mahmesser Uberprifen X

Auf lose Teile Uberprufen X

Keilriemen Uberpriifen (Sicht-

kontrolle)

Reinigen des Rasentraktors X

Luftansauggitter am Motor X

reinigen”

Getriebe von Gras- und Méah- X

resten reinigen

)* siehe Bedienungsanleitung des Motorenher-
stellers

8.2 Schmierplan

Um die Leichtgangigkeit der beweglichen Teile

zu gewahrleisten, empfehlen wir mindestens jahr-

lich folgende Stellen nachzuschmieren.

Reinigen Sie alle zu schmierenden Stellen vor

dem Abschmieren oder Einspriihen mit einem

Lappen. Verwenden Sie kein Wasser, um even-

tuelle Korrosion zu vermeiden.

Schmierstellen:

®  Schmiernippel am Achsschenkel rechts und
links (16) mit Mehrzweckfett abschmieren.

B |agerung der Vorderachse am Rahmen
(16/1) mit Sprihél einsprihen.

. Zahnsegment und Lenkritzel am Lenkgetrie-
be (17) mit Mehrzweckfett abschmieren.

®  Rollenlager und Nabe an Vorder- und Hinter-
achse (18 / 15) mit Mehrzweckfett abschmie-
ren.

] HINWEIS Die Vorder- und Hinterrader miis-
sen zum Abschmieren der Achsen und Lager ab-
gebaut werden.

®  Dreh- und Lagerstellen: Schmierung aller be-
weglichen Dreh- und Lagerstellen.

Nach den Alle 25 Alle 50 Vor jeder
ersten 5 Betriebs- Betriebs- Einlage-
Stunden stunden stunden rung
X
X
X
X
X

8.3 Radwechsel

Radwechsel darf nur auf einem waagrechten und
festen Untergrund vorgenommen werden.

1. Stellen Sie den Rasentraktor ab und ziehen
Sie den Ziindschlissel ab.

Dricken Sie das Bremspedal (04/1) ganz
durch und arretieren Sie es mit dem Fest-
stellhebel (04/2).

3. Sichern Sie den Rasentraktor mit Unterleg-
keilen gegen Wegrollen. Legen Sie die Keile
auf der Seite unter, die nicht angehoben wird.

4. Heben Sie den Rasentraktor mit einem ge-
eigneten Hebezeug (z. B. Scherenwagenhe-
ber) auf der Seite an, auf der das Rad ge-
wechselt werden soll. Heben Sie den Traktor
so weit an, dass sich das zu wechselnde Rad
frei drehen lasst.

Achtung! Gefahr von Gerateschaden.
Achten Sie beim Anheben darauf keine Trak-
torelemente zu verbiegen. Setzen Sie das
Hebewerkzeug nur an stabilen Metallteilen
an.

5. Sichern Sie den Rasentraktor an einem tra-
genden Element des Fahrgestells mit einer
stabilen Unterlage (z. B. Kanthdlzer) so ab,
dass er sich auch bei abrutschen oder kippen
des Hebezeugs nicht absenken kann.

6. Ziehen Sie die Schutzkappe (14/1) ab.

20
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7. Drucken Sie die Sicherungsscheibe (14/2)
mit Schraubendreher ab. Achten Sie darauf,
dass sie nicht verloren geht.

8. Ziehen Sie die Unterlegscheibe (14/3) ab.

9. Ziehen Sie das Rad von der Achse.
Hinweis: Beim Abziehen der Hinterrdder von
der Achse die Passfeder nicht verlieren!

10. Reinigen Sie vor der Wiedermontage die
Achse und die Bohrung im Rad und fetten
Sie beides mit Mehrzweckfett ein.

11. Stecken Sie das Rad auf die Achse.
Hinweis: Beim Aufstecken der Hinterrdder
miussen die Nuten der Passfeder und des
Hinterrades so lbereinander stehen, so dass
sich die Passfeder gewaltfrei einschieben
l&sst.

12. Stecken Sie die Unterlegscheibe auf die Ach-
se.

13. Driicken Sie die Sicherungsscheibe in die
Nut an der Achse. Wenn Sie hierzu eventuell
eine Zange verwenden, achten Sie darauf mit
der Zange nicht die Achse zu beschadigen.

14. Stecken Sie die Schutzkappe auf die Achse.

15. Entfernen Sie die Sicherungsunterlage und
lassen Sie den Traktor vorsichtig mit dem
Hebezeug auf den Boden sinken.

8.4 Starterbatterie

Im Lieferumfang des Rasentraktors ist kein Lade-
gerat fur die Starterbatterie enthalten.

Genaue Batteriebezeichnung: siehe Batteriekas-
ten. Die Starterbatterie befindet sich unter der
Motorabdeckhaube.

Grundsatzlich ist die Starterbatterie ab Werk ge-
laden.

Sicherheitshinweise

/N WARNUNG! Gefahr durch falschen Um-
gang mit der Starterbatterie! Zur Vermeidung
von Gefahren, die vom falschen Umgang mit der
Batterie ausgehen kénnen, beachten Sie folgen-
de Punkte!

®  Die Starterbatterie darf nicht in unmittelbarer
Nahe von offenem Feuer gelagert, verbrannt
oder auf Heizungen abgestellt werden. Es
droht Explosionsgefahr.

®  Bewahren Sie die Starterbatterie zur Winter-
einlagerung in einem kuhlen, trockenen
Raum (10 — 15 °C) auf. Temperaturen unter
dem Gefrierpunkt sollten bei der Lagerung
vermieden werden.

Lassen Sie die Starterbatterie nicht tber ei-

nen langeren Zeitraum ungeladen. Wenn die

Starterbatterie liber einen langeren Zeitraum

nicht benutzt wurde, sollte sie mit einem ge-

eigneten Ladegerat aufgeladen werden.

®  Die Starterbatterie nicht zerstéren. Der Elekt-
rolyt (Schwefelsaure) verursacht Veratzun-
gen auf der Haut und Bekleidung — sofort mit
viel Wasser auswaschen.

®m  Die Starterbatterie sauber halten. Nur mit ei-
nem trockenen Tuch abwischen. Kein Was-
ser, Benzin, Verdlinnungsmittel oder ahnli-
ches dazu verwenden!

®  Die Anschlusspole sauber halten und mit Pol-

fett einfetten.

®  Anschlusspole nicht kurzschlief3en.

Laden der Starterbatterie
Die Aufladung ist erforderlich:
®  Vor der Einlagerung zur Winterpause.

®  Beilangerer Standzeit des Gerates (langer
als 3 Monate).

/N WARNUNG! Gefahr durch falsches Aufla-
den der Starterbatterie! Der Ladestrom des La-
degerates darf 5 A nicht tberschreiten und die
Ladespannung darf max. 14,4 V betragen. Bei
héherer Ladespannung besteht Explosionsgefahr
der Starterbatterie! Ziehen Sie bei Arbeiten an
der Batterie immer den Zindschlissel ab.

Wir empfehlen, diese wartungsfreie und gasdich-
te Starterbatterie mit einem speziell dafiir geeig-
neten Ladegerat aufzuladen (zu beziehen tber
den Fachhandel).

Beachten Sie vor dem Laden der Starterbatterie
die Bedienungsanleitung des Ladegerateherstel-
lers.

/N VORSICHT! Kurzschlussgefahr! Um einen
Kurzschluss zu vermeiden, immer zuerst das Mi-
nuskabel (-) an der Batterie ab- und als letztes
wieder anklemmen! Ziehen Sie bei Arbeiten an
der Batterie immer den Zlindschliissel ab!

1. Ziehen Sie den Ziindschlissel ab (02/4).

2. Offnen Sie die Motorhaube.

3. Verbinden Sie die Klemmen des Ladegerates

mit den Anschlusspolen der Batterie.

1 HINWEIS Beachten Sie die Polaritét:
®  Rote Klemme = Pluspol (+)
®  Schwarze Klemme = Minuspol (-)

4. Verbinden Sie das Ladegerat mit dem Strom-
netz und schalten Sie es ein.
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8.5 Mahwerk ausbauen

Fir die Verwendung des Traktors im Winter-

dienst und fir den Wechsel des Keilriemens ist

das Mahwerk auszubauen.

1. Lenkrad komplett nach links einschlagen
(19).

2. Zylinderschraube (20) der Schachthalterung
mit 5 - 6 Umdrehungen I6sen.

3. Mahwerk auf die tiefste Stellung "1" absen-

ken und verriegeln (21), siehe Kapitel 6.6.1

"Schnitth6he einstellen (06, 08)", Seite 17.

Zugfeder am Mahwerk aushangen (22).

Keilriemen-Kanal aushangen (24).

Keilriemen von der Keilriemenscheibe des
Motors aushangen (25).

8. Mahwerk wieder auf die tiefste Stellung "1"
absenken und verriegeln (26), siehe Kapitel
6.6.1 "Schnitthéhe einstellen (06, 08)",

Seite 17.

9. Sicherungsstifte (4 Stlick) (27) an den Halte-
bigeln des Mahwerks entfernen.

10. Haltbugel tber die Bolzen abziehen (27).

11. Hohenverstellhebel auf die hdchste Stellung
"7=T" (=Transportstellung) stellen und verrie-
geln (28), siehe Kapitel 6.6.1 "Schnitthéhe
einstellen (06, 08)", Seite 17.

No o ks

8.6 Keilriemen auswechseln

Zum Wechseln der Keilriemen wenden Sie sich
an eine autorisierte Fachwerkstatt.

9 TRANSPORT

Beim Transport des Rasentraktors mit Transport-
geraten (z.B. Pkw-Anhanger), muss das
Mahwerk zur Entlastung der Mahwerksaufhan-
gung unterbaut werden.

Storung Ursache

Motor springt nicht
an.

Kraftstoffmangel.

Schlechter, verschmutzter Kraft-
stoff, alter Kraftstoff im Tank.

Luftfilter verschmutzt.

Kein Ziindfunke.

Mahwerk wieder ganz nach oben stellen (23).

Achten Sie beim Transport auf ausreichende
Traglast des Transportmittels und eine geeignete
Sicherung des Rasentraktors.

10 LAGERUNG

Der Rasentraktor soll vor Witterungseinflissen,
insbesondere vor Feuchtigkeit, Regen und lange-
rer direkter Sonneneinstrahlung geschitzt, abge-
stellt werden.

Bewahren Sie den Rasentraktor niemals mit
Kraftstoff im Tank innerhalb eines Gebaudes auf,
in dem moglicherweise Kraftstoffdampfe mit offe-
nem Feuer oder Funken in Bertihrung kommen
konnen. Stellen Sie den Rasentraktor nur in Rau-
men ab, die fir das Abstellen von Kraftfahrzeu-
gen geeignet sind.

Stellen Sie den Rasentraktor bei langeren Einla-
gerungen, wie Uberwinterung, méglichst nicht mit
vollem Kraftstofftank ab. Der Kraftstoff kann ver-
dunsten.

Vor Langzeiteinlagerung sollte der Kraftstoff aus
dem Tank und dem Vergaser abgelassen wer-
den, um Ablagerungen und damit Startschwierig-
keiten vorzubeugen. Befragen Sie hierzu bitte lh-
re Fachwerkstatt.

11 HILFE BEI STORUNGEN

/N VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kbnnen
zu Verletzungen fihren.
®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-

gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

1 HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung

Tank flllen; Tankentliftung Uberprifen;
Kraftstofffilter Uberprifen.

Verwenden Sie stets frischen Kraftstoff
aus sauberen Behaltern; Vergaser reini-
gen (Kundendienstwerkstatt).

Luftfilter reinigen (siehe Bedienungsan-
leitung des Motorherstellers).

Zindkerze reinigen, evtl. neue einset-
zen, Zundkabel prifen, Zindanlage pru-
fen (Kundendienstwerkstatt).
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Storung

Anlasser funktioniert
nicht.

Motorleistung lasst
nach.

Rasentraktor vibriert
stark.

Rasentraktor fahrt
nicht an.

Unsauberer Schnitt.

Fahrantrieb, Bremse,
Kupplung und
Mahwerk.

Ursache

Durch mehrmalige Startversuche
zu viel Kraftstoff im Motorbrenn-
raum.

Leere oder schwache Starterbat-
terie.

Sicherheitsschalter am Fahrer-
sitz nicht in Funktion.

Sicherheitsschalter am
Bremspedal nicht in Funktion.

Mahwerk zugeschaltet.

Sicherung am (+) Kabel der
Starterbatterie.

Zu hohes oder zu feuchtes Gras.

Luftfilter verschmutzt.

Vergasereinstellung stimmt
nicht.

Messer stark abgenutzt.

Fahrgeschwindigkeit zu hoch.

Mahwerk ist beschadigt.

Bei Hydrostat-Antrieb: kein Fahr-
antrieb.

Messer abgenutzt, unscharf.

Falsche Schnitthéhe.
Zu geringe Motordrehzahl.
Fahrgeschwindigkeit zu hoch.

Unterschiedlicher Reifendruck
auf den Radern.

Beseitigung

Zindkerze herausdrehen und abtrock-
nen.

Starterbatterie aufladen.

Richtig auf dem Fahrersitz Platz neh-
men; Schalter defekt.

Bremspedal ganz niederdriicken.

Mahwerk ausschalten.

Sicherung Uberprifen, gegebenenfalls
tauschen.

Schnitthohe korrigieren; Freiraum fir
das Mahwerk schaffen durch kurzes Zu-
rickfahren.

Luftfilter reinigen (siehe Bedienungsan-
leitung des Motorherstellers).

Einstellung Uberprifen lassen (Kunden-
dienstwerkstatt).

Messer auswechseln (Kundendienst-
werkstatt).

Fahrgeschwindigkeit verringern.

Mahwerk prifen (Kundendienstwerk-
statt).

Bypasshebel auf Betriebsstellung um-
stellen (siehe Kapitel 6.3 "Rasentraktor
schieben (10, 11)", Seite 15).

Messer auswechseln oder nachschlei-
fen. Nachgeschliffene Messer auswuch-
ten (Kundendienstwerkstatt)!

Schnitthdhe korrigieren.
Maximale Motordrehzahl einstellen.
Fahrgeschwindigkeit vermindern.

Auf richtigen Luftdruck aufpumpen. Kor-
rekten Reifendruck am Reifen ablesen.

AusschlieBlich von einer Kundendienst-
werkstatt Uberprifen lassen!

494344 a

23



ﬂ Kundendienst/Service

12 KUNDENDIENST/SERVICE 13 INFORMATION ZUR

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz- KONFORMITATSERKLARUNG

teilen wenden Sie sich bitte an Ihre n&chstgele- Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-
Internet unter folgender Adresse: benen Form die Anforderungen der harmonisier-
www.alko-garden.com/service-contacts ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie und die produktspezifischen Standards erfillt.
unter: Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
www.alko-garden.com/spareparts leitung und liegt der Maschine bei.

14 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist flir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung ®  Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®m  Eigenméachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemalfer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
®m  Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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About these instructions for use

1 ABOUT THESE INSTRUCTIONS FOR
USE

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

B The lawn tractors are supplied with different
levels of equipment. Please note that the il-
lustrations may differ somewhat from the
original. Please contact a specialist workshop
or the manufacturer if you encounter difficul-
ties in following the descriptions.

®  Comply with the enclosed installation instruc-
tions and the operating instructions for the
petrol engine.

1.1 Symbols on the title page

Symbol Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Never operate the petrol powered
device in the vicinity of open flames
or heat sources.

1.2 Legends and signal words

/N DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/N WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/N CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

A NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

Lawn tractors with side-discharge are manufac-
tured in different versions. When reading the fol-
lowing descriptions in these operating instruc-
tions, make sure you are referring to the appro-
priate description for your lawn tractor.

Features of your lawn tractor:

®  Transmission: Foot hydrostat

®  Blade brake clutch: electromagnetic

B Mower mechanism for side-discharge, incl.
insert for mulch mowing

Type differences:
= Engine type

®  Motor rating

B Cutting width
Transmission type:
= T3

= G700

2.1 Designated use

The lawn tractor is intended for mowing in do-
mestic gardens and allotments with a max. slope
of 10° (18 %). Additional applications, such as for
mulching, are only permitted if the original acces-
sories are used and in compliance with the maxi-
mum load values.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible misuse

The lawn tractor is not designed for commercial
use in public parks, sports grounds, agriculture
and forestry.

/N WARNING! Dangers due to overloading
the lawn tractor! In particular, when using a trail-
er make sure not to exceed the permitted pulling
forces and uphill/downhill gradients. Exceeding
these values may exceed the braking capacity of
the lawn tractor and lead to dangerous situations!
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I NOTE Bear in mind that the lawn tractor
does not have approval for road use, and thus is
not allowed to be driven on public roads!

2.3 Symbols on the appliance

Before starting operation, read

! the operating instructions.
F _ Keep other people, especially
T | children and animals, out of the

working area during mowing.

Remove the ignition key before
maintenance and repair work!

Important — danger! Keep your
y hands and feet away from the
L 1 blade system.

Do not drive on gradients of more
@ than 10° (18%)!

A
[®
A\ iy

| : i'@: Danger: Do not step here!

| 1 Risk of burns on hot surfaces!
A
L

2.4 Safety and protective devices

/A WARNING! Danger if protective devices
are removed or manipulated! Do not operate
with any protective devices removed or manipu-
lated. Defective protective devices must be re-
paired or renewed immediately!

Above all, the protective devices include:

®  Brake contact switch
®  Mower mechanism contact switch
®  Mulching insert
®  Seat contact switch

®  Mower mechanism covers
®  Cover of the side-discharge

2.5 Product overview (01)

No. Component
1 Steering wheel
Dashboard
Engine cover
Brake pedal
Transmission activation reverse
Transmission activation forwards

Brake pedal locking lever

0 N o o b~ 0N

Cruise control lever*

9 Mower mechanism

10 Mulching insert

11 Cover of the side-discharge
12 Transmission bypass

13 Cutting height adjustment
®  with memory function*

14 Operator's seat
®  with armrests*

* Configuration varies and depends on model

2.6 Controls

In the following the controls of lawn tractors with
side-discharge are described. Make sure you are
referring to the appropriate description for your
lawn tractor.

2.6.1 Standard dashboard (02)

The elements of the standard dashboard are ex-
plained below.

Controlling the engine speed

FINOTE Please note that operating the con-
troller while driving influences the speed!
For controller with integrated choke:

Moving the controller (02/2) increases or de-
creases the engine speed. The choke is activated
in the highest position.
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Switch on the choke: Push the controller
Ikl all the way towards the choke symbol.
Only use this position for starting the en-
gine.
Note: Some tractor variants have a sepa-
rate choke knob (02/1) on the dashboard.
This must be pulled out as well in order to
start the tractor. When the engine is run-
ning, slowly push the button back in!

Mowing: In this position, the engine runs
at maximum speed.

Idling: In this position, the engine runs at
- the lowest speed.

Ignition lock (02/4)

Position Function

0 Engine off.
The ignition key can be removed.

| Headlights on.

The headlights are switched on in
this position after the engine has
started.

Il Operating position when the engine
is running.
I} Start position for starting the engine.

Release the key as soon as the en-
gine is running. Then it springs back
to operating position II.

2.6.2 Transmission operation (driving
speed) (03)

The lawn tractors are equipped with a foot hydro-

stat transmission.

Some models are equipped with cruise control.

There are two separate pedals on the right for
driving forwards and in reverse.

Direction Description
of travel

Forwards Press the right pedal (03/2) to drive

2.6.3 Brake pedal (04)

B Brake: Pressing the brake pedal (04/1) all
the way down operates the brake on the
transmission and the tractor is braked.

= Parking brake: Pulling the parking brake le-
ver (04/2) upwards while the brake pedal
(04/1) is pressed down engages the parking
brake. Pressing the brake pedal again releas-
es the parking brake.

2.6.4 Foot hydrostat transmission (03, 04)

The foot hydrostat transmission is operated by
two pedals (03/1 and 03/2).

To move off, first release the parking brake
(04/2) while the engine is running and then press
pedal (03/2) to drive forwards or pedal (03/1) to
reverse. The further you press the pedal, the fast-
er your speed will be in the selected direction.

Forward travel: Press the outer pedal (03/2) on
the right side.

Reverse travel: Press the inner pedal (03/1) on
the right side.

2.6.5 ‘“smart Cockpit” option (05)*

* If not included in the scope of supply, the "smart
Cockpit" can be retrofitted as an option.

In combination, the "smart Cockpit", your Blue-
tooth-capable smartphone and the AL-KO in-
TOUCH app significantly improve the ease of op-
eration of your premium lawn tractor.

You can charge your smartphone at the USB
charging jack of the "smart Cockpit" while driving.
If your smartphone is equipped for inductive
charging, you can also purchase the inductive
charging expansion module.

Ask your specialist dealer.

IMPORTANT! Risk of destruction of the
printed circuit board. Disconnecting the starter
battery while the lawn tractor is running can de-
stroy the printed circuit boards of the "smart
Cockpit".

B Turn the ignition key to position "0" (i.e. igni-
tion switched off) before disconnecting the
starter battery.

forwards. = Never operate the lawn tractor without starter
Reverse Press the left pedal (03/1) to drive battery.

In reverse. 2.6.5.1 Bluetooth wireless module and AL-
Note: The mower mechanism is KO inTOUCH app
swﬂch_ed off if ocr;ly the pedal for re- The "smart Cockpit" is equipped with a Bluetooth
versg 1s Presse ) . . wireless module. This allows you to couple your
Mowing in reverse: Mowing with the smartphone to the lawn tractor without cables.
lawn tractor.
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Coupling for the first time is possible within 60
seconds of turning the ignition key to any position
(position I, 11 or 11I).

After the initial coupling, connection to the Blue-
tooth wireless module is possible at any time as
long as the tractor is switched on.

AL-KO inTOUCH app

Your smartphone needs an Internet connection in
order to be able to install the AL-KO inTOUCH
app and to use the Internet functions. The smart-
phone establishes the Internet connection either
via mobile radio or via WiFi.

The AL-KO inTOUCH app can be downloaded for
Android-based devices from the Google Play
Store and for iOS-based devices from the Apple

App Store:
.'1":""E Huai vl pny iy
> ‘I:’.
pR ' App Store
~r’u 4'?4

https //aIko -garden.com/smart- connect/

Scan this QR code to find out how to install the
AL-KO inTOUCH app on your smartphone and
for further information on your appliance. You can
also use the app to connect your "smart-connect-
ed" appliance to the Internet.

1. Start the AL-KO inTOUCH app.

2. Create a user account under "Register" or log
in with your already existing account under
"Login". If you have previously registered in
our online shop, you can use this user ac-
count.

3. Add a new appliance via "Add new appli-
ance".

4. Follow the further instructions.

5. If your appliance is a "smart-connect"-en-
abled appliance, run the "smart-connect" wiz-
ard directly in the vicinity of the appliance.

6. Follow the further instructions.

In the event of malfunctions on the lawn tractor,

your dealer can help you via the AL-KO in-

TOUCH app. You have to grant the dealer ac-

cess to the AL-KO inTOUCH app for this.

A NOTE Updates for the AL-KO inTOUCH app
are downloaded automatically via the Internet
(FOTA: Firmware update Over The Air).

2.6.5.2 Actions in the "Smart Home" /
"Smart Garden" (IFTTT)
You can trigger up to 3 IFTTT actions via the AL-
KO inTOUCH app (IFTTT: If This Then That).
These actions have to be defined beforehand at
https://ifttt.com/ (e.g. control of appliances in the
"Smart Home" or "Smart Garden", switching on
the watering system, opening the garage door).
IFTTT actions can be free or chargeable, de-
pending on the provider’s subscription model.

I NOTE More detailed information on IFTTT
can be found at:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6

“Cutting height adjustment with
memory function” option (07)*

* If not included in the scope of supply, the mem-
ory function can be retrofitted as an option.

The cutting height adjustment mechanism saves
the set cutting height if you need to lift the mower
into the transport position to empty the grass
catcher. This ensures that you can continue
mowing at the same cutting height after empty-
ing.
®m  Use preselection lever (07/1) to preselect a
cutting height:
Position 1: lowest preselectable cutting
height
Position 6: highest preselectable cutting
height
®  Use height adjustment lever (07/2) to set the
transport position "7=T". This position is also
the highest cutting height (cannot be prese-
lected).
The preselected cutting heights 1 to 6 are clearly
visible from the driver's position in the window
(07/3) of the preselection lever. Use the height
adjustment lever to raise or lower the mower to
the preselected cutting height.
Procedure for setting the cutting height: see
chapter 6.6.1 "Adjusting the cutting height (06,
08)", page 33.

3 SAFETY INSTRUCTIONS

®m  Children or other people who are not familiar
with the operating instructions must not be al-
lowed to use the device.

®  Comply with local regulations on the mini-
mum age of people operating the device.

® Do not allow children and young people to
play on the machine.
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Unpacking and assembling the tractor

= Mow only during daylight hours or with good
artificial lighting.

Keep other people out of the danger area.
The user is responsible for accidents involv-
ing other people and their property.

®  Use only genuine spare parts and genuine
accessories.

B Repairs to the device must be carried out by
the manufacturer or by one of its customer
service centres.

Wear hearing protection.

The lawn tractor does not have approval for
road use and may not be driven on public
roads.

® Do not mow during thunderstorms. No pro-
tection against lightning strikes.
Do not carry any passengers on the trailer.
Do not mow on slopes with a gradient of
more than 10° (18%)

® Do not work with the lawn tractor and/or with
accessories attached to it after you have con-
sumed alcohol, medicines which impair reac-
tions, or drugs.
Always mow across the slope.

Comply with the permitted operating times in
your region.

B The lawn tractor can cause serious injuries
due to its dead weight. Take particular care
when loading and unloading the lawn tractor
before/after transport on a vehicle or trailer.

®  This lawn tractor must not be towed. Use a
suitable vehicle for transport on public roads.

® Do not operate the lawn tractor in poorly ven-
tilated working areas (e.g. a garage). The ex-
haust gases contain poisonous carbon mon-
oxide as well as other harmful substances.

®  Before each use:

Check side-discharge flap for wear or
damage.

Check mulching insert for wear or dam-
age.

4 UNPACKING AND ASSEMBLING THE
TRACTOR

Comply with the supplied assembly instructions
for unpacking and assembling the tractor.

FI NOTE Also comply with the enclosed oper-
ating instructions for the petrol engine.

/N WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Operation of an incom-
pletely assembled lawn tractor can result in seri-
ous injury and damage to the lawn tractor.
= Put the lawn tractor into operation only when

it has been fully assembled.

®  Carry out all assembly work described in the

assembly instructions. If you are uncertain
about anything, ask a specialist to confirm
that assembly has been carried out correctly
before putting the lawn tractor into operation!

B Check whether all safety and protective de-

vices are in place and functioning correctly!

5 START-UP

5.1 Checking the mower mechanism
Before use, always look and check whether the
cutter, fastening pin and the entire mowing unit
are worn or damaged. Worn or damaged blades
must be renewed by new ones in order to avoid
any imbalance.

5.2  OQilfill

The engine must be filled with oil before initial
start-up. Please comply with the instructions from
the engine manufacturer in this regard. Also
make sure the oil level is checked at regular in-
tervals and the oil is topped up if necessary.

5.3 Filling with fuel

/N WARNING! Dangers when handling fuel!
Fuel is highly inflammable. Only fill the fuel tank
outdoors! Do not smoke! Do not refuel when the
engine is running or is hot!

Use a suitable funnel or a filler pipe when refuel-
ling so that no fuel is spilled onto the engine, the
housing or the ground.

For safety reasons, the fuel tank cap and other
tank caps must be renewed if damaged.

Do not start the engine if the fuel has overflowed.
Move the tractor away from the area contaminat-
ed by fuel, and absorb and wipe away the spilled
fuel from the ground, the engine and the housing
using a cloth.

Do not try to start the mower until the fuel va-
pours have evaporated.

Store the fuel only in containers intended for this
purpose.

Use lead-free petrol, min. RON 91.
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Filling the tank

1. Switch off the engine if it is running and re-
move the ignition key as a precaution.

2. Wait until the engine has cooled down.
Warning! Risk of explosion from flammable
fuel!

3. Open the engine cover/tank cap cover to gain
access to the tank cap.

4. Open the tank cap and pour in the fuel.
Caution! Avoid ovefilling the fuel tank!

5. Close the tank cap.
6. Close the engine cover/tank cap cover.

5.4 Checking the tyre pressure
B Check the tyre pressure at regular intervals.

B Please refer to the specification on the tyre
for the necessary inflation pressure (recom-
mendation: 1 bar).

I NOTE 1 PSI =0.07 bar.

The tyre pressure can be checked and the tyre

inflated using a commercially available foot

pump.

5.5 Adjusting the height of the armrests*

(09)

*: Option

1. Tilt the armrests (09/1) upwards by at least
10° (09/a).
Note: The knurled nut is most easily visible
when the armrest is fully raised.

2. Turn the knurled nut (09/2) on each armrest
in the direction of the arrow (09/b) until the
desired height is set:

= +: Move the armrest up.
® .. Move the armrest down.
3. Fold the armrests down again.

5.6 Checking the safety devices

Check the safety devices each time before the
lawn tractor is started.

/A WARNING! Danger when checking the
safety devices! The safety devices may only be
checked from the operator's seat and when no
other persons or animals are in the vicinity!

Carry out all checks on level ground so that the
lawn tractor cannot roll away inadvertently.
5.6.1 Checking the brake contact switch

The brake contact switch ensures that the engine
cannot be started if the brake is not applied.

1. The engine is off.

2. Sit on the operator's seat.

Release the parking brake by pressing the
brake pedal (04/1).

4. Attempt to start the engine (ignition key in po-
sition 111).

FA NOTE The engine is not allowed to start!

w

5.6.2 Checking the mower mechanism
contact switch

The mower mechanism contact switch ensures

that the engine cannot be started if the mower

mechanism is activated.

1. The engine is off.

2. Sit on the operator's seat.

3. Press the brake pedal (04/1) and the parking
brake (04/2).

4. Switch on the mower mechanism (02/5, posi-
tion “17).

5. Attempt to start the engine (ignition key in po-
sition 111).

A NOTE The engine is not allowed to start!

5.6.3 Checking the seat contact switch
The seat contact switch ensures that the engine
switches off as soon as there is no-one on the
operator's seat when the mower mechanism is
switched on.

1. Sit on the operator's seat.

2. Press the brake pedal (04/1) and the parking
brake (04/2).

3. Start the engine and let it run at maximum
rpm.

4. Switch on the mower mechanism (02/5, posi-
tion “17”).

5. Take your weight off the seat by standing up
(do not get off!).

A NOTE The engine must switch itself off!

6 OPERATING THE TRACTOR

/N WARNING! Dangers due to inadequate
knowledge of the lawn tractor! Read the oper-
ating instructions for use carefully before you
start! Pay particular attention to all safety instruc-
tions! Carry out all assembly and start-up work
conscientiously. Ask the manufacturer if you have
any doubts!
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6.1 Fundamental preparatory measures

®  Always wear tough shoes and long trousers
while mowing. Never mow barefoot or when
wearing open sandals.

B Check the complete area on which the lawn
tractor is to be used. Remove all stones,
sticks, wires, bones and other foreign objects
which could be scooped up and flung out. Al-
so pay attention to foreign objects during
mowing.

®  Carry out all the work described in the start-
up instructions. This applies in particular to
checking the safety devices.

®  Only use the towing hitch for pulling loads!
Do not exceed the imposed load limit.

® Do not transport objects on the lawn tractor!
6.2 Use of accessories

/N WARNING! Danger due to incorrect ac-
cessories or incorrect use of accessories! On-
ly ever use genuine accessories from the tractor
manufacturer! Pay attention to the regulations on
use in the supplied operating instructions!

Using unauthorised accessories, or using acces-
sories incorrectly, can expose the operator and
other persons to significant risks. The lawn trac-
tor could be overloaded. This can lead to serious
accidents.

6.3 Pushing the lawn tractor (10, 11)

/N CAUTION! Danger when pushing on
slopes! Only push the lawn tractor on level
ground! On slopes, the lawn tractor could roll
downhill uncontrollably.

For a foot hydrostatic drive

The bypass lever (10/1) is located in the rear
right wheel housing.

Bypass unlocking on T3 transmission:

1. Pull out the bypass lever (10/1) and hook it in
place upwards (11).

2. Release the brake.
= The lawn tractor can now be pushed.
Bypass unlocking on G700 transmission:

1. Push in the bypass lever (10/1) and hook it in
place upwards (11).

2. Release the brake.
= The lawn tractor can now be pushed.

6.4 Starting and stopping the engine

Starting the engine

1. Sit on the operator's seat.

2. Press the brake pedal (04/1) on the left side
down fully and lock it using the locking lever
(04/2).

Make sure the mower mechanism is not
switched on. To do this, check the position of
the toggle switch (02/5, position “0”).

4. Move the engine speed controller (02/2) to
the top end stop. The choke symbol is locat-
ed there, depending on the equipment vari-
ant. If it is not, pull the separate choke knob
02/1).

Insert the ignition key into the ignition lock
(02/4).

6. Turn the ignition key to position "llI" and hold
it there until the engine is running.

Note: To reduce strain on the starter battery,
do not attempt to start for any longer than
about 5 seconds.

7. Then release the ignition key, it automatically
jumps to position "II".

8. Move the engine speed controller (02/2) to
the operating position. In an equipment vari-
ant with the choke knob, press it back in
again (02/1).

Switch off the engine

1. Switch off the mower mechanism (02/5).

2. Move the controller (02/2) for the engine
speed to the idling speed position.

3. Press the brake pedal (04/1) and lock it using
the locking lever (04/2).

4. Turn the ignition key (02/4) to the "0" posi-
tion.

5. Remove the ignition key.

/A WARNING! Danger if the engine is hot!
When stopping the vehicle, ensure that hot en-
gine parts (e.g. the silencer) cannot set fire to ob-
jects or materials located nearby!

6.5 Driving with the tractor

/A WARNING! Danger in case of inappropri-
ate speed! Drive slowly, especially at the begin-
ning, in order to familiarise yourself with the driv-
ing and braking properties of the tractor! Before
each change of direction, adjust the driving
speed so as to retain control of the lawn tractor at
all times, and to prevent it from tipping over!
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Your tractor is driven via a foot hydrostat trans-
mission.

6.5.1 Preparing to drive at temperatures

below 10 °C

A NOTE Also comply with the enclosed oper-
ating instructions for the petrol engine.

1. Make sure the mower mechanism is NOT
switched on. To do this, check the position of
the toggle switch (02/5, position “0”).

2. Start the engine and let it run for about 30
seconds to warm up and optimise the gear oil
viscosity. Following that, you can drive the
tractor. Do not switch on the mower mecha-
nism until the engine has been running for a
few minutes.

6.5.2 Driving with the foot hydrostat
transmission

1. Press the brake pedal (04/1) and lock it using
the locking lever (04/2).

2. Set the mower mechanism to the highest po-
sition “7-T” (= Transport position), see chap-
ter 6.6.1 "Adjusting the cutting height (06,
08)", page 33.

3. Start the engine.

Press the brake (04/1).

5. Slowly press the foot pedal for the required
driving direction:
®  Forwards: Foot pedal (03/2)
®  Reverse: Foot pedal (03/1)

6. The further you press the pedal, the faster
the tractor will drive in the selected direction.

7. To stop, release the foot pedal and press the
brake (04/1).

I NOTE When you leave the tractor, always
activate the locking lever when the brake pedal is
pressed, to prevent the tractor from rolling away!

»

6.5.3 Driving with cruise control

I NOTE The cruise control can only be
switched on when driving forwards. Pressing the
brake automatically switches the cruise control
off.

Switching the cruise control on/off:
= Pivot lever (02/3) upwards.
The cruise control is switched on.

®  Pivot lever (02/3) downwards.
The cruise control is switched off.

6.5.4 Driving and mowing on slopes

/N WARNING! Danger due to mistakes when
driving on slopes! Be particularly careful when
driving on slopes! There is no such thing as a
"safe" slope. In particular, comply with the follow-
ing safety instructions here! Disengage the mow-
er mechanism and add-on devices if the wheels
spin or the vehicle stalls when driving on a slope.
Then drive away down the slope slowly, straight
along the fall line!

B Do not drive on slopes of more than 10°
(18%). Example: This corresponds to a differ-
ence of 18 cm in height over a distance of
1 metre.

Do not start driving abruptly.

Do not brake abruptly.

Keep the ground travel speed low.
Do not drive across the slope.

Do not accelerate sharply.

Do not steer abruptly.

6.6 Mowing with the lawn tractor

Adapt the driving speed to the lawn conditions in
order to achieve a good mowing result. Select at
most 2/3 of the possible driving speed with the
pedal when mowing. The maximum speed of the
tractor is exclusively intended for driving without
the mower mechanism switched on.

Normally the cutting height is 4 - 5 cm. This cor-
responds to the 2nd or 3rd Height adjustment po-
sition. Mow with a higher cutting height if the
grass is moist or wet.

If the grass is very long, it is a good idea to mow
in two passes. Set the mower mechanism to the
maximum cutting height on the first pass. You
can then reduce it to the desired height for the
second pass.

6.6.1 Adjusting the cutting height (06, 08)
The tractor mower mechanism can be set to vari-
ous heights using height adjustment lever (06/1)
on the right next to the operator's seat.
1. Move height adjustment lever (06/1) in the
desired direction:
®  Downwards (06/a): for low cutting height.
®  Upwards (06/b): for high cutting height.
Option: Adjusting cutting height with memory
function (08)
1. Pull height adjustment lever (08/1) to the
transport position "7=T" (08/a) and push it
outwards (08/b) to engage it.
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2. Push preselection lever (08/2) to the desired
cutting height (08/c). The cutting height (from
1 to 6) is displayed in the window (08/3) of
the preselection lever.

3. Pull the height adjustment lever inwards (08/
d) and push it forwards until it stops at the set
cutting height (08/e).

EI NOTE Transport position "7=T" is the high-
est cutting height. It cannot be preselected with
the preselection lever.

Engaging the mower mechanism

Electric engagement: There is a switch (02/5) in
the area of the dashboard. Use this to switch the
mower mechanism on (i.e. to position “1”).

6.6.2 Switching on the mower mechanism

EINOTE Do not switch on the mower mecha-
nism until the engine has been running for about
one minute to warm up! The lawnmower should
not be standing in tall grass when the mower
mechanism is engaged.

1. Start the engine.

2. Move the engine speed controller (02/2) to
the operating position.

3. Set the mower mechanism to the highest po-
sition “7=T" (= Transport position), see chap-
ter 6.6.1 "Adjusting the cutting height (06,
08)", page 33.

4. Engage the mower mechanism using the tog-
gle switch (02/5, position “1”).

5. Set the desired cutting height.

6. Set the lawn tractor in motion.

6.6.3 Mowing in reverse

I NOTE The mower mechanism is switched
off if just the reverse transmission pedal is
pressed.

1. Press the "Reverse mowing" button (02/6)
and, within 5 seconds, press the pedal for re-
verse driving (03/1).

/N WARNING! There is an accident risk
when reverse mowing! Pay attention to the area
behind you when mowing in reverse! Only mow
in reverse when it is necessary to do so!

6.6.4 Switching off the mower mechanism

/A WARNING! Danger due to spinning
blades! When the cutting blades are still spin-
ning, they can cause laceration injuries to hands
and feet! As a result, keep your hands and feet
away from the cutters!

1. Disengage the mower mechanism using the
toggle switch (02/5, position “0”).

The mower mechanism can be switched off when

the tractor is at a standstill and when it is being

driven.

/A WARNING! Risk of injury due to objects
being thrown out! When crossing areas of grav-
el and crushed stone, objects can be drawn into
the running mower mechanism and then thrown
out.

= Always switch off the mower mechanism if
you are driving over surfaces other than
lawns.

6.6.5 Mulching (12, 13)

For optimum mulching results, the grass should
be mowed on a regular basis (approx. 1 or 2
times per week). When doing so, cut 1/3 of the
grass height (e.g. if grass height is 6 cm, mow
2 cm). This will ensure that the mown grass will
be properly intermixed in the remaining grass.

The mulch kit is included in the scope of supply:

® 110 cm version: The mulching insert is locat-
ed on the left side of the mower mechanism.

® 95 cm version: The mulching insert is sup-
plied separately.

Reconfiguring side discharge unit for
mulching mode (12)

/A WARNING! Hazards due to incomplete or
damaged mower mechanism protection. The
lawn tractor must only be operated if either the
discharge chute for the side-discharge or mulch-
ing insert for the mulching mode is mounted. If
not one of the two protective devices is mounted,
operation is prohibited because there is a danger
of intruding into the blade area of the mower
mechanism. A damaged protection device must
be replaced immediately by an original spare
part.

/N WARNING! Beware of danger when re-
configuring the mower mechanism protec-
tion. The lawn tractor must only be reconfigured
when the engine is switched off and the ignition
key removed.
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To reconfigure from side discharge mode to
mulching mode, proceed as follows:

1. Switch off the engine.

2. Remove the ignition key from and protect it
against unauthorised access.

3. Lift chute (12/1) for the side discharge (12/a).

4. Insert mulching insert (12/2) into mower
mechanism (12/b).

5. Lock the mulching insert in place with the re-
taining clip (12/3, 12/c).

6. Verify the correct positioning of the mulching
insert (12/2).

In case of versions with a cutting width of
110 cm (13)

Removing the mulching insert:

1. Release the clamps (13/1) of the mulching in-
sert (13/2).

2. Remove the mulching insert from the locking
mechanism (13/3).

6.6.6 Mowing interval

Please take into account that grass grows differ-
ently at different times. We recommend using a
shorter interval between mowing during early
spring. You can increase the mowing intervals as
the growth rate of the grass begins to decline
during the course of the year.

If you are unable to mow the grass for an extend-
ed period, you should initially select a higher cut-
ting height setting, then re-mow two days later
with a lower cutting height setting.

6.6.7 Mowing high grass

Mow with a higher cutting height adjustment
when the grass is longer than normal or when it
is wet. Then re-mow the grass with a lower, nor-
mal setting.

6.6.8 Cutting blade maintenance

Make sure that the cutting blade remains sharp
for the entire mowing season to avoid shredding
or tearing the blades of grass. Shredded grass
blades turn brown on the edges. This reduces
their growth and leaves the lawn prone to diseas-
es.

B Check the cutting blade for sharpness and
signs of wear or damage after each use! If
necessary please contact a service work-
shop.

= |f replacement is required, only use original
manufacturer replacement blades.

7 CLEANING THE LAWN TRACTOR

The lawn tractor must be cleaned regularly to en-
sure optimum function and a long service life.
Clean the lawn tractor after each use to remove
adhering dirt and detritus.

Use preferably compressed air and a brush for
cleaning. The water jet from a high-pressure
cleaner or a garden hose can damage the electri-
cal system or bearings.

In particular, ensure that the engine, transmission
and deflection pulleys, as well as the entire elec-
trical system do not come into contact with water.

/N WARNING! Dangers when cleaning!

During all cleaning work:

®  Switch off the engine and remove the ignition
key.
Remove the spark plug connector.
Protective devices removed for cleaning must
be reinstalled afterwards.

®  DANGER OF BURNS: Do not clean the lawn
tractor until it has cooled down. The engine,
transmission and silencer get very hot!

®  DANGER OF LACERATIONS: When working
on the cutters, pay attention to the sharp
blades. In mowers with more than one blade,
moving one cutter can cause the other to
move as well!

7.1 Cleaning the deck, engine and
transmission

IMPORTANT! Damage to the electrical sys-
tem by penetrating water! Use preferably com-
pressed air and a brush for cleaning.

Do not use water or a high-pressure cleaner to
spray down the engine or any of the bearing
points (wheels, transmission, blade bearing).
Water penetrating the ignition system, carburettor
and air filter can cause malfunctions. Water in the
bearing points can lead to loss of lubrication, and
thus cause irreparable damage to the bearings.
Use a cloth, hand brush, long-handled paintbrush
or similar for removing dirt and grass residues.
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8 MAINTENANCE

/N WARNING! Dangers during maintenance!

During all maintenance work:

®  Switch off the engine and remove the ignition
key.
Remove the spark plug connector.
Protective devices removed for maintenance
must be reinstalled afterwards.

®  DANGER OF BURNS: Do not work on the
lawn tractor until it has cooled down. The en-
gine, transmission and silencer get very hot!

®  DANGER OF LACERATIONS: When working
on the cutters, pay attention to the sharp
blades. In case of mowers with multiple
blades, moving one cutter can cause another
one to move as well.

B Parts are only allowed to be renewed by gen-
uine spare parts.

= |fin doubt, always visit a specialist workshop
or contact the manufacturer.

8.1 Maintenance schedule

The following jobs may be carried out by the user
independently. All other maintenance, service
and repair work must be carried out in an autho-
rised service workshop.

A NOTE Shorter maintenance intervals than
those indicated in the table may be necessary in
case of severe loading and high temperatures.

In addition, please also observe the recommend-
ed annual lubrication tasks as indicated in the lu-
brication plan.

Activity Before After After the Every 25 Every50 Before
each use eachuse first5 operating operating every
hours hours hours storage
Check the engine oil level " X
Change the engine oil " X X
Clean the air filter” X
Replace the air filter” X
Check the spark plug” X
Check the brake (test brak- X
ing on a straight path)
Check the tyre pressure X
Check the mowing blades X
Check for loose parts X X
Check V-belts (visual check) X
Clean the lawn tractor X
Clean the air intake grille on X
the engine”
Clean the transmission to re- X X
move grass and mowing res-
idues
)* Refer to the operating instructions of the en-
gine manufacturer
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8.2 Lubricating plan

To ensure that moving parts can move freely, we
recommend lubricating the following points at
least once a year.

Use a cloth to clean all points to be lubricated be-

fore greasing or spraying. Do not use water in or-

der to avoid possible corrosion.

Lubrication points:

®  Grease the grease nipples on the right and
left steering knuckles (16) using multi-pur-
pose grease.

B Spray oil onto the bearings of the front axle
on the frame (16/1).

®  Grease the toothed segments and steering
pinion on the steering box (17) using multi-
purpose grease.

B Grease the roller bearings and hub on the
front and rear axles (18 / 15) with multi-pur-
pose grease.

I NOTE The front and rear wheels must be re-
moved for greasing the axles and bearings.

B Pivot and bearing points: Lubricate all mov-
able pivoting and bearing points.

8.3 Wheel change

Wheel changes may only be carried out on firm,
level ground.

1. Park the lawn tractor and remove the ignition
key.

2. Press the brake pedal (04/1) fully and lock it
using the locking lever (04/2).

3. Secure the lawn tractor with chocks to pre-
vent it from rolling away. Place the chocks
under the side that is not being raised.

4. Use suitable lifting gear (e.g. a scissor jack)
to lift the lawn tractor on the side where the
wheel should be changed. Lift the tractor until
the wheel to be changed can turn freely.
Caution! Danger of damage to the appli-
ance.

Take care not to bend any tractor elements
when lifting. Only position the jack under stur-
dy metal components.

5. Secure the lawn tractor by placing a sturdy
support (e.g. a wooden block) under a sup-
porting part of the chassis so that it cannot
drop down even if the jack were to slip or tip
over.

6. Pull off the protective cap (14/1).

7. Use a screwdriver to press out the lock wash-
er (14/2). Take care not to lose the parts.

8. Pull off the plain washer (14/3).

9. Pull the wheel off the axle.

Note: Do not lose the feather key when pull-
ing the rear wheels off the axle!

10. Clean the axle and the hole in the wheel be-
fore reassembly, and grease both of them
with multi-purpose grease.

11. Push the wheel onto the axle.

Note: When pushing on the rear wheels,
make sure that the grooves for the feather
key and the rear wheel are aligned so that
the feather key can be pushed in without
force.

12. Push the washer onto the axle.

13. Push the lock washer into the groove on the
axle. If you use a pair of pliers to do this, take
care not to damage the axle using the pliers.

14. Push the protective cap onto the axle.

15. Remove the securing support and use the
jack to lower the tractor carefully to the
ground.

8.4 Starter battery

No charger is supplied for the starter battery of
the lawn tractor.

Precise battery designation: see battery box. The
starter battery is located under the engine cover.
The starter battery is always supplied from the
factory pre-charged.

Safety instructions

/N WARNING! Danger if the starter battery
is not handled correctly! The following points
must be complied with to avoid the dangers aris-
ing from incorrect handling of the battery!

® Do not store the starter battery in the immedi-
ate vicinity of naked flames, do not burn it or
place it on heaters. Risk of explosion.

®  Store the starter battery in a cool, dry room
(10 - 15 °C) over the winter. Avoid storing at
temperatures below the freezing point.

= Do not leave the starter battery without
charge for a long period. If the starter battery
is not used for a long period, it should be
charged using a suitable charger.

® Do not smash the starter battery. The electro-
lyte (sulphuric acid) causes chemical burns to
the skin and clothing — immediately rinse
away with plenty of water.

m  Keep the starter battery clean. Only wipe
clean with a dry cloth. Do not use water, pet-
rol, thinners or similar for this purpose.
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m  Keep the connection terminals clean and
grease them with terminal grease.

® Do not short-circuit the connection terminals.

Charging the starter battery

Charging is required:

m  Before putting into storage before the winter
break.

= |f the machine will not be used for a long time
(longer than 3 months).

/N WARNING! Danger if the starter battery

is not charged correctly! The charging current
of the charger must not exceed 5 A, and the
charging voltage can only be max. 14.4 V. Risk of
explosion of the starter battery if the charging
current is more powerful! Always remove the igni-
tion key before starting work on the battery.

We recommend charging this maintenance-free,
gas-tight starter battery using a specifically suit-
able charger (which can be obtained through re-
tail outlets).

Comply with the operating instructions of the
charger manufacturer before and during charging
of the starter battery.

/N CAUTION! Danger of a short circuit! To
avoid a short circuit, always disconnect the nega-
tive cable (-) of the battery first, and reconnect it
last! Always remove the ignition key before start-
ing work on the battery!

1. Remove the ignition key (02/4).

2. Open the engine cover.

3. Connect the charger terminals to the connec-
tion terminals of the battery.

EI NOTE Check the polarity:
®  Red terminal = positive terminal (+)
®  Black terminal = negative terminal (-)

4. Connect the charger to the mains and switch
it on.

8.5 Removing the mower mechanism

The mower mechanism must be removed in or-

der for the tractor to be used for snow clearing

and for renewing the V-belt.

1. Turn the steering wheel to full left lock (19).

2. Loosen the cap screw (20) on the channel
holder by 5 - 6 turns.

3. Lower the mower mechanism to the lowest
position “1” and lock (21), see chapter 6.6.1
"Adjusting the cutting height (06, 08)",
page 33.

4. Unhook the tension spring from the mower
mechanism (22).

5. Move the mower mechanism back up to the
top (23).

6. Disconnect the V-belt duct (24).

Unhook the V-belt from the V-belt sheave of
the engine (25).

8. Lower the mower mechanism to the lowest
position “1” again and lock (26), see chapter
6.6.1 "Adjusting the cutting height (06, 08)",
page 33.

9. Remove the 4 locking pins (27) from the
mower mechanism mounting brackets.

10. Pull off the holding clips over the pins (27).

11. Move the height adjustment lever to the high-
est position “7=T" (= Transport position) and
lock (28), see chapter 6.6.1 "Adjusting the
cutting height (06, 08)", page 33.

8.6 Renewing the V-belt

To change the v-belt, please contact an autho-
rised dealer.

9 TRANSPORT

When the lawn tractor is transported using trans-
port equipment (e.g. trailers towed by cars), the
mower mechanism must be supported from be-
low in order to reduce the strain on the mower
mechanism mounting.

During transport, make sure that the means of
transport has a sufficient load capacity and that
the lawn tractor is suitably secured.

10 STORAGE

The lawn tractor should be parked where it is pro-
tected against the effects of weather, especially
moisture, rain and lengthy exposure to direct sun-
light.

Never store the lawn tractor inside a building
when its fuel tank contains fuel, if there is poten-
tial for fuel vapours to come into contact with na-
ked flames or sparks. Only park the lawn tractor
in rooms that are suitable for the storage of motor
vehicles.

When storing the lawn tractor for long periods,
such as over winter, it should not have its fuel
tank filled if possible. The fuel can evaporate.

Before long-term storage, the fuel should be
drained from the tank and the carburettor in order
to avoid any build-up of deposits, which could re-
sult in problems when starting. Please contact
your specialist workshop for advice.
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11 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/N CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-

nance, care and cleaning work!

Malfunction

Engine does not start.

Starter does not work.

Engine loses power.

Lawn tractor vibrates
severely.

Cause

Lack of fuel.

Poor quality, contaminated fuel,
old fuel in tank.

Air filter contaminated.

No ignition spark.

Too much fuel in engine com-
bustion chamber due to repeated
starting attempts.

Starter battery flat or with low
charge.

Safety switch on operator's seat
does not function.

Safety switch on brake pedal
does not function.

Mower mechanism engaged.

Fuse on (+) cable of starter bat-
tery.

Grass too long or too wet.

Air filter contaminated.
Carburettor setting incorrect.

Blades severely worn down.

Ground travel speed too high.

Mower mechanism is damaged.

I NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

Fill tank; check tank bleeding; check fuel
filter.

Always use fresh fuel from clean con-
tainers; clean carburettor (customer ser-
vice workshop).

Clean air filter (see operating instruc-
tions from engine manufacturer).

Clean the spark plug, replace with a
new one if necessary, check ignition ca-
ble, check ignition system (customer
service workshop).

Unscrew spark plug and dry off.

Charge the starter battery.

Sit on operator's seat correctly; switch
defective.

Press brake pedal down fully.

Switch off the mower mechanism.

Check fuse, replace if necessary.

Correct the cutting height; make clear-
ance for mower mechanism by moving
back a short distance.

Clean air filter (see operating instruc-
tions from engine manufacturer).

Have the setting checked (customer
service workshop).

Replace blades (customer service work-
shop).

Reduce ground travel speed.

Check mower mechanism (customer
service workshop).
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Malfunction Cause Remedy

Lawn tractor does not With hydrostat drive: no travel Move bypass lever to operating position

move off. drive. (see chapter 6.3 "Pushing the lawn trac-
tor (10, 11)", page 32).

Unclean cut. Blade worn, blunt. Renew or regrind blade. Reground

blades must be rebalanced (customer
service workshop)!

Incorrect cutting height. Correct the cutting height.
Engine speed too slow. Set maximum engine speed.
Ground travel speed too high. Reduce ground travel speed.
Different tyre pressures on the Inflate to correct air pressure. Read off
wheels. correct tyre pressure on tyre.
Travel drive, brake, Have the check performed only in a cus-
clutch and mower tomer service workshop!
mechanism.
12 AFTER-SALES/SERVICE 13 INFORMATION ON THE
In the event of questions of warranty, repair or DECLARATION OF CONFORMITY
spare parts, please contact your nearest AL- We hereby declare, as the exclusively responsi-
KO Service Centre. These can be found on the ble party, that this product in its marketed form
Internet at: ' meets the requirements of the harmonised EU
www.alko-garden.com/service-contacts Directives, EU safety standards and the product-
Further information on spare parts can be found specific standards. The Declaration of Conformity
at: forms part of the operating instructions and is in-
www.alko-garden.com/spareparts cluded with the machine.

14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
®  These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

®  The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®m  QOriginal spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

®  |nternal combustion engines (these are covered by the guarantee provisions of the corresponding
engine manufacturers)

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Over deze gebruikershandleiding

1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

B Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

®  De gazontrekkers worden geleverd in ver-
schillende uitvoeringsvarianten. Houd er re-
kening mee dat de afbeeldingen iets kunnen
verschillend van het origineel. Indien u moei-
lijkheden zou hebben om de beschrijvingen
te begrijpen, neem contact op met een erken-
de reparatiewerkplaats of de fabrikant.

= Neem de meegeleverde montagehandleiding
en de gebruikshandleiding van de benzine-
motor in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Gebruik het benzineapparaat niet in
de buurt van open vlammen of hitte-
bronnen.

1.2 Verklaring van pictogrammen en

signaalwoorden

/N GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/N WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/N VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materi€le schade kan
leiden.

] OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

De gazontrekkers met zijdelingse uitwerper wor-
den in verschillende uitvoeringen geproduceerd.
Let er bij de volgende beschrijvingen in deze ge-
bruiksaanwijzing op dat u de beschrijving leest
die bij uw gazontrekker hoort.

Kenmerken van uw gazontrekker:

®  Versnellingsbak: Hydrostaat

®  Meskoppeling: elektromagnetisch

®  Maaiwerk voor zijdelingse uitwerper incl. slui-
ting voor mulchmaaien

Typeverschillen:

= Motortype

= Motorvermogen

B Maaibreedte
Type versnellingsbak:
= T3

= G700

2.1 Reglementair gebruik

De gazontrekker is bedoeld voor het maaien van
privétuinen rond het huis en hobbytuinen met een
max. helling van 10° (18 %). Andere toepassin-
gen, zoals bijv. mulchen, zijn enkel toegestaan
wanneer het originele toebehoren wordt gebruikt
en de maximale belastingswaarden worden ge-
respecteerd.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.
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2.2 Mogelijk foutief gebruik

De gazontrekker is niet gemaakt voor bedrijfsma-
tig gebruik in openbare parken, op sportterreinen,
in de land- en bosbouw.

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door overbe-
lasting van de gazontrekker! Let er bij het ge-
bruik van een aanhangwagen vooral op dat u de
toegestane aanhangergewichten en hellingen om-
hoog/omlaag niet overschrijdt. Overschrijding hier-
van kan het remvermogen van de gazontrekker
overbelasten en kan tot gevaarlijke situaties leiden!

[ OPMERKING Houd er rekening mee dat de
gazontrekker geen wegvergunning heeft en dus
niet op de openbare weg mag rijden!

2.3 Symbolen op het apparaat

r Lees voor de ingebruikname de
Ay gebruikershandleiding door!

Houd tijdens het maaien andere

;— |..- personen, vooral kinderen en
- dieren, op afstand van het werk-
gebied.
F -, Trek de contactsleutel uit voordat
& .
| gy U onderhouds- en reparatiewerk-
: zaamheden uitvoert!
| — Let op: gevaar! Blijf met uw han-
& " 4 | den en voeten bij het snijmecha-
J £¥2_1 nisme vandaan!
oy -

Rijd niet op hellingen van meer
dan 10° (18%)!

| @
A\
:‘i';.@: Gevaar: niet betreden!

| | Risico op brandwonden door he-
.& S te oppervlakken!

2.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/N WAARSCHUWING! Gevaar door beveili-
gingsvoorzieningen die verwijderd of gemani-
puleerd zijn! Elk gebruik met verwijderde of ge-
manipuleerde beveiligingsvoorzieningen is verbo-
den. Defecte beveiligingsvoorzieningen moeten
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen!
De beveiligingsvoorzieningen omvatten vooral:
Remcontactschakelaar
Maaiercontactschakelaar
Mulchsluiting
Stoelcontactschakelaar
Afdekkingen maaier
Afdekking van de zijdelingse uitwerper

2.5 Productoverzicht (01)

Nr. Onderdeel
1 Stuur
Instrumentenpaneel
Motorkap
Rempedaal
Versnellingsbakbediening achteruit

Versnellingsbakbediening vooruit

N o g~ W N

Vergrendelingshendel voor rempe-
daal

8 Cruise control-hendel*
9 Maaiwerk
10 Mulchsluiting

11 Afdekking van de zijdelingse uitwer-
per

12 Versnellingsbak-bypass

13 Maaihoogteverstelling
®  met memory-functie®

14 Bestuurdersstoel
®  met armleuningen*

* Uitvoering varieert en is afhankelijk van het mo-
del
2.6 Bedieningselementen

Hierna worden de bedieningselementen van de
gazontrekker met uijdelingse uitwerper beschre-
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Productomschrijving

ven. Let er op dat u de beschrijving leest die bij
uw gazontrekker hoort.

2.6.1 Standaard dashboard (02)

Hieronder worden de elementen van het stan-
daard instrumentenpaneel toegelicht.

Regeling van het motortoerental

]l OPMERKING Houd er rekening mee dat de
bediening van de regelaar in rijmodus de snel-
heid beinvloedt!

Bij regelaar met geintegreerde choke:

Door het verplaatsen van de regelaar (02/2)
wordt het motortoerental verhoogd en verlaagd.
In de bovenste stand wordt de choke ingescha-
keld.

helemaal naar boven tot aan het choke-
symbool. Gebruik deze stand uitsluitend
om de motor te starten.

Let op: Sommige trekkervarianten zijn uit-
gerust met een aparte choke-knop (02/1)
op het dashboard. Deze moet dan bijko-
mend worden uitgetrokken om de trekker
te starten. Schuif de knop langzaam weer
terug wanneer de motor draait!

I,| I Choke inschakelen: schuif de regelaar

Maaien: in deze stand draait de motor
met het maximale toerental.

Stationair bedrijf: in deze stand draait de
- motor met het laagste toerental.

Contactslot (02/4)

Stand Werking

0 Motor uit.
De contactsleutel kan worden uitge-
trokken.

| Koplampen aan.

Nadat de motor is gestart, worden in
deze stand de koplampen ingescha-
keld.

Il Bedrijfsstand wanneer de motor
draait.

1] Startstand om de motor te starten.

Laat de sleutel los, zodra de motor
draait. Deze springt dan terug naar
bedrijfsstand Il

2.6.2 Bediening van de versnellingsbak
(rijsnelheid) (03)

De gazontrekkers zijn uitgevoerd met een hy-

drostaat (pedaalbediening).

Sommige modellen zijn uitgevoerd met cruise

control.

Om vooruit en achteruit te rijden, zijn aan de

rechterkant twee aparte pedalen aangebracht.

Rijrich-  Beschrijving

ting

Vooruit Gebruik het rechterpedaal (03/2)
om vooruit te rijden.

Achteruit ~ Gebruik het linkerpedaal (03/1) om

achteruit te rijden.

Let op: Wanneer alleen het pedaal
om achteruit te rijden wordt ge-
bruikt, wordt het maaiwerk uitge-
schakeld.

Maaien tijdens het achteruitrijden:
Maaien met de gazontrekker.

2.6.3 Rempedaal (04)

B Rem: Wanneer u het rempedaal (04/1) hele-
maal indrukt, wordt de rem op de versnel-
lingsbak in werking gesteld, de trekker remt
af.

®  Handrem: Wanneer u met ingedrukt rempe-
daal (04/1) de vergrendelingshendel (04/2)
naar boven trekt, wordt de rem vergrendeld.
Door het rempedaal opnieuw in te drukken,
wordt de rem losgelaten.

2.6.4 Aandrijving hydrostaat (03, 04)

De aandrijving hydrostaat wordt bediend door
twee pedalen (03/1 en 03/2).

Om te beginnen te rijden, laat u met draaiende
motor eerst de parkeerrem (04/2) los en daarna
drukt u het pedaal (03/2) in om vooruit te rijden of
het pedaal (03/1) om achteruit te rijden. Hoe ver-
der u het pedaal indrukt, hoe sneller u in de ge-
kozen richting rijdt.

Vooruitrijden: duw aan de rechterkant het bui-
tenste pedaal in (03/2).

Achteruitrijden: duw aan de rechterkant het bin-
nenste pedaal in (03/1).

2.6.5 Optie "smart Cockpit" (05)*

* Indien niet in de leveringsomvang inbegrepen,
kan de "smart Cockpit" optioneel achteraf ge-
monteerd worden.
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Met de "smart Cockpit", uw Bluetooth-vaardige
smartphone en de AL-KO inTOUCH app verbe-
tert u het bedieningscomfort van uw premium ga-
zontractor aanzienlijk.

Via de USB-laadbus van de "smart Cockpit" kunt
u uw smartphone tijdens het rijden opladen. Als
uw smartphone voor draadloos opladen is uitge-
voerd, is de uitbreidingsmodule voor het draad-
loos opladen bovendien verkrijgbaar.

Neem contact op met uw vakhandel.

LET OP! Gevaar voor vernieling van de
printplaat. Door het losklemmen van de startac-
cu bij een draaiende gazontractor kunnen de
elektronische printplaten in de "smart Cockpit"
worden vernield.

®  Draai de contactsleutel naar "0" (d.w.z. ont-
steking uitgeschakeld) voordat u de startaccu

losklemt.

B Gebruik de gazontractor nooit zonder startac-
cu.

2.6.5.1 Bluetooth-radiomodule en AL-KO

inTOUCH app
De "smart Cockpit" is met een Bluetooth-radio-
module uitgevoerd. Dat maakt de draadloze ver-
binding van uw smartphone met de gazontractor
mogelijk.
De eerste verbinding is binnen de 60 seconden
na het draaien van de contactsleutel naar een
willekeurige positie mogelijk (stand I, Il of 11I).
Na de eerste verbinding is de verbindingspobouw
met de Bluetooth-radiomodule op ieder tijdstip
mogelijk zolang de tractor is ingeschakeld.

AL-KO inTOUCH app

Uw smartphone heeft een internetverbinding no-
dig om de AL-KO inTOUCH app te kunnen instal-
leren en gebruik te kunnen maken van de inter-
netfuncties. De internetverbinding maakt de
smartphone ofwel via het mobiele net of via WiFi.
De AL-KO inTOUCH app is voor Android-geba-
seerde apparaten verkrijgbaar in de Google Play
Store en voor iOS-gebaseerde apparaten in de
Apple App Store:

E]"?“f;,s;

'}l.

& AppStore

https.//alko garden.com/smart-connect/

Scan deze QR-code om te weten te komen hoe u
de AL-KO inTOUCH app op uw smartphone in-

stalleert en om verdere informatie over uw appa-
raat te verkrijgen. U kunt daarmee uw "smart-
connected" apparaat ook met internet verbinden.

1. AL-KO inTOUCH app starten.

2. Gebruikersaccount bij "Registreren" aanma-
ken of met een reeds aanwezig account bij
"Login" aanmelden. Als u zich vooraf in onze
webshop heeft geregistreerd, kunt u dit ge-
bruikersaccount gebruiken.

3. Nieuw apparaat via "Nieuw apparaat toevoe-
gen" aanvullen.

4. Volg de verdere instructies.
5. Als uw apparaat een "smart-connect"-vaardig

apparaat is, de "smart-connect"-assistent di-
rect in de buurt van het apparaat uitvoeren.

6. Volg de verdere instructies.

Bij functiestoringen aan de gazontractor kan uw
dealer u via de AL-KO inTOUCH app behulp-
zaam zijn. Hiervoor moet u de dealer in de
AL-KO inTOUCH app toegang verlenen.

]l OPMERKING Updates voor de AL-KO in-
TOUCH app worden automatisch via internet uit-
gevoerd (FOTA: Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 Acties in "Smart Home" / "Smart
Garden" (IFTTT)

Via de AL-KO inTOUCH app kunt u tot 3 IFTTT-
acties activeren (IFTTT: If This Then That). Op
https://ifttt.com/ moet u deze acties vooraf vast-
leggen (bijv. besturing van apparaten in "Smart
Home" of "Smart Garden", inschakelen van de ir-
rigatie, openen van de garagepoort). IFTTT-ac-
ties kunnen afhankelijk van het abonnementmo-
del van de provider gratis of met kosten verbon-
den zijn.

]l OPMERKING Gedetailleerde informatie bij
IFTTT vindt u op:
https://alko-garden.delifttt-de/

2.6.6 Optie "Maaihoogte-instelling met
memory-functie” (07)*

* Indien niet in de leveringsomvang inbegrepen,

kan de memory-functie optioneel achteraf ge-

monteerd worden.

Het mechanisme van de maaihoogte-instelling
slaat de opgeslagen maaihoogte op als u het
maaiwerk voor het legen van de grasopvangbak
naar transportstand moet optillen. Op die manier
is ervoor gezorgd dat u na het legen met dezelf-
de maaihoogte doorgaat.
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Veiligheidsinstructies

®  Met de keuzehendel (07/1) selecteert u de
maaihoogte:
Trap 1: laagste vooraf instelbare maai-
hoogte
Trap 6: hoogste vooraf instelbare maai-
hoogte
®  Met de hoogteverstelhendel (07/2) stelt u
transportstand "7=T" in. Deze stand is tegelijk
de grootste maaihoogte (kan niet voorgese-
lecteerd worden).
De voorgeselecteerde maaihoogtes 1 t/m 6 zijn
op het scherm (07/3) van de keuzehendel vanaf
de bestuurderspositie duidelijk te zien. Met de
hoogteverstelhendel tilt u het maaiwerk op of laat
het neer tot aan de voorgeselecteerde maaihoog-
te.
Aanpak voor het instellen van de maaihoogte: zie
Hoofdstuk 6.6.1 "Maaihoogte instellen (06, 08)",
pagina 50.

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

®m  Kinderen of andere personen die de gebrui-
kershandleiding niet kennen, mogen de ma-
chine niet gebruiken.

®  Neem de plaatselijke voorschriften in acht in-
zake de minimumleeftijd van de bediener.

®  Kinderen en jongeren instrueren niet met de
machine te spelen.

B Maai uitsluitend bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

®  Houd derden uit de buurt van de gevarenzo-
ne.

®  De gebruiker is verantwoordelijk voor onge-
vallen met andere personen en hun eigen-
dom.

B Gebruik uitsluitend originele reserveonderde-
len en origineel toebehoren.

B Reparaties aan de machine moeten worden
uitgevoerd door de fabrikant of een werk-
plaats van de klantenservice.

Draag gehoorbescherming.

De gazontrekker heeft geen wegvergunning
en mag niet op openbare wegen en straten
rijden.

B Maai niet wanneer het onweert. Geen be-
scherming tegen blikseminslag.

B Passagiers mogen niet op de machine wor-
den meegenomen.

®  Maai geen hellingen van meer dan 10°
(18 %)

®  Na de inname van alcohol, van geneesmid-
delen die een invloed hebben op het reactie-
vermogen of van drugs mag niet worden ge-
werkt met de gazontrekker en/of met een toe-
behoren dat hieraan bevestigd is.

Maai altijd dwars op de helling.

Neem de lokale, door de gemeentelijke over-
heid toegestane werktijden in acht.

®  De gazontrekker kan door zijn eigen gewicht
ernstig letsel veroorzaken. Bij het laden en
lossen van de gazontrekker voor transport in
een voertuig of een aanhangwagen moet ex-
tra voorzichtig worden gehandeld.

®  Deze gazontrekker mag niet worden wegge-
sleept. Gebruik voor het transport over de
openbare weg een geschikt voertuig.

®  Gebruik de gazontrekker niet in slecht geven-
tileerde werkomgevingen (bijv. garage). De
uitlaatgassen bevatten giftig koolmonoxide
en andere schadelijke stoffen.

®  Voor elk gebruik:

Zijwaartse uitwerpklep op slijtage of be-
schadiging controleren.

Mulchsluiting op slijtage of beschadiging
controleren.

4 TREKKER UITPAKKEN EN
MONTEREN

Neem de bijgevoegde montagehandleiding in
acht bij het uitpakken en afmonteren van de trek-
ker.

Il OPMERKING Neem ook de meegeleverde
gebruikshandleiding van de benzinemotor in
acht.

/A WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-
ledige montage! Het gebruik van een onvolledig
gemonteerde gazontreekker kan ernstig letsel en
schade aan het apparaat veroorzaken.
®  Stel de gazontrekker alleen in gebruik als hij
geheel gemonteerd is.

®  Voer alle montagewerkzaamheden uit die in
de montagehandleiding worden beschreven.
Vraag in geval van twijfel voor de inbedrijf-
stelling aan een vakman of de montage cor-
rect werd uitgevoerd!

®  Controleer of alle veiligheids- en bescher-

mingsinrichtingen aanwezig zijn en functione-
ren!
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5 INGEBRUIKNAME

5.1 Maaier controleren

Voor het gebruik moet altijd visueel worden gein-
specteerd of het snijmechanisme, de bevesti-
gingsbouten en de totale snijeenheid versleten of
beschadigd zijn. Om een onbalans te vermijden,
moeten versleten of beschadigde messen door
nieuwe worden vervangen.

5.2 Vullen met olie

Voor de eerste ingebruikname moet de motor
met olie worden gevuld. Neem hiervoor de hand-
leiding van de motorfabrikant in acht. Houd er
ook rekening mee dat het oliepeil regelmatig
moet worden gecontroleerd en dat olie eventueel
moet worden bijgevuld.

5.3 Vullen met brandstof

/N WAARSCHUWING! Gevaren bij de om-
gang met brandstof! Brandstof vat uiterst ge-
makkelijk vlam. Maak de brandstoftank alleen
leeg in de openlucht! Rook niet! Tank niet wan-
neer de motor draait of heet is!

Gebruik voor het tanken een geschikte vultrech-
ter of vulbuis om zo te voorkomen dat er brand-
stof wordt gemorst op de motor, de behuizing of
op de ondergrond.

Om veiligheidsredenen moeten de brandstof-
tankdop en andere tankdoppen worden vervan-
gen wanneer deze beschadigd zijn.

Wanneer brandstof is gemorst, mag de motor
niet worden gestart. De trekker moet worden ver-
wijderd van de plaats die vervuild is met brand-
stof en de gemorste brandstof moet met een
doek van de grond, de motor en de behuizing ge-
absorbeerd en weggeveegd worden.

Er mag geen poging tot starten worden onderno-
men tot de brandstofdampen verdampt zijn.

Sla brandstof alleen op in de containers die hier-
voor voorzien zijn.

Gebruik loodvrije benzine, min. RON 91.

Tank vullen

1. Zet de motor indien nodig uit en trek veilig-
heidshalve de contactsleutel uit.

2. Wacht tot de motor iets is afgekoeld.
Waarschuwing! Gevaar voor explosie door
ontvlambare brandstof!

3. Open de motorkap/afdekking van de tankdop
om de tankdop toegankelijk te maken.

4. Open de tankdop en vul de tank met brandstof.
Voorzichtig! Doe de brandstoftank niet te vol!

5. Sluit de tankdop.
6. Sluit de motorkap/afdekking van de tankdop.

5.4 Bandendruk controleren
®  Controleer de bandendruk regelmatig.

®  |Lees de vereiste luchtdruk af op de banden
(aanbevolen 1 bar).

1 OPMERKING 1 PSI = 0,07 bar.

Met een gewone in de handel verkrijgbare voet-
pomp kan de bandendruk worden gecontroleerd
en lucht worden bijgevuld.

5.5 Hoogte van de armleuningen® instellen
(09)

*: Optie

1. Klap de armleuningen (09/1) ten minste 10°
omhoog (09/a).
Opmerking: Bij een geheel omhooggeklapte
armleuning is de kartelmoer het beste te
zien.

2. Draai aan iedere armleuning de kartelmoer
(09/2) in de richting van de pijl (09/b) tot de
gewenste hoogte is ingesteld:

®  +: Armleuning omhoog bewegen.
® - Armleuning omlaag bewegen.
3. Klap de armleuningen weer omlaag.

5.6 De veiligheidsvoorzieningen controleren
De veiligheidsvoorzieningen moeten véor elke
start van de gazontrekker worden gecontroleerd.

/N WAARSCHUWING! Gevaar bij de contro-
le van de veiligheidsvoorzieningen! De contro-
le van veiligheidsvoorzieningen mag enkel vanaf
de bestuurdersstoel worden uitgevoerd en wan-
neer er geen personen of dieren in de buurt zijn!

Voer alle controles op een vlakke ondergrond uit,
zodat de gazontrekker niet onbedoeld kan rollen.
5.6.1 Remcontactschakelaar controleren

De remcontactschakelaar zorgt ervoor dat de
motor niet kan worden gestart, wanneer de rem
niet wordt gebruikt.

1. De motor staat uit.
2. Neem plaats op de bestuurdersstoel.

3. Maak de parkeerrem los door het rempedaal
(04/1) in te drukken.

4. Probeer de motor te starten (contactsleutel
op stand Ill).

] OPMERKING De motor mag niet starten!
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5.6.2 Contactschakelaar van de maaier
controleren

De contactschakelaar van het maaiwerk zorgt er-
voor dat de motor niet kan worden gestart wan-
neer het maaiwerk is geactiveerd.

1. Motor staat uit.

2. Neem plaats op de bestuurdersstoel.

3. Duw het rempedaal (04/1) in en bedien de
parkeerrem (04/2).

4. Schakel het maaiwerk in (02/5, stand "1").

5. Probeer de motor te starten (contactsleutel
op stand Il1).

1l OPMERKING De motor mag niet starten!

5.6.3 Contactschakelaar van de stoel
controleren

De contactschakelaar van de stoel zorgt ervoor
dat de motor wordt uitgeschakeld zodra er zich
niemand meer op de bestuurdersstoel bevindt en
het maaiwerk is ingeschakeld.

1. Neem plaats op de bestuurdersstoel.

2. Duw het rempedaal (04/1) in en bedien de
parkeerrem (04/2).

3. Start de motor en laat hem draaien met het
maximale toerental.

4. Schakel het maaiwerk in (02/5, stand "1").

5. Ontlast de stoel door op te staan (niet afstap-
pen!).

] OPMERKING De motor moet uitschakelen!

6 DE TREKKER GEBRUIKEN

/N WAARSCHUWING! Gevaren door ontoe-
reikende kennis van de gazontrekker! Lees de
gebruikshandleiding nauwkeurig voordat u start!
Neem vooral alle veiligheidsinstructies in acht!
Voer alle montagewerkzaamheden en alle werk-
zaamheden voor de ingebruikname nauwgezet
uit. Informeer in geval van twijfel bij de fabrikant!

6.1 Essentiéle voorbereidende maatregelen

®  Draag tijdens het maaien altijd stevig schoei-
sel en een lange broek. Maai nooit bloots-
voets of met open sandalen.

®  Controleer het gehele terrein waarop de ga-
zontrekker wordt gebruikt. Verwijder alle ste-
nen, stokken, draden, botten en andere
vreemde voorwerpen die gepakt en wegge-
slingerd kunnen worden. Ook tijdens het
maaien moet naar vreemde voorwerpen wor-
den uitgekeken.

®  Voer alle werkzaamheden uit die in de inge-
bruikname zijn beschreven. Dit geldt vooral
voor de controle van de veiligheidsvoorzie-
ningen.

®  Gebruik alleen de koppelinrichting om lasten
te trekken! Overschrijd de belasting niet.

®  Het transport van voorwerpen op de gazont-
rekker is verboden!

6.2 Gebruik van toebehoren

/N WAARSCHUWING! Gevaar door foutief
toebehoren of foutief gebruik van het toebe-
horen! Gebruik altijd enkel het originele toebeho-
ren van de fabrikant van de trekker! Neem de ge-
bruiksvoorschriften in de bijgevoegde gebrui-
kershandleiding in acht!

Het gebruik van niet toegestaan toebehoren of
het foutief gebruik ervan kan grote gevaren voor
de gebruiker en derden veroorzaken. De gazont-
rekker zou overbelast kunnen worden. Dit kan
zware ongevallen veroorzaken.

6.3 Gazontrekker duwen (10, 11)

/N VOORZICHTIG! Gevaar bij het duwen op
hellingen! Duw de gazontrekker enkel op een
horizontale ondergrond! Op hellingen zou de ga-
zontrekker ongecontroleerd bergaf kunnen rollen.

Bij hydrostaataandrijving

De bypasshendel (10/1) bevindt zich in de wiel-
kast rechtsachter.

Ontgrendeling bypass bij T3-transmissie:

1. Bypass-hendel (10/1) naar buiten trekken en
naar boven vasthaken (11).

2. Zetderemlos.
= De gazontrekker kan nu worden verschoven.
Ontgrendeling bypass bij G700-transmissie:

1. Bypass-hendel (10/1) naar binnen duwen en
naar boven vasthaken (11).

2. Zetderemlos.
= De gazontrekker kan nu worden verschoven.

6.4 De motor starten en afstellen

Start de motor

1. Neem plaats op de bestuurdersstoel.

2. Druk het rempedaal (04/1) aan de linkerkant
helemaal in en blokkeer het met de vergren-
delingshendel (04/2).

3. Controleer dat het maaiwerk NIET is inge-
schakeld. Controleer hiervoor de stand van
de tuimelschakelaar (02/5, stand ,0).
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4. Plaats de regelaar (02/2) voor het motortoe-
rental tegen de bovenste aanslag. Naarge-
lang de uitrustingsvariant bevindt het choke-
symbool zich daar. Indien dit niet zo is, trek
de afzonderlijke choke-knop uit (02/1).

5. Steek de contactsleutel in het contactslot
(02/4).

6. Draai de contactsleutel in stand ‘llI’ en houd
deze zo lang in deze stand tot de motor
draait.

Opmerking: Om de startaccu te ontzien,
mag de startpoging niet langer dan ongeveer
5 seconden duren.

7. Laat vervolgens de contactsleutel los, die au-
tomatisch in stand ‘I’ springt.

8. Zet de regelaar (02/2) voor het motortoeren-
tal op bedrijfsstand. Bij een uitrustingsvariant
met choke-knop drukt u deze opnieuw in
02/1).

Zet de motor uit

1. Schakel het maaiwerk uit (02/5).

2. Zet de regelaar (02/2) voor het motortoeren-
tal op stationaire stand.

3. Druk het rempedaal (04/1) in en blokkeer het
met de vergrendelingshendel (04/2).

4. Draai de contactsleutel (02/4) naar stand ,0°.
5. Trek de contactsleutel uit.

/N WAARSCHUWING! Gevaar door hete mo-
tor! Let er bij het uitschakelen van het voertuig
op dat hete motoronderdelen (zoals de uitlaat-
demper) geen voorwerpen of materialen in de na-
bije omgeving, kunnen ontsteken!

6.5 Met de trekker rijden

/N WAARSCHUWING! Gevaar door onaan-
gepaste snelheid! Rijd vooral in het begin lang-
zaam om aan het rij- en remgedrag van de trek-
ker te wennen! Voor elke richtingsverandering
moet de rijsnelheid zodanig worden verminderd
dat de bestuurder altijd de controle over de ga-
zontrekker behoudt en deze daarbij niet kan om-
kantelen!

Uw trekker wordt aangedreven door een hy-
drostaat(pedaalbediening).

6.5.1 Rit voorbereiden bij temperaturen

onder de 10 °C

[ OPMERKING Neem ook de meegeleverde
gebruikshandleiding van de benzinemotor in
acht.

1. Controleer dat het maaiwerk NIET is inge-
schakeld. Controleer hiervoor de tuimelscha-
kelaar (02/5, stand ,0).

2. Start de motor en laat hem ong. 30 seconden
lang warmdraaien om de viscositeit van de
versnellingsbakolie te optimaliseren. Daarna
kunt u met de trekker rijden. Het maaiwerk
mag pas worden ingeschakeld als de motor
enkele minuten heeft gedraaid.

6.5.2 Met hydrostaat (pedaalbediening)

rijden

1. Druk het rempedaal (04/1) in en blokkeer het
met de vergrendelingshendel (04/2).

2. Stel het maaiwerk in op de hoogste stand
"7=T" (=transportstand), zie Hoofdstuk 6.6.1
"Maaihoogte instellen (06, 08)", pagina 50.

3. Start de motor.

4. Druk de remin (04/1).

5. Druk langzaam op het voetpedaal voor de
gewenste rijrichting:
®  Vooruit: Voetpedaal (03/2)
®  Achteruit: Voetpedaal (03/1)

6. Hoe verder u het pedaal indrukt, hoe sneller

de trekker zich in de gewenste richting ver-
plaatst.

7. Om te stoppen, laat u het voetpedaal los en
drukt u het rempedaal (04/1) in.

[ OPMERKING Trek altijd, wanneer u de trek-
ker verlaat, de parkeerhendel aan bij ingeduwd
rempedaal, zodat de trekker niet kan wegrollen!

6.5.3 Met cruise control rijden

1 OPMERKING De cruise control kan enkel
worden ingeschakeld bij voorwaarts rijden. Wan-
neer de rem wordt ingedrukt, wordt de cruise
control automatisch uitgeschakeld.

Cruise control in-/uitschakelen:
®  Hendel (02/3) omhoogzwenken.

De cruise control wordt ingeschakeld.
®  Hefboom (02/3) omlaagzwenken.

De cruise control wordt uitgeschakeld.
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6.5.4 Rijden en maaien op hellingen

/N WAARSCHUWING! Gevaar door fouten
bij het rijden op hellingen! Wees bijzonder
voorzichtig bij het rijden op hellingen! Er bestaat
geen ,veilige” helling. Neem daarvoor vooral de
volgende veiligheidsinstructies in acht! Wanneer
de wielen doordraaien of wanneer het voertuig bij
het omhoogrijden op een helling blijft steken,
schakel het maaiwerk en de hulpstukken uit. Rijd
daarna langzaam en recht vooruit de helling af!

®  Rijd niet op hellingen van meer dan 10°
(18 %). Voorbeeld: dat komt overeen met
een hoogteverschil van 18 cm over een leng-
te van een meter.

Rijd niet met schokken weg.
Rem niet met schokken.
Houd de rijsnelheid laag.
Rijd niet dwars op de helling.
Versnel niet stevig.

Stuur niet met schokken.

6.6 Maaien met de gazontrekker

Voor een goed maairesultaat moet de rijsnelheid
worden aangepast aan de gazonomstandighe-
den. Kies voor het maaien maximaal 2/3 van de
mogelijke rijsnelheid met het pedaal. De maxima-
le snelheid van de trekker is uitsluitend bestemd
voor de rijmodus zonder ingeschakeld maaiwerk.

Doorgaans bedraagt de maaihoogte 4 - 5 cm. Dit
komt overeen met het 2e of 3e positie van de
hoogteverstelling. Als het gras vochtig en nat is,
maait u met een hogere maaihoogte.

Als het gras erg hoog is, is het raadzaam om in
twee stappen te maaien. Stel het maaiwerk bij de
eerste stap op maximale maaihoogte. Bij de
tweede stap kunt u deze dan op de gewenste
hoogte instellen.

6.6.1 Maaihoogte instellen (06, 08)
Het maaiwerk van de trekker kan in verschillende
stappen qua hoogte worden versteld met de ver-
stelhendel (06/1) rechts van de bestuurdersstoel.
1. Beweeg de verstelhendel (06/1) in de ge-
wenste richting:
®  omlaag (06/a): voor een lage maaihoog-
te.
®  omhoog (06/b): voor een hoge snijhoog-
te.

Optie: Maaihoogte met memory-functie

instellen (08)

1. Trek de hoogteverstelhendel (08/1) naar
transportstand "7=T" (08/a) en druk hem naar
buiten (08/b) om hem vast te klikken.

2. Schuif de keuzehendel (08/2) naar de ge-
wenste maaihoogte (08/c). De maaihoogte
wordt op het scherm (08/3) van de keuzehen-
del aangegeven (van 1 t/m 6).

3. Trek de hoogteverstelhendel naar binnen
(08/d) en druk hem naar voren tot de aanslag
op de ingestelde maaihoogte (08/e).

[ OPMERKING De transportstand "7=T" is de
hoogste maaihoogte. Die kan met de keuzehen-
del niet vooraf geselecteerd worden.

Maaiwerk inschakelen

Elektrische inschakeling: Op het instrumentenpa-
neel bevindt zich een schakelaar (02/5). Schakel
hiermee het maaiwerk in (d.w.z. stand "1").

6.6.2 De maaier inschakelen

[ OPMERKING Het maaiwerk mag pas wor-
den ingeschakeld wanneer de motor al ongeveer
een minuut is warmgedraaid! Wanneer u de
maaier inschakelt, mag de gazontrekker niet in
hoog gras staan.

1. Start de motor.

2. Zet de regelaar (02/2) voor het motortoeren-
tal op bedrijfsstand.

3. Stel het maaiwerk in op de hoogste stand
"7=T" (=transportstand), zie Hoofdstuk 6.6.1
"Maaihoogte instellen (06, 08)", pagina 50.

4. Schakel het maaiwerk met de tuimelschake-
laar (02/5, stand ,1%) in.

5. Stel de gewenste maaihoogte in.

6. Begin te rijden met de gazontrekker.

6.6.3 Maaibedrijf bij achteruitrijden

] OPMERKING Wanneer enkel het pedaal
voor achteruitrijden wordt ingedrukt, wordt de
maaier uitgeschakeld.

1. Druk de knop "achteruitmaaien" (02/6) in en
binnen 5 seconden het pedaal (03/1) om ach-
teruit te rijden.

/A WAARSCHUWING! Kans op ongevallen
bij het achteruitmaaien! Houd het gebied achter
u in de gaten tijdens het achteruitmaaien! Achter-
uitmaaien enkel indien nodig!
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6.6.4 De maaier uitschakelen

/N WAARSCHUWING! Gevaar door messen
die blijven draaien! Een (na)draaiend snijmes
kan handen en voeten snijden! Houd handen en
voeten daarom uit de buurt van het messensys-
teem!

1. Schakel het maaiwerk met de tuimelschake-
laar (02/5, stand ,0) uit.

Het maaiwerk kan zowel in stilstand als wanneer
de trekker rijdt, worden uitgeschakeld.

/A WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door eruit geslingerde voorwerpen! Bij het
kruisen van grind- en steenslagoppervlakken
kunnen voorwerpen in de draaiende maaier wor-
den getrokken en vervolgens eruit worden geslin-
gerd.

B Schakel de maaier altijd uit wanneer u op an-
dere ondergrond dan gras rijdt.

6.6.5 Mulchen (12, 13)

Voor een optimaal mulchresultaat moet het gras
regelmatig worden gemaaid (ca. 1 tot 2 maal per
week). Maai daarbij 1/3 van de hoogte van het
gras af (bijv. 6 cm hoogte, 2 cm maaien). Daar-
door wordt het gemaaide gras secuur in het nog
resterende gazon verwerkt.

De mulchset is bij de levering inbegrepen:

®  Uitvoering 110 cm: De mulchsluiting is aan
de linkerkant op het maaiwerk gemonteerd.

®  Uitvoering 95 cm: De mulchsluiting is meege-
leverd.

Zijdelingse uitwerper voor mulchwerking
ombouwen (12)

/N WAARSCHUWING! Gevaar door een on-
volledige of een beschadigde bescherming
van het maaiwerk. De gazontrekker mag alleen
worden gebruikt als ofwel het uitwerpkanaal voor
de zijdelingse uitwerper of de mulchsluiting voor
de mulchwerking gemonteerd is. Als niet één van
deze twee beveiligingsvoorzieningen is gemon-
teerd, is het gebruik niet toegestaan omdat er ge-
vaar is dat men in de messen van het maaiwerk
kan komen. Een beschadigde beveiligigsvoorzie-
ning moet onmiddellijk door een origineel reser-
veonderdeel worden vervangen.

/A WAARSCHUWING! Gevaar bij het om-
monteren van de bescherming van het maai-
werk. De gazontrekker mag alleen bij een uitge-
schakelde motor en een uitgenomen contactsleu-
tel omgemonteerd worden.

Voor het ombouwen van de werking van de zijde-

lingse uitwerper dient er als volgt te werk te wor-

den gegaan:

1. Zet de motor uit.

2. Neem de contactsleutel uit en bewaar hem
ontoegankelijk voor onbevoegden.

3. Til het kanaal (12/1) voor de zijdelingse uit-
werper op (12/a).

4. Plaats de mulchsluiting (12/2) aan het maai-
werk (12/b).

5. Vergrendel de mulchsluiting met de klem
(12/3, 12/c).

6. Controleer de juiste montage van de mulch-
sluiting (12/2).

Bij de uitvoering met maaibreedte 110 cm (13)
Mulchsluiting wegnemen:

1. Maak de klem (13/1) van de muichsluiting
(13/2) los.

2. Neem de mulchsluiting uit de vergrendeling
(13/3).

6.6.6 Maaitijd

Houd er rekening mee dat gras op verschillende
tijdstippen anders groeit. Wij adviseren om bij het
begin van de lente een kortere maaitijd te kiezen.
Vergroot het maai-interval wanneer het gras in de
loop van het jaar minder snel gaat groeien.

Kon het gras een poosje niet gemaaid worden,
kies dan eerst een hogere maaihoogte-instelling
en maai het twee dagen later nog eens met een
lagere maaihoogte-instelling.

6.6.7 Hoog gras maaien

Maai het gras, wanneer dit langer is dan gewoon-
lijk of te vochtig, met een hogere maaihoogte-in-
stelling. Maai het gras aansluitend nog eens met
de lagere, normale instelling.

6.6.8 Snijmessen onderhouden

Zorg tijdens het hele maaiseizoen voor een

scherp snijmes om te voorkomen dat de grashal-

men afscheuren en versnipperen. Afgescheurde

grashalmen krijgen bruine randen. Daardoor

groeit het gras minder snel en is het vatbaarder

voor ziektes.

®m  Controleer de scherpte van de snijmessen na
elk gebruik en let op tekens van slijtage of
schade! Ga indien nodig naar de service-
werkplaats.

®  Gebruik bij vervanging enkel originele reser-
vemessen.
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7 DE GAZONTREKKER REINIGEN

Voor een optimale werking en een lange levens-
duur moet de gazontrekker regelmatig worden
gereinigd.

Reinig de gazontrekker na elk gebruik en verwij-
der aankoekend vuil.

Gebruik voor de reiniging bij voorkeur perslucht
en een borstel/kwast. De waterstraal van een ho-
gedrukreiniger of van een tuinslang kan de elek-
tronica of de lagers beschadigen.

Zorg ervoor dat vooral motor, transmissie en op-
rolmechanismen, alsook de volledige elektronica
niet in aanraking komen met water.

/N WAARSCHUWING! Gevaar bij het reini-
gen! Voor alle reinigingswerkzaamheden geldt:

®  zet de motor af en trek de contactsleutel uit.
®  Trek de stekker(s) van de bougiedoppen uit.
= Nadat deze gereinigd zijn, moeten verwijder-

de beveiligingsvoorzieningen opnieuw wor-
den gemonteerd.

®  RISICO OP BRANDWONDEN: reinig de ga-
zontrekker pas wanneer die is afgekoeld. Mo-
tor, transmissie en uitlaatdemper zijn zeer
heet!

m RISICO OP SNIJWONDEN: let bij werk-
zaamheden aan snijwerktuigen op de scher-
pe messen. Bij maaiwerktuigen met meerde-
re messen kan de beweging van het ene snij-
werktuig de beweging van het andere veroor-
zaken!

7.1 De behuizing, motor en transmissie
reinigen

LET OP! Beschadiging van de elektrische
installatie door binnendringend water! Gebruik
voor de reiniging bij voorkeur perslucht en een
borstel/kwast.

Spuit de motor en alle lagers (wielen, versnel-
lingsbak, meslager) niet met water of een hoge-
drukreiniger schoon.

Water dat binnendringt in het ontstekingssys-
teem, de carburateur en het luchtfilter kan storin-

gen veroorzaken. Water in de lagers kan leiden
tot verlies van smering en dus tot vernieling van
de lagers.

Gebruik voor het verwijderen van vuil en grasres-
ten een doek, handborstels, borsteltjes met lange
steel of iets gelijkaardigs.

8 ONDERHOUD

/N WAARSCHUWING! Gevaar bij het onder-

houd! Voor alle onderhoudswerkzaamheden geldt:

®m  zet de motor af en trek de contactsleutel uit.

®  Trek de stekker(s) van de bougiedoppen uit.

®  Verwijderde beveiligingsvoorzieningen moe-
ten na het onderhoud opnieuw worden ge-
monteerd.

= RISICO OP BRANDWONDEN: voer aan de
gazontrekker pas werkzaamheden uit wan-
neer die is afgekoeld. Motor, transmissie en
uitlaatdemper zijn zeer heet!

® RISICO OP SNIJWONDEN: let bij werk-
zaamheden aan snijwerktuigen op de scher-
pe messen. Bij maaiers met meerdere mes-
sen kan de beweging van het ene maaimes
de beweging van het andere veroorzaken.

®  Bij het vervangen van onderdelen mogen en-
kel originele reserveonderdelen worden ge-
bruikt.

®  Bezoek in geval van twijfel altijd een erkende
reparatiewerkplaats of neem contact op met
de fabrikant.

8.1 Onderhoudsplan

Volgende werkzaamheden mogen door de ge-
bruiker zelf worden uitgevoerd. Alle overige on-
derhouds-, service- en reparatiewerkzaamheden
moeten door een erkende service reparatiewerk-
plaats worden uitgevoerd.

[ OPMERKING Bij zware belasting en bij ho-
ge temperaturen kunnen kortere onderhoudsin-
tervallen nodig zijn dan in de tabel staan vermeld.

Denk ook aan de aanbevolen jaarlijkse smerin-
gen conform smeerplan.

Activiteit Vaoor elk Na elk Na de Elke 25 Elke 50 Vaoor elke
gebruik gebruik eerste 5 bedrijfsu- bedrijfsu- opslag
uur ren ren
Motoroliepeil controleren” X
Motorolie vervangen” X X
Luchtfilter reinigen” X
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Activiteit
gebruik

Luchtfilter vervangen”
Bougie controleren”

Rem controleren (remtest op X
een rechte weg)

Bandenspanning controleren X
Maaimessen controleren X

Controleren op losse onder- X
delen

Aandrijfriem controleren (vi-
suele controle)

Reinigen van de gazontrek-
ker

Luchtaanzuigrooster op de X
motor reinigen”

Gras- en maairestanten van
versnellingsbak verwijderen

)* zie de gebruiksaanwijzing van de motorfabri-
kant

8.2 Smeerplan

Om te garanderen dat de beweeglijke onderdelen

vrij kunnen bewegen, adviseren wij om de vol-

gende plaatsen ten minste eens per jaar te sme-

ren.
Reinig alle plaatsen die gesmeerd moeten wor-

den véor het smeren of inspuiten met een doek.
Gebruik geen water om eventuele corrosie te ver-

mijden.
Smeerpunten:

B Smeer de smeernippels aan de stuurpennen

rechts en links (16) in met universeel vet.
®  Bevestiging van de vooras aan het frame
(16/1) besproeien met sprayolie.
B Smeer tandsegment en tandheugelstuurin-
richting (17) in met universeel vet.

B Rollager en naaf aan voor- en achteras (18 /

15) smeren met universeel vet.
[ OPMERKING De voor- en achterwielen

moeten voor het smeren van de assen en lagers

worden gedemonteerd.

®  Draaiende onderdelen en lagers: smering
van alle beweeglijke draaiende onderdelen
en lagers.

Voorelk Naelk
gebruik

Na de Elke 25 Elke 50  Vaor elke
eerste 5 bedrijfsu- bedrijfsu- opslag
uur ren ren

X
X

X

8.3 Wielen verwisselen

Wielen mogen alleen op een horizontale en vaste
ondergrond worden verwisseld.

1.

2.

Schakel de gazontrekker uit en trek de con-
tactsleutel uit.

Druk het rempedaal (04/1) geheel in en blok-
keer het met de parkeerhendel (04/2).

Beveilig de gazontrekker met wielblokken te-
gen wegrollen. Leg de blokken onder de kant
die niet wordt opgetild.

Til de gazontrekker met een geschikt hijs-
werktuig (bijv. hijswerktuig voor schaarwa-
gens) aan die kant op waar het wiel moet
worden verwisseld. Til de trekker zo ver op
tot het wiel dat moet worden verwisseld vrij
kan ronddraaien.

Voorzichtig! Gevaar voor beschadiging
van de apparatuur.

Zorg er bij het optillen voor dat er geen trek-
kerelementen worden gebogen. Gebruik het
hijswerktuig alleen voor stabiele metalen on-
derdelen.

Bevestig de gazontrekker aan een dragend
element van het onderstel met een stabiele
ondergrond (bijv. houten blokken) zodat de-
ze, ook wanneer het hijswerktuig wegglijdt of
kantelt, niet omlaag kan zakken.

Trek de beschermkap (14/1) eraf.
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7. Druk de borgring (14/2) met een schroeven-
draaier naar beneden. Zorg ervoor dat deze
niet verloren gaat.

8. Trek de sluitring (14/3) los.

9. Trek het wiel van de as.
Opmerking: Verlies de inlegspie niet wan-
neer u de achterwielen van de as trekt!

10. Reinig de as en de boring in het wiel en vet
deze beide in met universeel vet alvorens op-
nieuw te monteren.

11. Steek het wiel op de as.
Opmerking: Bij het erop steken van de ach-
terwielen moeten de groeven van de inlegs-
pie en van het achterwiel zodanig boven el-
kaar staan dat de inlegspie zonder Kracht er-
in kan worden geschoven.

12. Steek de onderlegring op de as.

13. Druk de borgring in de moer op de as. Wan-
neer u hiervoor eventueel een tang gebruikt,
let erop dat u de as niet beschadigt met de
tang.

14. Steek de beschermkap op de as.

15. Verwijder de ondersteuning en laat de trekker
voorzichtig met de hefinrichting op de grond
zakken.

8.4 Startbatterij

De leveromvang van de gazontrekker omvat
geen oplader voor de startbatterij.

Precieze accunaam: zie accubak. De startaccu
bevindt zich onder de motorkap.

In principe is de startaccu af fabriek opgeladen.
Veiligheidsinstructies

/N WAARSCHUWING! Gevaar door verkeer-
de omgang met de startbatterij! Neem de vol-
gende punten in acht om gevaren te vermijden
die kunnen ontstaan door foutieve omgang met
de batterij!

®m  De startaccu mag niet in de buurt van open
vuur worden opgeslagen of verbrand of op
een verwarming worden gelegd. Er bestaat
explosiegevaar.

B Bewaar de startaccu in een koele, droge
ruimte (10 — 15 °C) voor opslag in de winter.
Temperaturen onder het vriespunt moeten
vermeden worden tijdens de opslag.

® | aat de startaccu niet gedurende een langere
tijd ongeladen. Wanneer de startaccu gedu-
rende langere tijd niet werd gebruikt, moet
deze met een geschikt apparaat worden op-
geladen.

B Vernietig de startaccu niet. De elektrolyt
(zwavelzuur) veroorzaakt brandwonden op
de huid en verbranding van de bekleding -
was onmiddellijk uit met veel water.

B Houd de startaccu schoon. Wis alleen af met
een droge doek. Gebruik hiervoor geen wa-
ter, benzine, verdunningsmiddel of dergelijke!

®  Houd de aansluitpolen schoon en vet in met
poolvet.

®  Sluit de aansluitpolen niet kort.

De startaccu opladen
De oplading is vereist:
B Voor opslag tijdens de winterpauze.

®  Bij langere stilstand van het apparaat (langer
dan 3 maanden).

/A WAARSCHUWING! Gevaar door foutief
opladen van de startbatterij! De laadstroom
van de oplader mag niet hoger zijn dan 5 A en de
laadspanning mag max. 14,4 V bedragen. Bij ho-
gere laadspanning bestaat explosiegevaar van
de startbatterij! Trek bij werkzaamheden aan de
batterij altijd de contactsleutel uit.

We adviseren om deze onderhoudsvrije en gas-
dichte startaccu met een speciaal hiervoor ge-
schikte oplader op te laden (verkrijgbaar bij de
dealer).

Lees véor het opladen van de startaccu de ge-
bruiksaanwijzing van de fabrikant van de oplader.

/N VOORZICHTIG! Risico op kortsluiting!
Sluit altijd als eerste de minkabel (-) aan de bat-
terij af en klem deze als laatste weer aan om
kortsluiting te vermijden! Trek bij werkzaamheden
aan de batterij altijd de contactsleutel uit!

1. Trek de contactsleutel uit (02/4).

2. Open de motorkap.
3. Verbind de klemmen van de oplader met de
aansluitpolen van de accu.

[ OPMERKING Let op de polariteit:
®  rode klem = pluspool (+)
®  zwarte klem = minpool (-)

4. Verbind de oplader met het stroomnet en
schakel het in.

8.5 De maaier demonteren

Om de trekker tijldens de winter te gebruiken en
voor het vervangen van de aandrijfriem moet het
maaiwerk worden gedemonteerd.

1. Draai het stuur volledig naar links (19).
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2. Draai de cilinderkopschroef (20) van de scha-
chthouder 5 - 6 slagen los.

3. Laat het maaiwerk tot de laagste stand "1"
zakken en vergrendel dit (21), zie Hoofdstuk
6.6.1 "Maaihoogte instellen (06, 08)", pagi-
na 50.

4. Hang de trekveer aan het maaiwerk (22).

5. Plaats het maaiwerk weer helemaal naar bo-
ven (23).

6. Haak het V-riemkanaal los (24).

7. Neem de V-riem van de V-riemschijf van de
motor los (25).

8. Laat het maaiwerk weer tot de laagste stand
"1" zakken en vergrendel dit (26), zie Hoofd-
stuk 6.6.1 "Maaihoogte instellen (06, 08)",
pagina 50.

9. Verwijder de borgpennen (4 stuks) (27) op de
bevestigingsbeugels van het maaiwerk.

10. Neem de beugel over de bouten af (27).

11. Zet de hoogteverstelhendel op de hoogste
stand "7=T" (=transportstand) en vergrendel
deze (28), zie Hoofdstuk 6.6.1 "Maaihoogte
instellen (06, 08)", pagina 50.

8.6 V-snaar vervangen

Neem voor het vervangen van de V-snaar con-
tact op met een geautoriseerde dealer.

9 TRANSPORT

Bij het transport van de gazontrekker met trans-
portmiddelen (bijv. aanhangwagen voor perso-
nenwagens) moet de maaier worden onder-
steund om de ophanging van de maaier te ont-
lasten.

Oorzaak
Brandstoftekort.

Storing

Motor slaat niet aan.

Slechte, vervuilde brandstof, ou-

de brandstof in de tank.

Luchtfilter vervuild.

Geen ontstekingsvonk.

Zorg er bij het transport voor dat het transport-
middel voldoende belasting heeft en dat de ga-
zontrekker op de juiste manier is vastgemaakt.

10 OPSLAG

De gazontrekker moet worden bewaard op een
plaats waar deze beschermd is tegen weersin-
vloeden, vooral tegen vochtigheid, regen en lan-
gere directe blootstelling aan zonnestralen.

Sla de gazontrekker nooit met brandstof in de
tank binnen in een gebouw op waar de brand-
stofdampen mogelijk in contact kunnen komen
met open vuur of vonken. Bewaar de gazontrek-
ker enkel in ruimtes die geschikt zijn voor het be-
waren van motorvoertuigen.

Bewaar de gazontrekker tijdens langere opslag,
zoals overwintering, niet met volle brandstoftank
indien mogelijk. De brandstof kan verdampen.
Voor lange opslag moet de brandstof uit de tank
en de carburateur worden afgelaten om afzetting
en daardoor startmoeilijkheden te voorkomen.
Raadpleeg hiervoor uw erkende reparatiewerk-
plaats.

11 HULP BIJ STORINGEN

/N VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

®  Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

] OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Maatregel

Tank vullen; tankontluchting controle-
ren; brandstoffilter controleren.

Gebruik altijd verse brandstof uit schone
containers; carburateur reinigen (werk-
plaats van de klantenservice).

Luchtfilter reinigen (zie gebruiksaanwij-
zing van de motorfabrikant).

Bougie reinigen, evt. een nieuwe plaat-
sen, ontstekingskabels controleren, ont-
stekingssysteem controleren (werk-
plaats van de klantenservice).
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Klantenservice/service centre

Storing

Starter werkt niet.

Motorvermogen wordt
minder.

Gazontrekker trilt
sterk.

Gazontrekker start
niet op.

Onzuiver maairesul-
taat.

Aandrijving, rem, kop-
peling en maaiwerk.

Oorzaak

Te veel brandstof in de motor-
verbrandingsruimte door meer-
dere startpogingen.

Lege of zwakke startaccu.

Veiligheidsschakelaar op be-
stuurdersstoel werkt niet.

Veiligheidsschakelaar op rempe-

daal werkt niet.
Maaiwerk ingeschakeld.

Zekering aan (+) kabel van de
startaccu.

Te hoog of te vochtig gras.

Luchtfilter vervuild.

Instelling carburateur klopt niet.

Messen sterk versleten.

Rijsnelheid te hoog.

Maaiwerk is beschadigd.

Bij hydrostaataandrijving: geen
wielaandrijving.

Messen versleten, bot.

Verkeerde maaihoogte.
Te laag motortoerental.
Rijsnelheid te hoog.

Verschillende bandendruk op de
wielen.

Maatregel

Bougie losdraaien en afdrogen.

Startaccu opladen.

Correct op de bestuurdersstoel plaats-
nemen; schakelaar defect.

Rempedaal volledig indrukken.

Maaiwerk uitschakelen.

Zekering controleren, indien nodig ver-
vangen.

Maaihoogte corrigeren; vrije ruimte voor
het maaiwerk creéren door kort achter-
uit te rijden.

Luchffilter reinigen (zie gebruiksaanwij-
zing van de motorfabrikant).

Instelling laten controleren (werkplaats
van de klantenservice).

Messen vervangen (werkplaats van de
klantenservice).

Rijsnelheid verlagen.

Maaiwerk controleren (werkplaats van
de klantenservice).

Bypasshendel omzetten op bedrijfs-
stand (zie Hoofdstuk 6.3 "Gazontrekker
duwen (10, 11)", pagina 48).

Messen vervangen of bijslijpen. Bij ge-
slepen messen uitbalanceren (werk-
plaats van de klantenservice)!

Maaihoogte corrigeren.
Maximum motortoerental instellen.
Rijsnelheid verlagen.

Tot juiste bandendruk oppompen. Cor-
recte bandendruk op wielen aflezen.

Uitsluitend laten controleren door een
werkplaats met klantenservice!

12 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-

onderdelen kunt u contact opnemen met het

dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt

u op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt
u op:

www.alko-garden.com/spareparts
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Informatie bij de conformiteitsverklaring W

by ALKO
13 INFORMATIE BIJ DE de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
CONFORMITEITSVERKLARING heidsnormen en de productspecifieke normen.

De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
geleverd.

We verklaren hierbij onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de
markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van

14 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruiksaanwijzing ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

Verbrandingsmotoren (hierop zijn de garantiebepalingen van toepassing van de betreffende mo-
torfabrikant)

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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12 Service clients/aprés-vente..................... 75
13 Informations relatives a la déclaration de
CONfOrMIte .....ooviiiiiiic 75
14 Garantie ........ccoceeveeiceeiee e 75

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

= La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

B Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

B |es tondeuses autoportées sont disponibles
en différentes variantes d’équipement. Veuil-
lez noter SVP que les illustrations peuvent
différer quelque peu des originaux. En cas de
difficultés pour comprendre les descriptions,
veuillez vous adresser a un atelier spécialisé
ou au fabricant.

®  Observez la notice de montage ci-jointe et la
notice d’utilisation du moteur essence.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sdr et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Ne pas utiliser un appareil a es-
sence a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/N DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

] REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

Les tondeuses autoportées a éjection latérale
sont fabriquées en différentes versions. Dans
cette notice d'utilisation, veillez a ce que les des-
criptions suivantes correspondent bien a votre
tondeuse autoportée.

Caractéristiques de votre tondeuse autoportée :
®  Boite de vitesses : pédale hydrostatique

B Embrayage de lame : électromagnétique

®  Mécanisme de coupe pour éjection latérale
avec bouchon pour paillage

Différences dans les types :
= Type de moteur

®  Puissance du moteur

®  Largeur de coupe

Type de boite de vitesse :
= T3

= G700

2.1 Utilisation conforme

La tondeuse autoportée est prévue pour la coupe
de 'herbe en jardins privés et d’agrément avec
une pente maximale de 10 ° (18 %). Les utilisa-
tions complémentaires telles que le paillage sont
uniquement autorisées en employant les acces-
soires d’origine et en respectant les valeurs maxi-
males de charge.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.
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2.2 Eventuelles utilisations erronées

La tondeuse autoportée n’a pas été congue pour
un usage commercial dans les parcs publiques,
les terrains de sport, en agriculture ou en sylvi-
culture.

/N AVERTISSEMENT ! Dangers liés a une
surcharge de la tondeuse autoportée ! Veillez
particulierement lors de I'utilisation d’une re-
morque a ne pas dépasser les limites de charges
tractées ainsi que les pentes, montées et des-
centes, autorisées. Un dépassement peut causer
une sollicitation trop importante de la puissance
de freinage de la tondeuse autoportée et entrai-
ner des situations dangereuses !

1 REMARQUE Tenez compte du fait que la
tondeuse autoportée ne posséde pas d’autorisa-
tion de circuler sur la voie publique et donc elle
ne doit pas y étre déplacée !

2.3 Symboles sur I’appareil

r Lire la présente notice d'utilisa-
MY tion avant la mise en service !

P Pendant la tonte, les autres per-
:r I sonnes, en particulier les enfants
- et les animaux, doivent étre te-
nues a I'écart de la zone de tra-
vail.

Avant les travaux de mainte-
nance et de réparation retirer la
clé de contact !

Attention danger ! Maintenir a
y distance les mains et les pieds
L . de l'outil de coupe !

BT
(P

Ne pas travailler sur des pentes
avec une inclinaison supérieure a
10° (18 %) !

>
Fl® ® &

B>

I_- —.] Danger : ne pas pénétrerici !
IAD)

| Risque de brllures au contact
& e des surfaces brilantes !

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/N AVERTISSEMENT ! Danger lié aux dispo-
sitifs de protection retirés ou manipulés ! Tout
fonctionnement, avec des dispositifs de protec-
tion retirés ou manipulés, est interdit. Les disposi-
tifs de protection défectueux doivent étre rapide-
ment réparés ou remplacés !

Sont classés dispositifs de protection prioritaires :

®  contacteur de frein
B contacteur de plateau de coupe
= Bouchon de paillage
B contacteur de siége
B capots de plateau de coupe
. Capot de I'éjection latérale
2.5 Apergu du produit (01)
N° Piece
1 Volant
2 Tableau de bord
3 Capot moteur
4 Pédale de frein
5 Actionnement boite de vitesse
marche arriére
6 Actionnement boite de vitesse
marche avant
7 Levier de blocage pour pédale de
frein
8 Levier de régulation de vitesse*
9 Plateau de coupe
10 Bouchon de mulching
11 Capot de I'éjection latérale
12 Dérivation de boite de vitesse
13 Réglage de la hauteur de coupe

®  avec fonction de mémoire*

14 Siege conducteur
B avec accoudoirs*

* Version variable en fonction du modéle
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2.6 Eléments de commande

Les éléments de commande des tondeuses auto-
portées a éjection latérale sont décrits ci-apres.
Veillez a ce que les descriptions que vous lisez
correspondent bien a votre tondeuse autoportée.

2.6.1 Tableau de bord standard (02)

Le paragraphe suivant décrit les éléments du ta-
bleau de bord standard.

Réglage du régime moteur

] REMARQUE Veuillez noter que le fait d’ac-
tionner le régulateur en marche influence la vi-
tesse !

Pour les régulateurs avec starter intégré :

Un déplacement du curseur (02/2) permet d’aug-
menter et de réduire le régime moteur. En posi-
tion supérieure, le starter est mis.

Connecter le starter : placer le régulateur
I‘.\I dans la position la plus haute. Utiliser
cette position exclusivement pour le dé-
marrage du moteur.
Remarque : Certaines variantes de ton-
deuses disposent d’un bouton poussoir
starter spécifique (02/1) sur le tableau de
bord. Celui-ci doit alors étre tiré en sup-
plément pour le démarrage de la ton-
deuse. Lorsque le moteur tourne, repous-
ser lentement le bouton !

Processus de tonte : dans cette position
le moteur tourne au régime maximal.

Ralenti : dans cette position le moteur
- tourne au régime minimal.

Serrure de contact (02/4)

Position Fonction

0 Moteur arrété.
La clé de contact peut étre retirée.

Projecteurs en marche.

Apres le démarrage du moteur, dans
cette position, les projecteurs sont
mis en marche.

1] Position de fonctionnement lorsque
le moteur tourne.

Position Fonction

1] Position de départ pour mettre le
moteur en marche.
Deés que le moteur tourne, relachez
la clé. Elle repasse alors a la posi-
tion de fonctionnement I1.

2.6.2 Commande de la boite de vitesses
(vitesse de déplacement) (03)

Les tondeuses autoportées sont équipées d’'un

réducteur hydrostatique a pied.

Certains modéles sont équipés d’un régulateur

de vitesse.

Pour la marche avant et la marche arriere, deux

pédales séparées sont disposées sur le coté

droit.

Direction Description

Avant Actionnez la pédale de droite (03/2)
pour vous déplacer vers I'avant.
Arriere Actionnez la pédale de gauche

(03/1) pour vous déplacer vers I'ar-
riere.

Remarque : Si la pédale de marche
arriére est actionnée seule, le pla-
teau de coupe est désactivé.

Usage de la fonction coupe en
marche arriére : Tondre avec la ton-
deuse autoportée.

2.6.3 Pédale de frein (04)

®  Frein : Lorsque vous appuyez a fond sur la
pédale de frein (04/1), le frein sur le réduc-
teur est actionné, la tondeuse freine.

= Frein d’immobilisation : Lorsque vous ap-
puyez a fond sur la pédale de frein (04/1) et
que vous relevez (04/2) le levier de frein
d'immobilisation, le frein est verrouillé. En ap-
puyant a nouveau a fond sur la pédale de
frein, le frein est desserré.

2.6.4 Transmission hydrostatique a pied
(03, 04)

Le réducteur hydrostatique a pied est actionné

par deux pédales (03/1 et 03/2).

Pour démarrer, lorsque le moteur est en marche,
desserrez d’abord le frein d'immobilisation (04/2)
et actionnez ensuite la pédale (03/2) pour avan-
cer ou la pédale (03/1) pour reculer. Plus vous
appuyez sur la pédale et plus vous allez vite
dans la direction choisie.
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Marche avant : appuyez sur la pédale a I'exté-
rieur (03/2) du cété droit.

Marche arriére : appuyez sur la pédale a I'inté-
rieur (03/1) du c6té droit.

2.6.5 Option « smart Cockpit » (05)*

* Si elle n’est pas fournie, I'option « smart Cock-
pit » peut étre équipée ultérieurement en option.

Avec le « smart Cockpit », votre smartphone
compatible Bluetooth et I'application AL-KO in-
TOUCH, vous améliorez considérablement le
confort d'utilisation de votre tondeuse autoportée
haut de gamme.

Au port USB du « smart Cockpit », vous pouvez
recharger votre smartphone pendant la conduite.
Si votre smartphone est équipé pour la recharge
par induction, vous pouvez acheter en outre le
module d’extension de recharge par induction.

Contactez votre revendeur spécialisé.

ATTENTION ! Risque de destruction de la
platine. En débranchant la batterie de démar-
rage avec la tondeuse autoportée en marche, les
platines électroniques du « smart Cockpit »
peuvent étre détruites.

B Tournez la clé de contact en position « 0 »
(c.-a-d. contact éteint) avant de débrancher
la batterie de démarrage.

®  N'utilisez jamais la tondeuse autoportée sans
batterie de démarrage.

2.6.5.1 Module radio Bluetooth et appli AL-

KO inTOUCH

Le « smart Cockpit » est équipé d’'un module ra-
dio Bluetooth. Ceci permet la connexion sans fil
de votre smartphone avec la tondeuse autopor-
tée.

La premiére connexion est possible dans les 60
secondes aprés avoir tourné la clé de contact
dans une position quelconque (position I, 1l ou
).

Aprés la premiére connexion, il est possible
d’établir une liaison avec le module radio Blue-
tooth a tout moment, tant que le tracteur est allu-
mé.

Appli AL-KO inTOUCH

Votre smartphone nécessite une connexion Inter-
net pour pouvoir installer I'appli AL-KO inTOUCH
et utiliser les fonctions Internet. Le smartphone
établit la connexion Internet soit par téléphonie
mobile, soit par WiFi.

L’appli AL-KO inTOUCH est disponible pour les
appareils Android dans Google Play Store et
pour les appareils iOS dans Apple App Store :

' App Store

E]"‘F*',;t;

‘{I .-l’_if"

https.//alko garden.com/smart-connect/

scannez ce code QR pour savoir comment instal-

ler 'application AL-KO inTOUCH sur votre smart-

phone et obtenir plus d’informations sur votre ap-
pareil. Vous pouvez ainsi connecter votre appa-
reil « intelligent » a Internet.

1. Démarrer I'appli AL-KO inTOUCH.

2. Créer un compte d'utilisateur sous « Enregis-
trer » ou se connecter avec un compte déja
existant sous « Connexion ». Si vous vous
étiez déja enregistré via notre boutique en
ligne, vous pouvez utiliser ce compte utilisa-
teur.

3. Compléter un nouvel appareil via « Ajouter
un nouvel appareil ».

4. Suivre les autres instructions.

5. Si votre appareil est un appareil compatible
« smart-connect », exécuter I'assistant
« smart-connect » directement a proximité de
I'appareil.

6. Suivre les autres instructions.

En présence de dysfonctionnements sur la ton-
deuse autoportée, votre revendeur peut vous ai-
der via I'appli AL- KO inTOUCH. Pour cela, vous
devez permettre 'accés de votre revendeur spé-
cialisé dans I'appli AL-KO inTOUCH.

[ REMARQUE Les mises & jour de 'applica-
tion AL-KO inTOUCH sont réalisées automati-
quement par Internet (FOTA : mise a jour de mi-
crologiciel Over The Air).

2.6.5.2 Actions dans « Smart Home » /
« Smart Garden » (IFTTT)

Avec I'appli AL-KO inTOUCH, vous pouvez dé-
clencher jusqu’a 3 actions IFTTT (IFTTT : If This
Then That). Sur https://ifttt.com/ vous devez défi-
nir ces actions auparavant (par ex. commande
d’appareils dans « Smart Home » ou « Smart
Garden », mise en marche de ['irrigation, ouver-
ture de la porte de garage). En fonction de la for-
mule d’abonnement du fournisseur, les actions
IFTTT peuvent étre gratuites ou payantes.
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I REMARQUE Vous trouverez des informa-
tions détaillées sur IFTTT a I'adresse :
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Option « Réglage de la hauteur de
coupe avec la fonction de mémoire »
(07)*

* Si elle n’est pas fournie, la fonction de mémoire

peut étre équipée ultérieurement en option.

Le systéme mécanique du réglage de la hauteur
de coupe enregistre la hauteur de coupe réglée
lorsque vous devez lever le plateau de coupe en
position de transport pour le vidage du bac de ra-
massage. Ainsi, vous avez la garantie de conti-
nuer a tondre a la méme hauteur de coupe apres
le vidage.

B Avec le levier présélecteur (07/1), sélection-
nez une hauteur de coupe :

Niveau 1 : hauteur minimale de coupe
sélectionnable

Niveau 6 : hauteur maximale de coupe
sélectionnable

B Avec le levier de réglage de la hauteur
(07/2), réglez la position de transport
« 7=T ». Cette position est en méme temps
la hauteur maximale de coupe (non sélec-
tionnable).
Les hauteurs de coupe présélectionnées 1 a 6
sont clairement reconnaissables a partir de la po-
sition de conducteur dans la fenétre (07/3) du le-
vier présélecteur. Avec le levier de réglage de la
hauteur, levez ou baissez le plateau de coupe
jusqu’a la hauteur de coupe présélectionnée.
Procédure pour le réglage de la hauteur de
coupe : voir chapitre 6.6.1 "Régler la hauteur de
coupe (06, 08)", page 67.

3 CONSIGNES DE SECURITE

B |Les enfants ou les personnes ne connaissant
pas le mode d’emploi, ne doivent pas utiliser
'appareil.

®  Respecter les réglementations locales
concernant 'age minimum de l'utilisateur.

®  |ndiquer aux enfants et aux adolescents qu’il
ne faut pas jouer avec I'appareil.

B Tondre exclusivement quand il fait jour ou en
présence d’'un bon éclairage artificiel.

B Maintenir les tiers a distance de la zone a
risque.

B |aresponsabilité de I'utilisateur est engagée
en cas d’accidents avec d’autres personnes
ou de dégats liés a leurs biens.

m  Utiliser exclusivement des pieces de re-
change et des accessoires d’origine.

®  Les réparations sur I'appareil doivent étre ef-
fectuées par le fabricant ou I'un de ses ser-
vices aprés-vente.
Porter un casque de protection acoustique.
La tondeuse autoportée n’est pas autorisée a
circuler sur les routes et ne peut pas rouler
sur les chemins et routes publiques.

®  Ne tondez pas en cas d’orage. Aucune pro-
tection contre la foudre.

® || est interdit de transporter un passager sur
I'appareil.

m  Neffectuez pas de coupe sur les pentes de
plus de 10 ° (18 %)

®  Ne pas utiliser la tondeuse autoportée ni tra-
vailler avec les outils fixés dessus aprés avoir
consommeé de I'alcool, des médicaments af-
fectant la réactivité ou de la drogue.

Toujours tondre en travers de la pente.

Respectez les horaires de travail locaux au-
torisés par la municipalité.

®  |Latondeuse autoportée peut provoquer des
blessures graves du fait de son propre poids.
Lors du chargement et du déchargement, sur
un véhicule ou une remorque, en vue du
transport de la tondeuse autoportée, il
convient d’étre tres prudent.

m  Cette tondeuse autoportée ne doit pas étre
remorquée. Utiliser un véhicule adapté pour
la transporter sur la voie publique.

B Ne pas exploiter la tondeuse autoportée dans
des environnements mal aérés (par ex. ga-
rage). Les gaz d’échappement contiennent
du monoxyde de carbone nocif et d’autres
polluants.

®  Avant chaque utilisation :

Vérifier 'absence de dommages ou
d’usure sur le volet d’éjection latérale.

Vérifier 'absence de dommages ou
d’usure sur le bouchon de paillage.

4 DEBALLER LA TONDEUSE ET LA
MONTER

Respecter la notice de montage fournie pour le
déballage et le montage de la tondeuse.

] REMARQUE Observez également la notice
ci-jointe du moteur a essence.
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Mise en service

/N AVERTISSEMENT ! Dangers liés a une
installation incompleéte ! L'utilisation d’une ton-
deuse dont I'installation est incompléte peut en-
trainer des blessures graves et endommager.

B Mettez uniguement la tondeuse autoportée
en service lorsque celle-ci est complétement
montée.

m  Effectuez tous les travaux de montage dé-
crits dans la notice de montage. En cas de
doute, demandez a un professionnel avant la
mise en service si le montage a été correcte-
ment effectué !

®  Veérifiez si tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels !

5 MISE EN SERVICE

5.1 Vérification du plateau de coupe

Avant I'utilisation, il convient d’effectuer toujours
un contrdle visuel pour vérifier si I'outil de coupe,
les goujons de fixation et 'ensemble de 'unité de
coupe ne sont pas usés ou endommageés. Afin
d’éviter un déséquilibre, les lames usées ou en-
dommagées doivent étre remplacées par des
neuves.

5.2 Remplissage d’huile

Avant la premiere mise en service, le moteur doit
étre rempli d’huile. Respectez pour cela les indi-
cations du fabricant moteur. Tenez-compte du
fait que le niveau d’huile doit étre régulierement
controlé et éventuellement remis a niveau.

5.3 Remplissage de carburant

/N AVERTISSEMENT ! Dangers liés a la ma-
nipulation de carburant ! Le carburant est hau-
tement inflammable. Ne remplir le réservoir a car-
burant qu’a I'air libre | Ne pas fumer ! Ne pas
faire le plein avec moteur en marche ou trés
chaud !

Utilisez un entonnoir adapté ou un tube de rem-
plissage pour faire le plein afin d’éviter que du
carburant ne soit renversé sur le moteur, le carter
ou la terre.

Pour raisons de sécurité, les bouchons de réser-
voirs a carburant ou autres systémes de ferme-
ture doivent étre remplacés en cas d’endomma-
gement.

Au cas ou du carburant a été renversé, le moteur
ne doit pas étre mis en marche. La tondeuse doit
étre éloignée de I'endroit pollué par le carburant
et ce carburant renversé doit étre aspiré du sol,

du moteur et du carter puis essuyé avec un chif-
fon.

Tout essai de démarrage est a proscrire avant
I’évaporation des vapeurs de carburant.

Ne conservez le carburant que dans les bidons
prévus a cet effet.

Utilisez de I'essence sans plomb, min. ROZ 91.

Faire le plein du réservoir

1. Le cas échéant, arrétez le moteur et par me-
sure de sécurité, enlevez la clé de contact.

2. Attendez que le moteur ait un peu refroidi.
Avertissement | Danger d’explosion par du
carburant inflammable !

3. Ouvrez le capot moteur/le cache du bouchon
de réservoir pour rendre le bouchon de réser-
voir accessible.

4. Ouvrez le bouchon de réservoir et faites le
plein de carburant.

Attention ! Evitez un débordement du réser-
voir a carburant !

5. Fermez le bouchon de réservoir.

6. Fermez le capot moteur/le cache du bouchon
de réservoir

5.4 Vérification de la pression des pneus

®  Controlez la pression des pneus a intervalles
réguliers.

B Relevez la pression d’air nécessaire inscrite
sur le pneu (recommandation : 1 bar).

[ REMARQUE 1 PSI = 0,07 bar.

Un gonfleur a pédale du commerce permet de
contréler la pression et de regonfler le pneu.

5.5 Régler la hauteur des accoudoirs (09)

* : Option

1. Rabattez les accoudoirs (09/1) d’au moins
10° vers le haut (09/a).
Remarque: L’écrou moleté est visible au
mieux lorsque 'accoudoir est completement
relevé.

2. Sur chaque accoudoir, tournez les écrous
moletés (09/2) dans le sens des fleches (09/
b), jusqu’a ce que la hauteur souhaitée soit
réglée :
®  +:déplacer I'accoudoir vers le haut.
®  -:déplacer I'accoudoir vers le bas.

3. Rabattez de nouveau les accoudoirs vers le
bas.
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5.6 Vérification des dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité doivent étre vérifiés
avant chaque démarrage de la tondeuse autopor-
tée.

/N AVERTISSEMENT ! Danger lors de la vé-
rification des dispositifs de sécurité ! La vérifi-
cation des dispositifs de sécurité ne doit étre ef-
fectuée qu’a partir du siege conducteur et lorsque
aucune personne ni animal ne se trouve a proxi-
mité !

Effectuez toutes ces vérifications sur une surface
plane afin que la tondeuse ne puisse pas rouler
involontairement.

5.6.1 Vérification du contacteur de frein

Le contacteur de frein garantit que le moteur ne
peut pas étre démarré si le frein n’est pas action-
né.

1. Le moteur est arrété.

2. Asseyez-vous sur le siege conducteur.

3. Desserrez le frein d’'immobilisation en action-
nant la pédale de frein (04/1).

4. Essayez de démarrer le moteur (clé de
contact en position Il1).

1 REMARQUE Le moteur ne doit pas démar-
rer !

5.6.2 Veérification du contacteur du plateau
de coupe

Le contacteur du plateau de coupe garantit que
le moteur ne peut pas étre démarré lorsque le
plateau de coupe est activé.

1. Le moteur est arrété.
2. Asseyez-vous sur le siege conducteur.

3. Appuyez sur la pédale de frein (04/1) et ac-
tionnez le frein d’'immobilisation (04/2).

4. Activez le plateau de coupe (02/5, position
«1»).

5. Essayez de démarrer le moteur (clé de
contact en position IlI).

[ REMARQUE Le moteur ne doit pas démar-
rer !

5.6.3 Vérification du contacteur de siége
Le contacteur de siége garantit que le moteur
s’arréte s’il n’y a plus personne sur le siége
conducteur lorsque le plateau de coupe est ac-
tionné.

1. Asseyez-vous sur le siége conducteur.

2. Appuyez sur la pédale de frein (04/1) et ac-
tionnez le frein d'immobilisation (04/2).

3. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au
régime maximal.

4. Activez le plateau de coupe (02/5, position
«1»).

5. Délestez le siege en vous levant (ne pas des-
cendre !).

Il REMARQUE Le moteur doit s'arréter !

6 FONCTIONNEMENT DE LA
TONDEUSE

/N AVERTISSEMENT ! Risques provoqués
par un manque de connaissance de la ton-
deuse autoportée ! Lisez avec attention la no-
tice d'utilisation compléete avant de démarrer !
Veillez plus particuliérement aux consignes de
sécurité ! Effectuez tous les travaux de montage
et de mise en route de maniére consciencieuse.
En cas de doute demandez au fabricant !

6.1 Mesures générales de préparation

®  Pendant 'opération de coupe, portez toujours
des chaussures solides et des pantalons
longs. Ne jamais effectuer la coupe les pieds
nus ou avec des sandales.

®m  Veérifiez entierement le terrain sur lequel la
tondeuse autoportée va étre utilisée. Retirez
l'intégralité des pierres, batons, fils de fer, os
et corps étrangers risquant d’étre happés et
éjectés. Préter attention aux corps étrangers,
méme pendant la coupe.

m  Effectuez tous les travaux prévus dans la
mise en service. Cela concerne plus particu-
lierement la vérification des dispositifs de sé-
curité.

®  Pour tracter des charges, utiliser uniquement
le dispositif de remorquage ! Ne pas dépas-
ser la charge d’appui.

®  |e transport d’objets sur la tondeuse autopor-
tée n’est pas autorisé !

6.2 Utilisation des accessoires

/N AVERTISSEMENT ! Danger suite a des
accessoires incorrects ou a une utilisation in-
correcte d’accessoires ! Utilisez toujours des
accessoires originaux du fabricant de tondeuses !
Respectez les consignes d'utilisation de chaque
notice d'utilisation fournie !

L'utilisation d’accessoires non homologués ou
leur utilisation incorrecte peut générer des dan-
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gers importants pour I'opérateur ou les tiers. La
tondeuse autoportée peut étre surchargée. Ceci
peut conduire a des accidents graves.

6.3 Pousser la tondeuse autoportée (10, 11)

/N ATTENTION ! Danger lors de la poussée
sur les pentes ! Ne poussez la tondeuse auto-
portée que sur des surfaces planes ! Sur les
pentes, la tondeuse autoportée pourrait des-
cendre la pente de maniere incontrolée.

En cas d’entrainement hydrostatique a pied
Le levier de dérivation (10/1) se trouve sur le boi-
tier de roue arriere droit.

Déverrouillage de la dérivation sur un réducteur
T3:

1. Tirer sur le levier de dérivation (10/1) et I'ac-
crocher en haut (11).

2. Desserrez le frein.
= La tondeuse autoportée peut maintenant étre
poussée.
Déverrouillage de la dérivation sur un réducteur
G700 :
1. Appuyer sur le levier de dérivation (10/1) et
I'accrocher en haut (11).

2. Desserrez le frein.

= La tondeuse autoportée peut maintenant étre
poussée.

6.4 Mise en marche et arrét du moteur

Démarrage du moteur
1. Prenez place sur le siége conducteur.

2. Appuyez bien a fond sur la pédale de frein
(04/1) sur le coté gauche, et verrouillez-la a
I'aide du levier de blocage (04/2).

3. Assurez-vous que le plateau de coupe n’est
PAS activé. Vérifiez pour cela la position du
commutateur a bascule (02/5, position « 0 »).

4. Amenez le régulateur (02/2) pour le régime
moteur vers la butée supérieure. Selon la
version d’équipement, le symbole du starter
s’y trouve. Dans le cas contraire, tirez sur le
bouton individuel de starter (02/1).

5. Introduisez la clé de contact dans la serrure
de contact (02/4).

6. Tournez la clé de contact en position « Il » et
maintenez-la dans cette position jusqu’a ce
que le moteur démarre.

Remarque: Afin de ménager la batterie de
démarrage, une tentative de démarrage ne
doit pas durer plus de 5 secondes.

7. Relachez ensduite la clé de contact qui revient
automatiquement a la position « Il ».

8. Amenez le régulateur (02/2) pour le régime
moteur en position de fonctionnement. Sur
un modele équipé d’un bouton de starter, re-
poussez a nouveau celui-ci (02/1).

Arrét du moteur
1. Arrétez le plateau de coupe (02/5).

2. Amenez le régulateur (02/2) pour le régime
moteur au point mort.

3. Appuyez sur la pédale de frein (04/1) et ver-
rouillez-la a I'aide du levier d'immobilisation
(04/2).

4. Tournez la clé de contact (02/4) en position
“0".

5. Retirez la clé de contact.

/N AVERTISSEMENT ! Danger en raison
d’un moteur trés chaud ! Apres arrét du mo-
teur, veillez a ce que des parties trés chaudes du
moteur (par ex. silencieux) ne puissent pas en-
flammer des objets ou matériaux se trouvant a
proximite !

6.5 Conduite de la tondeuse

/N AVERTISSEMENT ! Danger en raison
d’une vitesse inadaptée ! Roulez doucement,
plus particulierement au début, afin de vous habi-
tuer au comportement de conduite et de freinage
de la tondeuse ! Avant chaque changement de
direction, la vitesse doit étre réduite afin que le
conducteur garde toujours le contréle de la ton-
deuse autoportée et que celle-ci ne puisse pas
basculer !

Votre tondeuse est entrainée par I'intermédiaire
d’un réducteur hydrostatique a pied.

6.5.1 Préparer un déplacement par des

températures inférieures a 10 °C

[ REMARQUE Observez également la notice
ci-jointe du moteur a essence.

1. Assurez-vous que le plateau de coupe n’est
PAS activé. Vérifiez pour cela le commuta-
teur a bascule (02/5, position « 0 »).

2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner env.
30 secondes afin d’optimiser la viscosité de
I'huile de la boite de vitesses. Vous pouvez
ensuite rouler avec la tondeuse. Le plateau
de coupe ne doit étre activé qu’aprés
quelques minutes de fonctionnement du mo-
teur.
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6.5.2 Conduite avec réducteur

hydrostatique a pied

1. Appuyez sur la pédale de frein (04/1) et ver-
rouillez-la a I'aide du levier d’'immobilisation
(04/2).

2. Réglez le plateau de coupe sur la position la
plus haute « 7=T » (=Position de transport),
voir chapitre 6.6.1 "Régler la hauteur de
coupe (06, 08)", page 67.

3. Démarrez le moteur.

Actionner le frein (04/1).

5. Appuyez lentement sur la pédale pour la di-
rection de déplacement souhaitée :
= Enavant: pédale (03/2)
®  En arriére : pédale (03/1)

6. Plus vous appuyez sur la pédale, plus la ton-
deuse se déplace rapidement dans la direc-
tion choisie.

7. Pour vous arréter, relachez la pédale et ap-
puyez sur la pédale de frein (04/1).

] REMARQUE Lorsque vous quittez la ton-
deuse, actionnez toujours le levier de blocage en
appuyant sur la pédale de frein, afin que la ton-
deuse ne puisse pas rouler !

>

6.5.3 Conduite avec le régulateur de vitesse

[ REMARQUE Le régulateur de vitesse ne
peut étre connecté qu’en marche avant. En ac-
tionnant le frein, le régulateur de vitesse est auto-
matiquement déconnecté.

Activer/couper le régulateur de vitesse :

®  Tourner le levier (02/3) vers le haut.
Le régulateur de vitesse est activé.

B Tourner le levier (02/3) vers le bas.
Le régulateur de vitesse est activé.

6.5.4 Rouler et tondre sur les pentes

/N AVERTISSEMENT ! Danger en raison
d’une erreur en roulant sur les pentes ! En
roulant sur les pentes, une prudence particuliére
s'impose ! Il n’existe pas de pente « sdre ». Ob-
servez particulierement les consignes de sécurité
suivantes | Débrayer le plateau de coupe et les
équipements dés que les roues patinent ou que
le véhicule est bloqué en roulant sur une montée.
Descendre ensuite lentement la pente en roulant
tout droit en marche avant pour la quitter !

®  Ne roulez pas sur des pentes de plus de 10 °
(18 %). Exemple : cela représente 18 cm de
différence de niveau sur une longueur d’'un
metre.

Ne vous déplacez pas par a-coups.

Ne freinez pas brusquement.

Maintenez une faible vitesse.

Ne tondez pas en travers de la pente.

N’accélérez pas fortement.

®  Ne tournez pas le volant par a-coups.

6.6 Tondre avec la tondeuse autoportée

Pour obtenir un résultat de tonte propre, il

convient d’adapter la vitesse a I'état du gazon.

Pour la tonte, optez pour un maximum de 2/3 de

la vitesse possible sur la pédale. La vitesse maxi-

male de la tondeuse est exclusivement réservée

au déplacement sans que le plateau de coupe

soit branché.

La hauteur de coupe normale est de 4 - 5 cm.

Cela correspond a la position 2 ou 3 du réglage

de la hauteur. Lorsque I'herbe est humide et

mouillée, coupez avec une hauteur supérieure.

Lorsque I'herbe est trés haute, il est approprié de

couper en deux passages. Pour le premier pas-

sage, réglez le plateau de coupe sur la hauteur

de coupe maximale. Pour le second passage,

vous pouvez alors régler sur la hauteur souhaitée.

6.6.1 Régler la hauteur de coupe (06, 08)

Le plateau de coupe de la tondeuse peut étre ré-

glé en hauteur sur plusieurs niveaux, grace au le-

vier de réglage de la hauteur (06/1) situé a droite

du siége conducteur.

1. Actionnez le levier de réglage de la hauteur

(06/1) dans la direction souhaitée :

®  vers le bas (06/a) : pour les faibles hau-
teurs de coupe.

®  vers le haut (06/b) : pour les grandes
hauteurs de coupe.

Option : régler la hauteur de coupe avec la
fonction de mémoire (08)

1. Tirez le levier de réglage de la hauteur (08/1)
dans la position de transport « 7=T » (08/a)
et poussez-le vers I'extérieur (08/b), pour
I'enclencher.

2. Faites glisser le levier présélecteur (08/2) a la
hauteur de coupe désirée (08/c). La hauteur
de coupe est affichée dans la fenétre (08/3)
du levier présélecteur (de 1 a 6).

3. Tirez le levier de réglage de la hauteur vers
l'intérieur (08/d) jusqu’a la butée a la hauteur
de coupe réglée (08/d).

[ REMARQUE La position de transport « 7=T »
est la hauteur de coupe la plus élevée. Elle n'est
pas sélectionnable avec le levier présélecteur.
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Activation du plateau de coupe

Activation électrique : un commutateur (02/5) se
trouve a proximité du tableau de bord. Utilisez-le
pour activer le plateau de coupe (c’est-a-dire la
position « 1 »).

6.6.2 Connexion du plateau de coupe

] REMARQUE Le plateau de coupe ne doit
étre connecté que lorsque le moteur a déja tour-
né env. une minute pour chauffer ! Lors de la
connexion du plateau de coupe, la tondeuse au-
toportée ne doit pas se trouver dans des hautes
herbes.

1. Démarrez le moteur.

2. Amenez le régulateur (02/2) pour le régime
moteur en position de fonctionnement.

3. Réglez le plateau de coupe sur la position la
plus haute « 7=T » (=Position de transport),
voir chapitre 6.6.1 "Régler la hauteur de
coupe (06, 08)", page 67.

4. Mettez le plateau de coupe en marche a
I'aide du commutateur a bascule (02/5, posi-
tion « 1 »).

5. Réglez la hauteur de coupe souhaitée.

6. Démarrez avec la tondeuse autoportée.

6.6.3 Usage de la fonction tonte en marche

arriére

Il REMARQUE Si la pédale de réducteur est
actionnée seule, pour la marche arriére, le pla-
teau de coupe est désactivé.

1. Actionnez la touche « Tonte en marche ar-
riere » (02/6), puis dans les 5 secondes, la
pédale (03/1) pour la marche arriére.

/N AVERTISSEMENT ! Danger d’accident en
cas de tonte en marche arriére ! Veillez au sec-
teur arriére lors de la tonte en marche arriére !
Tonte en marche arriére, seulement si néces-
saire !

6.6.4 Arrét du plateau de coupe

/N AVERTISSEMENT ! Danger en raison de
la lame tournant sur sa lancée ! Une lame de
coupe en rotation/tournant sur sa lancée peut dé-
chiqueter les mains et les pieds ! C’est pourquoi il
faut éloigner les mains et les pieds des outils de
coupe !

1. Mettez le plateau de coupe a I'arrét a I'aide
du commutateur a bascule (02/5, position
« 0 »).

Le plateau de coupe peut étre arrété aussi bien a
I'arrét que pendant le déplacement de la ton-
deuse.

/N AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
da aux projections d’objets ! Lorsque vous
passez sur des surfaces recouvertes de graviers
ou de cailloux, des objets peuvent étre happés
dans le plateau de coupe en mouvement puis
étre projetés.
®  Arrétez toujours le plateau de coupe lorsque

vous passez sur des surfaces autres que
I'herbe.

6.6.5 Mulching (12, 13)

Pour un mulching parfait, le gazon doit étre tondu
régulierement (env. 1 a 2 fois par semaine). Cou-
per alors environ 1/3 de la hauteur du gazon (par
ex. pour un gazon de 6 cm de haut, tondre 2 cm).
Les déchets de coupe seront ainsi mieux intégrés
dans le gazon restant.

Le kit de mulching est compris dans la livraison :

®  Modéle de 110 cm : le bouchon de mulching
est installé sur le c6té gauche du plateau de
coupe.

= Modéle de 95 cm : le bouchon de mulching
est joint a la machine.

Rééquiper I’éjection latérale pour le mode
Mulching (12)

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers diis a la pro-
tection incompléte ou endommagée du pla-
teau de coupe. La tondeuse autoporteuse doit
uniqguement étre utilisée lorsque soit le canal
d’éjection pour I'éjection latérale, soit le bouchon
de mulchage pour le mode Mulchage sont mon-
tés. Si I'un des deux dispositifs de protection
n’est pas monté, le fonctionnement est interdit,
puisqu’il y a un danger de parvenir dans les
lames du plateau de coupe. Un dispositif de pro-
tection endommageé doit étre remplacé dans les
plus brefs délais par une piece de rechange origi-
nale.

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers lors du
rééquipement de la protection du plateau de
coupe. La tondeuse autoporteuse doit étre
rééquipée uniquement lorsque le moteur est arré-
té et que la clé de contact est retirée.

Pour le rééquipement du mode Ejection latérale
au mode Mulching, veuillez procéder de la ma-
nier suivante :

1. Arrétez le moteur.
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2. Retirez la clé de contact et conservez-la hors
de portée de toute personne non prévue.

3. Soulevez le canal (12/1) pour I'éjection laté-
rale (12/a).

4. Mettez en place le bouchon de mulching
(12/2) sur le plateau de coupe (12/b).

5. Verrouillez le bouchon de mulching avec
I'étrier de retenue (12/3, 12/c).

6. Controlez le siege correct du bouchon de
mulching (12/2).

Pour le modéle avec largeur de coupe 110 cm

(13)

Retirer le bouchon de mulching :

1. Détacher I'attache (13/1) du bouchon de mul-
ching (13/2).

2. Sortir le bouchon de mulching du dispositif
d’arrét (13/3).

6.6.6 Intervalle entre les tontes

Veuillez prendre en compte que le gazon ne
pousse pas a la méme vitesse selon les pé-
riodes. Nous vous recommandons des intervalles
de tonte plus courts au début du printemps. Al-
longez l'intervalle de tonte quand la croissance
du gazon se ralentit au cours de I'année.

Si le gazon n’a pas été tondu pendant une
longue période, il faut avant tout régler une hau-
teur de coupe plus haute, puis, deux jours plus
tard, tondre a nouveau avec une hauteur de
coupe plus basse.

6.6.7 Tonte d’herbes hautes

Quand le gazon est plus haut que d’habitude ou
qu'il est trop humide, tondez le gazon avec une
plus grande hauteur de coupe. Tondez ensuite

une nouvelle fois le gazon a I'aide d’un réglage

classique, plus bas.

6.6.8 Maintenance de la lame de coupe

Veillez a ce que la lame de coupe reste bien ai-

guisée tout au long de la saison de tonte afin

d’éviter d’arracher ou de déchiqueter les brins

d’herbe. Les brins arrachés ont une pointe mar-

ron. Cela ralentit la croissance et augmente la

fragilité du gazon face aux maladies.

®  Apres chaque utilisation, vérifier que la lame
de coupe est bien aiguisée et qu’elle n’est ni
usée ni endommagée ! Le cas échéant, faire
appel a l'atelier de service aprés-vente.

B En cas de remplacement de la lame, utiliser
uniquement une lame de rechange d’origine.

7 NETTOYAGE DE LA TONDEUSE
AUTOPORTEE

Pour un fonctionnement optimal et une durée de
vie trés longue, la tondeuse autoportée doit étre
nettoyée régulierement.

Nettoyez la tondeuse autoportée aprés chaque
utilisation afin d’enlever les salissures restant col-
lées.

Pour le nettoyage, utilisez de préférence de I'air
comprimé et une brosse/un pinceau. Le jet d’eau
d’un nettoyeur haute pression ou d’un tuyau d’ar-
rosage peut endommager la partie électrique ou
les roulements.

Veillez a ce que le moteur en particulier, le réduc-
teur et les rouleaux de guidage, ainsi que la par-
tie électrique dans son ensemble n’entrent pas
en contact avec I'eau.

Py AVERTISSEMENT ! Dangers liés au net-
toyage ! A noter pour tous les travaux de net-
toyage :
®  Arrétez le moteur et enlevez la clé de

contact.

Retirez le(s) capuchon(s) de bougie(s).

Les dispositifs de protection enlevés pour le
nettoyage doivent étre remis en place aprés
ce nettoyage.

= DANGER DE BRULURE : Nettoyez la ton-

deuse autoportée uniquement lorsqu’elle a
refroidi. Le moteur, le réducteur et le silen-
cieux sont trés chauds !

®  DANGER DE COUPURE : Lors des travaux
faites attention aux outils de coupe, les
lames sont tranchantes. Avec les outils de
coupe multiples le mouvement d’'une des
lames peut provoquer le mouvement d’'une
autre !

7.1 Nettoyer le carter, le moteur et le
réducteur

ATTENTION ! Endommagement de I'installa-
tion électrique par infiltration d’eau ! Pour le
nettoyage, utilisez de préférence de I'air compri-
mé et une brosse/un pinceau.

Ne pas asperger le moteur et tous les logements
de roulements (roues, réducteur, roulements des
lames) avec de 'eau ni avec un nettoyeur haute
pression.

L’eau infiltrée dans le dispositif d’allumage, dans
le carburateur et dans le filtre a air peut provo-
quer des dysfonctionnements. L’'eau dans les lo-
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gements de roulements peut provoquer une perte
de graissage et ainsi la destruction du roulement.

Pour enlever la crasse et les résidus d’herbe, uti-
liser un chiffon, une balayette, un long pinceau
ou similaire.

8 ENTRETIEN

i AVERTISSEMENT ! Dangers liés aux ré-
parations ! A noter pour tous les travaux de ré-
parations :

®  Arrétez le moteur et enlevez la clé de
contact.

Retirez le(s) capuchon(s) de bougie(s).

Les dispositifs de protection enlevés pour les
réparations doivent étre remis en place aprés
ces réparations.

®  DANGER DE BRULURE : Ne travaillez sur la
tondeuse autoportée que lorsqu’elle a refroi-
di. Le moteur, le réducteur et le silencieux
sont trés chauds !

= DANGER DE COUPURE : Lors des travaux
faites attention aux outils de coupe, les
lames sont tranchantes. Avec les outils de
coupe multiples le mouvement d’'une des
lames peut provoquer le mouvement d’'une
autre.

B Lors du remplacement de piéces, n'utiliser
que des piéces de rechange d’origine.

B En cas de doute, recherchez toujours un ate-
lier spécialisé ou contactez le fabricant.

8.1 Programme de maintenance

Les travaux suivants peuvent étre réalisés par
I'utilisateur lui-méme. Tous les autres travaux
d’entretien, de service et de maintenance doivent
étre effectués dans un atelier de service homo-
logué.

1 REMARQUE En cas de forte sollicitation et
de températures élevées, des intervalles de
maintenance plus courts que ceux indiqués dans
le tableau peuvent s’avérer nécessaires.

Veuillez également respecter les graissages an-
nuels recommandés conformément au plan de
graissage.

Opération Avant Apres Apres les Toutes Toutes Avant
chaque chaque 5 pre- les 25 les 50 chaque
utilisa- utilisa- miéres heures heures remisage
tion tion heures de fonc- de fonc-

tionne- tionne-
ment ment

Vérifier le niveau d’huile mo- X

teur”

Vidanger I'huile ” X X

Nettoyer le filtre & air” X

Remplacer le filtre a air” X

Veérifier la bougie d’allu- X

mage”

Vérifier le frein (essai de frei- X

nage en ligne droite)

Vérifier la pression des X

pneus
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Opération Avant Apres Apres les Toutes Toutes Avant
chaque chaque 5 pre- les 25 les 50 chaque
utilisa- utilisa- miéres heures heures remisage
tion tion heures de fonc- de fonc-
tionne- tionne-
ment ment
Vérifier la lame de coupe X
Veérifier si des piéces sont X X
desserrées
Vérifier la courroie trapézoi- X
dale (contréle visuel)
Nettoyer la tondeuse auto- X
portée
Nettoyer la grille d’aspiration X
d’air moteur”
Nettoyer les restes d’herbe X X
et autres résidus sur la boite
de vitesses

)* se reporter a la notice d'utilisation du fabricant
du moteur

8.2 Plan de graissage

Nous recommandons de graisser les endroits

suivants une fois par an, afin de garantir la sou-

plesse de mouvement des pieces mobiles.

Nettoyez a I'aide d’un chiffon tous les endroits a

dégraisser ou a vaporiser. N'utilisez pas d’eau

afin d’éviter une corrosion éventuelle.

Points de graissage :

B Graisser le graisseur sur la fusée d’essieu
droite et gauche (16) en utilisant de la
graisse universelle.

®  Vaporiser de I'huile sur le palier de I'essieu
avant situé sur le cadre (16/1).

®  Graisser la crémaillére et le pignon de direc-
tion sur le boitier de direction (17) avec de la
graisse universelle.

B Graisser le palier a rouleaux et le moyeu des
essieux avant et arriére (18 / 15) avec de la
graisse universelle.

] REMARQUE Les roues avant et arriére
doivent étre démontées pour permettre le grais-
sage des essieux et des roulements.

®m  Surfaces de rotation et d’appui : graissage de
toutes les surfaces mobiles de rotation et
d’appui.

8.3 Changement de roue

Le changement de roue ne doit étre effectué que
sur un sol plat et ferme.

1. Arrétez la tondeuse autoportée et retirez la
clé de contact.

2. Appuyez a fond sur la pédale de frein (04/1)
et verrouillez-la a I'aide du levier d’immobili-
sation (04/2).

3. Sécurisez la tondeuse autoportée a I'aide de
cales de blocage, afin de 'empécher de rou-
ler. Placez les cales du cb6té qui ne sera pas
levé.

4. Levez la tondeuse autoportée a I'aide d’un
engin de levage adapté (par ex. cric de le-
vage pantographe) par le c6té ou la roue doit
étre changée. Levez la tondeuse jusqu’a ce
que la roue a changer tourne librement.
Attention ! Risque de dommages maté-
riels.

Lors du levage, veillez a ne pas tordre des
éléments de la tondeuse. Positionnez 'outil
de levage uniquement sur des pieces métal-
liques stables.

5. Sécurisez la tondeuse sur un élément porteur
du chassis avec un support stable (par ex.
bois équarris) afin qu’elle ne puisse pas s’af-
faisser, méme si I'engin de levage glisse ou
bascule.

6. Enlevez le capuchon de protection (14/1).

7. Extrayez le circlip (14/2) a I'aide d’un tourne-
vis. Veillez a ne pas le perdre.
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8. Enlevez la rondelle (14/3).

9. Enlevez la roue de I'essieu.
Remarque: En retirant les roues arriéres de
I'essieu, ne pas perdre la clavette !

10. Avant le remontage nettoyez I'essieu et 'alé-
sage de roue puis graissez les deux avec de
la graisse universelle.

11. Replacez la roue sur I'essieu.
Remarque: En replagant les roues arriéres,
les rainures de la clavette et de la roue ar-
riere doivent se trouver face a face afin de
pouvoir introduire les clavettes sans forcer.

12. Replacez la rondelle sur 'essieu.

13. Enfoncez le circlip dans la rainure de I'es-
sieu. Si vous employez éventuellement une
pince pour cela, veillez a ne pas endomma-
ger I'essieu avec la pince.

14. Replacez le capuchon de protection sur I'es-
sieu.

15. Enlevez le support de sécurisation et laissez
la tondeuse et I'engin de levage redescendre
avec précaution sur le sol.

8.4 Batterie de démarrage

Aucun chargeur de batterie n’est livré avec la
tondeuse autoportée.

Dénomination exacte de la batterie : cf. comparti-
ment batterie. La batterie de démarrage se
trouve sous le capot moteur.

Généralement la batterie de démarrage est char-
gée en usine.

Consignes de sécurité

/N AVERTISSEMENT ! Danger lié a une ma-
nipulation erronée de la batterie de démar-
rage ! Afin d’éviter les risques liés & une mau-
vaise manipulation de la batterie, respectez les
points suivants !

B |a batterie de démarrage ne doit pas étre
rangée a proximité d’un feu ouvert, brilée ou
posée sur des radiateurs. Risque d’explo-
sion.

B Pour le stockage d’hiver, conservez la batte-
rie de démarrage dans un local frais et sec
(10 - 15 °C). Il convient d’éviter les tempéra-
tures inférieures a zéro pour le stockage.

®  Ne laissez pas la batterie de démarrage dé-
chargée pendant une longue période.
Lorsque la batterie de démarrage n’a pas été
utilisée pendant une longue période, vous
devez la recharger a I'aide d’un chargeur ap-
proprié.

®  Ne pas détruire la batterie de démarrage.
L’électrolyte (acide sulfurique) cause des bri-
lures sur la peau et les vétements — rincer
immeédiatement a grande eau.

B Garder la batterie de démarrage propre. Es-
suyer uniqguement avec un chiffon sec. Ne
pas utiliser d’eau, d’essence, de diluant ou
produit similaire pour cela !

B |es plles de raccordement sont a garder
propres et a graisser avec de la graisse pour
contact.

B Les pbles de raccordement ne doivent pas
étre court-circuités.

Charge de la batterie de démarrage

La charge est nécessaire :

®  avant le stockage pour I'hiver.

B en cas de longue période d’inactivité de I'ap-
pareil (plus de 3 mois).

/N AVERTISSEMENT ! Risque lié a une mau-
vaise charge de la batterie de démarrage ! Le
courant de charge ne doit pas étre supérieur a
5 A et la tension de charge ne doit pas dépasser
14,4 V. Si la tension de charge est supérieure, il
y a risque d’explosion de la batterie de démar-
rage ! Lors de travaux sur la batterie toujours en-
lever la clé de contact.

Nous recommandons de charger cette batterie
de démarrage qui est sans entretien et étanche
au gaz, avec un chargeur adapté (a commander
chez votre revendeur agréé).

Respectez, avant la charge de la batterie de dé-
marrage, les recommandations de la notice d'uti-
lisation du fabricant de chargeurs.

/N ATTENTION ! Risque de court-circuit !
Afin d’éviter un court-circuit, toujours débrancher
le cable négatif (-) de la batterie en premier et le
rebrancher en dernier ! Lors de travaux sur la
batterie toujours retirer la clé de contact. !

1. Retirez la clé de contact (02/4).

2. OQuvrez le capot moteur.
3. Connectez les pinces du chargeur aux
bornes de la batterie.

[ REMARQUE Prenez garde a la polarité :
= Borne rouge = poble plus (+)
®  Borne noire = pble négatif (-)

4. Reliez le chargeur au réseau électrique et
mettez en marche.
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8.5 Démonter le plateau de coupe

Le plateau de coupe doit étre démonté pour I'utili-

sation de la tondeuse en service hiver ainsi que

pour le remplacement de la courroie trapézoi-
dale.

1. Tourner le volant complétement a gauche
(19).

2. Desserrer de 5 a 6 tours la vis cylindrique
(20) du support de conduite.

3. Abaisser le plateau de coupe a la position
« 1 » la plus basse et le verrouiller (21), voir
chapitre 6.6.1 "Régler la hauteur de coupe
(06, 08)", page 67.

4. Décrocher le ressort de traction du plateau
de coupe (22).

5. Remettre le plateau de coupe tout en haut
(23).

6. Décrocher le canal de la courroie trapézoi-
dale (24).

7. Décrocher la courroie trapézoidale du pla-
teau de courroie du moteur (25).

8. Abaisser de nouveau le plateau de coupe a
la position « 1 » la plus basse et le verrouiller
(26), voir chapitre 6.6.1 "Régler la hauteur de
coupe (06, 08)", page 67.

9. Retirer les goupilles de sécurité (au nombre
de 4) (27) sur les étriers de maintien du pla-
teau de coupe.

10. Retirer les étriers par les boulons (27).

11. Mettre le plateau de coupe a la position
« 7=T » la plus haute (position de transport)
et le verrouiller (28), voir chapitre 6.6.1 "Ré-
gler la hauteur de coupe (06, 08)", page 67.

8.6 Remplacer la courroie trapézoidale

Pour remplacer la courroie trapézoidale, adres-
sez-vous a un atelier spécialisé.

9 TRANSPORT
Lors du transport de la tondeuse autoportée avec
des appareils de transport (par ex. remorque de

Panne Cause

Le moteur ne démarre Manque de carburant.
pas.

Carburant de mauvaise qualité,
encrassé ou ancien dans le ré-

servoir.

voiture), le plateau de coupe doit étre étayé pour
délester le dispositif de suspension du plateau de
coupe.

Attention lors du transport a ce que le moyen de
transport ait une portance suffisante et que la
tondeuse autoportée soit correctement arrimée.

10 STOCKAGE

La tondeuse autoportée doit étre protégée des in-
tempéries, en particulier de 'humidité, la pluie et
les rayonnement directs du soleil.

Ne stockez jamais la tondeuse autoportée a I'in-
térieur d’'un batiment avec du carburant dans le
réservoir, dans lequel il des vapeurs d’essence
pourraient entrer en contact avec des flammes
nues ou des étincelles. Ne garer la tondeuse au-
toportée que dans des locaux adaptés pour le re-
misage des véhicules a moteur.

Pour les stockages de longue durée, comme les
périodes hivernales, évitez si possible d’avoir du
carburant dans le réservoir. Le carburant peut
s’évaporer.

Avant de procéder a un stockage de longue du-
rée, il convient de vider le carburant du réservoir
et de purger le carburateur afin d’éviter tout dépét
et par conséquent se prémunir des difficultés aux
démarrage. Demander conseil a votre atelier
spécialisé.

11 AIDE EN CAS DE PANNES

/N ATTENTION | Risque de blessures. Les

parties de I'appareil a arétes vives et mobiles

peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

Il REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Remeéde

Remplir le réservoir ; vérifier la purge du
réservoir ; vérifier le filtre a carburant.

Utilisez systématiquement du carburant
neuf provenant de récipients propres ;
nettoyez le carburateur (atelier du ser-
vice apres-vente).
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Panne

Le démarreur ne fonc-
tionne pas.

Baisse de puissance
du moteur.

La tondeuse autopor-
tée vibre trop.

La tondeuse autopor-
tée n’avance pas.

Coupe imprécise.

Cause

Filtre a air encrassé.

Pas d’étincelle de démarrage.

Trop de carburant dans la
chambre de combustion en rai-
son des nombreuses tentatives
de démarrage.

Batterie de démarrage a plat ou
faible.

Le commutateur de sécurité du
siége du conducteur est hors
fonction.

Le commutateur de sécurité de
la pédale de frein est hors fonc-
tion.

Plateau de coupe commuté.

Fusible sur le cable (+) de la bat-
terie de démarrage.

Gazon trop haut ou trop humide.

Filtre a air encrassé.

Le réglage du carburateur est in-
correct.

Lame trés usée.

Vitesse de déplacement trop éle-
vée.

Le plateau de coupe est détério-
re.

Avec entrainement hydrosta-
tique : pas d’entrainement.

Lame usée, non aff(tée.

Hauteur de coupe inadaptée.

Régime moteur trop bas.

Remeéde

Nettoyer le filtre a air (voir mode d’em-
ploi du fabricant du moteur).

Nettoyer la bougie, en mettre une nou-
velle au besoin, contréler le cable d’allu-
mage, contrdler le systéeme d’allumage
(atelier du service aprés-vente).

Dévisser la bougie et la sécher.

Charger la batterie de démarrage.

S’asseoir correctement sur le siege du
conducteur ; commutateur défectueux.

Enfoncer a fond la pédale de frein.

Désactiver le plateau de coupe.

Veérifier le fusible, le remplacer au be-
soin.

Corriger la hauteur de coupe, créer un
espace libre pour le plateau de coupe
par de breves marches arriére.

Nettoyer le filtre a air (voir mode d’em-
ploi du fabricant du moteur).

Faire vérifier le réglage (atelier du ser-
vice aprés-vente).

Remplacer la lame (atelier du service
aprés-vente).

Réduire la vitesse de déplacement.

Controler le plateau de coupe (atelier du
service apres-vente).

Régler le levier de dérivation sur la posi-
tion de service (voir chapitre 6.3 "Pous-
ser la tondeuse autoportée (10, 11)",
page 66).

Remplacer la lame ou I'affiter. Equili-
brer les lames réafflitées (atelier du ser-
vice apres-vente) !

Corriger la hauteur de coupe.

Régler le régime moteur maximal.
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Panne Cause

Remeéde

Vitesse de déplacement trop éle- Réduire la vitesse de déplacement.

vée.

Pression des pneus différente

selon les roues.

Entrainement, freins,
embrayage et plateau
de coupe.

12 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les pieces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

14 GARANTIE

Gonfler a la pression adaptée. Consul-
ter la pression des pneus qui convient
sur les pneus.

Faire inspecter uniguement dans un
atelier du service aprés-vente !

13 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d'utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas de :
B Respect du présent manuel d’utilisation

m  Utilisation correcte,

m  Utilisation de piéces de rechange d’origine.

Sont exclus de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas de :

Tentatives de réparation par I'utilisateur
Modifications techniques par I'utilisateur
Utilisation non conforme

B | es détériorations de la peinture dues a une usure normale

®  Les pieces d’'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | xxxxxx (x)
B | es moteurs a explosion (ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des

constructeurs respectifs des moteurs)

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, muni de cette déclaration et de la preuve d’achat.
Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette

déclaration.
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B | a version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

= Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B Leay tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

B | os tractores cortacésped se suministran con
diferentes variantes de equipamiento. Tenga
en cuenta que las imagenes pueden diferir
en cierta medida del original. Si tiene alguna
dificultad para comprender las descripciones,
dirijase a un taller especializado o al fabri-
cante.

B Tenga en cuenta las instrucciones de monta-
je adjuntas y el manual de instrucciones del
motor de gasolina.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Simbolo Significado

Manual de instrucciones

No opere el aparato a gasolina cer-
ca de llamas abiertas o fuentes de
calor.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/N {PELIGRO! Indica una situacién de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/N {ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/N {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacidn que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

A NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Los tractores cortacésped con descarga lateral
se fabrican en varios modelos. En las siguientes
descripciones del presente manual de instruccio-
nes, asegurese de leer la descripcion adecuada
para su tractor cortacésped.

Caracteristicas de su tractor cortacésped:
®  Cambio: hidrostatico por pedal
®  Acoplamiento de cuchilla: electromagnético

®  Mecanismo de segado para descarga lateral,
incluido el cierre para mantillo

Diferencias de modelo:
= Tipo de motor

®  Potencia del motor
®  Ancho de corte
Tipo de cambio:

= T3

= G700
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2.1 Uso previsto

El tractor cortacésped esta destinado al segado
de jardines privados domésticos y recreativos
con una pendiente max. de 10° (18 %). Otras
aplicaciones adicionales, como, por ejemplo, la
aplicacién de mantillo, s6lo se permiten si se utili-
zan los accesorios originales y se respetan los
valores de carga maximos.

Este aparato ha sido disefiado unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliacién no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincién de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.

2.2 Aplicaciones no previstas

El tractor cortacésped no se ha disefiado para el
uso industrial en parques publicos, instalaciones
deportivas ni en agricultura y silvicultura.

/N iADVERTENCIA! Peligro debido a una
sobrecarga del tractor cortacésped. A la hora
de utilizar un remolque, preste especial atencién
a no sobrepasar las cargas de traccion ni las
cuestas/desniveles permitidos. En caso de so-
brepasarse, la potencia de frenado del tractor
cortacésped se puede ver desbordada y ello pue-
de provocar situaciones peligrosas.

FI NOTA Tenga en cuenta que el tractor corta-
césped no posee ninguna homologacion para cir-
cular por carretera y por ello no se puede operar
por vias publicas.

2.3 Simbolos en el aparato

: Leer las instrucciones de uso an-
Y tes de la puesta en marcha.

Durante el segado se debe man-

;—. k- tener a terceras personas, y en
- especial a los nifios y animales,
alejados del area de trabajo.
5 | e Antes de efectuar los trabajos de
!'-I == mantenimiento y reparacion, reti-

rar la llave de encendido.

Atencién, peligro: Mantener las
L manos y los pies alejados del
L ! mecanismo de corte.

No conducir por pendientes con
@ una inclinacién superior a 10°
1 (18%).

X
(@
A\

| i = 1 Peligro: No pisar aqui.

A
—
2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/N {ADVERTENCIA! Peligro debido a la reti-
rada o manipulacion de los dispositivos de
proteccién. Queda prohibida toda operacion si
los dispositivos de proteccion se han retirado o
manipulado. Los dispositivos de proteccion de-
fectuosos se deben reparar o sustituir de inme-
diato.

Peligro de quemaduras a causa
de superficies calientes.

Entre los dispositivos de proteccion se incluyen,
sobre todo:

Interruptor de contacto del freno
Interruptor de contacto de la segadora
Cierre para mantillo

Interruptor de contacto del asiento
Cubiertas de la segadora

| |
[ |
| |
| |
| |
B Cubierta de la descarga lateral

2.5 Vista general del producto (01)

N.° Componente
Volante

Panel de mandos
Cubierta del motor

Pedal de freno

a A WO N -

Accionamiento del cambio marcha
atras

6 Accionamiento del cambio hacia
delante
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N.° Componente

Palanca de bloqueo del pedal de

freno
8 Palanca de control de velocidad*
9 Mecanismo de segado
10 Cierre para mantillo
11 Cubierta de la descarga lateral
12 Derivaciéon de cambio
13 Regulacion de la altura de corte

= con funcién «Memory»*

14 Asiento del conductor
®  con reposabrazos*

* La ejecucién varia y depende del modelo

2.6 Elementos de mando

A continuacién se describen los elementos de
mando de los tractores cortacésped con descar-
ga lateral. Asegurese de leer la descripcion ade-
cuada para su tractor cortacésped.

2.6.1 Panel de mandos estandar (02)
A continuacion se explican los elementos del pa-
nel de mandos estandar.

Regulacion del nimero de revoluciones del
motor

I NOTA Tenga en cuenta que el acciona-
miento del regulador durante la marcha influye
en la velocidad.

En el caso de reguladores con estarter integrado:

Al desplazar el regulador (02/2) se aumenta y se
reduce el numero de revoluciones del motor. En
la posicion superior se conecta el estarter.

dor totalmente hacia arriba hasta el signo
del estarter. Utilizar esta posicién exclusi-
vamente para arrancar el motor.

Nota: Algunas variantes del tractor cuen-
tan con un botén de estarter (02/1) apar-
te en el panel de mandos. En este caso
ademas se debe tirar de este para arran-
car el tractor. Una vez que el motor esté
en marcha, volver a empujar hacia atras
lentamente el boton.

I,| I Conectar el estarter: Desplazar el regula-

Operacion de segado: En esta posicién
el motor funciona con el nUmero maximo
de revoluciones.

En ralenti: En esta posicion el motor fun-
- ciona con el numero minimo de revolu-
ciones.

Cerradura de encendido (02/4)

Posi- Funcionamiento
cién
0 Motor desconectado.
La llave de encendido se puede ex-
traer.

Faros conectados.

Tras arrancar el motor, en esta posi-
cion se conectan los faros.

] Posicion de operacion, cuando el
motor esta en marcha.

] Posicién de inicio para arrancar el
motor.
En cuanto el motor esté en marcha,
suelte la llave. Retrocedera a la po-
sicion de operacion 1.

2.6.2 Manejo del cambio (velocidad de la
marcha) (03)

Los tractores cortacésped estan equipados con

un cambio hidrostatico operado por pedal.

Algunos modelos estan equipados con un control

de velocidad.

En el lado derecho se sitlan dos pedales separa-

dos para la marcha hacia delante y hacia atras.

Sentido  Descripcion

de mar-

cha

Hacia Accione el pedal derecho (03/2) pa-
delante ra desplazarse hacia delante.
Hacia Accione el pedal izquierdo (03/1)
atras para desplazarse hacia atras.

Nota: Si s6lo se acciona el pedal
para la marcha atras, el mecanismo
de segado se desactiva.

Operacion de segado con marcha
atras: Segado con el tractor corta-
césped.

2.6.3 Pedal de freno (04)

®  Freno: Si pisa el pedal de freno (04/1) hasta
el fondo, el freno actia sobre el cambio y el
tractor frena.
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B Freno de mano: Si levanta la palanca de
bloqueo (04/2) con el pedal de freno (04/1)
pisado, el freno se bloguea. Al volver a pisar
el pedal de freno el freno se suelta.

2.6.4 Cambio hidrostatico operado por
pedal (03, 04)

El cambio hidrostatico operado por pedal se ac-

ciona mediante dos pedales (03/1 y 03/2).

Para iniciar la marcha suelte el freno de mano
(04/2) con el motor en marcha y a continuacion,
accione el pedal (03/2) para desplazarse hacia
delante o el pedal (03/1) para dar marcha atras.
Cuanto mas tiempo pise el pedal, mas deprisa se
desplazara en el sentido deseado.

Marcha hacia delante: Pise el pedal exterior
(03/2) del lado derecho.

Marcha atras: Pise el pedal interior (03/1) del la-
do derecho.

2.6.5 Opcion "smart Cockpit” (05)*
* Si no esta incluido en el volumen de suministro,

el "smart Cockpit" puede equiparse posterior-
mente de manera opcional.

Con el "smart Cockpit", su teléfono inteligente
con Bluetooth y la aplicacion AL-KO inTOUCH
podra aumentar significativamente la comodidad
de manejo de su tractor cortacésped premium.

El puerto de carga USB del "smart Cockpits" le
permite recargar su teléfono inteligente durante
la marcha. Si su teléfono esta equipado para la
carga inductiva, puede adquirir ademas el modu-
lo de ampliacion para carga inductiva.

Pongase en contacto con su distribuidor especia-
lizado.

{ATENCION! Peligro de destruccion de la
placa de circuito impreso. Si se desconecta la
bateria del estarter con el tractor cortacésped en
marcha, las placas electrénicas de circuito impre-
so del "smart Cockpit" pueden destrozarse.

®  Gire la llave de encendido a la posicién "0"
(es decir, apague el contacto de encendido)
antes de desconectar la bateria del estarter.

®  Nunca opere el tractor cortacésped sin la ba-
teria del estarter.

2.6.5.1 Moddulo inalambrico con Bluetooth y

aplicacion AL-KO inTOUCH
El "smart Cockpit" esta equipado con un médulo
inalambrico con Bluetooth que permite conectar
de forma inalambrica el teléfono inteligente al
tractor cortacésped.

La primera vez que se realiza la conexion, esta
tiene lugar en un intervalo de 60 segundos tras
girar la llave de encendido a cualquier posicion
(posicion 1, 11 o 1lI).

Tras esta primera conexion, es posible estable-
cer la conexion con el modulo inalambrico con
Bluetooth en cualquier momento mientras el trac-
tor esta encendido.

Aplicacion AL-KO inTOUCH

Su teléfono inteligente requiere una conexion a
Internet para poder instalar la aplicacién AL-KO
inTOUCH vy utilizar las funciones de Internet. El
teléfono inteligente establece la conexion a Inter-
net a través de una red de telefonia movil o a tra-
vés de una red WLAN.

La aplicacién AL-KO inTOUCH se puede descar-
gar en Google Play Store para dispositivos con
sistema operativo Android y en Apple App Store
para dispositivos con sistema operativo iOS:

' App Store

g0

s
https://alko-garden.com/smart-connect/

Escanee este codigo QR para saber como insta-
lar la aplicacion AL-KO inTOUCH en su teléfono
inteligente y para obtener mas informacion sobre
su dispositivo. De este modo también podra co-
nectar a Internet su dispositivo con conectividad
inteligente ("smart-connected").

1. Inicie la aplicacién AL-KO inTOUCH.

2. Cree una cuenta de usuario en "Registrarse"
o inicie sesién con una cuenta ya existente
en "Iniciar sesion". Si ya se ha registrado
previamente en nuestra tienda en linea, pue-
de utilizar esta cuenta de usuario.

3. Afada el nuevo dispositivo mediante "Afadir
nuevo dispositivo".

4. Continte con las instrucciones siguientes.

5. Si su dispositivo posee la funcion de conecti-
vidad inteligente, inicie los asistentes de co-
nectividad inteligente directamente junto al
dispositivo.

6. Continle con las instrucciones siguientes.

En caso de fallos de funcionamiento del tractor
cortacésped, su distribuidor especializado podra
ayudarle a través de la aplicacién AL-KO in-
TOUCH. Para ello debera permitir que el distri-
buidor especializado acceda a la aplicacion AL-
KO inTOUCH.
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I NOTA Las actualizaciones de la aplicacion
AL-KO inTOUCH se realizan automaticamente a
través de Internet (FOTA: Firmwareupdate Over
The Air).

2.6.5.2 Acciones en "Smart Home" / "Smart
Garden" (IFTTT)

Con la aplicacion AL-KO inTOUCH puede reali-
zar hasta 3 acciones "IFTTT" (IFTTT: If This
Then That, o causa-efecto). En https://ifttt.com/
debera establecer previamente estas acciones
(p. €j., control de los dispositivos en "Smart Ho-
me" o "Smart Garden", encendido del riego,
apertura de la puerta del garaje). Las acciones
de IFTTT pueden ser gratuitas o de pago en fun-
cion del modelo de suscripcion del proveedor.

A NOTA Encontrara informacién detallada so-
bre IFTTT en:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Opcion "Ajuste de la altura de corte
con funcién Memory" (07)*

* Si no esta incluido en el volumen de suministro,
la funcién Memory puede equiparse posterior-
mente de manera opcional.

La mecanica del ajuste de la altura de corte guar-
da la altura de corte ajustada si tiene que levan-
tar el mecanismo de segado para vaciar el reco-
gedor de césped en la posicion de transporte. De
este modo se garantiza que pueda seguir segan-
do con la misma altura de corte tras el vaciado.

B Con la palanca de preseleccion (07/1) puede
preseleccionar una altura de corte:

Nivel 1: la altura de corte mas baja que
se puede preseleccionar

Nivel 6: la altura de corte mas alta que se
puede preseleccionar

®  Con la palanca de regulacion de altura (07/2)
podré ajustar la posicion de transporte "7=T".
Esta posicién es al mismo tiempo la altura de
corte mas alta (no se puede preseleccionar).

Las alturas de corte preseleccionadas de 1 a 6
se pueden reconocer claramente en la ventana
(07/3) de la palanca de preseleccion desde la po-
sicion del conductor. Con la palanca de regula-
cion de altura puede subir o bajar el mecanismo
de segado hasta la altura de corte preselecciona-
da.

Procedimiento para ajustar la altura de corte:
véase capitulo 6.6.1 "Ajustar la altura de corte
(06, 08)", pagina 86.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Los nifios y demas personas que no hayan
leido este manual de instrucciones no deben
utilizar el aparato.

Cumpla las disposiciones locales en cuanto a
edad minima del personal de operacion.
Instruya a los nifios para que no jueguen con
el aparato.

Utilice unicamente el aparato durante el dia o
con una iluminacién artificial adecuada.

Mantenga a terceros alejados de la zona de
peligro.

El usuario sera el responsable de cualquier
accidente que ocurra a terceras personas y
sus propiedades.

Utilizar unicamente piezas de repuesto origi-
nales y accesorios originales.

Las reparaciones del aparato solamente de-
ben ser realizadas por el fabricante o por uno
de sus servicios de atencion al cliente autori-
zados.

Utilice proteccién para los oidos.

El tractor cortacésped no posee ninguna ho-
mologacion para circular por carretera y por
ello no puede transitar por vias y carreteras
publicas.

No siegue en condiciones de tormenta. No
cuenta con proteccion contra rayos.

No se puede llevar ningun pasajero en la ma-
quina.

No siegue por pendientes con una inclinacién
superior a 10° (18 %)

No se puede trabajar con el tractor cortacés-
ped y/o con un accesorio fijado a este si se
ha consumido alcohol, medicamentos o dro-
gas que disminuyan la capacidad de reac-
cion.

Segar siempre en sentido transversal con
respecto a la pendiente.

Respete las horas de operacion permitidas
en su localidad y comunidad.

El tractor cortacésped puede provocar lesio-
nes graves a causa de su peso propio. A la
hora de cargar y descargar el tractor corta-
césped para transportarlo en un vehiculo o
remolque se debe proceder con especial cui-
dado.

Este tractor cortacésped no se puede remol-
car. Para el transporte por vias de circulacion
publicas, utilizar un vehiculo adecuado.
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Desembalar y montar el tractor

®  No opere el tractor cortacésped en areas de
trabajo mal ventiladas (p. €j., garajes). Los
gases expulsados contienen mondxido de
carbono toxico y otras sustancias nocivas.

= Antes de cada uso:

Compruebe si el cierre de la descarga la-
teral presenta desgaste o dafios.
Compruebe si el cierre para mantillo pre-
senta desgaste o dafios.

4 DESEMBALARY MONTAR EL
TRACTOR

Tenga en cuenta las instrucciones de montaje
adjuntas para desembalar y montar el tractor.

FANOTA También tenga en cuenta el manual
de instrucciones del motor de gasolina adjuntas.

/N iADVERTENCIA! Peligros debido a un
montaje incompleto. Si se pone en marcha un
tractor cortacésped que no esta completamente
montado pueden producirse lesiones graves y
dafos.

®  El tractor cortacésped Unicamente se puede
poner en funcionamiento si estd completa-
mente montado.

B |leve a cabo todos los trabajos de montaje
descritos en las instrucciones de montaje. En
caso de duda, antes de la puesta en marcha
pregunte a un técnico especializado si el
montaje se ha efectuado correctamente.

B Compruebe que todos los dispositivos de se-
guridad y proteccion estan disponibles y fun-
cionan perfectamente.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Comprobacion del mecanismo de
segado

Antes del uso siempre se debe efectuar un con-
trol visual para comprobar si la herramienta de
corte, los pernos de fijacion y la unidad de corte
completa presentan desgaste o dafios. Para evi-
tar un desequilibrio, las cuchillas desgastadas o
dafadas se deben sustituir por unas nuevas.

5.2 Llenado de aceite

Antes de la primera puesta en marcha, el motor
se debe llenar con aceite. Para ello tenga en
cuenta las instrucciones del fabricante del motor.
Tenga en cuenta asimismo que el nivel de aceite
se debe controlar periddicamente y en caso ne-
cesario se debe rellenar con aceite.

5.3 Llenado de combustible

/N iADVERTENCIA! Peligro durante la mani-
pulacion de combustible. El combustible es al-
tamente inflamable. Llenar el depdsito de com-
bustible tUnicamente al aire libre. No fumar. No lle-
nar el depdsito con el motor en marcha o caliente.

Utilice un embudo o un tubo de llenado adecua-
do para llenar el depésito y asi evitar que se de-
rrame combustible en el motor, la carcasa o el
suelo.

Por motivos de seguridad, el cierre del deposito
de combustible y otros cierres del depdsito se
deben sustituir en caso de que presenten dafios.

Si el combustible se ha desbordado, el motor no
se puede arrancar. El tractor se debe alejar del
lugar manchado de combustible, y el combustible
derramado se debe absorber y limpiar del suelo,
del motor y de la carcasa con un trapo.

Se debe evitar cualquier intento de arranque has-
ta que los vapores del combustible se hayan disi-
pado.

Guarde el combustible Unicamente en los reci-
pientes previstos para ello.

Utilice gasolina sin plomo, indice de octanos min.
91.

Llenado del depésito

1. En caso necesario detenga el motor y extrai-
ga la llave de contacto para mayor seguridad.

2. Espere a que el motor se haya enfriado un
poco.

Advertencia Peligro de explosion debido al
combustible inflamable.

3. Abra la cubierta del motor/cubierta de cierre
del depdsito para que el cierre del depdsito
quede accesible.

4. Abra el cierre del depdsito y rellénelo con
combustible.
jAtencién! Evite llenar en exceso el depdsito
de combustible.

5. Cierre el cierre del dep6sito.
6. Cierre la cubierta del motor/cubierta de cierre

del deposito.
5.4 Comprobacion de la presion de los
neumaticos
®  Controle periddicamente la presion de los
neumaticos.

B Consulte la presion de aire requerida en los
neumaticos (recomendacion: 1 bar).

I NOTA 1 PSI=0,07 bar.
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Mediante una bomba de pie de uso habitual en el
comercio se puede controlar la presion de los
neumaticos y volver a hincharlos.

5.5 Ajustar la altura de los reposabrazos*

(09)
*: opcional
1. Levante los reposabrazos (09/1) al menos
10° (09/a).

Nota: La mejor manera de ver la tuerca es-
triada es con el reposabrazos completamen-
te levantado.

2. Gire la tuerca estriada (09/2) de cada repo-
sabrazos en la direccion de la flecha (09/b)
hasta que quede ajustada la altura deseada:
®  +: Mover el reposabrazos hacia arriba.
® - Mover el reposabrazos hacia abajo.

3. Vuelva a bajar los reposabrazos.

5.6 Comprobacion de los dispositivos de
seguridad

Los dispositivos de seguridad se deben compro-

bar antes de cada arranque del tractor cortacés-

ped.

/\ jADVERTENCIA! Peligro durante la com-
probacion de los dispositivos de seguridad.
La comprobacién de los dispositivos de seguri-
dad se debe efectuar Unicamente desde el asien-
to del conductor y cuando no haya ni personas ni
animales en las proximidades.

Lleve a cabo todas las comprobaciones sobre un
suelo liso para evitar que el tractor cortacésped
ruede de forma descontrolada.

5.6.1 Comprobacion del interruptor de

contacto del freno

El interruptor de contacto del freno garantiza que
el motor no se puede arrancar si no se acciona el
freno.

1. El motor esta apagado.
2. Colodquese en el asiento del conductor.

3. Suelte el freno de mano accionando el pedal
del freno (04/1).

4. Intente arrancar el motor (llave de encendido
en la posicion 1l1).
A NOTA EIl motor no debe arrancar.

5.6.2 Comprobacion del interruptor de
contacto del mecanismo de segado

El interruptor de contacto del mecanismo de se-

gado garantiza que el motor no se puede arran-

car cuando el mecanismo de segado esta activa-
do.

1. El motor esta apagado.

2. Coléquese en el asiento del conductor.

3. Pise el pedal del freno (04/1) y accione el fre-
no de mano (04/2).

4. Conecte el mecanismo de segado (02/5, po-
sicion "1").

5. Intente arrancar el motor (llave de encendido
en la posicion ll1).

I NOTA EIl motor no debe arrancar.

5.6.3 Comprobacion del interruptor de
contacto del asiento

El interruptor de contacto del asiento garantiza
que el motor se desconecta en cuanto deja de
haber una persona en el asiento del conductor si
el mecanismo de segado esta encendido.

1. Coléquese en el asiento del conductor.

2. Pise el pedal del freno (04/1) y accione el fre-
no de mano (04/2).

3. Arranque el motor y hagalo funcionar con el
numero maximo de revoluciones.

4. Conecte el mecanismo de segado (02/5, po-
sicion "1").

5. Descargue el asiento levantandose (jno des-
monte!).

I NOTA EIl motor debe detenerse.

6 OPERACION DEL TRACTOR

/N {ADVERTENCIA! Peligro debido a un co-
nocimiento insuficiente del tractor cortacés-
ped. Antes de comenzar, lea atentamente el ma-
nual de instrucciones. Preste especial atencién a
todas las indicaciones de seguridad. Lleve a ca-
bo a conciencia todos los trabajos de montaje y
todos los trabajos de puesta en marcha. En caso
de duda consulte al fabricante.

6.1 Medidas fundamentales de preparacion

®  Durante el segado utilice siempre calzado de
trabajo resistente y pantalones largos. No
siegue nunca con los pies descalzos o con
sandalias abiertas.

®  Compruebe la totalidad del terreno sobre el
que se va a emplear el tractor cortacésped.
Retire todas las piedras, palos, cables, hue-
SOs y otros cuerpos extrafios que puedan
quedar atrapados y salir despedidos. Asimis-

494344 a

83



Operacion del tractor

mo, durante el segado se debe prestar aten-
cion a los posibles cuerpos extrafios.

B Lleve a cabo todos los trabajos descritos en
el apartado de puesta en marcha. Esto se
aplica en especial a la comprobacion de los
dispositivos de seguridad.

®m  Utilice unicamente el dispositivo de engan-
che para remolcar cargas. No sobrepase la
carga de soporte.

B No se permite transportar objetos en el trac-
tor cortacésped.

6.2 Uso de accesorios

/N i{ADVERTENCIA! Peligro debido a un ac-
cesorio incorrecto o a un uso incorrecto del
accesorio. Utilice siempre unicamente acceso-
rios originales del fabricante del tractor. Tenga en
cuenta las normas para la utilizacion en el res-
pectivo manual de instrucciones adjunto.

La utilizacion de accesorios no autorizados o la
utilizacién incorrecta de los accesorios pueden
originar grandes peligros para el operador y para
terceros. El tractor cortacésped podria sobrecar-
garse, lo cual puede provocar accidentes graves.

6.3 Desplazamiento del tractor cortacésped
(10, 11)

/N iPRECAUCION! Peligro en caso de des-
plazamiento por superficies inclinadas. Des-
place el tractor cortacésped unicamente por su-
perficies horizontales. En superficies inclinadas
el tractor cortacésped podria rodar cuesta abajo
de manera descontrolada.

Con el accionamiento hidrostatico operado
por pedal

La palanca de derivacién (10/1) se encuentra en
el paso de rueda derecho trasero.

Desbloqueo de derivacion en caso del cambio
T3:

1. Saque la palanca de derivacién (10/1) y le-
vantela (11).
2. Suelte el freno.

= Ahora el tractor cortacésped se puede des-
plazar.

Desbloqueo de derivacién en caso del cambio
G700:

1. Empuje la palanca de derivacion (10/1) y le-
vantela (11).
2. Suelte el freno.

= Ahora el tractor cortacésped se puede des-
plazar.

6.4 Arranque y parada del motor

Arrancar el motor
1. Siéntese en el asiento del conductor.

2. Pise a fondo el pedal del freno (04/1) en el
lado izquierdo y bloquéelo con el freno de
mano (04/2).

3. Asegurese de que el mecanismo de segado
NO esta conectado. Para ello compruebe la
posicion del interruptor basculante (02/5, po-
sicion "0").

4. Desplace el regulador (02/2) del nimero de
revoluciones del motor hasta el tope supe-
rior. En funcién de la variante de equipamien-
to, en ese punto se encuentra el signo del
estarter. Si no es asi, tire del botén del estar-
ter (02/1) separado.

5. Introduzca la llave de encendido en la cerra-
dura (02/4).

6. Gire la llave de encendido en la posicién "llI"
y manténgala ahi hasta que el motor se pon-
ga en marcha.

Nota: Para no danar la bateria del estarter,
el intento de arranque no debe durar mas de
aprox. 5 segundos.

7. Suelte la llave de encendido, esta volvera au-
tomaticamente a la posicién "lI".

8. Desplace el regulador (02/2) del nimero de
revoluciones del motor a la posicién de ope-
racion. En el caso de la variante de equipa-
miento con botén de estarter, vuelva a pulsar
este boton (02/1).

Desconexion del motor

1. Desconecte el mecanismo de segado (02/5).

2. Coloque el regulador (02/2) del nimero de
revoluciones del motor a la posicion de ralen-
ti.

3. Pise el pedal del freno (04/1) y bloquéelo con
el freno de mano (04/2).

4. Gire la llave de encendido (02/4) a la posi-
cién "0".

5. Extraiga la llave de encendido.

/N jADVERTENCIA! Peligro a causa del mo-
tor caliente. A la hora de detener el vehiculo,
preste atencion a que las partes calientes del
motor, como el silenciador, no puedan incendiar
ninguno de los elementos o materiales que se
encuentran en las proximidades.
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6.5 Conduccion del tractor

/N iADVERTENCIA! Peligro debido a una
velocidad inadecuada. Conduzca lentamente,
en especial al principio, para acostumbrarse al
comportamiento de marcha y de frenado del trac-
tor. Antes de cambiar de direccion se debe redu-
cir la velocidad de marcha de forma que el con-
ductor siempre conserve el control del tractor
cortacésped y este no vuelque.

Su tractor estad accionado mediante un cambio
hidrostatico operado por pedal.

6.5.1 Preparacion de la marcha a

temperaturas inferiores a 10 °C.

I NOTA También tenga en cuenta el manual
de instrucciones del motor de gasolina adjuntas.

1. Asegurese de que el mecanismo de segado
NO esta conectado. Para ello compruebe el
interruptor basculante (02/5, posicién "0").

2. Arranque el motor y déjelo calentar durante
aprox. 30 segundos para optimizar la viscosi-
dad del aceite del cambio. A continuacion
puede conducir el tractor. El mecanismo de
segado se debe conectar una vez que el mo-
tor ha estado en funcionamiento durante al-
gunos minutos.

6.5.2 Conduccion con el cambio

hidrostatico operado por pedal

1. Pise el pedal del freno (04/1) y bloquéelo con
el freno de mano (04/2).

2. Ajuste el mecanismo de segado en la posi-
cién mas alta "7=T" (posicién de transporte),
véase capitulo 6.6.1 "Ajustar la altura de cor-
te (06, 08)", pagina 86.

3. Arranque el motor.

Accione el freno (04/1).

5. Pise lentamente el pedal correspondiente al
sentido de la marcha deseado:

B Hacia delante: Pedal (03/2)
®  Hacia atras: Pedal (03/1)

6. Cuanto mas tiempo pise el pedal, mas depri-
sa se desplazara el tractor en el sentido de-
seado.

7. Para detenerse, suelte el pedal y pise el pe-
dal de freno (04/1).

I NOTA Siempre que abandone el tractor, ac-
cione el freno de mano con el pedal de freno pi-
sado, para evitar que el tractor se desplace por si
solo.

»

6.5.3 Conduccion con el control de
velocidad

A NOTA El control de velocidad sélo se puede
activar con la marcha hacia delante. Cuando se
acciona el freno, el control de velocidad se des-
activa automaticamente.

Conectar/desconectar el control de velocidad:

®  |evante la palanca (02/3).
El control de velocidad se activa.

= Baje la palanca (02/3).
El control de velocidad se desactiva.

6.5.4 Conduccion y segado en pendientes

/N jADVERTENCIA! Peligro debido a errores
durante la conduccién en pendientes. Se debe
extremar la precaucién a la hora de conducir por
pendientes. No existe una pendiente "segura".
Tenga en cuenta al respecto en especial las si-
guientes indicaciones de seguridad. Si las ruedas
derrapan o si el vehiculo se queda atascado al
circular por una pendiente, desconecte el meca-
nismo de segado y los dispositivos auxiliares. A
continuacién abandonar la pendiente bajando
lentamente y en sentido recto.

= No conduzca por pendientes con una inclina-
cion superior a 10° (18 %). Ejemplo: esto co-
rresponde a una diferencia de altura de 18
cm en un metro de longitud.

®  No arranque de forma brusca.
No frene de forma brusca.

Mantenga una velocidad de marcha reduci-
da.

B No conduzca en sentido transversal con res-
pecto a la pendiente.

No acelere intensamente.
No conduzca de forma brusca.

6.6 Segado con el tractor cortacésped

Para lograr un resultado de segado esmerado la
velocidad de marcha se debe adaptar a las con-
diciones del césped. Emplee como maximo 2/3
de la velocidad de marcha posible en el pedal
para realizar el segado. La velocidad maxima del
tractor esta destinada exclusivamente para la
operacion de marcha sin el mecanismo de sega-
do conectado.

En un caso normal la altura de corte es de 4 - 5
cm. Esto corresponde a la 22 0 32 posicién de la
regulacion de altura. En caso de que el césped

esté humedo y mojado, realice el segado con la
altura de corte maxima.
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Si el césped esta muy alto, resulta util segarlo en
dos pasadas. En la primera pasada ajuste el me-
canismo de segado con la altura de corte maxi-
ma. En la segunda pasada puede ajustar la altu-
ra que desee.

6.6.1 Ajustar la altura de corte (06, 08)
El mecanismo de segado del tractor se puede re-
gular en altura en varios niveles mediante una
palanca de regulacién de altura (06/1) situada a
la derecha del asiento del conductor.
1. Desplace la palanca de regulacion de altura
(06/1) en la direccion deseada.
B hacia abajo (06/a): para una altura de
corte baja.
B hacia arriba (06/b): para una altura de
corte alta.

Opcional: ajuste de la altura de corte con la

funcién Memory (08)

1. Tire de la palanca de regulacion de altura
(08/1) hasta la posicion de transporte "7=T"
(08/a) y presidnela hacia fuera (08/b) para
enclavarla.

2. Deslice la palanca de preseleccion (08/2) a la
altura de corte deseada (08/c). La altura de
corte se indica en la ventana (08/3) de la pa-
lanca de preseleccion (de 1 a 6).

3. Tire de la palanca de regulacion de altura ha-
cia dentro (08/d) y presiénela hacia delante
hasta el tope con la altura de corte ajustada
(08/e).

FINOTA La posicién de transporte "7=T" es la
maxima altura de corte. No se puede preselec-
cionar con la palanca de preseleccion.

Conexion del mecanismo de segado
Conexion eléctrica: En la zona del panel de man-
dos hay un interruptor (02/5). Con él puede co-
nectar el mecanismo de segado (es decir, posi-
cién "1").

6.6.2 Conexién del mecanismo de segado

EI NOTA EI mecanismo de segado sélo se
puede conectar una vez que el motor ya se ha
calentado durante aprox. un minuto. A la hora de
conectar el mecanismo de segado el tractor cor-
tacésped no debe encontrarse en un césped alto.

1. Arranque el motor.

2. Desplace el regulador (02/2) del numero de
revoluciones del motor a la posicién de ope-
racion.

3. Ajuste el mecanismo de segado en la posi-
cion mas alta "7=T" (posicion de transporte),
véase capitulo 6.6.1 "Ajustar la altura de cor-
te (06, 08)", pagina 86.

4. Conecte el mecanismo de segado con el in-
terruptor basculante (02/5, posicion "1").

5. Ajuste la altura de corte deseada.
6. Arranque el tractor cortacésped.

6.6.3 Operacion de segado con marcha
atras

FINOTA Sisélo se acciona el pedal de cam-
bio para la marcha atras, el mecanismo de sega-
do se desactiva.

1. Accione la tecla "Segado marcha atras"
(02/6) y antes de que trascurran 5 s pise el
pedal (03/1) para la marcha atras.

/N jADVERTENCIA! Peligro de accidentes al
segar marcha atras. A la hora de segar marcha
atras, tenga en cuenta el entorno que se encuen-
tra detras. Realice el segado marcha atras unica-
mente cuando sea necesario.

6.6.4 Desconexion del mecanismo de
segado

/N {ADVERTENCIA! Peligro debido a la mar-
cha en inercia de la cuchilla. Una cuchilla de
corte que gira / que se esta deteniendo puede
provocar cortes en manos y pies. Por ello los
pies y manos se deben mantener alejados de las
herramientas de corte.

1. Desconecte el mecanismo de segado con el

interruptor basculante (02/5, posicién "0").
El mecanismo de segado se puede desconectar
tanto en estado de parada como durante la mar-
cha del tractor.

/N jADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
objetos que salen despedidos. Al atravesar
una superficie de grava o gravilla, algunos obje-
tos pueden introducirse en el mecanismo de se-
gado en marcha y luego salir despedidos.
®  Desconecte el mecanismo de segado siem-

pre que atraviese una superficie que no sea
césped.

6.6.5 Formacion de mantillo (12, 13)

Para obtener un resultado éptimo de mantillo se
debe segar el césped periédicamente (aprox. en-
tre 1y 2 veces a la semana). Al hacerlo, corte
1/3 de la altura del césped (p. €j., en un césped
de 6 cm de altura, segar 2 cm). De esta manera,
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el material cortado se integra limpiamente en el

césped restante.

El kit para mantillo forma parte del volumen de

suministro:

®  Modelo de 110 cm: El cierre para mantillo se
encuentra en la parte izquierda del mecanis-
mo de segado.

®  Modelo de 95 cm: El cierre para mantillo esta
incluido en el conjunto.

Reequipar la descarga lateral para el modo
mantillo (12)

/N iADVERTENCIA! Peligro por proteccién
incompleta o dafiada del mecanismo de sega-
do. El tractor cortacésped solamente puede ope-
rarse cuando esté montado el compartimento pa-
ra la descarga lateral o el cierre para modo man-
tillo. Si falta alguno de los dos dispositivos de
proteccion, no se permitira el funcionamiento ya
que existe peligro de alcanzar la cuchilla del me-
canismo de segado. Debera sustituirse el meca-
nismo de proteccién dafiado inmediatamente por
una pieza de repuesto original.

/N iADVERTENCIA! Peligro al reequipar la
protecciéon del mecanismo de segado. El trac-
tor cortacésped solamente puede reequiparse
con el motor desconectado y con la llave de en-
cendido retirada.

Para pasar del modo de descarga lateral al modo
de mantillo proceda de la siguiente manera:
1. Pare el motor.

2. Extraiga la llave de encendido y guardela
bien para que no puedan acceder a ella ter-
ceros no autorizados.

3. Levante el compartimento (12/1) para la des-
carga lateral (12/a).

4. Coloque el cierre de mantillo (12/2) en el me-
canismo de segado (12/b).

5. Bloquee el cierre de mantillo con el clip de
sujecion (12/3, 12/c).

6. Compruebe que el cierre de mantillo esta co-
locado correctamente (12/2).

En versién con ancho de corte de 110 cm (13)

Retirar el cierre de mantillo:

1. Afloje el resorte (13/1) del cierre de mantillo
(13/2).

2. Saque el cierre de mantillo del bloqueo
(13/3).

6.6.6 Intervalo de segado

Tenga en cuenta que el césped crece de forma
distinta en las diferentes épocas. Se recomienda
seleccionar un intervalo de segado mas corto al
inicio de la primavera. Aumente el intervalo de
segado si la tasa de crecimiento del césped dis-
minuye a lo largo del afio.

Si el césped no se puede cortar durante un tiem-
po, seleccione primero un ajuste mayor de la al-
tura de corte y dos dias mas tarde siegue de
nuevo con un ajuste mas bajo de la altura de cor-
te.

6.6.7 Segado de césped alto

Cuando el césped haya crecido mas de lo habi-
tual o cuando esté demasiado humedo, siéguelo
con un ajuste mas alto de la altura de corte. A
continuacién siegue el césped de nuevo con el
ajuste normal mas bajo.

6.6.8 Mantenimiento de las cuchillas de
corte

Durante toda la estacion de segado, procure que

las cuchillas de corte estén afiladas para evitar

arrancar y desgarrar las hojas de hierba. Las ho-

jas de hierba arrancadas se vuelven marrones en

los bordes. Esto hace que se reduzca el creci-

miento y que aumente la propension del césped

a sufrir enfermedades.

®  Tras cada uso, compruebe si las cuchillas de
corte estan afiladas y si presentan signos de
desgaste o dafos. En caso necesario consul-
te a un taller de servicio técnico.

®  Ala hora de sustituir las cuchillas, utilice uni-
camente cuchillas de repuesto originales.

7 LIMPIEZA DEL TRACTOR
CORTACESPED

Para conseguir un funcionamiento 6ptimo y una
vida util prolongada, el tractor cortacésped se de-
be limpiar periédicamente.

Limpie la suciedad adherida al tractor cortacés-
ped tras cada operacion.

Para la limpieza utilice preferiblemente aire com-
primido y un cepillo/pincel. El chorro de agua de
un limpiador de alta presion o de una manguera
de jardin puede provocar dafos en el sistema
eléctrico o los cojinetes.

Preste atencion a que en especial el motor, el
cambio y los rodillos de desvio, asi como el siste-
ma electrénico completo, no entren en contacto
con el agua.
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/N i{ADVERTENCIA! Peligro durante la lim-

pieza. A la hora de efectuar todos los trabajos de

limpieza se aplica:

®  Apague el motor y retire la llave de encendi-
do.

Retire el/los enchufe(s) de la bujia.

Los dispositivos de proteccién retirados para
la limpieza se deben volver a montar tras la
limpieza.

®  PELIGRO DE QUEMADURAS: proceda a
limpiar el tractor cortacésped una vez que se
haya enfriado. EI motor, el cambio y el silen-
ciador estan muy calientes.

®  PELIGRO DE CORTE: preste atencion a las
cuchillas afiladas a la hora de realizar traba-
jos en las herramientas de corte. En el caso
de herramientas de segado de varios filos, el
movimiento de una herramienta de corte
puede provocar el movimiento de otra.

7.1 Limpieza de la carcasa, el motor y el

cambio

{ATENCION! Daiios en el sistema eléctrico
debido a la penetracion de agua. Para la lim-
pieza utilice preferiblemente aire comprimido y
un cepillo/pincel.

No lavar con agua ni con un limpiador de alta
presion el motor y todos los rodamientos (ruedas,
cambio, soporte de las cuchillas).

Si penetrase agua en el sistema de encendido,
en el carburador y en el filtro de aire se pueden
provocar averias. El agua en los puntos de roda-
mientos puede provocar la pérdida de la lubrica-
cion y con ello el deterioro del rodamiento.

Para eliminar la suciedad y los restos de césped,
utilizar un trapo, un cepillo, un pincel de mango
largo o algun elemento similar.

Actividad Antes de Tras ca-
cada uso dauso

Comprobar el nivel de aceite X

del motor”

Cambiar el aceite del motor”
Limpiar el filtro de aire”
Sustituir el filtro de aire”

Comprobar la bujia”

8 MANTENIMIENTO

/N jADVERTENCIA! Peligro durante el man-
tenimiento. A la hora de efectuar todos los tra-
bajos de mantenimiento se aplica:

B Apague el motor y retire la llave de encendi-
do.

Retire elllos enchufe(s) de la bujia.

Los dispositivos de proteccion retirados para
el mantenimiento se deben volver a montar
tras el mantenimiento.

B PELIGRO DE QUEMADURAS: proceda a
realizar los trabajos en el tractor cortacésped
una vez que se haya enfriado. El motor, el
cambio y el silenciador estan muy calientes.

®  PELIGRO DE CORTE: preste atencion a las
cuchillas afiladas a la hora de realizar traba-
jos en las herramientas de corte. En el caso
de herramientas de segado de varios filos, el
movimiento de una herramienta de corte
puede provocar el movimiento de otra.

B Solamente deberan sustituirse componentes
por piezas de repuesto originales.

B En caso de dudas, consulte siempre a un ta-
ller especializado o pongase en contacto con
el fabricante.

8.1 Plan de mantenimiento

El propio usuario puede realizar los siguientes tra-

bajos. Todos los demas trabajos de mantenimien-

to, servicio técnico y reparacion deben ser efectua-
dos en un taller de servicio técnico autorizado.

A NOTA En caso de uso intenso y de altas
temperaturas, puede que sean necesarios unos
intervalos de mantenimiento mas cortos que los
indicados en la tabla.

Tenga en cuenta ademas las lubricaciones anua-
les recomendadas segun el plan de lubricacion.

Traslas Cada25 Cada50 Antes de
primeras horas de horas de cada al-
5horas servicio servicio macena-
miento
X X
X
X
X
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Actividad
cada uso dauso

Comprobar el freno (frenado X
de prueba en un tramo recto)

Comprobar la presién de los X
neumaticos

Comprobar las cuchillas de X
segado

Comprobar si hay piezas X
sueltas

Comprobar la correa trape-
zoidal (control visual)

Limpiar el tractor cortacés- X
ped

Limpiar la rejilla de aspira- X
cion de aire del motor”

Limpiar el cambio de restos X
de césped y segado

)*Consulte el manual de instrucciones del fabri-
cante del motor.

8.2 Plan de lubricaciéon

Para garantizar el buen funcionamiento de las
piezas moviles, recomendamos volver a lubricar
al menos una vez al afio los siguientes puntos.

Limpie con un trapo todos los puntos que se van
a lubricar antes de proceder a lubricarlos o ro-
ciarlos. Para evitar una posible corrosion, no utili-
ce agua.

Puntos de lubricacion:

® | ubrique con grasa multiuso la boquilla de
engrase en la rétula de direccion derecha e
izquierda (16).

B Rocie con aceite el rodamiento del eje delan-
tero en el bastidor (16/1).

® | ubrique con grasa multiuso el segmento
dentado y el pifion de direccion en el engra-
naje de direccion (17).

B |ubrique con grasa multiuso el rodamiento
de rodillos y el cubo en el eje delantero y tra-
sero (18 /15).

A NOTA Para lubricar los ejes y rodamientos
las ruedas delanteras y traseras deben estar
desmontadas.

Antes de Tras ca-

Traslas Cada25 Cada 50
primeras horas de horas de
5horas servicio servicio

Antes de
cada al-
macena-
miento

X

B Puntos de giro y de rodamiento: Lubricacion
de todos los puntos moviles de giro y de ro-
damiento.

8.3 Cambio de rueda

El cambio de rueda sélo se debe efectuar sobre
un suelo firme y horizontal.

1. Detenga el tractor cortacésped y retire la lla-
ve de encendido.

2. Pise afondo el pedal de freno (04/1) y blo-
quéelo con el freno de mano (04/2).

3. Asegure el tractor cortacésped con calces
para evitar que se desplace por si solo. Colo-
que el calce en el lado que no se va a elevar.

4. Eleve el tractor cortacésped con un equipo
de elevacién adecuado (p. €j., un gato hi-
draulico) por el lateral en el que se debe
cambiar la rueda. Eleve el tractor hasta que
la rueda que se va a cambiar se pueda girar
libremente.
jAtencion! Peligro de dafos en el aparato.
Durante la elevacion, preste atencién a no
doblar ningtin elemento del tractor. Coloque
la herramienta de elevacién Gnicamente en
partes metalicas soélidas.

5. Asegure el tractor cortacésped mediante un
apoyo solido en el que se sujete un elemento
portante del bastidor (p. ej., maderas escua-
dradas) de tal forma que no pueda descen-
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Mantenimiento

der aunque el equipo de elevacién se resbale
0 se vuelque.

6. Retire la tapa protectora (14/1).

7. Aparte la arandela de seguridad (14/2) con
un destornillador. Preste atencién a que no
se pierda.

8. Retire la arandela (14/3).

9. Saque la rueda del eje.
Nota: Al sacar las ruedas traseras del gje, no
perder el muelle de ajuste.

10. Antes de volver a montar, limpie el eje y el
orificio de la rueda y engraselos con grasa
multiuso.

11. Inserte la rueda en el eje.

Nota: Al insertar las ruedas traseras, las ra-
nuras del muelle de ajuste y de la rueda tra-
sera deben coincidir de tal forma que el mue-
lle de ajuste se pueda introducir sin ejercer
fuerza.

12. Inserte la arandela en el eje.

13. Introduzca la arandela de seguridad en la ra-
nura del eje. Si utiliza una pinza para esta
operacion, preste atencion a no dafar el eje
con la pinza.

14. Inserte la tapa protectora en el eje.

15. Retire el apoyo de seguridad y haga descen-
der el tractor con cuidado sobre el suelo con
el equipo de elevacion.

8.4 Bateria del estarter

El volumen de suministro del tractor cortacésped
no incluye ningun cargador para la bateria del
estarter.

Denominacion exacta de la bateria: véase la caja
de la bateria. La bateria del estarter se encuentra
bajo la cubierta del motor.

En principio la bateria del estarter esta cargada
de fabrica.

Instrucciones de seguridad

/N jADVERTENCIA! Peligro debido a un ma-
nejo incorrecto de la bateria del estarter. Para
evitar los peligros que se puedan derivar de un
manejo incorrecto de la bateria, tenga en cuenta
los siguientes puntos.

B La bateria del estarter no se debe almacenar
en las proximidades de una llama abierta, no
se debe quemar ni depositar sobre fuentes
de calefaccion. Existe peligro de explosion.

B Para el almacenamiento invernal, guarde la
bateria del estarter en un lugar seco y fresco
(10 - 15 °C). Durante el almacenamiento se

deben evitar las temperaturas inferiores al
punto de congelacion.

®  No deje la bateria del estarter descargada
durante un periodo de tiempo prolongado. Si
la bateria del estarter no se ha utilizado du-
rante un periodo de tiempo prolongado, se
debe recargar con un cargador adecuado.

®  No destroce la bateria del estarter. El electro-
lito (acido sulfarico) provoca quemaduras cu-
taneas y abrasiones en la ropa; lavelos de in-
mediato con agua abundante.

B Mantenga limpia la bateria del estarter. Lim-
piela Unicamente con un pafio seco. Para
ello no utilice agua, gasolina, diluyentes ni
ningun producto similar.

®  Mantenga limpios los polos de conexion y
apliqueles grasa para polos de bateria.

®  No cortocircuite los polos de conexion.

Carga de la bateria del estarter
La recarga es necesaria:

B Antes del almacenamiento para la pausa in-
vernal.

®  En caso de un periodo de inactividad prolon-
gado del aparato (superior a 3 meses).

/N jADVERTENCIA! Peligro debido a una re-
carga incorrecta de la bateria del estarter. La
corriente de carga del cargador no debe sobre-
pasar los 5 Ay la tension de carga debe ser co-
mo maximo de 14,4 V. En caso de emplear una
tensiéon de carga mas alta existe peligro de ex-
plosion de la bateria del estarter. A la hora de
efectuar trabajos en la bateria, retire siempre la
llave de encendido.

Recomendamos recargar esta bateria del estar-
ter estanca al gas y que no requiera manteni-
miento con un cargador especialmente adecuado
para ello (adquirir en comercios especializados).
Antes de cargar la bateria del estarter tenga en
cuenta el manual de instrucciones del fabricante
del cargador.

/\ {PRECAUCION! Peligro de cortocircuito.
Para evitar un cortocircuito, siempre desconecte
primero el cable negativo (-) de la bateria y vuel-
va a conectarlo el tltimo. A la hora de efectuar
trabajos en la bateria, retire siempre la llave de
encendido.

1. Extraiga la llave de encendido (02/4).
2. Abra la cubierta del motor.

3. Conecte los bornes del cargador a los polos
de conexion de la bateria.
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I NOTA Preste atencién a la polaridad:
B Borne rojo = polo positivo (+)
= Borne negro = polo negativo (-)

4. Conecte el cargador a la red de corriente y
enciéndalo.

8.5 Desmontaje del mecanismo de segado
El mecanismo de segado se debe desmontar si
se desea utilizar el tractor para servicios inverna-
les y para cambiar la correa trapezoidal.

1. Gire el volante completamente hacia la iz-
quierda (19).

2. Afloje unas 5 - 6 vueltas el tornillo de cilindro
(20) del soporte del conducto.

3. Baje el mecanismo de segado a la posicién
mas baja "1" y bloquéelo (21), véase capitulo
6.6.1 "Ajustar la altura de corte (06, 08)", pa-
gina 86.

4. Desenganche el muelle de traccién del me-
canismo de segado (22).

5. Vuelva a colocar el mecanismo de segado
totalmente hacia arriba (23).

6. Desenganche el canal de la correa trapezoi-
dal (24).

7. Desenganche la correa trapezoidal de la po-
lea de correa trapezoidal del motor (25).

8. Vuelva a bajar el mecanismo de segado a la
posicién mas baja "1" y bloquéelo (26), véa-
se capitulo 6.6.1 "Ajustar la altura de corte
(06, 08)", pagina 86.

9. Retire los pasadores de seguridad (4 unida-
des) (27) de los estribos de soporte del me-
canismo de segado.

10. Extraiga el estribo de soporte a través de los
pernos (27).

11. Coloque la palanca de regulacién de altura
en la posicién mas alta "7=T" (=posicion de
transporte) y bloquéela (28), véase capitulo
6.6.1 "Ajustar la altura de corte (06, 08)", pa-
gina 86.

8.6 Sustitucion de la correa trapezoidal

Para cambiar la correa trapezoidal dirijase a un
taller especializado autorizado.

Problema Causa

El motor no arranca.

Escasez de combustible.

9 TRANSPORTE

A la hora transportar el tractor cortacésped con
los dispositivos de transporte (p. €j., remolque de
vehiculo), el mecanismo de segado se debe re-
calzar para descargar su suspension.

A la hora de realizar el transporte, preste aten-
cion a que la capacidad carga del medio de
transporte sea suficiente y a que el tractor corta-
césped esté protegido adecuadamente.

10 ALMACENAMIENTO

El tractor cortacésped se debe almacenar prote-
gido de los factores atmosféricos, en especial de
la humedad, la lluvia y la radiacion solar directa y
prolongada.

Nunca guarde el tractor cortacésped con com-
bustible en el depésito dentro de un edificio en el
que los vapores del combustible pueden entrar
en contacto con llamas abiertas o chispas. Alma-
cene el tractor cortacésped Unicamente en espa-
cios adecuados para almacenar automoviles.

En caso de un almacenamiento prolongado, co-
mo durante el invierno, a ser posible no guarde el
tractor cortacésped con el depésito de combusti-
ble lleno. El combustible puede evaporarse.
Antes de un almacenamiento prolongado, el
combustible se debe vaciar del deposito y del
carburador para impedir que se produzcan sedi-
mentaciones y que ello dificulte el arranque. Con-
sulte a este respecto a su taller especializado.

11 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/N {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

®  |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

FANOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pongase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Solucion

Llene el deposito; compruebe la purga
del depdsito; compruebe el filtro de
combustible.
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Ayuda en caso de averia

Problema

El arrancador no fun-
ciona.

La potencia del motor
va disminuyendo.

El tractor cortacésped
vibra de forma inten-
sa.

El tractor cortacésped
no arranca.

Causa

Combustible sucio y viciado,
combustible viejo en el deposito.

Filtro de aire sucio.

No hay chispa de encendido.

Demasiado combustible en la
camara de combustion del motor
debido varios intentos de arran-
que.

Bateria del estarter vacia o muy
baja.

El interruptor de seguridad del
asiento del conductor no funcio-
na.

El interruptor de seguridad del
pedal de freno no funciona.

Mecanismo de segado conecta-
do.

Fusible en el cable (+) de la ba-
teria del estarter.

Césped demasiado alto o dema-
siado humedo.

Filtro de aire sucio.

El ajuste del carburador no es
correcto.

Cuchilla muy desgastada.

Velocidad de marcha demasiado
alta.

El mecanismo de segado esta
dafiado.

En el caso del accionamiento hi-
drostatico: sin accionamiento.

Solucion

Utilice siempre combustible nuevo de
un recipiente limpio; limpie el carbura-
dor (taller de servicio al cliente).

Limpie el filtro de aire (véase el manual
de instrucciones del fabricante del mo-
tor).

Limpie la bujia, en caso necesario, ins-
tale una nueva, compruebe el cable de
ignicién, compruebe el sistema de en-
cendido (taller de servicio al cliente).

Desenrosque la bujia y extraigala, sé-
quela.

Recargue la bateria del estarter.

Siéntese correctamente en el asiento
del conductor; interruptor defectuoso.

Pise a fondo el pedal de freno.

Mecanismo de segado desconectado.

Compruebe el fusible y en caso necesa-
rio cambielo.

Corrija la altura de corte; haga sitio para
el mecanismo de segado dando marcha
atras ligeramente.

Limpie el filtro de aire (véase el manual
de instrucciones del fabricante del mo-
tor).

Encargue la comprobacién del ajuste
(taller de servicio técnico).

Sustituya las cuchillas (taller de servicio
técnico).

Reduzca la velocidad de marcha.

Compruebe el mecanismo de segado
(taller de servicio técnico).

Cambie la palanca de derivacion a la

posicién de operacion (véase capitulo
6.3 "Desplazamiento del tractor corta-
césped (10, 11)", pagina 84).
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Problema Causa

El corte no es limpio.

Altura de corte incorrecta.

Ndmero de revoluciones del mo-
tor demasiado reducido.

Velocidad de marcha demasiado

alta.

Presion de los neumaticos dife-

rente en las ruedas.

Accionamiento, freno,
embrague y mecanis-
mo de segado.

12 SERVICIO DE ATENCI’ON AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccién electronica:
www.alko-garden.com/service-contacts
Encontrara mas informacién sobre las piezas de
repuesto en:

www.alko-garden.com/spareparts

14 GARANTIA

Cuchilla desgastada o roma.

Solucion

Sustituya o afile las cuchillas. Equilibre
las cuchillas que se hayan vuelto a afilar
(taller de servicio técnico).

Corrija la altura de corte.

Ajuste el numero maximo de revolucio-
nes del motor.

Reduzca la velocidad de marcha.

Hinchelos hasta alcanzar la presion de
aire correcta. Consulte la presién de los
neumaticos correcta en los mismos.

Encargue la comprobacién exclusiva-
mente a un taller de servicio técnico.

13 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que este producto, en la version
que hemos comercializado, cumple los requisitos
de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro6 el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
® | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

B Motores de combustién (en este caso se aplican las regulaciones de garantia propias del fabri-
cante del motor correspondiente)

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencién al cliente autorizado mas cercano con esta declaracién y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.
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14 Garanzia.......cccoeeeeeeeeeceieeeeeeeeecireee e 110

1 ISTRUZIONI PER L'USO

B Le istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Conservare le presenti istruzioni per l'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

= Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

® | trattorini vengono consegnati con diverse
varianti di allestimento. Tenere presente che
le immagini possono discostarsi leggermente
dall'originale. Se si dovessero avere difficolta
a capire le descrizioni, rivolgersi a un'officina
specializzata o al costruttore.

®  Attenersi alle istruzioni di montaggio accluse
e alle istruzioni per I'uso del motore a benzi-
na.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in sicurezza e senza problemi.

Istruzioni per l'uso

Non utilizzare I'apparecchio a ben-
zina in prossimita di fiamme libere o
fonti di calore.

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/N ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

[ AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

| trattorini con scarico laterale vengono prodotti in
versioni differenti. Nell'ambito delle descrizioni
contenute in queste istruzioni per I'uso, accertarsi
di fare riferimento alla descrizione specifica per il
proprio trattorino.

Caratteristiche del trattorino:

B Trasmissione: idrostatica a pedale

®  Accoppiamento lame: elettromagnetico

®  Piatto di taglio per scarico laterale incl. coper-
chio per pacciamatura

Differenze tra i modelli:
B Tipo di motore

®  potenza del motore
B larghezza di taglio
Tipo di trasmissione:

= T3

= G700

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Il trattorino & destinato a tosare giardini privati di
abitazioni e amatoriali con una pendenza max. di
10° (18 %). Ulteriori utilizzi, come ad esempio la
pacciamatura, sono consentiti solo con I'utilizzo
di accessori originali e nel rispetto dei valori mas-
simi del carico.

Questo apparecchio € concepito esclusivamente
per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.
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Descrizione del prodotto

2.2 Possibile uso errato

Il trattorino non & stato concepito per I'uso com-
merciale all'interno di parchi pubblici, impianti
sportivi, attivita agricole o forestali.

/N\ ATTENZIONE! Pericolo da sovraccarico
del trattorino! Utilizzando il rimorchio prestare
particolare attenzione a non superare i valori di
carico trainato e di salita/discesa consentiti. Un
superamento puo sollecitare eccessivamente le
prestazioni dei freni e portare a situazioni perico-
lose!

J AVVISO Ricordare che il trattorino non € in
possesso dell'autorizzazione alla circolazione su
strada e quindi non pud essere utilizzato sulle
pubbliche vie!

2.3 Simboli sull'apparecchio

r Prima della messa in funzione
MY leggere il libretto di istruzioni per
- I'uso!
Durante lo sfalcio tenere lontane
le altre persone dalla zona di la-
voro, in particolare bambini o ani-
mali.

s Prima di interventi di manutenzio-
ey NEE riparazione sfilare la chiave
di accensione!

= 1 Attenzione, pericolo! Non avvici-
& “°+ | nare mani e piedi all'apparato di
L . taglio!

®' Non percorrere pendenze supe-

riori a 10° (18%)!
i—""'" —.. | Pericolo: non accedere qui!
AD)

Pericolo di ustione dovuto a su-

& e perfici molto calde!

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione
/N ATTENZIONE! Pericolo, non rimuovere o
manipolare i dispositivi di protezione! E proibi-
to qualsiasi tipo di utilizzo con dispositivi di prote-
zione rimossi 0 manipolati. | dispositivi di prote-
zione guasti devono essere immediatamente ri-
parati o sostituiti!

Tra i dispositivi di protezione rientrano soprattut-
to:

contattore freni

contattore piatto di taglio

chiusura pacciame

contattore sedile

Coperchi piatto di taglio

Coperchio scarico laterale

2.5 Panoramica del prodotto (01)

N. Componente

1 Volante

2 Quadro comandi

3 Cofano del motore

4 Pedale del freno

5 Azionamento della trasmissione, re-
tromarcia

6 Azionamento della trasmissione,
marcia avanti

7 Leva di arresto per pedale del freno

8 Leva Tempomat*

9 Piatto di taglio

10 Coperchio per pacciamatura

11 Coperchio dello scarico laterale
12 Bypass della trasmissione

13 Regolazione dell'altezza di taglio

B con funzione memoria*

14 Sedile di guida
B con braccioli*

* Esecuzione variabile in funzione del modello
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2.6 Comandi

Di seguito vengono descritti i comandi del trattori-
no con scarico laterale. Attenzione a leggere la
descrizione relativa al proprio trattorino specifico.

2.6.1 Quadro comandi standard (02)

Di seguito vengono illustrati gli elementi del qua-
dro comandi standard.

Regolazione del numero di giri motore

1 AVWVISO Tenere presente che I'azionamento
del regolatore influenza la velocita durante la
marcia!

Nel caso di regolatore con choke integrato:

Far scorrere il regolatore (02/2) per aumentare o
diminuire il numero di giri motore. Attivare il
choke nella posizione superiore.

tore completamente verso l'alto verso la
tacca del choke. Utilizzare questa posi-
zione esclusivamente per avviare il moto-
re.

Nota: Alcune varianti di trattorino dispon-
gono di un pulsante choke separato
(02/1) sul quadro comandi. All'avviamen-
to del trattorino deve quindi essere azio-
nato anche questo elemento. Quando il
motore parte, spingere di nuovo indietro il
pulsante lentamente!

I‘I Inserimento del choke: spingere il regola-

Modalita di taglio: in questa posizione il
motore funziona al numero di giri massi-
mo.

Minimo: in questa posizione il motore fun-
- ziona al numero di giri piti basso.

Accensione (02/4)

Posizio- Funzione

ne

0 Motore spento.
La chiave di accensione puo essere
sfilata.
Fari accesi.

Dopo I'avviamento del motore in
questa posizione vengono accesi i
fari.

1] Posizione d'esercizio, quando il mo-
tore & in funzione.

Posizio- Funzione
ne

] Posizione di accensione per avviare
il motore.

Non appena il motore parte, rilascia-
re la chiave, che si riportera automa-
ticamente nella posizione d'esercizio
Il

2.6.2 Azionamento trasmissione (velocita di
marcia) (03)

| trattorini sono dotati di una trasmissione idrosta-

tica a pedale.

Alcuni modelli sono dotati di Tempomat.

Per marcia in avanti e retromarcia sono previsti
due pedali separati sul lato destro.

Direzio- Descrizione
ne di

marcia

Marcia a- Azionare il pedale destro (03/2) per

vanti spostarsi in avanti.
Retro- Azionare il pedale sinistro per spo-
marcia starsi all'indietro (03/1).

Nota: se viene azionato solo il pe-
dale per la retromarcia, il piatto di
taglio viene disattivato.

Funzionalita di taglio a marcia indie-
tro: Taglio con il trattorino.

2.6.3 Pedale del freno (04)

®  Freno: se si preme completamente il pedale
del freno (04/1) si aziona il freno sulla tra-
smissione e il trattorino frena.

= Freno di stazionamento: se con il pedale
del freno premuto (04/1) si tira verso l'alto la
leva di arresto (04/2), il freno viene bloccato.
Premendo nuovamente il pedale del freno, il
freno viene sbloccato.

2.6.4 Motore con trasmissione idrostatica a
pedale (03, 04)

La trasmissione idrostatica a pedale viene azio-

nata per mezzo di due pedali (03/1 e 03/2).

Per partire a motore acceso rilasciare prima il
freno di stazionamento (04/2) e quindi azionare il
pedale (03/2) per spostarsi in avanti o il pedale
(03/1) per la retromarcia. Piu si preme il pedale,
piu velocemente si marcia nella direzione sele-
zionata.

Marcia avanti: premere sul lato destro del peda-
le esterno (03/2).
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Marcia indietro: premere sul lato destro del pe-
dale interno (03/1).

2.6.5 Opzione "smart Cockpit" (05)*

* Se non incluso nella dotazione, lo "smart
Cockpit" puo essere aggiunto successivamente
come opzione.

Lo "smart Cockpit", in combinazione con uno
smartphone Bluetooth e con I'app AL-KO inTOU-
CH, consente di aumentare sensibilmente il
comfort d’'uso del trattorino Premium.

La presa di ricarica USB dello "smart Cockpit"
permette di ricaricare lo smartphone durante la
guida. Se si possiede uno smartphone attrezzato
per la ricarica a induzione, € inoltre possibile ac-
quistare I'apposito modulo di estensione per rica-
rica a induzione.

Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato.

ATTENZIONE! Rischio di distruzione della
scheda. Se si scollega la batteria di avviamento
quando il trattorino & in funzione, le schede elet-
troniche contenute nello "smart Cockpit" possono
subire danni irreparabili.
®  Ruotare la chiave di accensione sulla posi-
zione "0" (ossia su accensione disattivata)
prima di scollegare la batteria di avviamento.

= Non utilizzare mai il trattorino senza batteria
di avviamento.

2.6.5.1 Modulo radio Bluetooth e app AL-

KO inTOUCH

Lo "smart Cockpit" & dotato di un modulo radio
Bluetooth. Questo consente di collegare uno
smartphone al trattorino in modalita wireless.
Una volta ruotata la chiave di accensione in una
posizione qualsiasi (posizione |, Il o Ill), nei 60
secondi che seguono & possibile stabilire il primo
collegamento.

Dopo il primo collegamento & possibile stabilire
una connessione con il modulo radio Bluetooth in
ogni momento, purché il trattorino sia acceso.

App AL-KO inTOUCH

Per poter installare I'app AL-KO inTOUCH e uti-

lizzare le funzioni internet, lo smartphone neces-
sita di una connessione internet. La connessione
internet puo essere stabilita mediante modulo ra-
dio o mediante WLAN.

L’app AL-KO inTOUCH é disponibile nel Google

Play Store per dispositivi con sistema Android e

nell’Apple App Store per dispositivi con sistema
i0S:

E D-T"_r rj‘_

Buai ey gy i

' App Store

https.//alko garden.com/smart-connect/

Scansionare questo codice QR per scoprire co-
me installare I'app AL-KO inTOUCH sullo smar-
tphone e ottenere altre informazioni sull’apparec-
chio. In questo modo & anche possibile collegare
un apparecchio con "connessione smart" a inter-
net.

1. Avwviare I'app AL-KO inTOUCH.

2. Creare un account utente con "Registrazio-
ne" o accedere con il conto gia esistente con
"Login". Se si & gia registrati nel nostro shop
online, € possibile utilizzare I'account corri-
spondente.

3. Inserire il nuovo apparecchio con "Aggiungi
nuovo apparecchio".

4. Seguire le successive istruzioni.

5. Se si utilizza un apparecchio con capacita di
"connessione smart", eseguire la procedura
guidata per la "connessione smart" nelle im-
mediate vicinanze dell'apparecchio.

6. Seguire le successive istruzioni.

In caso di malfunzionamenti del trattorino, il ri-
venditore puo offrire assistenza tramite I'app AL-
KO inTOUCH. A tale scopo & perd necessario
fornire al rivenditore I'accesso nell’app AL-KO in-
TOUCH.

1 AVVISO Gli aggiornamenti per 'app AL-KO
inTOUCH App vengono eseguiti automaticamen-
te via internet (FOTA: Firmwareupdate Over The
Air).

2.6.5.2 Azioniin "Smart Home" / "Smart
Garden" (IFTTT)

L’app AL-KO inTOUCH consente di attivare fino
a 3 azioni IFTTT (IFTTT: If This Then That). Que-
ste azioni (ad es. comando di apparecchi in
"Smart Home" o "Smart Garden", attivazione
dell’irrigazione, apertura della porta del garage)
devono essere definite in precedenza su https://i-
fttt.com/. In funzione del modello di abbonamento
del fornitore, le azioni IFTTT possono essere gra-
tuite o a pagamento.
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1 AVVISO Informazioni dettagliate su IFTTT
sono disponibili qui:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Opzione "Regolazione dell'altezza di
taglio con funzione memoria" (07)*

* Se non compresa nella dotazione, la funzione
memoria puo essere aggiunta successivamente
come opzione.

La meccanica di regolazione dell'altezza di taglio
memorizza l'altezza impostata se il piatto di taglio
deve essere sollevato in posizione di trasporto
per poter svuotare il cesto di raccolta. In questo
modo si garantisce che, dopo lo svuotamento, si
possa procedere nel lavoro con la stessa altezza
di taglio.
B Preselezionare un'altezza di taglio con I'ap-
posita leva (07/1):

Livello 1: altezza di taglio minima prese-
lezionabile

Livello 6: altezza di taglio massima pre-
selezionabile

B Con la leva di regolazione dell'altezza (07/2)
€ possibile impostare la posizione di traspor-
to "7=T". Questa posizione corrisponde all'al-
tezza di taglio massima (non preselezionabi-
le).

Dal posto di guida, le altezze ditaglioda 1 a6

preselezionate sono chiaramente visibili nella fi-

nestrella (07/3) della leva di preselezione. La leva

di regolazione dell'altezza consente di sollevare o

abbassare il piatto di taglio fino all'altezza di ta-

glio preselezionata.

Procedura di regolazione dell'altezza di taglio:

vedere capitolo 6.6.1 "Regolazione dell'altezza di

taglio (06, 08)", pagina 103.

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

®  E vietato 'uso della macchina ai bambini o
ad altre persone che non conoscono le istru-
zioni per l'uso.

B Attenersi alle disposizioni locali sull'eta mini-
ma della persona addetta all'uso.

®  Proibire a bambini e ragazzi di giocare con la
macchina.

B Tagliare I'erba solo in presenza di luce diurna
o di una buona illuminazione artificiale.

®  Tenere lontane le altre persone dalla zona di
pericolo.

B ['utente é responsabile di eventuali incidenti
che coinvolgano altre persone od oggetti di
loro proprieta.

Utilizzare solo ricambi e accessori originali.
Le riparazioni sulla macchina devono essere
eseguite dal produttore o da uno dei suoi
centri di assistenza clienti.

Indossare una protezione per |'udito.

Il trattorino non dispone dell'autorizzazione
alla circolazione e non pud quindi accedere a
vie o strade pubbliche.
®  Non tagliare I'erba in caso di maltempo. Non
€ presente una protezione antifulmine.
®  Non € consentito portare passeggeri sulla
macchina.
= Non tagliare I'erba lungo pendii con un'incli-
nazione superiore a 10° (18%).
® |n caso di assunzione di alcol, medicinali che
compromettono i riflessi o droghe non & con-
sentito lavorare con il trattorino e/o con un
accessorio ad esso collegato.
®m  Tagliare I'erba sempre in direzione trasversa-
le rispetto al pendio.
®  Per gli orari d'uso, attenersi alle disposizioni
specifiche del comune in cui ci si trova.
® || trattorino pud causare gravi infortuni a cau-
sa del suo proprio peso. Procedere con parti-
colare cautela durante il carico e lo scarico
del trattorino per il trasporto su un veicolo o
rimorchio.
®  Questo trattorino non puo essere trainato.
Per il trasporto su strade pubbliche, utilizzare
un veicolo adatto.
®  Non utilizzare il trattorino in zone di lavoro
con scarsa ventilazione (ad es. garage). | gas
di scarico contengono monossido di carbonio
velenoso e altre sostanze nocive.
®  Prima di ogni utilizzo:
Verificare che lo sportello dello scarico
laterale non appaia danneggiato o usura-
to.
Verificare che il coperchio per la paccia-
matura non appaia danneggiato o usura-
to.

4 RIMOZIONE DELL'IMBALLO E
MONTAGGIO DEL TRATTORINO
Per la rimozione dell'imballo e il montaggio del

trattorino attenersi alle istruzioni di montaggio ac-
cluse.

1 AVVISO Attenersi anche alle istruzioni per
I'uso accluse del motore a benzina.
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Messa in funzione

/N ATTENZIONE! Pericoli in caso di mon-
taggio incompleto! L'utilizzo di un trattorino non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi e danni.

m  Mettere in funzione il trattorino solo se com-
pletamente montato.

®  Svolgere tutte le operazioni descritte nelle i-
struzioni di montaggio. In caso di dubbi sulla
correttezza del montaggio, prima della messa
in funzione chiedere il parere di un esperto!

m  Verificare che tutti i dispositivi di sicurezza e
di protezione siano presenti e funzionanti!

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Verifica del piatto di taglio

Prima dell'uso & sempre necessario controllare
visivamente se |'attrezzo di taglio, i bulloni di fis-
saggio e l'intero gruppo di taglio sono usurati o
danneggiati. Per evitare uno sbilanciamento &
necessario sostituire lame usurate o danneggiate
con ricambi nuovi.

5.2 Riempimento con olio

Prima della prima messa in funzione & necessa-
rio riempire d'olio il motore. Si prega di attenersi
alle istruzioni del costruttore del motore. Ricorda-
re, inoltre, che il livello dell'olio deve essere con-
trollato ad intervalli regolari ed eventualmente e
necessario rabboccare.

5.3 Rifornimento di carburante

/N ATTENZIONE! Pericolo nella manipola-
zione di carburante! Il carburante €& altamente
infammabile. Riempire il serbatoio del carburante
solo all'aperto! Non fumare! Non fare rifornimento
a motore acceso o molto caldo!

Per fare rifornimento utilizzare un imbuto adatto o
un tubo di riempimento in modo da non versare
carburante sul motore, sull'alloggiamento o sul
terreno.

Per ragioni di sicurezza, sostituire il tappo del
serbatoio del carburante e le altre chiusure del
serbatoio se appaiono danneggiati.

Se é fuoriuscito del carburante, non & consentito
avviare il motore. In questo caso, allontanare il
trattorino dall’area imbrattata di carburante e a-
spirare o rimuovere con un panno il carburante
da pavimento, motore e alloggiamento.

Evitare ogni tentativo di avviamento finché i va-
pori di carburante non si sono completamente vo-
latilizzati.

Conservare il carburante solo nei contenitori ap-
positamente previsti.

Utilizzare benzina senza piombo, almeno RON
91.

Rifornimento del serbatoio

1. Se necessario spegnere il motore e sfilare
per sicurezza la chiave di accensione.

2. Attendere che il motore si raffreddi.
Attenzione! Pericolo di esplosione a causa
del carburante infammabile!

3. Aprire il cofano del motore/il coperchio del
tappo del serbatoio per poter accedere al
tappo.

4. Aprire il tappo del serbatoio e rifornire di car-
burante.

Attenzione! Evitare di riempire eccessiva-
mente il serbatoio del carburante!

5. Chiudere il tappo del serbatoio.

6. Richiudere il cofano del motore/il coperchio
del tappo del serbatoio.
5.4 Verifica della pressione dei pneumatici

B Controllare la pressione dei pneumatici a in-
tervalli regolari.

® | eggere la pressione necessaria riportata sui
pneumatici (raccomandazione 1 bar).
H AwISO 1PSI=0,07 bar.

Con una pompa a pedale commerciale € possibi-
le controllare la pressione dei pneumatici e rab-
boccare I'aria.

5.5 Impostazione dell'altezza dei braccioli*

(09)
*: opzione
1. Ruotare (09/a) i braccioli (09/1) verso l'alto di
almeno 10°.

Avviso: Portando il bracciolo in posizione
completamente verticale si ottiene la massi-
ma visibilita sul dado zigrinato.

2. Su ogni bracciolo, impostare I'altezza deside-
rata ruotando (09/b) il dado zigrinato (09/2)
come indicato dalle frecce:

B +: per aumentare |'altezza del bracciolo.
® - per ridurre |'altezza del bracciolo.

3. Ruotare nuovamente i braccioli verso il bas-
SO.

5.6 Controllo dei dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza devono essere controllati
prima di qualsiasi avviamento del trattorino.
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/N ATTENZIONE! Pericolo durante il con-
trollo dei dispositivi di sicurezza! | controlli sui
dispositivi di sicurezza possono essere svolti solo
dal sedile di guida e quando non si trattengono
nelle vicinanze altre persone o animali!

Svolgere tutte le prove su un fondo piano, in mo-
do che il trattorino non possa spostarsi inavverti-
tamente.

5.6.1 Controllo del contattore freno

Il contattore freno assicura che il motore non pos-
sa essere avviato quando il freno non viene azio-
nato.

1. Il motore & spento.
2. Prendere posto sul sedile di guida.

3. Rilasciare il freno di stazionamento azionan-
do il pedale del freno (04/1).

4. Cercare di avviare il motore (chiave di accen-
sione in posizione lll).
1 AVVISO Non avviare il motore!

5.6.2 Verifica del contattore del piatto di
taglio

Il contattore del piatto di taglio assicura che il mo-

tore non venga avviato quando il piatto di taglio &

attivo.

1. Il motore € spento.
2. Prendere posto sul sedile di guida.

3. Premere il pedale del freno (04/1) e azionare
il freno di stazionamento (04/2).

4. Inserire il piatto di taglio (02/5, Posizione “1”).

5. Cercare di avviare il motore (chiave di accen-
sione in posizione lll).

1 AVVISO Non avviare il motore!

5.6.3 Controllo contattore del sedile

Il contattore del sedile assicura che il motore si
spenga non appena, con il piatto di taglio acceso,
il sedile di guida non risulta piu occupato.

1. Prendere posto sul sedile di guida.

2. Premere il pedale del freno (04/1) e azionare
il freno di stazionamento (04/2).

3. Awviare il motore e lasciarlo in funzione al nu-
mero massimo di giri.

4. Inserire il piatto di taglio (02/5, Posizione “1”).

5. Scaricare il sedile alzandosi in piedi (ma sen-
za smontare dal trattorino!).

[ AWVISO 1l motore deve spegnersil

6 UTILIZZO DEL TRATTORINO

/N ATTENZIONE! Una conoscenza insuffi-
ciente del trattorino puo essere fonte di peri-
colo! Leggere attentamente le istruzioni d'uso
prima di avviare la macchina! Prestare particolare
attenzione alle indicazioni di sicurezza! Svolgere
tutti i lavori di montaggio e tutti i lavori per la mes-
sa in funzione in modo scrupoloso. In caso di
dubbio rivolgersi al costruttore!

6.1 Preparativi di base

®  Durante il taglio indossare sempre calzature
resistenti e pantaloni lunghi. Non tagliare mai
I'erba a piedi nudi o con sandali aperti.

B [spezionare completamente il terreno su cui
viene utilizzato il trattorino. Rimuovere pietre,
bastoni, fili metallici, ossa e altri corpi estra-
nei che potrebbero essere catturati ed espul-
si ad alta velocita. Prestare attenzione ai cor-
pi estranei anche durante il taglio.

®  Svolgere tutti i lavori descritti nella messa in
funzione. Questo vale in particolare per il
controllo dei dispositivi di sicurezza.

®  Per trainare carichi utilizzare esclusivamente
il dispositivo di rimorchio! Non superare il ca-
rico verticale.

®  Non & consentito trasportare oggetti sul trat-
torino!

6.2 Utilizzo di accessori

/N ATTENZIONE! Pericolo da utilizzo di ac-
cessori errati o errato utilizzo degli accessori!
Utilizzare sempre solo accessori originali del pro-
duttore del trattore! Attenersi alle direttive per I'u-
so contenute nelle istruzioni di volta in volta ac-
cluse!

Mediante I'uso di accessori non consentiti o un u-
tilizzo errato degli accessori si possono verificare
gravi pericoli per |'utente o per terzi. Il trattorino
potrebbe venire sovraccaricato. Questo pud com-
portare gravi infortuni.

6.3 Spostamento a spinta del trattorino (10,
11)

/N CAUTELA! Spingere il trattorino lungo
piani inclinati puo essere fonte di pericolo!
Spingere il trattorino solo su superfici piane! Su
piani inclinati il trattorino potrebbe rotolare a valle
in modo incontrollato.
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In caso di trasmissione idrostatica
La leva di bypass (10/1) si trova nel passaruota
destro posteriore.
Sbloccaggio del bypass per trasmissione T3:
1. Estrarre la leva di bypass (10/1) e agganciar-
la verso l'alto (11).
2. Rilasciare il freno.
= |l trattorino puo ora essere spinto.
Sbloccaggio del bypass per trasmissione G700:
1. Inserire la leva di bypass (10/1) e agganciarla
verso l'alto (11).
2. Rilasciare il freno.
= |l trattorino puo ora essere spinto.

6.4 Avviare e bloccare il motore

Avviamento del motore

1. Prendere posto sul sedile di guida.

2. Premere completamente il pedale del freno
(04/1) sul lato sinistro e bloccarlo con la leva
di stazionamento (04/2).

3. Accertarsi che il piatto di taglio NON sia inse-
rito. Per questo verificare la posizione dell'in-
terruttore oscillante (02/5, posizione “0”).

4. Spostare il regolatore (02/2) per il numero di
giri motore sull'arresto superiore. A seconda
della variante di allestimento qui & posiziona-
ta la tacca del choke. In caso contrario, azio-
nare l'apposito pulsante choke (02/1).

5. Inserire la relativa chiave nel blocchetto di
accensione (02/4).

6. Ruotare la chiave di accensione in posizione
"llI" e trattenerla fino a che il motore parte.
Avviso: Per proteggere la batteria ciascun
tentativo di avviamento non dovrebbe durare
piu di 5 secondi circa.

7. Quindi rilasciare la chiave di accensione, che
torna automaticamente in posizione "II".

8. Muovere il regolatore (02/2) per il numero di
giri motore in posizione di esercizio. Nel caso
di una variante di allestimento con pulsante
choke, premere nuovamente quest'ultimo
(02/1).

Spegnimento motore

1. Disattivare il piatto di taglio (02/5).

2. Impostare il regolatore (02/2) per il numero di
giri motore sul minimo.

3. Premere il pedale del freno (04/1) e bloccarlo
con la leva di arresto (04/2).

4. Ruotare la chiave di accensione (02/4) in po-
sizione "0".

5. Sfilare la chiave di accensione.

/N ATTENZIONE! Pericolo, motore molto
caldo! Quando si arresta e si parcheggia il veico-
lo, assicurarsi che le parti del motore ad alta tem-
peratura (ad es. la marmitta) non possano incen-
diare oggetti o materiali presenti nelle vicinanze!

6.5 Guidare il trattorino

/\ ATTENZIONE! Pericolo in caso di veloci-
ta non idonea! In particolare all'inizio viaggiare a
bassa velocita per abituarsi al comportamento di
marcia e frenatura del trattorino! Prima di ogni
variazione di direzione & necessario ridurre la ve-
locita di marcia in modo che il guidatore possa
sempre mantenere il controllo sul trattorino e che
questo non possa ribaltarsi!

Il trattorino viene azionato attraverso una trasmis-
sione idrostatica a pedale.

6.5.1 Preparare la guida in caso di

temperature inferiori a 10 °C

I AVVISO Attenersi anche alle istruzioni per
I'uso accluse del motore a benzina.

1. Accertarsi che il piatto di taglio NON sia inse-
rito. A tal fine verificare l'interruttore oscillante
(02/5, posizione “0”).

2. Awviare il motore e lasciarlo scaldare per ca.
30 secondi per ottimizzare la viscosita dell'o-
lio motore. Successivamente & possibile par-
tire con il trattorino. Il piatto di taglio dovrebbe
essere inserito solo dopo che il motore & ri-
masto in funzione per alcuni minuti.

6.5.2 Guidare con trasmissione idrostatica
a pedale

1. Premere il pedale del freno (04/1) e bloccarlo
con la leva di arresto (04/2).

2. Portare il piatto di taglio nella posizione piu
alta "7=T" (= posizione di trasporto), vedere
capitolo 6.6.1 "Regolazione dell'altezza di ta-
glio (06, 08)", pagina 103.

3. Awviare il motore.

Azionare il freno (04/1).

5. Premere lentamente il pedale per la direzione
di marcia desiderata:

B Marcia avanti: pedale (03/2)
®  Retromarcia: pedale (03/1)

6. Piu a fondo si preme il pedale, piu veloce-
mente il trattorino si muove nella direzione
selezionata.

»
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7. Perfermarsi, rilasciare il pedale e premere il
pedale del freno (04/1).

I AVVISO Quando si smonta dal trattorino a-
zionare sempre il freno di stazionamento con il
pedale del freno premuto, in modo che il trattori-
no non possa allontanarsi!

6.5.3 Guidare con il Tempomat

I AVVISO |l Tempomat puo essere attivato
solo a marcia in avanti. Azionando il freno il Tem-
pomat viene automaticamente disattivato.

Attivazione/Disattivazione del Tempomat:
®  Orientare la leva (02/3) verso l'alto.
Il Tempomat viene inserito.
®  Orientare la leva (02/3) verso il basso.
Il Tempomat viene disinserito.

6.5.4 Guidare e tagliare I'erba lungo pendii

/N ATTENZIONE! Pericolo in caso di errori
durante la guida su pendii! Prestare particolare
attenzione durante la guida sui pendii! Non esi-
stono pendii "sicuri". Prestare in questo senso
particolare attenzione alle seguenti indicazioni di
sicurezza! Se le ruote dovessero girare a vuoto o
se, mentre percorre una salita, il veicolo dovesse
rimanere bloccato, scollegare il piatto di taglio e
gli accessori montati. Quindi ridiscendere il pen-
dio, procedendo lentamente e in rettilineo!

= Non percorrere pendii con un'inclinazione su-
periore a 10° (18%). Cio corrisponde, ad e-
sempio, a una differenza di altezza di 18 cm
su un metro di lunghezza.

Evitare gli avviamenti bruschi.
Evitare le frenate brusche.
Mantenere una velocita di marcia ridotta.

Non viaggiare in senso trasversale rispetto al
pendio.

®  Non accelerare in modo eccessivo.
®  Non sterzare bruscamente.

6.6 Taglio con il trattorino

Per ottenere un buon risultato di taglio & impor-
tante adeguare la velocita di marcia alle condizio-
ni del prato. Per il taglio, regolare con il pedale la
velocita su non piu di 2/3 della velocita di marcia
massima possibile. La velocita massima del trat-
torino € destinata esclusivamente alla modalita di
marcia senza piatto di taglio inserito.
Normalmente I'altezza di taglio viene regolata su
4-5 cm. Cio corrisponde alla 22 o alla 32 posizio-
ne del dispositivo di regolazione dell'altezza. In

caso di erba umida o bagnata, impostare un'al-
tezza di taglio superiore.

In presenza di erba molto alta & utile tagliare in
due passaggi. Per il primo passaggio, regolare il
piatto sull'altezza di taglio massima. Al secondo
passaggio & poi possibile regolare sull'altezza
desiderata.

6.6.1 Regolazione dell'altezza di taglio (06,
08)

L'altezza del piatto di taglio del trattorino puo es-
sere regolata su diversi livelli mediante I'apposita
leva di regolazione (06/1), situata a destra accan-
to al sedile di guida.

1. Spostare la leva di regolazione dell'altezza
(06/1) nella direzione desiderata:

®  verso il basso (06/a): per ridurre I'altezza
di taglio.

®  verso l'alto (06/b): per aumentare I'altez-
za di taglio.

Opzione: impostazione dell'altezza di taglio

con funzione memoria (08)

1. Portare la leva di regolazione dell'altezza
(08/1) nella posizione di trasporto "7=T" (08/
a) e premerla verso l'esterno (08/b) per bloc-
carla.

2. Portare (08/c) la leva di preselezione (08/2)
sull'altezza di taglio desiderata. L'altezza di
taglio (da 1 a 6) & visibile nella finestrella
(08/3) della leva di preselezione.

3. Tirare (08/d) la leva di regolazione dell'altez-
za verso l'interno e spingerla in avanti fino a
battuta sull'altezza di taglio impostata (08/e).

El AVVISO La posizione di trasporto "7=T" cor-
risponde all'altezza di taglio massima. Non pud
essere selezionata con la leva di preselezione.

Attivazione del piatto di taglio

Attivazione elettrica: nella zona del quadro co-
mandi & presente un interruttore (02/5). Questo
interruttore serve ad attivare il piatto di taglio (ov-
vero posizione "1").

6.6.2

1 AVVISO |l piatto di taglio pud essere inserito

solo quando il motore si € gia riscaldato per circa
un minuto! Inserire il piatto di taglio quando il trat-
torino non si trova nell'erba alta.

Inserimento del piatto di taglio

1. Awviare il motore.

2. Portare il regolatore (02/2) per il regime del
motore in posizione di esercizio.
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3. Portare il piatto di taglio nella posizione piu
alta "7=T" (= posizione di trasporto), vedere
capitolo 6.6.1 "Regolazione dell'altezza di ta-
glio (06, 08)", pagina 103.

4. Attivare il piatto di taglio con l'interruttore o-
scillante (02/5, posizione "1").

5. Impostare l'altezza di taglio desiderata.

6. Partire con il trattorino.

6.6.3 Taglio in retromarcia

El AVVISO Se viene azionato solo il pedale
per la retromarcia il piatto di taglio viene disattiva-
to.

1. Azionare il tasto "Taglio in retromarcia" (02/6)
ed entro 5 sec. il pedale (03/1) per la retro-
marcia.

/N ATTENZIONE! Pericolo di incidente du-
rante il taglio in retromarcia! Durante il taglio in
retromarcia attenzione allo spazio dietro la mac-
china! Tagliare in retromarcia solo se necessario!

6.6.4 Disattivazione del piatto di taglio

/N ATTENZIONE! Pericolo da inerzia della
lama! La lama rotante/in moto inerziale puo¢ ta-
gliare mani e piedi! Pertanto, tenere mani e piedi
lontano dagli utensili di taglio!

1. Spegnere il piatto di taglio con l'interruttore o-
scillante (02/5, posizione “0”).

Il piatto di taglio pud essere disattivato sia da fer-

mo che anche mentre il trattorino & in marcia.

/N ATTENZIONE! Pericolo di infortunio da
oggetti vaganti! Quando si attraversano superfi-
ci di ghiaia e con ciottoli, possono entrare oggetti
nel piatto di taglio e poi essere lanciati.
®  Spegnere sempre il piatto di taglio quando si

passa su superfici non erbose.

6.6.5 Pacciamatura (12, 13)

Per un risultato ottimale della pacciamatura € ne-
cessario tagliare il prato a intervalli regolari (ca.
1-2 volte alla settimana). Tagliare 1/3 dell'altezza
dell'erba (ad es. se l'altezza dell'erba & 6 cm, ta-
gliarne 2 cm). In questo modo I'erba tagliata vie-
ne mescolata regolarmente al rimanente prato.

Il kit di pacciamatura € incluso nella dotazione:

®  Versione da 110 cm: il coperchio per la pac-
ciamatura € montato sul lato sinistro del piat-
to di taglio.

®  Versione da 95 cm: il coperchio per la pac-
ciamatura € accluso alla fornitura.

Conversione dello scarico laterale per la
pacciamatura (12)

/N ATTENZIONE! Pericolo di protezione del
piatto di taglio incompleta o danneggiata. ||
trattorino puo essere utilizzato solo se la bocchet-
ta di espulsione per lo scarico laterale o il coper-
chio del pacciame sono montati per la pacciama-
tura. Se uno dei due dispositivi di protezione non
€ montato, non & consentito il funzionamento a
causa del rischio di entrare a contatto con il piatto
di taglio. Un dispositivo di protezione danneggia-
to deve essere sostituito immediatamente con un
pezzo di ricambio originale.

/N ATTENZIONE! Pericolo di conversione
della protezione del piatto di taglio. Il trattorino
puo essere convertito solo quando a motore
spento e chiave di accensione disinserita.

Per la conversione dal funzionamento con scari-

co laterale alla pacciamatura, procedere come

segue:

1. Spegnere il motore.

2. Estrarre la chiave di accensione e conservar-
la fuori dalla portata dei non autorizzati.

3. Sollevare (12/a) il pozzetto (12/1) per lo sca-
rico laterale.

4. Montare (12/b) il coperchio per la pacciama-
tura (12/2) sul piatto di taglio.

5. Bloccare (12/c) il coperchio per la pacciama-
tura con la clip di fissaggio (12/3).

6. Verificare che il coperchio per la pacciamatu-
ra (12/2) sia correttamente in sede.

Per la versione con larghezza di taglio di
110 cm (13)

Rimuovere il coperchio per la pacciamatura:

1. Sganciare la clip (13/1) del coperchio per la
pacciamatura (13/2).

2. Rimuovere il coperchio per la pacciamatura
dal dispositivo di bloccaggio (13/3).

6.6.6 Intervallo di taglio dell'erba

Si tenga presente che I'erba cresce in modo di-
verso a seconda della stagione. All'inizio della
primavera si consiglia di scegliere un intervallo di
taglio piu breve. Aumentare l'intervallo di taglio
quando la velocita di crescita dell'erba nel corso
dell'anno si riduce.

Se per un periodo piuttosto lungo non é stato
possibile tagliare I'erba, dapprima scegliere una
regolazione dell'altezza di taglio superiore e quin-
di dopo un paio di giorni ripetere il taglio con una
regolazione dell'altezza inferiore.
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6.6.7 Taglio di erba alta

Se l'erba € cresciuta piu del normale oppure € u-
mida, effettuare il taglio sempre con una regola-
zione della lunghezza superiore. Successivamen-
te tagliare I'erba con la regolazione normale (infe-
riore).

6.6.8 Manutenzione delle lame

Durante l'intera stagione di taglio assicurarsi di

mantenere affilate le lame per evitare di strappa-

re e lacerare i fili d'erba. | fili d'erba strappati di-

ventano marroni sul bordo. In questo modo la

crescita si riduce e cresce la predisposizione
dell'erba a patologie.

" Dopo ogni utilizzo verificare che la lama sia
affilata e non presenti segni di usura o dan-
neggiamento! Se necessario rivolgersi a
un'officina di assistenza.

B Per sostituire la lama utilizzare solo ricambi
originali.

7 PULIZIA DEL TRATTORINO

Per garantirne un funzionamento ottimale e una
lunga durata di vita & necessario pulire regolar-
mente il trattorino.

Dopo ogni utilizzo ripulire il trattorino dalla sporci-
zia accumulatasi.

Per la pulizia utilizzare di preferenza aria com-
pressa e una spazzola o un pennello. Il getto
d'acqua di un’idropulitrice ad alta pressione o di
un tubo da giardino pud causare danni all'impian-
to elettrico o ai cuscinetti.

Accertarsi che in particolare motore, trasmissione
e rulli di rinvio, nonché l'intero impianto elettrico,
non entrino in contatto con acqua.

/N ATTENZIONE! Pericoli durante la pulizia!

Per tutti i lavori di pulizia vale quanto segue:

®  spegnere il motore e sfilare la chiave di ac-
censione.

Sfilare la/le candele di accensione.

| dispositivi di protezione rimossi per la puli-
zia dopo devono essere rimontati.

B PERICOLO DI USTIONE: pulire il trattorino
solo una volta che si sia raffreddato. Motore,
trasmissione e marmitta sono molto caldi!

B PERICOLO DI TAGLIO: In caso di lavori su-
gli utensili di taglio prestare attenzione alle la-
me affilate. Nel caso di utensili di taglio a piu
taglienti il movimento di uno di loro pud indur-
re il movimento in un altro!

7.1 Pulizia di alloggiamento, motore e
trasmissione

ATTENZIONE! Danni all'impianto elettrico
causati da infiltrazioni di acqua! Per la pulizia
utilizzare di preferenza aria compressa e una
spazzola o un pennello.

Non spruzzare il motore e tutti i punti dotati di cu-
scinetti (ruote, trasmissione, supporto lame) con
acqua o con un apparecchio per la pulizia ad alta
pressione.

Infiltrazioni di acqua nell'impianto di accensione,
nel carburatore e nel filtro dell'aria possono cau-
sare disturbi. Acqua nei punti dotati di cuscinetti
possono portare alla perdita della lubrificazione e
quindi alla distruzione dei cuscinetti.

Per rimuovere sporcizia e residui di erba utilizza-
re un panno, una scopa a mano, un pennello a
setole lunghe o simili.

8 MANUTENZIONE

/N ATTENZIONE! Pericoli durante la manu-
tenzione! Per tutti i lavori di manutenzione vale
quanto segue:
®m  spegnere il motore e sfilare la chiave di ac-

censione.

Sfilare la/le candele di accensione.

| dispositivi di protezione rimossi per la ma-
nutenzione dopo devono essere rimontati.

®  PERICOLO DI USTIONE: Lavorare sul trattori-
no solo una volta che si sia raffreddato. Moto-
re, trasmissione e marmitta sono molto caldi!

®  PERICOLO DI TAGLIO: In caso di lavori su-
gli utensili di taglio prestare attenzione alle la-
me affilate. Nel caso di utensili di taglio a piu
taglienti, il movimento di uno di loro puo in-
durre il movimento in un altro!

B |n caso di sostituzione di componenti, utiliz-
zare solo parti originali.

B |n caso di dubbi visitare un'officina specializ-
zata oppure contattare il costruttore.

8.1 Piano di manutenzione

| lavori sotto elencati possono essere effettuati au-
tonomamente dall'utente. Tutti gli altri lavori di ma-
nutenzione, assistenza e riparazione devono es-
sere svolti da un centro di assistenza autorizzato.

I AWVISO In caso di sollecitazioni intense e di
alte temperature possono rendersi necessari in-
tervalli di manutenzione piu brevi di quelli indicati
nella tabella.
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Attenersi inoltre al piano di lubrificazione proce-
dendo agli interventi annuali raccomandati.
Attivita Prima di
ogni uti-
lizzo

Dopo o-

zo

Verificare il livello dell'olio X

motore "

Cambiare I'olio motore ”
Pulire il filtro dell'aria”
Sostituire il filtro dell'aria”
Controllare la candela”

Controllare il freno (frenatura
di prova su tratto rettilineo)

Controllare la pressione dei
pneumatici

Controllare le lame di taglio

Verificare che non ci siano
componenti allentati

Controllare la cinghia trape-
zoidale (controllo visivo)

Pulire il trattorino

Pulire la griglia del filtro di a-
spirazione sul motore”

Pulire la trasmissione da re-
sidui d'erba e di sfalcio

)* vedere le istruzioni per 'uso del costruttore del
motore

8.2 Piano di lubrificazione

Per garantire un funzionamento senza intoppi
delle parti mobili raccomandiamo di lubrificare al-
meno una volta all'anno i punti sotto elencati.

Prima di applicare o spruzzare il lubrificante, puli-
re tutti i punti interessati con un panno. Non utiliz-
zare acqua per evitare una possibile corrosione.

Punti di lubrificazione:

gni utiliz-

Dopole Ogni25 Ogni50 Primadi
prime5 oredi ore di ogni ri-
ore funziona- funziona- messag-
mento mento gio
X X
X
X
X
X
X
X

® | ubrificare cuscinetti a rulli e mozzo degli as-

sali anteriore e posteriore (18 / 15) con del
grasso universale.

Il AVVISO Le ruote anteriori e posteriori devo-
no essere smontate per poter lubrificare gli assi e
i cuscinetti.

B Giunti rotanti e cuscinetti: lubrificare tutti i

giunti rotanti e i cuscinetti mobili.

8.3 Cambio ruote

Il cambio delle ruote pud essere eseguito sola-
mente su una superficie di appoggio solida e in
piano.

1. Parcheggiare il trattorino e sfilare la chiave di
accensione.

Premere a fondo il pedale del freno (04/1) e
bloccarlo con la leva di arresto (04/2).

2.

®m  Lubrificare i nippli sul fianco dell'assale a de-
stra e a sinistra (16) con del grasso universa-
le.

®  Spruzzare con olio spray i cuscinetti dell'as-
sale anteriore sul telaio (16/1).

®  Lubrificare cremagliera e pignone dell'ingra-
naggio dello sterzo (17) con del grasso uni-
versale.
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3. Bloccare il trattorino con dei cunei per impe-
dire che si sposti. Collocare i cunei sotto il la-
to che non viene sollevato.

4. Con un dispositivo di sollevamento adatto (ad
es. un martinetto), sollevare il lato del trattori-
no su cui deve essere sostituita la ruota. Sol-
levare il trattorino quanto necessario perché
la ruota da sostituire possa girare liberamen-
te.

Attenzione! Pericolo di danni alle apparec-
chiature.

Durante il sollevamento, accertarsi che nes-
sun elemento del trattorino venga piegato. U-
tilizzare il martinetto solo su componenti me-
tallici robusti.

5. Bloccare il trattorino appoggiando un elemen-
to portante del telaio su di un supporto stabile
(ad es. legni squadrati), in modo che non
possa abbassarsi neanche in caso di scivola-
mento o ribaltamento del martinetto.

6. Sfilare il cappuccio protettivo (14/1).

7. Rimuovere la rondella di sicurezza (14/2) aiu-
tandosi con un cacciavite. Accertarsi che non
vada persa.

8. Sfilare la rondella (14/3).

9. Sfilare la ruota dall'assale.

Avviso: Quando si sfilano le ruote posteriori
dall'assale, fare attenzione a non perdere le
chiavette!

10. Prima di rimontare il tutto, pulire I'assale e il
foro della ruota e lubrificare entrambi con del
grasso universale.

11. Disporre la ruota sull'assale.

Avviso: Quando si montano le ruote poste-
riori, le gole delle chiavette e della ruota po-
steriore devono coincidere, in modo da poter
inserire le chiavette senza sforzo.

12. Inserire la rondella sull'assale.

13. Premere la rondella di sicurezza nella sua
sede sull'assale. Se per quest'operazione si
utilizza una pinza, fare attenzione a non dan-
neggiare l'assale.

14. Rimontare il cappuccio protettivo sull'assale.

15. Rimuovere il supporto di sicurezza e, proce-
dendo con cautela, abbassare il trattorino a
terra con il martinetto.

8.4 Batteria di avviamento

La dotazione del trattorino non include un carica-
tore per la batteria di avviamento.

Denominazione precisa batteria: vedere scatola
batteria. La batteria di avviamento si trova sotto il
cofano motore.

Essenzialmente la batteria di avviamento viene
caricata in fabbrica.

Indicazioni di sicurezza

/N ATTENZIONE! Pericolo di manipolazione
errata della batteria di avviamento! Per evitare
pericoli che possono derivare da una manipola-
zione errata della batteria si prega di attenersi ai
seguenti punti!

®  La batteria di avviamento non deve mai esse-
re riposta nelle dirette vicinanze di fiamme a-
perte, incendiata o collocata su riscaldamen-
ti. Pericolo di esplosione.

®  Conservare la batteria di avviamento per I'im-
magazzinaggio invernale in un locale fresco
e asciutto (10 - 15 °C). Evitare temperature di
immagazzinaggio inferiori al punto di conge-
lamento.

®  Non lasciare la batteria di avviamento scarica
per un periodo di tempo prolungato. Se la
batteria di avviamento non & stata utilizzata
per un periodo prolungato, deve venire cari-
cata con un caricatore idoneo.

= Non distruggere la batteria di avviamento.
L'elettrolita (acido solforico) causa corrosione
della pelle e dei vestiti - risciacquare imme-
diatamente con molta acqua.

B Tenere pulita la batteria di avviamento. Pas-
sare solo con un panno asciutto. Non utilizza-
re acqua, benzina, diluente o simili!

®  Tenere pulito il polo di collegamento e ingras-
sare con grasso specifico.

= Non mettere il polo di collegamento in corto-
circuito.

Caricamento della batteria di avviamento
Il caricamento € necessario:
B prima del rimessaggio per la pausa invernale;

®  in caso di periodo di fermo prolungato della
macchina (superiore a 3 mesi).

/N\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a carica-
mento errato della batteria di avviamento! La
corrente di carica del caricatore non deve supe-
rare 5 A e la tensione deve corrispondere al max.
a 14,4 V. In caso di tensione di carica superiore
c'e il pericolo di esplosione della batteria di avvia-
mento! In caso di lavoro sulla batteria sfilare
sempre la chiave di accensione.
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Trasporto

Si consiglia di caricare la batteria di avviamento
esente da manutenzione e a tenuta di gas con un
apposito caricatore (da acquistare presso il riven-
ditore specializzato).

Prima di caricare la batteria di avviamento atte-
nersi alle istruzioni per I'uso del costruttore del
caricatore.

/N\ CAUTELA! Pericolo di cortocircuito! Per
evitare un cortocircuito scollegare sempre il cavo
negativo (-) per primo e ricollegarlo sempre per
ultimo alla batteria! In caso di lavoro sulla batteria
sfilare sempre la chiave di accensione!

1. Sfilare la chiave di accensione (02/4).

2. Aprire il cofano motore.

3. Collegare i morsetti del caricatore ai poli di
collegamento della batteria.

] AVVISO Attenzione alla polarita:

B morsetto rosso = polo positivo (+)

B morsetto nero = polo negativo (-)

4. Collegare il caricatore alla rete di corrente e
accenderlo.

8.5 Smontaggio del piatto di taglio

Per 'uso del trattorino per il servizio invernale e

per la sostituzione della cinghia trapezoidale &

necessario smontare il piatto di taglio.

1. Sterzare il volante completamente verso sini-
stra (19).

2. Allentare la vite cilindrica (20) del supporto
pozzetto di 5 - 6 giri.

3. Abbassare il piatto di taglio fino alla posizione
piu bassa "1" e bloccarlo (21), vedere capito-
lo 6.6.1 "Regolazione dell'altezza di taglio
(06, 08)", pagina 103.

4. Sganciare la molla di trazione dal piatto di ta-
glio (22).

5. Riportare il piatto di taglio completamente
verso l'alto (23).

6. Sganciare il canale della cinghia trapezoidale
(24).

7. Sganciare la cinghia trapezoidale dalla puleg-
gia del motore (25).

8. Abbassare nuovamente il piatto di taglio fino
alla posizione piu bassa "1" e bloccarlo (26),
vedere capitolo 6.6.1 "Regolazione dell'altez-
za di taglio (06, 08)", pagina 103.

9. Rimuovere (4x) le spine di sicurezza (27) dal-
le staffe di ritegno del piatto di taglio.

10. Sfilare le staffe di ritegno dai perni (27).

11. Portare la leva di regolazione dell'altezza nel-
la posizione piu alta "7=T" (= posizione di tra-
sporto) e bloccarla (28), vedere capitolo 6.6.1
"Regolazione dell'altezza di taglio (06, 08)",
pagina 103.

8.6 Sostituzione della cinghia trapezoidale

Per cambiare la cinghia trapezoidale, rivolgersi a
un'officina autorizzata.

9 TRASPORTO

Per il trasporto del trattorino con una macchina
(ad es. rimorchio per auto), il piatto di taglio deve
essere spessorato per non sovraccaricarne la so-
spensione.

Durante il trasporto assicurarsi che la capacita di
carico del mezzo di trasporto sia sufficiente e di
mettere sufficientemente in sicurezza il trattorino.

10 CONSERVAZIONE

Il trattorino deve essere conservato al riparo dagli
influssi atmosferici, in particolare umidita, pioggia
o un irraggiamento solare diretto prolungato.

Non rimessare mai il trattorino con carburante nel
serbatoio all'interno di un edificio in cui i vapori
del carburante possono entrare in contatto con
fiamme aperte o scintille. Collocare il trattorino
solo in locali indicati per il imessaggio di veicoli a
motore.

In caso di rimessaggio prolungato, come durante
il periodo invernale, possibilmente non lasciare il
trattorino con il serbatoio di carburante pieno. I
carburante pud evaporare.

In caso di rimessaggio prolungato il carburante
dovrebbe essere scaricato dal serbatoio e dal
carburatore per prevenire depositi e in questo
modo difficolta d'accensione. In merito informarsi
presso la propria officina specializzata.

11 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/N CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell'apparecchio possono causare
lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

[ AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.
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Supporto in caso di anomalie

solo

by AEKO

Problema

Il motore non parte.

Lo starter non funzio-
na.

Il motore perde poten-
za.

Forti vibrazioni del
trattorino.

Il trattorino non parte.

Causa

Carenza di carburante.

Carburante di cattiva qualita;
presenza di impurita nel carbu-
rante; carburante vecchio nel
serbatoio.

Filtro dell'aria sporco.

Scintilla di accensione assente.

Troppo carburante nella camera
di combustione del motore a
causa di ripetuti tentativi di av-
viamento.

Batteria di avviamento scarica o
debole.

Interruttore di sicurezza del sedi-
le di guida non in funzione.

Interruttore di sicurezza del pe-
dale del freno non in funzione.

Piatto di taglio attivato.

Fusibile sul cavo (+) della batte-
ria di avviamento.

Erba troppo alta o troppo umida.

Filtro dell'aria sporco.

La regolazione del carburatore
non e corretta.

Lame fortemente usurate.

Velocita di marcia troppo eleva-
ta.

Il piatto di taglio & danneggiato.

In caso di trasmissione idrostati-
ca: trazione assente.

Rimedio

Rifornire il serbatoio; verificare lo sfiato
del serbatoio; verificare il filtro del car-
burante.

Utilizzare sempre carburante nuovo pro-
veniente da contenitori puliti; pulire il
carburatore (officina del servizio assi-
stenza).

Pulire il filtro dell'aria (vedere le istruzio-
ni per l'uso del costruttore del motore).

Pulire la candela, evtl. inserirne una
nuova; controllare il cavo di accensione;
controllare I'impianto di accensione (offi-
cina del servizio assistenza).

Svitare e asciugare la candela.

Ricaricare la batteria di avviamento.

Prendere posto correttamente sul sedile
di guida; interruttore difettoso.

Premere fino in fondo il pedale del fre-
no.

Disattivare il piatto di taglio.

Controllare il fusibile ed eventualmente
sostituirlo.

Correggere |'altezza di taglio; creare
spazio per il piatto di taglio facendo una
breve retromarcia.

Pulire il filtro dell'aria (vedere le istruzio-
ni per l'uso del costruttore del motore).

Far controllare I'impostazione (officina
del servizio assistenza).

Sostituire le lame (officina del servizio
assistenza).

Ridurre la velocita di marcia.

Controllare il piatto di taglio (officina del
servizio assistenza).

Portare la leva di bypass in posizione di
esercizio (vedere capitolo 6.3 "Sposta-
mento a spinta del trattorino (10, 11)",
pagina 101).
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Servizio clienti/Assistenza

Problema Causa Rimedio

Taglio irregolare. Lame usurate, non affilate. Sostituire o affilare le lame. Una volta
affilate, equilibrare le lame (officina del
servizio assistenza)!

Altezza di taglio errata. Correggere l'altezza di taglio.
Regime del motore troppo bas- Impostare il regime massimo del moto-
so. re.

Velocita di marcia troppo eleva-  Ridurre la velocita di marcia.
ta.

Pressioni differenti dei pneumati- Gonfiare i pneumatici con la pressione
ci delle ruote. corretta. Leggere la corretta pressione
sui pneumatici.

Trazione, freno, frizio- Far controllare esclusivamente da un'of-
ne e piatto di taglio. ficina del servizio assistenza!
12 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA 13 INFORMAZIONI SULLA
Per eventuali domande su garanzia, riparazione DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
consultare il sito Internet all'indirizzo: forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
www.alko-garden.com/service-contacts delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
disponibili su: dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
www.alko-garden.com/spareparts grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-

sieme alla macchina.

14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel Paese in
cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo in caso di: La garanzia decade nei casi seguenti:

m  QOsservanza delle presenti istruzioni per 'uso  ®  Tentativi di riparazione in proprio

B Trattamento corretto ®  Modifiche tecniche eseguite in proprio
®  Uso di pezzi di ricambio originali ®  Uso non conforme alla destinazione

Sono esclusi dalla garanzia:
B Danni alla vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti soggette a usura che sulla scheda ricambi sono contrassegnate da
®  Motori a scoppio (valgono qui le disposizioni di garanzia dei rispettivi costruttori del motore)

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fa fede la data ripor-
tata sulla ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Prevod originalnih navodil

by ALKO
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K tem navodilom za uporabo

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upostevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

®m  Traktorske kosilnice se dobavljajo v razli¢icah
z razli¢no opremo. Upostevajte, da se slike
lahko nekoliko razlikujejo od izvirnikov. Ce
imate tezave pri razumevanju opisov, se obr-
nite na strokovno delavnico ali proizvajalca.

®  Upostevaijte priloZena navodila za montaZo in
navodila za uporabo bencinskega motorja.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Ne uporabljajte bencinske naprave
v blizini odprtih plamenov ali virov
toplote.

1.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/N NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/N OPOZORILO! Oznacuje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupoStevanju opozorila
povzro€i smrt ali hude telesne poskodbe.

/N PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzroci materialno Skodo.

I NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje

2 OPIS IZDELKA

Traktorske kosilnice s stranskim izmetom se proi-

zvajajo v razli¢nih izvedbah. Pri naslednjih opisih

v teh navodilih za uporabo bodite pozorni na to,

da berete opis, ki ustreza vasi traktorski kosilnici.

Znacilnosti vase traktorske kosilnice:

®  Menjalnik: nozni hidrostaticni

®  Prikljuek za noz: elektromagnetni

®  Kosilna naprava za stransko izmetavanje,
vklj. z nastavkom za muléenje

Razlikovanije tipov:
= Tip motorja

= Moc¢ motorja

= Sjrina reza
Vrsta menjalnika:
= T3

= G700

2.1 Namenska uporaba

Traktorska kosilnica je namenjena koSenju doma-
¢ih hidnih in ljubiteljskih vrtov z nagibom najve¢
10° (18 %). Dodatne uporabe, kot je npr. mulée-
nje, so dovoljene samo ob uporabi originalnega
pribora in ob upostevanju maksimalne obremen-
ljivosti.

Ta naprava je predvidena izkljuéno za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna napacna raba

Traktorska kosilnica ni primerna za komercialno
uporabo v javnih parkih, na Sportnih igris¢ih ali
kmetijskih in gozdnih povrsinah.

/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi preobre-
menitve traktorske kosilnice! Pri uporabi priko-
lice pazite, da ne presezete dovoljene vle¢ne
obremenitve in nagibov. Preseganje teh vrednosti
lahko povzroci preobremenitev traktorske kosilni-
ce in privede do nevarnih situacij!

I NAPOTEK Upostevaijte, da traktorska kosil-
nica nima prometnega dovoljenja in je ne smete
voziti po javnih cestah!
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Opis izdelka

by ALKO

2.3 Simboli na napravi

Pred zagonom preberite navodila

LAY za uporabo!

p . Med kosnjo se morajo druge ose-
:I- | WS be, zlasti otroci in Zivali, umakniti
— iz delovnega obmodja.

=" Pred vzd_rieve_llrlimi de:l_i in popra-
/! | e vili izvlecite klju¢ za vzig!

we | Pozor — nevarnost! Z rokami in
" nogami ne segajte v blizino rezil!

Ne vozite na nagibih ve¢ kot 10°
(18 %)!

&
A
[ @
[AJsn
E}iﬁ;@? Nevarnost: Ne vstopajte!

| 1 Nevarnost opeklin zaradi vroc€ih
A= "
e

povrsin!
2.4 Varnostne naprave in zascita
/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi odstra-
njenih ali spremenjenih zas¢itnih naprav!
Vsakr$na uporaba z odstranjenimi ali spremenje-
nimi zas¢itnimi napravami je prepovedana.
Okvarjene zascitne naprave je treba takoj popra-
viti ali zamenjati!
Med zas¢itnimi napravami so predvsem:
Kontaktno stikalo zavor
Kontaktno stikalo kosilne naprave
Nastavek za mul€enje
Kontaktno stikalo za sedez
Pokrovi kosilne naprave
Pokrov stranskega izmeta

2.5 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del

-

Volan

Armaturna plos¢a

Pokrov motorja

Zavorni pedal

Upravljanje menjalnika vzvratno
Upravljanje menjalnika naprej
Blokirna ro€ica za zavorni pedal

Rocica tempomata*

© O N o 0 b 0N

Kosilna naprava

Nastavek za mulcenje

-
- O

Pokrov stranskega izmeta

-
N

Obvod menjalnika

-
w

Nastavitev viSine reza
® s spominsko funkcijo*

14 Voznikov sedez
Bz naslonoma za roko*

* Izvedba se razlikuje in je odvisna od modela

2.6 Upravljalni elementi

.V nadaljevanju so opisani upravljalni elementi
traktorske kosilnice s stranskim izmetom. Bodite
pozorni na to, da berete opis, ki ustreza vasi trak-
torski kosilnici.

2.6.1 Standardna armaturna plosca (02)

V nadaljevanju so pojasnjeni elementi standar-
dne armaturne plosce.

Regulacija stevila vrtljajev motorja

EI NAPOTEK Upostevaijte, da aktiviranje regu-
latorja med voZnjo vpliva na hitrost!
Regulator z vgrajeno loputo za zagon:

Ce premaknete regulator (02/2), se Stevilo vrtlja-
jev motorja poveca ali zmanj$a. V najvi§jem polo-
Zaju se vklopi loputa za zagon.
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Opis izdelka

te popolnoma navzgor do oznake lopute
za zagon. Ta polozaj uporabljajte izkljuc-
no za zagon motorja.

Napotek: Nekatere razlicice traktorjev
imajo lo€en gumb za loputo za zagon
(02/1) na armaturi. V tem primeru je treba
tega so€asno povleci ob zagonu traktorja.
Ko se motor zazene, gumb pocasi znova
potisnite nazaj!

I,“I Vklop lopute za zagon: Regulator potisni-

Ko$nja: V tem polozaju motor deluje z
najvecjim Stevilom vrtljajev.

Prazen tek: V tem poloZaju motor deluje
- z najmanjsim Stevilom vrtljajev.
Kljuéavnica za vzig (02/4)

Polozaj Namen

0 I1zklopi motor.
Klju€ za vzig lahko odstranite.

| Vklopi Zaromete.
Po zagonu motorja se Zarometi vklo-
pijo v tem poloZaju.

Il To je delovni polozaj, ko motor delu-
je.
1] To je polozaj za zagon motorja.

Takoj ko je motor zagnan, spustite
klju€. Nato se vrne v delovni polozaj
II.

2.6.2 Upravljanje menjalnika (hitrost voznje)
(03)

Traktorske kosilnice so opremljene s hidrostatic-

nim menjalnikom.

Nekateri modeli so opremljeni s tempomatom.

Za voznjo naprej in vzvratno voznjo sta na desni
strani vgrajena dva loCena pedala.

Smer vo- Opis

2.6.3 Zavorni pedal (04)

B Zavora: Ko popolnoma pritisnete zavorni pe-
dal (04/1) navzdol, se na gonilu aktivira zavo-
ra in traktor zavira.

®  Parkirna zavora: Ce pri popolnoma navzdol
pritisnjenem zavornem pedalu (04/1) povle-
Cete blokirno rocico (04/2) navzgor, se zavo-
ra zaklene. Ce Zelite zavoro sprostiti, znova
pritisnite zavorni pedal navzdol.

2.6.4 Nozni hidrostati¢ni menjalnik (03, 04)
Nozni hidrostati¢ni menjalnik se upravlja prek
dveh pedalov (03/1 in 03/2).

Pri speljevanju najprej pri delujoéem motorju
spustite parkirno zavoro (04/2), nato pritisnite pe-
dal (03/2) za voznjo naprej ali pedal (03/1) za vo-
Znjo v vzvratni smeri. Kolikor dlje pritisnete pedal,
toliko hitreje vozite v izbrani smeri.

Voznja naprej: Na desni strani pritisnite zunaniji
pedal (03/2).

Vzvratna voznja: Na desni strani pritisnite notra-
nji pedal (03/1).

2.6.5 Moznost »smart Cockpit« (05)*

* Ce ni dobavljena, lahko moznost »smart Coc-
kpit« narocite naknadno.

S »smart Cockpit« in vasim pametnim telefonom
z Bluetooth in aplikacijo AL-KO inTOUCH bistve-
no izbolj$ate raven udobja pri upravljanju vase
Premium traktorske kosilnice.

Z vti€em USB za polnjenje »smart Cockpit« lahko
med voZnjo polnite vag pametni telefon. Ce ima
va$ pametni telefon moznost induktivnega polnje-
nja, lahko dodatno narocite razsiritveni modul za
induktivno polnjenje.

Stopite v stik z vasim dobaviteljem.

POZOR! Nevarnost uniéenja vezja. Ce odklo-
pite baterijo zaganjalnika pri delujogi traktorski
kosilnici, lahko unicite vezje elektronike »smart
Cockpit«.
®  Obrnite klju€ za vzig v polozaj »0« (izklopite

vzig), preden odklopite baterijo zaganjalnika.

znje
. . ” C ®  Nikoli ne uporabljajte traktorske kosilnice
Naprej Ce zelite voziti naprej, pritisnite des- brez baterije zaganjalnika.
ni pedal (03/2).
. i I 2.6.5.1 Brezzi¢ni modul Bluetooth in
Vzvratno = Ce Zelite voziti vzvratno, pritisnite aplikacija AL-KO inTOUCH
levi pedal (03/1).
N pt k'é . ) itisni Moznost »smart Cockpit« je opremljena z brez-
dalpo ex. etje priisnjen sakmo_l pe- Ziénim modulom Bluetooth. Modul omogoca brez-
alza VZ.VrIfI no voznjo, s kosiina Ziéno povezavo vaSega pametnega telefona s
na?rgva '.Z OE)"_ . traktorsko kosilnico.
roipja E” I\(/oz_rlul_ vzvratno: KoSnja s Prva povezava je mogoca do 60 sekund po tem, ko
raktorsko kosiinico. obrnete klju& za vzig v poljubni polozaj (1, 11 ali I1l).
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Po prvi povezavi se je mogoce kadarkoli povezati
z brezzi¢nim modulom Bluetooth, ko je traktor
vklopljen.

Aplikacija AL-KO inTOUCH

Va$ pametni telefon potrebuje internetno poveza-
vo, da namestite aplikacijo AL-KO inTOUCH in
uporabljate internetne funkcije. Internetno pove-
zavo pametni telefon vzpostavi prek mobilnega
omrezja ali WLAN.

Aplikacija AL-KO inTOUCH je za naprave Andro-
id na voljo v Google Play Store in za naprave iOS
v Apple App Store:

E’ +E B il g (e
w i-i ' .ﬁpp Store

iy
https://alko-garden.com/smart- connect/

Skenirajte to QR-kodo, da izveste, kako namesti-
te aplikacijo AL-KO inTOUCH na va$ pametni te-
lefon in prejemate ve€ informacij na vaso napra-
vo. Na ta nacin lahko vaso pametno napravo tudi
povezete z internetom.

1. Zazenite aplikacijo AL-KO inTOUCH.

2. Ustvarite uporabniski raun v »Registracija«
ali se prijavite z Ze obstoje¢im raunom v
»Prijava«. Ce ste se pred tem Ze registrirali v
nasi spletni trgovini, lahko uporabite ta upo-
rabniski radun.

3. Vnesite novo napravo v »Dodaj novo napra-
VoK.

4. Sledite nadaljnjim navodilom.

5. Ce ima vasa naprava moznost pametne po-
vezave »smart-connect«, zazenite pomochi-
ka »smart-connect« v blizini naprave.

6. Sledite nadaljnjim navodilom.

V primeru motenj pri delovanju traktorske kosilni-

ce vam lahko pomaga trgovec prek aplikacije

AL-KO inTOUCH. Za to morate trgovcu odobriti

dostop v aplikaciji AL-KO inTOUCH.

Il NAPOTEK Posodobitve aplikacije AL-KO in-
TOUCH App se samodejno prenesejo prek inter-
neta (FOTA: Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 Dejanja v sistemu pametnega doma/
vrta »Smart Home«/»Smart Garden«

(IFTTT)

V aplikaciji AL-KO inTOUCH lahko sprozite do 3
dejanja IFTTT (IFTTT: If This Then That, ¢e to
potem tisto). Na https://ifttt.com/ morate vnaprej

dolo¢iti ta dejanja (npr. upravljanje naprav v siste-
mu »Smart Home« ali »Smart Garden, vklop za-
livanja, odpiranje garaznih vrat). Dejanja IFTTT
so v skladu z naro¢niskim modelom ponudnika
lahko brezpla¢na ali placljiva.

A NAPOTEK Podrobne informacije o IFTTT so
na voljo na:
https://alko-garden.def/ifttt-de/

2.6.6 Moznost »Nastavitev viSine reza s
spominsko funkcijo« (07)*

* Ce ni dobavljena, lahko moznost spominske

funkcije narocite naknadno.

Mehanika nastavitve viSine reza shranjuje nas-

tavljeno visino reza, ko morate kosilno napravo

za izpraznitev koSare za travo dvigniti v transpor-
tni poloZaj. Tako zagotovite, da boste po praznje-
nju Se naprej kosili z isto viSino reza.

m  Zroc€ico za izbiro (07/1) izberite viSino reza:
Stopnja 1: najnizja mozna viSina reza
Stopnja 6: najvi§ja mozna viSina reza

®  Zrodico za nastavitev viSine (07/2) nastavite

transportni polozaj »7=T«. Ta polozaj pred-
stavlja najvisjo viSino reza (brez moznosti iz-
bire).

Izbrane viSine reza od 1 do 6 lahko z voznikove-

ga polozaja jasno vidite v okencu (07/3) rocice za

izbor. Z ro€ico za nastavitev viSine dvignite ali
spustite kosilno napravo do izbrane viSine reza.

Postopek za nastavljanje viSine reza: glejte Poglav-

je 6.6.1 "Nastavitev viSine reza (06, 08)", stran 119.

3 VARNOSTNI NAPOTKI

®m  Otroci in druge osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo, naprave ne smejo upo-
rabljati.

®m  Upostevajte lokalne predpise o minimalni sta-
rosti upravljavca.

®  Poucite otroke in mladostnike, da se ne igrajo
Z napravo.

m  Kosite samo pri dnevni svetlobi ali dobri ume-
tni osvetljavi.

®  Poskrbite, da v obmocju nevarnosti ni drugih
oseb.

®  Uporabnik je odgovoren za nesrece drugih
oseb in njihove lastnine.

®  Uporabljajte samo originalne nadomestne de-
le in originalno dodatno opremo.

®  Napravo mora popraviti proizvajalec oz. ena
njegovih servisnih sluzb.
Nosite zascitne gludnike.
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Razpakiranje in montaza traktorja

®  Traktorska kosilnica nima prometnega dovo-
lienja, zato je ne smete voziti po javnih poteh
in cestah.
®  Ne kosite med nevihto. Ni zas¢ite pred uda-
rom strele.
Na napravi ni dovoljeno prevazati potnikov.
Ne kosite na nagibih ve¢ kot 10° (18 %).
Ce ste zauzili alkohol, zdravila, ki vlivajo na
sposobnost odzivanja, ali pozivila, s to trak-
torsko kosilnico in/ali z nanjo pritrjenimi
prikljucki ne smete delati.
Vedno rahljajte pre¢no na pobocje.
Upostevaijte krajevne komunalno dovoljene
Case uporabe.
®  Traktorska kosilnica lahko zaradi lastne teze
povzroci hude telesne poskodbe. Pri nalaga-
nju in razkladanju traktorske kosilnice za
transport v vozilu ali prikolici bodite posebno
previdni.
®  Te traktorske kosilnice ni dovoljeno vleci. Za
transport po javnih cestah uporabite ustrezno
vozilo.
®  Ne uporabljajte traktorske kosilnice v slabo
prezracevanih delovnih obmogjih (npr. v ga-
razi). Izpusti vsebujejo strupeni ogljikov mo-
noksid in druge Skodljive snovi.
B Pred vsako uporabo:
Preverite, da loputa za stransko izmeta-
vanje ni obrabljena ali poSkodovana.
Preverite, da nastavek za mul¢enje ni ob-
rabljen ali poSkodovan.

4 RAZPAKIRANJE IN MONTAZA
TRAKTORJA

Pri razpakiranju in montazi traktorja upostevajte

prilozena navodila za montazo.

A NAPOTEK Upostevaite tudi priloZzena navo-
dila za uporabo bencinskega motorja.

/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-
ne montaze! Uporaba nepopolno montirane trak-
torske kosilnice lahko povzro¢i hude poSkodbe in
telesne poskodbe.

B Traktorsko kosilnico lahko zaZzenete samo, Ce

je povsem sestavljena.

®  Opravite vsa montazna dela, opisana v navo-

dilih za montaZzo. V primeru nejasnosti se s
strokovnjakom posvetujte o pravilni izvedbi
montaze!

B Preverite, ali so vse varnostne in zas¢itne na-

prave montirane in delujoce!

5 ZAGON

5.1 Preverjanje kosilne naprave

Pred uporabo obvezno preglejte, ali so rezalna
orodja, pritrdilni vijaki in celotna rezalna enota ob-
rabljeni ali poSkodovani. Za prepreevanje nerav-
notezja je treba obrabljene ali poSkodovane noze
zamenjati z novimi.

5.2 Tocenje olja

Pred prvim zagonom je treba v motor natociti
olje. V ta namen upostevaijte navodila proizvajal-
ca motorja. Upostevajte tudi, da je treba raven
olja redno preverjati in po potrebi doliti olje.

5.3 Tocenje goriva

/N OPOZORILO! Nevarnosti pri delu z gori-
vom! Gorivo je mo¢no vnetljivo. Rezervoar za
gorivo polnite samo na prostem! Ne kadite! Ne
toCite, ko motor deluje ali je vroc!

Za to€enje uporabljajte primeren lijak ali polnilno
cev, da se gorivo ne razlije na motor, ohisje ali
zemljo.

1z varnostnih razlogov je treba pokrov rezervoarja
za bencin in druge priklju¢ke rezervoarja v prime-
ru poskodb zamenjati.

V primeru prelivanja goriva motorja ne smete
zagnati. Traktor morate umakniti z mesta, one-
snazenega z gorivom, razlito gorivo pa s krpo
vpiti oz. obrisati s tal, z motorja in ohisja.
Izogibajte se vsakrSnemu poskusu zagona, dok-
ler ostanki goriva ne izhlapijo.

Gorivo hranite izkljuéno v za to predvidenih poso-
dah.

Uporabljajte neosvin€en bencin, min. z oktanskim
Stevilom 91.
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Polnjenje rezervoarja

1. Po potrebi izklopite motor in zaradi varnosti
izvlecite klju¢ za vzig.

2. Pocakajte, da se motor malo ohladi.
Opozorilo! Nevarnost eksplozije zaradi
vnetljivega goriva!

3. Odprite pokrov motorja/pokrov za zapiranje
rezervoarja, da pokrov rezervoarja postane
dostopen.

4. Odprite pokrov rezervoarja in natocite gorivo.
Pozor! Preprecite ¢ezmerno polnjenje poso-
de za gorivo!

5. Zaprite pokrov rezervoarja.

6. Zaprite pokrov motorja/pokrov za zapiranje
rezervoarja.

5.4 Preverjanje tlaka v pnevmatikah
B Redno preverjajte tlak v pnevmatikah.

®  Na pnevmatikah odcitajte potreben tlak (pri-
poroceno 1 bar).

I NAPOTEK 1 PSI = 0,07 bara.

Z obi€ajno nozno tlacilko je mogocCe preveriti tlak

v pnevmatikah in po potrebi dodati zrak.

5.5 Nastavite viSino naslonov za roko* (09)

*: MoZnost

1. Prestavite naslone za roko (09/1) za najmanj
10° navzgor (09/a).
Napotek: Ce je naslon za roko prestavijen
povsem navzgor, bo narebrena matice najbo-
lje vidna.

2. Obracajte narebreno matico (09/2) na vsa-
kem naslonu za roko v smeri pus¢ice (09/b),
dokler ne dosezete Zelene viSine:

®  +: Naslon za roko premaknite navzgor.
® - Naslon za roko premaknite navzdol.
3. Naslona za roko znova zloZite navzdol.

5.6 Preverjanje varnostnih naprav

Pred vsakim zagonom traktorske kosilnice je tre-
ba preveriti varnostne naprave.

/N OPOZORILO! Nevarnost pri preverjanju
varnostnih naprav! Varnostne naprave je dovo-
lieno preverjati samo z voznikovega sedeza in
kadar v blizini ni drugih oseb ali zivali!

Vsa preverjanja opravite na ravnem terenu, da se
traktor ne more nenadzorovano odkotaliti.

5.6.1 Preverjanje kontaktnega stikala zavore

Kontaktno stikalo zavore zagotavlja, da motorja
ni mogoce zagnati, ¢e zavora ni aktivirana.

1. Motor je izklopljen.
2. Usedite se na voznikov sedez.

3. Pritisnite zavorni pedal (04/1), da sprostite
parkirno zavoro.

4. Poskusite zagnati motor (klju¢ za vzig v polo-
Zaju lll).
I NAPOTEK Motor se ne sme zagnati!

5.6.2 Preverjanje kontaktnega stikala
kosilne naprave

Kontaktno stikalo kosilne naprave zagotavlja, da
se motor ne zaZene, ko je kosilna naprava aktivi-
rana.

1. Motor je izklopljen.

2. Usedite se na voznikov sedez.

3. Pritisnite zavorni pedal (04/1) in aktivirajte
parkirno zavoro (04/2).

4. Vklopite kosilno napravo (02/5, polozaj »1«).

5. Poskusite zagnati motor (klju¢ za vzig v polo-
Zaju lll).

I NAPOTEK Motor se ne sme zagnati!

5.6.3 Preverjanje kontaktnega stikala
sedeza

Kontaktno stikalo sedeza zagotavlja, da se motor

izklopi, takoj ko pri vklopljeni kosilni napravi na

voznikovem sedezu nih¢e vec ne sedi.

1. Usedite se na voznikov sedez.

2. Pritisnite zavorni pedal (04/1) in aktivirajte
parkirno zavoro (04/2).

3. Zazenite motor in ga pustite delovati z naj-
vedjim Stevilom vrtljajev.

4. Vklopite kosilno napravo (02/5, polozaj »1«).

5. Dvignite se (ne sestopajte), da razbremenite
sedez.

I NAPOTEK Motor se mora izklopiti!

6 UPRAVLJANJE TRAKTORJA

/N OPOZORILO! Nevarnosti zaradi nezado-
stnega znanja o traktorski kosilnici! Pred za-
¢etkom skrbno preberite navodila za uporabo!
Posebno pozornost namenite varnostnim napot-
kom! Vestno opravite vsa montazna dela in vsa
dela za zagon. V primeru nejasnosti se posvetuj-
te s proizvajalcem!
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Upravljanje traktorja

6.1 Osnovni pripravljalni ukrepi

® Med koSnjo vedno nosite trdne Cevlje in dol-
ge hlace. Nikoli ne kosite bosi ali v odprtih
sandalih.

B Temeljito preverite teren, na katerem boste
uporabili traktorsko kosilnico. Odstranite vse
kamne, palice, Zice, kosti in druge tujke, ki bi
jih kosilna naprava lahko zagrabila in odvrgla.
Na tujke bodite pozorni tudi med kosnjo.

®m  QOpravite vsa dela, opisana v napotkih za za-
gon. To Se posebej velja za preverjanje var-
nostnih naprav.

B Za vle€enje bremen uporabljajte samo
priklop! Ne prekoracite podprte obremenitve.

B Transport predmetov na traktorski kosilnici ni
dovoljen!

6.2 Uporaba pribora

/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi neustre-
znega pribora ali napa¢ne uporabe pribora!
Vedno uporabljajte samo originalni pribor proi-
zvajalca traktorja! UposStevajte predpise za upora-
bo v vsakokrat prilozenih navodilih za uporabo!

Uporaba neodobrenega pribora ali napa¢na upo-
raba pribora lahko povzroci velike nevarnosti za
upravljavca in druge osebe. Lahko pride do preo-
bremenitve traktorske kosilnice. To lahko povzro-
¢i hude nesrece.

6.3 Potiskanje traktorske kosilnice (10, 11)

/N PREVIDNO! Nevarnost pri potiskanju na
nagibu! Traktorsko kosilnico potiskajte samo po
vodoravnih povrsinah! Na nagibih se lahko trak-
torska kosilnica nenadzorovano odpelje navzdol.

Pri noznem hidrostaticnem menjalniku

Obvodna rocica (10/1) je v ohiSju zadnjega des-
nega kolesa.

Odklepanje obvoda pri menjalniku T3:
1. Rocico obvoda (10/1) izvlecite in jo obesite
navzgor (11).
2. Sprostite zavoro.
= Traktor sedaj lahko potiskate.
Odklepanje obvoda pri menjalniku G700:

1. Porinite rocico obvoda (10/1) navznoter in jo
obesite navzgor (11).

2. Sprostite zavoro.
= Traktor sedaj lahko potiskate.

6.4 Zagon in zaustavitev motorja

Zazenite motor
1. Sedite na voznikov sedez.

2. Popolnoma pritisnite pedal zavore/sklopke
(04/1) na levi strani in ga blokirajte z blokirno
rocico (04/2).

3. Prepricajte se, da kosilna naprava NI vklo-
pljena. Pri tem preverite polozaj klecnega sti-
kala (02/5, polozaj 0).

4. Premaknite regulator (02/2) Stevila vrtljajev
motorja v zgornji polozaj. Odvisno od razlici-
ce opreme je tam oznaka za loputo za zagon.
Ce ni, povlecite loéen gumb za loputo za za-
gon (02/1).

5. Vstavite klju€ za vzig v klju€avnico za vzig
(02/4).

6. Obrnite klju¢ za vzig v polozaj »lll« in ga za-
drzite v tem polozaju, dokler se motor ne za-
Zene.

Napotek: Za za$cito akumulatorskega zaga-
njalnika poskus zagona ne sme trajati ve¢ kot
pribl. 5 sekund.

7. Nato spustite klju¢ za vzig, ki samodejno sko-
¢i v polozaj »ll«.

8. Premaknite regulator (02/2) za Stevilo vrtlja-
jev motorja v delovni polozaj. Pri razlicici
opreme z gumbom za loputo za zagon le-te-
ga znova potisnite nazaj (02/1).

Izklopite motor

1. lzklopite kosilno napravo (02/5).

2. Nastavite regulator (02/2) Stevila vrtljajev mo-
torja v polozaj za prazni tek.

3. Pritisnite zavorni pedal (04/1) in ga blokirajte
z blokirno rocico (04/2).

4. Obrnite klju¢ za vzig (02/4) v polozaj »0«.

5. lzvlecite klju¢ za vzig.

/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi vroéega
motorja! Pri zaustavitvi motorja poskrbite, da
vro€i deli motorja (npr. zvo¢na izolacija) ne more-
jo vZgati predmetov ali materialov v bliZini!

6.5 Voznja s traktorjem

/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi neprila-
gojene hitrosti! Zlasti na zacetku vozite pocasi,
da se privadite na nacin voznje in zaviranje trak-
torja! Pred vsako spremembo hitrosti je treba hit-
rost voznje zmanjsati, da ima voznik v vsakem
trenutku nadzor nad obnasanjem traktorske kosil-
nice in da se le-ta pri tem ne more prekucniti!
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Traktor je opremljen z noznim hidrostatiénim me-
njalnikom.

6.5.1 Priprava voznje pri temperaturah pod

10°C
I NAPOTEK Upostevaijte tudi prilozena navo-
dila za uporabo bencinskega motorja.

1. Prepriajte se, da kosilna naprava NI vklo-
pliena. Pri tem preverite klecno stikalo (02/5,
polozaj »0«).

2. Zazenite motor in ga pustite delovati pribl.

30 sekund, da se optimizira viskoznost olja
menjalnika. Nato lahko vozite traktor. Kosilno
napravo vklopite Sele po nekajminutnem de-
lovanju motorja.

6.5.2 Voznja z noznim hidrostati¢énim

menjalnikom

1. Pritisnite zavorni pedal (04/1) in ga blokirajte
z blokirno rocico (04/2).

2. Nastavite kosilno napravo v najvisji polozaj
»7=T« (=transportni polozaj), glejte Poglavje
6.6.1 "Nastavitev visine reza (06, 08)",
stran 119.

3. Zazenite motor.

Aktivirajte zavoro (04/1).

5. Pocasi pritiskajte na stopalko za Zeleno smer
voznje:
= Naprej: stopalka (03/2)

B Vzvratno: stopalka (03/1)

6. Kolikor dlje pritisnete pedal, toliko hitreje se

traktor premika v izbrani smeri.

7. Za zaustavitev sprostite stopalko in pritisnite
zavorni pedal (04/1).

Il NAPOTEK Vsaki¢ ko zapustite traktor, ved-
no aktivirajte blokirno roc€ico pri pritisnjenem za-
vornem pedalu, da se traktor ne odpelje!

»

6.5.3 Voznja s tempomatom
I NAPOTEK Tempomat je mogoée vklopiti sa-
mo pri voznji naprej. Ce sproZite zavoro, se tem-
pomat samodejno izklopi.
Vklop/izklop tempomata:
®  Zasukajte rocico (02/3) navzgor.
Tempomat se vklopi.
®  Zasukajte rocico (02/3) navzdol.
Tempomat se izklopi.

6.5.4 Voznja in koSnja na nagibih

/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi napak pri
voznji na nagibih! Pri voznji na nagibih morate
biti posebno previdni! Ni »varnega« nagiba. V ta
namen upostevajte zlasti naslednje napotke za
varnost! Ce se ho&ejo kolesa obrniti ali &e se vo-
zilo pri voznji na nagibu zagozdi, odklopite kosil-
no napravo in priklopne naprave. Nato zapustite
nagib s po¢asno voznjo naravnost!

®  Ne vozite na nagibih ve¢ kot 10° (18 %). Pri-
mer: to ustreza 18 cm viSinske razlike na me-
ter dolzine.

Ne vozite sunkovito.

Ne zavirajte sunkovito.
Vzdrzujte nizko hitrost voznje.
Ne vozite pre¢no na pobocje.
Ne pospesujte prekomerno.
Ne zavijajte sunkovito.

6.6 Kosnja s traktorsko kosilnico

Za Cisto koSnjo je treba hitrost voznje prilagoditi
lastnostim trave. Pri ko$nji izberite najve¢ 2/3 ma-
ksimalne mozZne hitrosti voznje na pedalu. Maksi-
malna hitrost traktorja je prilagojena izkljuéno za
voznjo brez vklopljene kosilne naprave.

Obicajna viSina reza je 4-5 cm. To ustreza

2. ali 3. polozaju za nastavitev viSine. Pri vlazni in
mokri travi kosite z vi$jo nastavitvijo viSine reza.
Pri zelo visoki travi je primerna kosnja v dveh sto-
pnjah. Pri prvem prehodu nastavite kosilno na-
pravo na maksimalno visino reza. Pri drugem
prehodu lahko nato nastavite zeleno visino.

6.6.1 Nastavitev viSine reza (06, 08)
Kosilno napravo traktorja je z ro€ico za nastavitev
viSine (06/1) desno od voznikovega sedeza mo-
goce prestaviti v razlicne visinske stopnje.
1. Premaknite rocico za nastavitev visine (06/1)
v Zeleni smeri:
®  navzdol (06/a): za manjSe viSine reza.
B navzgor (06/b) za vecje viSine reza.

Moznost: ViSino reza nastavite s spominsko

funkcijo (08)

1. Povlecite ro€ico za nastavitev viSine (08/1) v
transportni polozaj »7=T« (08/a) in jo pritisni-
te navzdol (08/b), da se zasko¢i.

2. Potisnite ro¢ico za izbiro (08/2) na zeleno vi-
§ino reza (08/c). ViSina reza bo prikazana v
okencu (08/3) rocice za izbor (od 1 do 6).
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3. Povlecite rocico za nastavitev viSine navznot-
er (08/d) in jo pritisnite naprej do prislona na
nastavljeni visini reza (08/e).

EI NAPOTEK Transportni polozaj »7=T« je naj-

vi§ja viSina reza. Z rocico za izbiro je ni mogoce
izbrati.

Vklop kosilne naprave

Elektri¢ni vklop: V obmocju armaturne plosce je
stikalo (02/5). Z njim vklopite kosilno napravo ({j.
polozaj »1«).

6.6.2 Vklop kosilne naprave

A NAPOTEK Kosilno napravo je dovoljeno
vklopiti Sele po nekajminutnem segrevanju motor-
ja! Pri vklopu kosilne naprave traktorska kosilnica
ne sme stati v visoki travi.

1. Zazenite motor.

2. Premaknite regulator (02/2) za Stevilo vrtlja-
jev motorja v delovni polozaj.

3. Nastavite kosilno napravo na najvecjo visino
reza »7=T« (=transportni polozaj), glejte Pog-
lavje 6.6.1 "Nastavitev visine reza (06, 08)",
stran 119.

4. Vklopite kosilno napravo, ko je preklopno sti-
kalo vklopljeno (02/5, polozaj »1«).

5. Nastavite Zeleno viSino reza.

6. Nadaljujte voznjo s traktorsko kosilnico.

6.6.3 Kosnja pri voznji vzvratno

A NAPOTEK Ce je pritisnjen samo pogonski
pedal za vzvratno voznjo, se kosilna naprava
izklopi.

1. Pritisnite tipko »Kosnja vzvratno« ( 02/6) in v
5 sekundah Se pedal (03/1) za vzvratno vo-
Znjo.

/N OPOZORILO! Nevarnost nesreée pri
vzvratni kosnji! Pri vzvratni koSnji upostevajte
zadajSnje okolje! Med vzvratno voznjo kosite sa-
mo, Ce je to res nujno!

6.6.4 Izklop kosilne naprave

/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi delovanja
nozev po izklopu! Vrteci se/zaustavljajoci se re-
zalni nozi lahko porezejo roke in noge! Z rokami
in nogami zato ne segajte v blizino rezil!

1. Vklopite kosilno napravo, ko je klecno stikalo
izklopljeno (02/5, polozaj »0«).

Kosilno napravo je mogoce izklopiti med mirova-
njem in med voznjo traktorja.

/N OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb zaradi odmetavanja predmetov! Pri pre-

hajanju prek prodnatih ali gramoznih povrsin lah-

ko kosilna naprava povlec¢e predmete in jih nato

izvrze.

®  Kosilno napravo vedno izklopite, kadar vozite
po drugih povrsinah in ne po travi.

6.6.5 Mulcenje (12, 13)

Za optimalen uc€inek mul&enja je treba travo re-
dno kositi (pribl. 1- do 2-krat tedensko). Pri tem
rezite na 1/3 viSine trave (npr. travo visine 6 cm
kosite na 2 cm). Tako se pokoSena trava Cista
vdela v preostalo travo.

Komplet za mulCenje je vklju€en v obseg dobave:

B |zvedba 110 cm: Nastavek za mulenje je na-
mescen na levi strani kosilne naprave.

®  |zvedba 95 cm: Nastavek za mul€enje je pri-
lozen.

Predelava stranskega izmeta za mulcenje (12)

/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-
ne ali poSkodovane zaséite kosilne naprave.
Traktorsko kosilnico uporabljajte samo, €e je
montiran nastavek za stransko izmetavanije ali
nastavek za muléenje. Ce ena od obeh za$gitnih
naprav ni montirana, delovanje ni dovoljeno, ker
obstaja nevarnost dostopa do noza kosilne na-
prave. Po8kodovano za$¢itno napravo je treba
takoj zamenjati z originalnim nadomestnim de-
lom.

/N OPOZORILO! Nevarnost pri predelavi
zaScite kosilne naprave. Traktorsko kosilnico je
dovoljeno predelovati samo pri izklopljenem mo-
torju in izvle€enem klju€u za vzig.

Za predelavo z delovanja s stranskim izmetava-
njem na mulcenje sledite naslednjim korakom:

1. Izklopite motor.

2. lzvlecite klju¢ za vzig in ga shranite nedosto-
pnega drugim.

3. Dvignite nastavek (12/1) za stransko izmeta-
vanje (12/a).

4. Namestite nastavek za muléenje (12/2) na
kosilno napravo (12/b).

5. Z vpenjalno sponko vpnite nastavek za mu-
I€enje (12/3, 12/c).

6. Preverite pravilno namestitev nastavka za
muléenje (12/2).
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Pri izvedbi s Sirino reza 110 cm (13)

Snemite nastavek za muléenje:

1. Sprostite sponko (13/1) nastavka za mulCe-
nje (13/2).

2. Odstranite nastavek za muléenje iz pritrdilne-
ga mehanizma (13/3).

6.6.6 Interval ko$nje

Upostevaijte, da trava ob razli¢nih ¢asih razli¢no
raste. Priporo€ena vrednost ob zacetku pomladi
je kratek interval ko$nje. Interval koSnje podalj-
Sajte, ko se hitrost rasti trave med letom zmanjsa.
Ce trave nekaj 8asa ni mogode kositi, najprej
nastavite vecjo viSino reza in nato dva dni kasne-
je znova pokosite z manjSo visino reza.

6.6.7 Kosnja visoke trave

Ce trava zrase vija kot obigajno ali e je preved
vlazna, jo pokosite z nastavljeno vecjo visino re-
za. Nato znova pokosite z obi€ajno niZjo nastavi-
tvijo.

6.6.8 Vzdrzevanje noza

Skozi celotno sezono koSnje skrbite, da je noz

oster, da preprecite obrabo in trganje travnih bilk.

Raztrgane travne bilke na robovih porjavijo. S

tem se zmanjsa rast in trava postane dovzetnejsa

za bolezni.

B Po vsaki uporabi preverite ostrost noza in
znake obrabe ali poskodb! Po potrebi obis¢ite
servisno delavnico.

B Za zamenjavo noza uporabljajte samo origi-
nalni nadomestni noz.

7 CISCENJE TRAKTORSKE KOSILNICE

Za optimalno delovanje in dolgo Zivljenjsko dobo
je treba traktorsko kosilnico redno Cistiti.

Po vsaki uporabi odstranite umazanijo s traktor-
ske kosilnice.

Za CisCenje je najbolje uporabljati stisnjen zrak in
krtaCo/Copi€. Vodni curek visokotlaénega Cistilni-
ka ali vrtne cevi lahko povzroci poSkodbe elektri¢-
ne opreme ali lezajev.

Zlasti pazite, da motor, menjalnik in obrac¢alni va-
lji ter vsa elektri¢na oprema ne pridejo v stik z vo-
do.

/N OPOZORILO! Nevarnosti pri éiséenju! Pri
vseh Cistilnih delih velja:

®  |zklopite motor in izvlecite klju¢€ za vzig.

®  |zvlecite vti€(-e) vzigalne(-ih) sveck(-e).

®  Po ¢is¢enju je treba znova montirati zas¢itne

naprave, ki so bile zaradi ¢iS€enja odstranjene.

® NEVARNOST OPEKLIN: Traktorsko kosilni-
co ocistite Sele, ko se ohladi. Motor, menjal-
nik in zvo¢na izolacija so zelo vro¢i!

® NEVARNOST UREZNIN: Pri delih na rezal-
nem orodju pazite na oster noz. Pri kosilnih
napravah z ve¢€ rezalnimi orodji lahko premik
enega rezalnega orodja povzroci premik dru-
gega!

7.1 Ciséenje ohisja, motorja in menjalnika

POZOR! Okvara elektricnega sistema zaradi

vdora vode! Za ¢iS¢enje je najbolje uporabljati
stisnjen zrak in krtaco/€opic.

Motorja in lezajnih mest (kolesa, menjalnik, lezaje
nozev) ne prsite z vodo in ne perite z visokotlaé-
nim Cistilnikom.

Vdor vode v sistem vziga, uplinja¢ in filter za zrak
lahko povzroc¢i motnje. Voda na lezajnih mestih
lahko povzroéi izgubo maziv in poslediéno unice-
nje lezajev.

Za odstranitev umazanije in ostankov trave upo-
rabite krpo, ro¢no krtaco, krtaco na dolgem roca-
ju ali podoben pripomocek.

8 VZDRZEVANJE

/) OPOZORILO! Nevarnosti pri vzdrzevanju!

Pri vseh vzdrzevalnih delih velja:

®  |zklopite motor in izvlecite klju€ za vzig.

®  |zvlecite vti€(-e) vzigalne(-ih) sveck(-e).

®  Po vzdrzevanju je treba znova montirati za-
Scitne naprave, ki so bile zaradi vzdrzevanja
odstranjene.

®  NEVARNOST OPEKLIN: Na traktorski kosil-
nici delajte Sele, ko se ohladi. Motor, menjal-
nik in zvocna izolacija so zelo vroci!

®  NEVARNOST UREZNIN: Pri delih na rezal-
nem orodju pazite na oster noz. Pri kosilnih
napravah z ve€ rezalnimi orodji lahko premik
enega rezalnega orodja povzro&i premik dru-
gega rezalnega orodja.

®  Pri zamenjavi delov je dovoljeno uporabljati
samo originalne nadomestne dele.

® V primeru nejasnosti vedno poiscite strokov-
no delavnico ali se obrnite na proizvajalca.
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8.1 Nacrt vzdrzevanja

Naslednja dela lahko uporabnik opravi sam. Vsa
obi¢ajna vzdrzevalna dela, servisiranje in popra-
vila mora opraviti pooblas¢ena servisna delavni-
ca.

Dejavnost Pred vsa-

bo

Preverjanje stanja motorne- X
gaolja”

Zamenjava motornega olja”
Cisgenije filtra za zrak "
Zamenijava filtra za zrak”
Preverjanje vzigalne svecke”

Preverjanje zavor (preizku- X
sno zaviranje na ravni stezi)

Preverjanje tlaka v pnevmati- X
kah

Preverjanje kosilnih nozev X
Preverite zrahljanost delov X

Preverjanje klinastega jerme-
na (pregled)

Cig&enje traktorske kosilnice X
Cig&enje mreZice na zajemu X
zraka za motor””

Odstranjevanje ostankov tra- X
ve in koSnje z menjalnika

)* Glejte navodila za uporabo proizvajalca motorja

8.2 Nacrt mazanja

Za zagotavljanje gladkega delovanja premikajo-

¢ih se delov priporo¢amo, da najmanj enkrat le-

tno namazete naslednja mesta.

Pred mazanjem ali prSenjem s krpo o istite vsa

mesta za mazanje. Ne uporabljajte vode, da pre-

precite korozijo.

Mesta mazanja:

®  Namazite mazalko na premniku desno in levo
(16) z ve€¢namensko mastjo.

®  Z oljem v razprsilu poprsite lezaj sprednje osi
na ogrodju (16/1).

B Namazite ozobje in pastorek krmilne letve
(17) z ve€namensko mastjo.

Po vsaki
ko upora- uporabi

I NAPOTEK Pri vegji obremenitvi in vijih
temperaturah bodo morda potrebni intervali
vzdrzevanja, krajsi od navedenih v tabeli.

Upostevaijte tudi priporo¢eno, letno mazanje v
skladu z naértom mazanja.

Po prvih Vsakih Vsakih Pred vsa-
5 urah 25 urde- 50 urde- kim skla-
lovanja lovanja  disce-
njem
X X
X
X
X
X
X
X

®  Namazite valj¢ni lezaj in pesto na sprednji in
zadniji osi (18 / 15) z ve€namensko mastjo.

A NAPOTEK Sprednja in zadnja kolesa je tre-
ba za mazanje osi in leZajev demontirati.

®  Obracalna in lezajna mesta: mazanje vseh
premicnih se vrtljivih in lezajnih mest.

8.3 Menjava koles

Menjava koles se lahko opravi samo na vodorav-

ni in trdni podlagi.

1. Zaustavite traktorsko kosilnico in izvlecite
klju¢ za vzig.

2. Popolnoma pohodite zavorni pedal (04/1) in
ga blokirajte z blokirno rocico (04/2).

122

494344 _a



Vzdrzevanje

solo

by ALKO

3. S kolesnimi zagozdami zavarujte traktorsko
kosilnico, da se ne odpelje. Zagozde polozite
na strani, ki je ne boste dvignili.

4. S primernimi dviznimi sredstvi dvignite trak-
torsko kosilnico (npr. s $karjasto dvizno plo-
$€adjo) na tisti strani, na kateri Zelite zame-
njati kolo. Traktor dvignite tako visoko, da se
lahko kolo, ki ga zamenijujete, prosto vrti.
Pozor! Nevarnost poskodb naprave.

Pri dviganju pazite, da ne ukrivite elementov
traktorja. Dvizno opremo postavite samo na
stabilne kovinske dele.

5. Zavarujte traktorsko kosilnico na nosilnem
elementu podvozja s stabilno podlago (npr.
tramom) tako, da ne more pasti, tudi ¢e
dvizna oprema zdrsne ali se prekucne.

6. Snemite zasc¢itno kapo (14/1).

7. Zizvijatem odmaknite varovalno podlozko
(14/2). Pazite, da se ne izgubi.

8. Snemite podlozko (14/3).

9. Potegnite kolo z osi.

Napotek: Pri odstranjevanju zadnjih koles z
osi ne izgubite moznika!

10. Pred ponovno montazo o istite os in odprtino
na kolesu ter oboje namazite z ve¢namensko
mastjo.

11. Nataknite kolo na os.

Napotek: Pri natikanju zadnjih koles morata
utor za sornik in zadnje kolo stati drug nad
drugim tako, da je sornik mogoce vstaviti
brez sile.

12. Nataknite podlozko na os.

13. Potisnite varovalno podlozko v utor na osi.
Ce morate v ta namen uporabiti kleSce, pazi-
te, da z njimi ne poSkodujete osi.

14. Nataknite za$¢itno kapo na os.

15. Odstranite varnostno podlogo in z dvizno
opremo traktor nezno spustite na tla.

8.4 Akumulatorski zaganjalnik

V obsegu dobave traktorske kosilnice ni polnilni-
ka za polnjenje akumulatorskega zaganjalnika.
Za podroben opis akumulatorja glejte Akumula-
torska omarica. Akumulatorski zaganjalnik je pod
pokrovom motorja.

Akumulatorski zaganjalnik je napolnjen tovarni-
Sko.

Varnostni napotki

/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepravil-
nega ravnanja z akumulatorskim zaganjalni-
kom! Za preprecitev nevarnosti, do katere lahko
pride zaradi nepravilnega ravnanja z baterijo,
upostevajte naslednje tocke!

®  Akumulatorskega zaganjalnika ne smete hra-
niti v neposredni blizini odprtega ognja, sezi-
gati ali odlagati na vrogini. Pri tem lahko pride
do eksplozije.

®m  Akumulatorski zaganjalnik ¢ez zimo hranite
na hladnem, suhem mestu (10—15 °C). Pri
skladis¢enju se izogibajte temperaturam pod
ledis¢em.

®  Akumulatorski zaganjalnik ne sme ostati
izpraznjen dalj$e obdobje. Ce akumulator-
skega zaganijalnika dlje ¢asa niste uporablja-
li, ga je treba z ustreznim polnilnikom napol-
niti.

®  Ne uniCite akumulatorskega zaganjalnika.
Elektrolit (Zveplena kislina) povzro¢a opekline
na koZzi in oblacilih — takoj izperite z obilo vo-
de.

®m  Akumulatorski zaganjalnik vzdrzujte Cist. Sa-
mo obrisite ga s suho krpo. V ta namen ne
uporabljajte vode, benzena, razredCil ali po-
dobnih sredstev!

®  Vzdrzuje prikljuéne kontakte Ciste in jih na-
mazite s kontaktno mastjo.

®  Priklju€nih kontaktov ne smete kratkosti¢no
vezati.

Polnjenje akumulatorja zaganjalnika

Polnjenje je potrebno:

®  Pred skladis€¢enjem za zimski pocitek.

®  Pri dalj$ih obdobjih mirovanja naprave (ve¢
kot 3 mesece).

/N OPOZORILO! Nevarnost zaradi napaéne-
ga polnjenja akumulatorskega zaganjalnika!
Polnilni tok polnilnika ne sme preseci 5 A in pol-
nilna napetost je lahko najve¢ 14,4 V. Pri visji pol-
nilni napetosti obstaja nevarnost eksplozije aku-
mulatorskega zaganjalnika! Pri delih na bateriji
vedno izvlecite klju¢ za vzig.

Priporo€amo, da ta akumulator zaganjalnika, ki
ne zahteva vzdrZevanja in je neprepusten za pli-
ne, polnite z namenskim polnilnikom (dobavljiv pri
prodajalcu).

Pred polnjenjem akumulatorskega zaganjalnika
upostevajte navodila za uporabo proizvajalca pol-
nilnika.

494344 a

123



Transport

/N PREVIDNO! Nevarnost kratkega stika! Da
se prepreci kratki stik, vedno najprej odklopite mi-
nus kabel (-) z akumulatorja in ga zadnjega zno-
va priklopite! Pri delih na akumulatorju vedno
izvlecite klju¢ za vzig!

1. lzvlecite klju¢ za vzig (02/4).

2. Odprite pokrov motorja.
3. Povezite sponke polnilnika s prikljuénimi kon-
takti akumulatorja.

I NAPOTEK Upostevaijte polarnost:

B Rdeca sponka = plus pol (+)
= Crna sponka = minus pol (-)

4. Prikljucite polnilnik na elektriéno omrezje in
ga vklopite.

8.5 Demontaza kosilne naprave

Za zimsko uporabo traktorja in zamenjavo klinas-
tega jermena je treba kosilno napravo demontira-
ti.

1. Potisnite volan popolnoma v levo (19).

2. Odbvijte vijak z valjasto glavo (20) na drzalu
nastavkov 5—6 obratov.

3. Kosilno napravo spustite v najnizjo lego » 1«
in zapahnite (21), glejte Poglavje 6.6.1 "Na-
stavitev viSine reza (06, 08)", stran 119.

4. lzpnite natezno vzmet na kosilni napravi (22).

5. Kosilno napravo znova postavite v najvisji po-
lozaj (23).

6. Izpnite kanal klinastega jermena (24).

7. lIzpnite jermenico klinastega jermena motorja
(25).

8. Kosilno napravo znova spustite v poloZaj »1«
in zapahnite (26), glejte Poglavje 6.6.1 "Na-
stavitev visine reza (06, 08)", stran 119.

9. Odstranite varovalne zati¢e (4 kosi) (27) na
nosilcih kosilne naprave.

10. Snemite nosilce prek vijakov (27).

11. Rodico za nastavitev viSine nastavite v naj-
vi§ji polozaj »7=T« (=transportni polozaj) in

Motnja Vzrok

Motor se ne zazene. Ni goriva.

Gorivo je slabo, umazano; v re-

zervoarju je staro gorivo.

zapahnite (28), glejte Poglavje 6.6.1 "Nasta-
vitev visine reza (06, 08)", stran 119.

8.6 Zamenjava klinastega jermena

Za menjavo klinastega jermena se obrnite na po-
oblas¢eno servisno delavnico.

9 TRANSPORT

Pri transportu traktorske kosilnice s transportnimi
napravami (npr. s prikolico za osebno vozilo) je
treba kosilno napravo podloziti, da se razbremeni
vpetje kosilne naprave.

Pri transportu pazite na ustrezno nosilnost tran-

sportnega sredstva in ustrezno zavarovanje trak-
torske kosilnice.

10 SKLADISCENJE

Traktorsko kosilnico je treba za$¢ititi pred vre-
menskimi vplivi, zlasti vlago, deZjem in daljSo iz-
postavljenostjo neposredni son&ni svetlobi.
Traktorske kosilnice nikoli ne shranjujte z gori-
vom v rezervoarju v stavbi, v kateri bi morebitni
hlapi goriva lahko prisli v stik z odprtim ognjem ali
iskrami. Traktorsko kosilnico odlozite samo v pro-
storu, ki je primeren za parkiranje motornih vozil.
Traktorske kosilnice pri daljSem skladiS€enju, npr.
prezimovanju, ne pus$c¢ajte s polnim rezervoarjem
za gorivo. Gorivo lahko izhlapi.

Pred dolgotrajnim skladiS&enjem je treba gorivo
iz€rpati iz rezervoarja in uplinjaca, da se prepredi
oblaganje in s tem tezave pri zagonu. Glede tega
se posvetujte s svojo servisno delavnico.

11 POMOC PRI MOTNJAH

/N PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-

meti lahko povzrogijo telesne poSkodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!

I NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naSo servisno sluzbo.

Odpravljanje

Napolnite rezervoar; preverite odzrace-
vanje rezervoarja; preverite filter za gori-
vo.

Vedno uporabljajte sveze gorivo iz Cistih
vsebnikov; ocistite uplinja¢ (servisna de-
lavnica).
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Motnja

Zaganjalnik ne deluje.

Zmogljivost motorja
upada.

Traktorska kosilnica
se mocno trese.

Traktorska kosilnica
se ne zazene.

Neenakomerna
kosnja.

Vzrok

Filter za zrak je umazan.

Ni iskre.

Z veckratnimi poskusi zagona se
v zgorevalni komori motorja na-
bere prevec¢ goriva.

Akumulatorski zaganjalnik je pra-
zen ali oslabljen.

Varnostno stikalo na voznikovem
sedezu ne deluje.

Varnostno stikalo na zavornem
pedalu ne deluje.

Kosilna naprava je vklopljena.

Varovalka na kablu (+) akumula-
torskega zaganjalnika.

Trava je previsoka ali premokra.

Filter za zrak je umazan.

Nastavitev uplinja¢a ni ustrezna.

Noz je mo€no obrabljen.
Hitrost voznje je previsoka.

Kosilna naprava je poSkodova-
na.

Pri hidrostaticnem menjalniku: ni
voznega pogona.

Noz je obrabljen, neoster.

Visina reza ni ustrezna.
Hitrost motorja je premajhna.
Hitrost voznje je previsoka.

Tlak se razlikuje v pnevmatikah.

Odpravljanje

Ocistite filter za zrak (glejte navodila za
uporabo proizvajalca motorja).

Ocistite vzigalno svecko, po potrebi jo
zamenijajte, preverite vzigalni kabel, pre-
verite vzigalni sistem (servisna delavni-
ca).

Izvlecite in posusite vzigalno svecko.

Napolnite akumulatorski zaganjalnik.

Pravilno se usedite na voznikov sedez;
stikalo je okvarjeno.

Popolnoma pritisnite zavorni pedal.

Izklopite kosilno napravo.

Preverite varovalko in jo po potrebi za-
menjajte.

Popravite vi$ino reza; rahlo zapeljite na-
zaj, da ustvarite prostor za kosilno na-
pravo.

Ocistite filter za zrak (glejte navodila za
uporabo proizvajalca motorja).

Nastavitev naj pregleda servis (servisna
delavnica).

Zamenijajte noz (servisna delavnica).
Zmanj$ajte hitrost voznje.

Preverite kosilno napravo (servisna de-
lavnica).

Prestavite obvodno rocico v delovni po-
lozaj (glejte Poglavje 6.3 "Potiskanje
traktorske kosilnice (10, 11)", stran 118).

Zamenijajte noz ali ga nabrusite. Nabru-
Seni noz je treba uravnoteziti (servisna
delavnica)!

Popravite visino reza.
Nastavite najvecjo hitrost motorja.
ZmanijSajte hitrost voznje.

Napolnite na pravilen zracni tlak. Pravi-
len tlak v pnevmatikah odcitajte na
pnevmatikah.
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n Servisna sluzba/servis

Motnja Vzrok Odpravljanje

Vozni pogon, zavora, Pregled naj obvezno opravi izklju¢no
sklopka in kosilna na- servisna delavnica!

prava.

12 SERVISNA SLUZBA/SERVIS 13 INFORMACIJE O I1ZJAVI O
V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali SKLADNOSTI

nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser- S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
naslovu: ) zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
www.alko-garden.com/service-contacts dardov EU in specifiénih standardov, ki veljajo za
Ve¢é informacij o nadomestnih delih: ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
www.alko-garden.com/spareparts uporabo in je priloZzena stroju.

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

NaSa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ®  so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, ® 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (x) |

B Motorji z notranjim izgorevanjem (za te veljajo garancijska dolo¢ila posameznih proizvajalcev mo-
torja)

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in

originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Informacije o Uputama za uporabu

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezicne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®m  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

B Vrtni traktori isporu¢uju se u razli¢itim varijan-
tama opreme. Imajte na umu da se slike mo-
gu nesto razlikovati od originala. U slu¢aju
poteskoca s opisima, obratite se stru¢noj ra-
dionici ili proizvodacu.

®  Slijedite priloZzene upute za montazu i upute
za uporabu benzinskog motora.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Benzinski uredaj nikada nemojte
koristiti blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci
/N OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-

snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/N UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/N OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

I NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

Vrtni traktori s bo¢nim izbacivatem proizvode se
u razli¢itim modelima. Kod sljedecih opisa u ovim
Uputama za uporabu procitajte opis koji se odno-
si ha vas vrtni traktor.

Karakteristike ovog vrtnog traktora:

B Prijenos: Nozni hidrostat

B Spojka noza: elektromagnetska

®  Mehanizam za koSnju za bo¢no izbacivanje
sa zatvaraCem za koSnju s mal€iranjem

Tipske razlike:

= Tip motora

B Snaga motora
®  Sjrina reza
Vrsta mjenjaca:

= T3

= G700

21 Namjenska uporaba

Vrtni traktor je predviden za koSenje privatnih
kuc¢nih i rekreativnih vrtova maks. nagiba padine
10° (18 %). Dodatne primjene, npr. malciranje,
dozvoljene su samo uz uporabu originalnog pri-
bora i uz postivanje maksimalnih vrijednosti opte-
recenja.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili trecih strana.

2.2 Moguca nepravilna uporaba

Vrtni traktor nije predviden za profesionalnu pri-
mjenu u javnim parkovima, na sportskim tereni-
ma te u poljoprivredi ni Sumarstvu.

/N UPOZORENJE! Opasnosti kod preoptere-
¢enja vrtnog traktora! Kod uporabe prikolice po-
sebno pazite na to da ne prekoracite dozvoljena
opterecéenja i nagibe uzbrdice/nizbrdice. Prekora-
¢enje moze previse opteretiti ko¢nu snagu vrtnog
traktora i izazvati opasne situacije!

I NAPOMENA Imajte na umu da vrtni traktor
nema dozvolu za javni promet i zbog toga se ne
smije voziti na javnim prometnicama!
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Opis proizvoda
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2.3 Simboli na uredaju

. Prije stavljanja u pogon procitajte
A Upute za uporabu!

Tijekom koSenja se drugi ljudi, a
posebno djeca, i Zivotinje ne smi-
ju priblizavati radnom podrucju.

Izvucite kontaktni klju¢ prije rado-
va odrzavanja i popravaka!

Pozor! Opasnost! Ruke i noge dr-
Zite dalje od reznog mehanizmal!

Nemojte voziti na padinama nagi-
ba veéeg od 10° (18 %)!

A\
o T Opasnost: Nemojte ovdje pristu-
AD)] e

| 1 Opasnost od opeklina na vruéim
—_ p p

povrSinama!

2.4 Sigurnosni i zastitni elementi

/N UPOZORENJE! Opasnost od uklonjenih
ili izmijenjenih zastitnih elemenata! Zabranjen
je svaki rad s uklonjenim ili izmijenjenim zastitnim
elementima. Neispravni zastitni elementi odmah
moraju biti popravljeni ili zamijenjeni!

Najvazniji zastitni elementi su sljededi:
Kontaktna sklopka koc¢nice
Kontaktna sklopka kosilice
Zatvarac dijela za malCiranje
Kontaktna sklopka sjedala
Poklopci kosilice
Poklopac bo¢nog izbacivaca

2.5 Pregled proizvoda (01)

Br. dijela

1 Upravlja¢

2 Instrumentna plo¢a

3 Poklopac motornog prostora

4 Papucica kocnice

5 Aktivacija prijenosa prema natrag
6 Aktivacija prijenosa prema naprijed
7 Rucica za blokadu papucice ko¢ni-

ce

8 Rucica tempomata*

9 Mehanizam za ko$nju

10 Zatvarac dijela za malciranje

11 Poklopac bo¢nog izbacivaca

12 Premosnik prijenosa

13 Promjena visine reza

® s funkcijom memorije*

14 Sjedalo za vozaca
® s naslonom za ruke*

* Izvedba varira i ovisi o modelu

2.6 Upravljacki elementi

U nastavku su opisani upravljacki elementi vrtnih
traktora s bo¢nim izbacivacem. U svakom slucaju
procitajte opis koji se odnosi na vas vrtni traktor.
2.6.1 Standardna instrumentna ploca (02)

U nastavku se objasnjavaju elementi standardne
instrumentne ploce.

Regulacija broja okretaja motora

I NAPOMENA Uzmite u obzir to da aktivacija
regulatora tijekom voZnje utjee na brzinu!
Kod regulatora s ugradenom prigusnicom:

Pomicanjem regulatora (02/2) povecava se i
smanjuje broj okretaja motora. U krajnjem gor-
njem poloZaju aktivira se prigusnica.
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Opis proizvoda

Uklju€ivanje prigu$nice: Gurnite regulator

Ikl gore do kraja do znaka prigu$nice. Upo-
trijebite ovaj polozaj samo za pokretanja
motora.

Napomena: Neke varijante traktora imaju
zaseban gumb prigusnice (02/1) na in-
strumentnoj ploci. Njega treba zatim kod
pokretanja traktora dodatno povuci. Ako
motor radi, polako utisnite natrag gumb!

Pogon za kosnju: U ovom polozaju motor
radi na maksimalnom broju okretaja.

Prazni hod: U ovom polozaju motor radi
- na minimalnom broju okretaja.

Kontaktna brava (02/4)

Polozaj Funkcija

0 Iskljucite motor.
Moze se izvuéi kontaktni kljuc.

| Farovi su ukljuceni.
Nakon pokretanja motora u tom po-
lozaju se ukljuéuju farovi.

Il Radni polozaj tijekom rada motora.

1] PolozZaj pokretanja kod aktivacije
motora.

Cim se motor pokrene, pustite klju¢.
Zatim Ce se vratiti u radni polozaj Il.

2.6.2 Rukovanje prijenosom (brzina voznje)
(03)

Vrtni traktori opremljeni su noznim hidrostatskim

prijenosom.

Neki modeli opremljeni su tempomatom.

Kod voznje prema naprijed i natrag na desnoj
strani se nalaze dvije zasebne papucice.

Smijer Opis

voznje

Naprijed  Pritisnite desnu papugicu (03/2) za
voznju prema naprijed.

Natrag Pritisnite lijevu papucicu (03/1) za

voznju prema natrag.

Napomena: Ako se pritisne samo
papucica za voznju prema natrag,
mehanizam za koSnju ¢e se iskljuci-
ti.

Pogon za ko$nju kod voznje prema
natrag: KoSenje vrtnim traktorom.

2.6.3 Papucica kocnice (04)

®  Koénica: Kada papucicu kocnice (04/1) sti-
snete do kraja, aktivira se ko€nica prijenosa i
traktor koGi.

®  Parkirna ko€nica: Ako kod stisnute papuci-
ce kocnice (04/1) povucete rucicu za blokadu
(04/2) prema gore, koc¢nica ¢e se uglaviti. Po-
novnim pritiskanjem papucice koc¢nice otpu-
Sta se kocnica.

2.6.4 Noazni hidrostatski prijenos (03, 04)
Nozni hidrostatski prijenos aktivira se dvjema pa-
pucicama (03/1i 03/2).

Kod pokretanja pri radu motora najprije otpustite
parkirnu ko&nicu (04/2) i zatim pritisnite papucicu
(03/2) za voznju prema naprijed ili papucicu
(03/1) za voznju prema natrag. Sto vie pritisnete
papucicu, to ¢ete brze voziti u odabranom smje-
ru.

Voznja prema naprijed: Pritisnite na desnoj
strani vanjsku papucicu (03/2).

Voznja prema natrag: Pritisnite na desnoj strani
unutarnju papucicu (03/1).

2.6.5 Opcija "smart Cockpit" (pametni
kokpit) (05)*

* Ako nije uklju¢eno u opsegu isporuke, "smart

Cockpit" moze se dodatno ugraditi kao opcija.

S "smart Cockpit" (pametnim kokpitom), vasim

pametnim telefonom s Bluetooth tehnologijom i
aplikacijom AL-KO inTOUCH, mozete znacajno
pobolj$ati jednostavnost uporabe vaseg vrhun-
skog traktora za travnjak.

Svoj pametni telefon mozZete puniti tijekom voznje
putem USB utiénice za punjenje "smart Cockpit".

Ako je vas pametni telefon opremljen za induktiv-
no punjenje, mozete kupiti i produzni modul za in-
duktivno punjenje.

Obratite se specijaliziranom prodavacu.

POZOR! Rizik od unistenja ploéice. Iskljuci-
vanje akumulatora za pokretanje tijekom rada
traktora za travnjak moze unistiti elektronicke
sklopove u "smart Cockpit"
®  Okrenite kontaktni klju¢ u polozaj "0" (t. is-
kljuéeno paljenje) prije nego odspojite bateri-
ju elektropokretaca.

®  Nikada nemoijte koristiti traktor za travnjak
bez baterije elektropokretaca.
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Sigurnosne napomene
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2.6.5.1 Bluetooth bezi¢ni modul i aplikacija

AL-KO inTOUCH
"smart Cockpit" opremljen je Bluetooth bezi¢nim
modulom. On omogucuje bezi¢no povezivanje
vaseg pametnog telefona s traktorom za travnjak.
Prvo uparivanje moguce je unutar 60 sekundi na-
kon okretanja kontaktnog klju¢a u bilo koji polozaj
(polozaj I, I1ili 11).
Nakon pocetnog spajanja, veza se moze uspo-
staviti s Bluetooth bezi¢énim modulom u bilo ko-
jem trenutku dok je traktor ukljucen.

Aplikacija AL-KO inTOUCH

Va$ pametni telefon treba internetsku vezu kako
biste instalirali aplikaciju AL-KO inTOUCH i Kori-
stili internetske funkcije. Pametni telefon uspo-
stavlja internetsku vezu putem mobilne mreze ili
WLAN-a.

Aplikacija AL-KO inTOUCH je za uredaje sa su-
stavom Android dostupna u trgovini Google Play,
a za uredaje sa sustavom iOS u trgovini Apple

App Store:
E]"m,;- -
g “ App Store

https.//alko garden.com/smart-connect/

Skenirajte ovaj QR kod kako biste saznali kako

na pametni telefon instalirati aplikaciju AL-KO in-

TOUCH i dobiti dodatne informacije o svom ure-

daju. Takoder ga mozete upotrijebiti za poveziva-

nje pametno spojenog uredaja s internetom.

1. Pokrenite aplikaciju AL-KO inTOUCH.

2. Napravite korisni¢ki racun na "Registrieren”
(Registracija) ili se prijavite s postojecim ra-
éunom pod "Login" (Prijava). Ako ste se pret-
hodno registrirali u naSoj web-trgovini, moze-
te koristiti ovaj korisnicki racun.

3. Dodajte novi uredaj preko "Dodaj novi uredaj.

Slijedite daljnje upute.

5. Ako va$ uredaj podrzava "pametno poveziva-
nje", pokrenite ¢arobnjak za "pametno pove-
zivanje" u neposrednoj blizini uredaja.

6. Slijedite daljnje upute.

U slu€aju kvarova na traktoru za travnjak, vas

specijalizirani trgovac moze vam pomoc¢i s aplika-

cijom AL-KO inTOUCH. Da biste to u€inili, mora-

te dopustiti pristup specijaliziranom trgovcu u

aplikaciji AL-KO inTOUCH.

>

I NAPOMENA AZuriranja za aplikaciju AL-KO
inTOUCH provode se automatski putem interneta
(FOTA: Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 Radnje u aplikaciji "Smart Home" /

"Smart Garden" (IFTTT)

Mozete koristiti aplikaciju AL-KO inTOUCH za
pokretanje do 3 IFTTT radnje (IFTTT: If This
Then That, odnosno na hrv. "Ako se (ovo dogodi)
onda (ucinite to)"). Na https://ifttt.com/ najprije
morate definirati ove radnje (npr. upravljanje ure-
dajima funkcijom "Smart Home" ili "Smart Gar-
den", uklju€ivanje navodnjavanja, otvaranje ge-
neratora). Ovisno o modelu pretplate ponuditelja
usluge, IFTTT radnje mogu biti besplatne ili se
mogu naplacivati.

I NAPOMENA Detaljne informacije o usluzi
IFTTT saznajte na:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Opcija ,,Podesavanje visine reza s
funkcijom memorije“ (07)*
* Ako nije uklju¢ena u opsegu isporuke, funkcija
memorije moZe se dodatno ugraditi kao opcija.
Mehanizam za podeSavanje visine reza sprema
namjestenu visinu koSnje kada trebate podignuti
mehanizam za ko$nju u transportni polozaj da bi-
ste ispraznili koSaru za sakupljanje trave. To
omogucava nastavak kosnje na istoj visini reza
nakon praznjenja.
B Pomocu poluge za odabir (07/1) odaberite vi-
sinu reza:
Razina 1: najniza unaprijed odabrana vi-
sina reza
Razina 6: najviSa unaprijed odabrana vi-
sina reza
®  Pomocu poluge za podeSavanije visine (07/2)
postavite transportni polozaj "7=T". Ovaj po-
lozaj je takoder najveca visina reza (ne moze
se unaprijed odabrati).
Prethodno odabrane visine reza 1 do 6 jasno su
vidljive u prozoru (07/3) poluge za odabir s voza-
Cevog polozaja. Koristite polugu za podeSavanje
visine za podizanje ili spustanje mehanizma za
kosnju na prethodno odabranu visinu reza.
Postupak podeSavanja visine reza: vidi Poglavije
6.6.1 "Podesavanje visine reza (06, 08)", strani-
ca 135.

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

®  Dijeca ili druge osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu ne smiju koristiti uredaj.
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Raspakiranje i montaza traktora

B Pridrzavajte se mjesnih odredbi o minimalnoj
starosti upravljackog osoblja.

®  Uputite djecu i mlade da se ne igraju ovim
uredajem.

m  Kosite samo na dnevnom svjetlu ili pri dobroj
umjetnoj rasvijeti.
Treée osobe udaljite iz podrucja opasnosti.
Korisnik je odgovoran za nesrece drugih oso-
ba i njihovu imovinu.

m Koristite samo originalne rezervne dijelove i
pribor.

B Popravke na uredaju smiju izvoditi samo proi-
zvodac odn. njegove servisne radionice.

Nosite zastitu za sluh.

Vrtni traktor nije odobren za voznju na cesta-
ma i ne smije se voziti po javnim stazama i
prometnicama.

®  Nemojte kositi po nevremenu. Nema zastite
od udara groma.

Ne smiju se prevoziti ljudi na uredaju.
Nemoijte kositi na padinama nagiba preko 10°
(18 %)

®  Nakon konzumiranja alkohola i lijekova koji bi
mogli ograniciti sposobnost reagiranja ili dro-
ga, ne smije se raditi vrtnim traktorom i/ili na
njemu pri¢vr§¢enom dodatnom opremom.
Uvijek kosite popre¢no prema padini.
Slijedite lokalna, komunalno dozvoljena rad-
na vremena.

B Vrtni traktor svojom tezinom moze prouzroditi
teSke ozljede. Oprezno obavljajte utovar i
istovar vrtnog traktora kod njegovog transpor-
ta u vozilu ili prikolici.

B Ovaj vrtni traktor ne smije se vuéi. Kod tran-
sporta na javnim prometnicama treba Koristiti
prikladno vozilo.

®  Vrtni traktor nemojte pogoniti u slabo prozra-
¢enim radnim podrucjima (npr. garazi). Ispus-
ni plinovi sadrze otrovan ugljicni monoksid i
druge Stetne tvari.

B Prije svake primjene:

Provijerite istroSenost ili oSte¢enje zaklop-
ke boc¢nog izbacivaca.

Provijerite istroSenost ili oStecenje zatva-
raca dijela za malciranje.

4 RASPAKIRANJE | MONTAZA
TRAKTORA

Kod raspakiranja i montaze traktora slijedite prilo-
Zene upute za montazu.

I NAPOMENA Silijedite i prilozene Upute za
uporabu benzinskog motora.

/N UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog vrtnog traktora mozZe izazvati teSke
ozljede i oStecenje uredaja.

B Vrtni traktor koristite samo kada je potpuno

sastavljen.

B |zvrSite sve radove montaze opisane u uputa-
ma za montazu. U slu€aju dvojbe, prije stav-
ljanja u pogon pitajte stru¢njaka je li montaza
ispravno obavljena!

B Provjerite prisutnost i ispravnost svih sigurno-
snih i zastitnih elemenata!l

5 STAVLJANJE U POGON

5.1 Provjera kosilice

Prije uporabe uvijek se vizualnom provjerom mo-
ra provjeriti jesu li rezni alat, pri€vrsni svornjaci i
cjelokupna rezna jedinica istroSeni ili oSteéeni.
Da bi se izbjegla necentriranost, istroSene ili
ostecene nozeve treba zamijeniti novima.

5.2 Punjenje ulja

Prije prvog stavljanja u pogon motor mora biti na-
punjen uljem. Pritom uzmite u obzir upute proi-
zvodaca motora. Imajte na umu to da se redovito
mora provjeravati razina ulja, a po potrebi ga tre-
ba nadopuniti.

5.3 Punjenje goriva

/N UPOZORENJE! Opasnosti pri rukovanju
gorivom! Benzin je lako zapaljiv. Spremnik gori-
va punite samo na otvorenom! Zabranjeno puse-
nje! Nemojte puniti kada motor radi ili je vruc!

Za toCenje Koristite prikladan lijevak ili cijev za uli-
jevanje da ne bi doSlo do prolijevanja goriva po
motoru, ku¢istu ili tlu.

1z sigurnosnih razloga se u slucaju oSte¢enja mo-
raju zamijeniti oStec¢eni zatvara¢ spremnika gori-
va i drugi zatvaraci spremnika.

Ako se gorivo prelije, motor se ne smije pokretati.
Traktor treba ukloniti s mjesta oneciSéenog gori-
vom, a proliveno gorivo mora se krpom pokupiti i
obrisati s tla, motora i kucista.

Treba izbjegavati bilo koji pokusaj pokretanja dok
pare goriva potpuno ne ishlape.

Gorivo Cuvajte isklju€ivo u spremnicima predvide-
nima za tu svrhu.

Upotrijebite bezolovni benzin, min. ROZ 91.
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Punjenje spremnika
1. Po potrebi iskljucite motor i radi sigurnosti
izvucite kontaktni kljué.

2. Pricekajte da se motor malo ohladi.
Upozorenje! Opasnost od eksplozije zapalji-
vog goriva!

3. Otvorite poklopac motornog prostora/zatvara-
¢a spremnika kako biste pristupili poklopcu
spremnika.

4. Otvorite zatvara€ spremnika i natocite gorivo.
Pozor! Izbjegnite prepunjavanje spremnika
gorival

5. Zatvorite zatvara€ spremnika.

6. Zatvorite poklopac motornog prostora/zatva-
raCa spremnika.

5.4 Provjera tlaka guma

®  Redovito provjeravajte tlak guma.

®  Proditajte predvideni tlak guma na gumama
(preporuka: 1 bar).

I NAPOMENA 1 PSI = 0,07 bar.

Standardnom noznom zraénom pumpom moze
se provjeriti tlak guma i napumpati zrak.

5.5 PodeSavanje visine naslona za ruke*
(09)

*: Opcija

1. Otklopite naslone za ruke (09/1) prema gore
barem 10° (09/a).

Napomena: Nazubljena matica najbolje se
vidi kada je naslon za ruke potpuno preklo-
pljen.

2. Okretite nazubljenu maticu (09/2) na svakom
naslonu za ruku u smjeru strelice (09/b) dok
ne podesite Zeljenu visinu:

B +: Pomaknite naslon za ruke prema gore.
® - Pomaknite naslon za ruke prema dolje.

3. Zaklopite naslone za ruke prema dolje.

5.6 Provjera sigurnosnih elemenata

Sigurnosni elementi moraju se provijeriti prije sva-
kog pokretanja vrtnog traktora.

/N UPOZORENJE! Opasnost kod provjere
sigurnosnih elemenata! Sigurnosni elementi
smiju se provjeravati samo sa sjedala vozaca i
ako u blizini nema drugih ljudi ni Zivotinja!

Sve provjere izvedite na ravnoj podlozi kako se
vrtni traktor ne bi nezeljeno pokretao.

5.6.1 Provjera kontaktne sklopke koc¢nice

Sklopka kontakta koénice sprecava pokretanje
motora ako se ne pritisne ko€nica.

1. Motor je iskljucen.

2. Sjednite na sjedalo vozaca.

3. Otpustite parkirnu ko¢nicu tako da pritisnete
papucicu kocnice (04/1).

4. Pokusajte pokrenuti motor (kontaktni klju¢ u
polozaju Ill).

I NAPOMENA Motor se ne smije pokretati!

5.6.2 Provjera kontaktne sklopke kosilice

Kontaktna sklopka kosilice spre€ava pokretanje
motora kada je kosilica aktivirana.

1. Motor je iskljucen.

2. Sjednite na sjedalo vozaca.

3. Stanite na papucicu ko¢nice (04/1) i aktiviraj-
te parkirnu koc¢nicu (04/2).

4. Ukljucite kosilicu (02/5, polozaj "1").

5. Pokusajte pokrenuti motor (kontaktni klju¢ u
polozaju ll1).

I NAPOMENA Motor se ne smije pokretati

5.6.3 Provjera kontaktne sklopke sjedala

Kontaktna sklopka sjedala omogucava iskljuciva-

nje motora ako kod uklju¢ene kosilice sjedalo vo-

zacCa bude prazno.

1. Sjednite na sjedalo vozaca.

2. Stanite na papucicu koc¢nice (04/1) i aktiviraj-
te parkirnu ko€nicu (04/2).

3. Pokrenite motor i pobrinite se da radi na
maksimalnom broju okretaja.

4. Ukljucite kosilicu (02/5, polozaj "1").

5. Rasteretite sjedalo tako da ustanete (nemojte
silaziti!).

I NAPOMENA Motor se mora iskljugiti!

6 POGON TRAKTORA

/N UPOZORENJE! Opasnosti zbog nedo-
voljnog poznavanja vrtnog traktora! Prije po-
Cetka pazljivo procitajte Upute za uporabu! Po-
sebno pazite na sve sigurnosne napomene! Sa-
vjesno izvrSite sve radove montaze i korake kod
stavljanja u pogon. U slu€aju dvojbe obratite se
proizvodacu!
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6.1 Osnovne pripremne mjere

B Tijekom koSnje uvijek nosite Evrstu obucu i
duge hlace. Nikada nemoijte kositi bosi ni u
otvorenim sandalama.

B Provjerite kompletan teren na kojem se pri-
mjenjuje vrtni traktor. Uklonite svo kamenje,
Stapove, Zice, kosti i druga strana tijela koja
bi se mogla zahvatiti i izbaciti. | tijekom koSe-
nja treba paziti na strane predmete.

®  |zvrSite sve radove opisane u dijelu Stavljanje
u pogon. To posebno vrijedi za provjeru si-
gurnosnih elemenata.

. Za povlacenje tereta koristite samo mehani-
zam prikolice! Nemojte prekoragiti nosivost.

= Nije dozvoljen transport predmeta vrtnim
traktorom!

6.2 Uporaba pribora

/N UPOZORENJE! Opasnost zbog pogres-
nog pribora ili pogresnog nacina uporabe pri-
bora! Uvijek koristite samo originalnu opremu
proizvodaca traktora! Uzmite u obzir propise o
uporabi iz odgovarajucih priloZzenih uputa za upo-
rabu!

Uporaba nedozvoljenog pribora ili pogreSna upo-
raba pribora moze izazvati ozbiljne opasnosti za
korisnika i druge ljude. Vrtni traktor bi se mogao
preopteretiti. To moZe uzrokovati nezgode s te$-
kim posljedicama.

6.3 Guranje vrtnog traktora (10, 11)

/N OPREZ! Opasnost kod guranja na kosom
terenu! Vrtni traktor gurajte samo na vodoravnim
povrSinama! Na padinama bi se vrtni traktor mo-

gao nekontrolirano kretati nizbrdo.

Kod noznog hidrostatskog mjenjaca

Rucica premosnika (10/1) nalazi se na straznjem
desnom kucistu.

Deblokada premosnika kod T3-prijenosnika:
1. lzvucite rucicu premosnika (10/1) i objesite je
prema gore (11).
2. Otpustite ko¢nicu.
= Sada se vrtni traktor moze gurati.
Deblokada premosnika kod G700-prijenosnika:
1. Ugurajte ru€icu premosnika (10/1) i objesite
je prema gore (11).
2. Otpustite kocnicu.
= Sada se vrtni traktor moze gurati.

6.4 Pokretanje i isklju¢ivanje motora

Pokrenite motor

1. Sjedite na sjedalu vozaca.

2. Do kraja pritisnite papucicu ko¢nice (04/1) na
lijevoj strani i blokirajte je ru¢icom za blokadu
(04/2).

3. Uvjerite se da kosilica NIJE uklju¢ena. Pritom
provjerite polozaj pregibne sklopke (02/5, po-
lozaj "0").

4. Pomaknite regulator (02/2) broja okretaja mo-
tora do gornjeg grani€nika. Ovisno o varijanti
opreme tamo se nalazi znak prigusnice. Ako
ga nema, povucite zaseban gumb prigusnice
02/1).

5. Utaknite kontaktni klju¢ u kontaktnu bravu
(02/4).

6. Kontaktni klju¢ okrenite u polozaj ,I1I* i tamo
ga zadrzite sve do pokretanja motora.
Napomena: Za cuvanje akumulatora elektro-
pokretaCa pokusaj pokretanja ne bi smio tra-
Jati dulje od otpr. 5 sekundi.

7. Zatim pustite kontaktni klju¢, koji e se auto-
matski vratiti u polozaj ,I1“.

8. Prebacite regulator (02/2) broja okretaja mo-
tora u radni polozaj. Kod varijante opreme s
gumbom prigu$nice ponovno ga utisnite
02/1).

Iskljucite motor

1. Iskljucite kosilicu (02/5).

2. Prebacite regulator (02/2) broja okretaja mo-
tora u polozaj praznog hoda.

3. Pritisnite papucicu koénice (04/1) i blokirajte
je ru¢icom za blokadu (04/2).

4. Kontaktni klju¢ (02/4) okrenite u polozaj ,,0“.

5. lzvucite kontaktni kljué.

/N UPOZORENJE! Opasnost od vruéeg mo-
tora! Pri isklju€ivanju vozila pazite na to da vruci
dijelovi motora (npr. prigusnik buke) ne mogu za-
paliti obliznje predmete ni materijal!

6.5 Voznja traktora

/N UPOZORENJE! Opasnost zbog neprila-
godene brzine! Posebno na pocetku vozite spo-
ro kako biste se priviknuli na nacin voznje i koce-
nja traktora! Prije svake promjene smjera, treba
smanijiti brzinu voznje tako da vozac¢ uvijek zadrzi
kontrolu nad vrtnim traktorom te da se pritom ne
moze prevrnuti!

Vas$ traktor pogoni se preko noznog hidrostat-
skog prijenosa.
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6.5.1 Priprema za voznju na temperaturama

ispod 10 °C

I NAPOMENA Slijedite i priloZene Upute za
uporabu benzinskog motora.

1. Uvjerite se da kosilica NIJE ukljuéena. Pritom
provjerite pregibnu sklopku (02/5, polozaj
",

2. Pokrenite motor i ostavite ga da radi priblizno
30 sekundi u toplom stanju kako bi postigao
optimalnu viskoznost ulja prijenosnog meha-
nizma. Nakon toga mozete voziti traktor. Ko-
silicu treba ukljuciti tek nakon nekoliko minuta
rada motora.

6.5.2 Voznja s noznim hidrostatskim

prijenosom

1. Pritisnite papucicu ko&nice (04/1) i blokirajte
je ru¢icom za blokadu (04/2).

2. Namijestite mehanizam za ko$nju na najvisi
polozaj "7=T" (= transportni polozaj), vidi Po-
glavije 6.6.1 "PodeSavanje visine reza (06,
08)", stranica 135.

3. Pokrenite motor.

Aktivirajte ko¢nicu (04/1).

5. Polako pritisnite papucicu za Zeljeni smjer vo-
Znje:
= Naprijed: Nozna papucica (03/2)
®  Natrag: Nozna papucica (03/1)

6. Sto vise pritisnete papusgicu, to ¢e se traktor
brze kretati u odabranom smijeru.

7. Za zaustavljanje otpustite papucicu i pritisnite
papucicu kocnice (04/1).

I NAPOMENA Prije svakog napustanja trakto-
ra aktivirajte rucicu za blokadu sa stisnutom pa-
pucicom kocnice da ne bi doSlo pomicanja trakto-
ral

»

6.5.3 Voznja s tempomatom

I NAPOMENA Tempomat se moze ukljugiti

samo u voznji prema naprijed. Kod aktiviranja

ko€nice tempomat se automatski iskljucuje.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje tempomata:

®  Zakrenite rucicu (02/3) prema gore.
Tempomat se ukljucuje.

®  Zakrenite ru€icu (02/3) prema dolje.
Tempomat se iskljucuje.

6.5.4 Voznja i koSenje na padinama

/N UPOZORENJE! Opasnost kod gresaka ti-
jekom voznje na padinama! Kod voznje na pa-
dinama zahtijeva se poseban oprez! Nijedna pa-
dina nije ,sigurna“. Pritom se uvijek pridrzavajte
sljedecih sigurnosnih napomena! Ako kotaci pro-
klizu ili se vozilo pri penjanju na uzbrdici zaustavi,
odvojite mehanizam za ko$nju i prikljucke. Zatim
se sporom voznjom unatrag drzeci ravni smjer
spustite niz padinu!
®  Nemojte voziti po padinama nagiba veceg od
10° (18 %). Primjer: to odgovara visinskoj ra-
zlici od 18 cm po duznom metru.

Nemoijte voziti naglim kretnjama.

Nemojte naglo kociti.

Odrzavaijte nisku brzinu voznje.

Nikada nemoijte voziti popre¢no prema padi-
ni.

Nemoijte naglo ubrzavati.

B |zbjegavajte nagle poteze upravljaCem.

6.6 Kosenje vrtnim traktorom

Kako biste postigli precizan rezultat kosnje, brzi-
nu voznje treba prilagoditi uvjetima travnjaka.
Kod kos$enja papucicom zadajte najvise 2/3 mo-
guce brzine voznje. Maksimalna brzina traktora
iskljucivo je predvidena za pogon voznje bez
uklju¢enog mehanizma za koSnju.

U normalnom slucaju visina reza je 4 - 5 cm. To
odgovara 2. ili 3. polozaju podeSavanja visine.
Kod vlazne i mokre trave kosite viSom postavkom
visine reza.

Kod vrlo visoke trave preporudljivo je kositi u dva
navrata. Kod prvog prolaza namjestite mehani-
zam za ko$nju na maksimalnu visinu reza. Zatim
kod drugog prolaza mozete namjestiti Zeljenu vi-
sinu.

6.6.1 Podesavanje visine reza (06, 08)
Mehanizam za koSnju traktora moze se podizati
ili spustati polugom za podeS$avanje visine (06/1)
desno pored sjedala vozaca na viSe razina.
1. Polugu za podeSavanje visine (06/1) poma-
knite u Zeljeni smjer:
®  prema dolje (06/a): za malu visinu reza.
®  prema gore (06/b): za veliku visinu reza.

Opcija: Podesite visinu reza s funkcijom

memorije (08)

1. Povucite polugu za podeSavanje visine (08/1)
u transportni polozaj "7=T" (08/a) i gurnite je
prema van (08/b) kako biste je uglavili.

494344 a

135



Pogon traktora

2. Gurnite polugu za odabir (08/2) na Zeljenu vi-
sinu reza (08/c). Visina reza prikazuje se u
prozoru (08/3) poluge za odabir (od 1 do 6).

3. Povucite polugu za podesavanije visine pre-
ma unutra (08/d) i gurnite je naprijed dok se
ne zaustavi na podesSenoj visini reza (08/e).

I NAPOMENA Transportni polozaj "7=T" je
najveca visina reza. Ne moze se unaprijed oda-
brati polugom za odabir.

Uklju€ivanje mehanizma za koSnju

Elektriéno uklju€ivanje: U podrugju instrumentne
plo¢e nalazi se sklopka (02/5). Njome ukljucite
mehanizam za ko$nju (odnosno, polozaj "1").

6.6.2 Ukljucivanje kosilice

I NAPOMENA Kosilica se smije ukljugiti tek
kada je motor radio otprilike jednu minutu u to-
plom stanju! Kod uklju€ivanja kosilice vrtni traktor
ne smije se nalaziti u visokoj travi.

1. Pokrenite motor.

2. Prebacite regulator (02/2) broja okretaja mo-
tora u radni polozZaj.

3. Namijestite mehanizam za ko$nju na najvisi
polozaj "7=T" (= transportni polozaj), vidi Po-
glavije 6.6.1 "PodeSavanje visine reza (06,
08)", stranica 135.

4. Ukljucite mehanizam za ko3nju pregibnom
sklopkom (02/5) (polozaj ,1%).

5. Podesite Zeljenu visinu reza.

6. Primicite se vrtnim traktorom.

6.6.3 Pogon za ko$nju kod voznje prema

natrag

I NAPOMENA Ako pritisnite samo papugicu

prijenosa za voznju prema natrag, kosilica ¢e se

iskljugiti.

1. Pritisnite tipku za "ko$nju prema natrag"
(02/6) i u roku od 5 sekundi pritisnite papuci-
cu (03/1) za voznju prema natrag.

/N UPOZORENJE! Opasnost od nezgode
kod koSnje prema natrag! Pratite straznji pro-
stor prilikom ko$nje prema natrag! Kosite unatrag
samo kada je to potrebno!

6.6.4 Iskljucivanje kosilice
/N UPOZORENJE! Opasnost kod zaustavlja-
nja nozeva! Rotirajuci/izlazeéi noz moze posjeci

ruke i noge! Stoga svoje ruke i noge odmaknite
od reznih alata!

1. Iskljucite kosilicu pregibnom sklopkom (02/5)
(polozaj ,,0).

Kosilica se moze iskljuciti tijekom mirovanja i vo-

Znje traktora.

/N UPOZORENJE! Opasnost od ozljede
zbog izbacenih predmeta! Kod prelazenja povr-
Sina sa Sljunkom i tucanikom mogu se povuci
predmeti u pokrenutu kosilicu i zatim izbaciti.

®  |skljucite kosilicu uvijek kada prelazite povrsi-
ne koje nisu travnate.

6.6.5 Malgiranje (12, 13)

Za optimalan rezultat mal&iranja potrebno je re-
dovito kositi travu (otprilike 1 do 2 puta tjedno).
Pritom odrezite 1/3 visine trave (npr. travu visine
6 cm pokosite 2 cm). Tako se pokoSena trava la-
ko moze upotrebljavati s preostalom travom.

Komplet za malciranje sadrzan je u isporuéenom
kompletu:

B |zvedba od 110 cm: Zatvara€ dijela za malci-
ranje postavljen je s lijeve strane mehanizma
za koSnju.

®  |zvedba od 95 cm: Zatvarag dijela za malCira-
nje je prilozen.

Preinaka pogona boénog izbacivanja u pogon
za malciranje (12)

/N UPOZORENJE! Opasnost od nekomplet-
nog ili oStecenog stitnika mehanizma za kos-
nju. Vrtni traktor smije se pogoniti samo kada je
montiran ispust za bo¢no izbacivanje ili je monti-
ran zatvarac dijela za malCiranje pogona za
mal&iranje. Ako nije montiran jedan od dva zastit-
na elementa, rad nije dopusten jer postoji opa-
snost od upadanja u nozeve mehanizma za kos-
nju. OSteceni zastitni element odmah treba zami-
jeniti originalnim zamjenskim dijelom.

/N UPOZORENJE! Opasnosti kod prebaci-
vanja stitnika kosilice. Vrtni traktor smije se mo-
dificirati samo kada je motor isklju¢en i kada je
izvu€en kontaktni kljuc.

Kod prebacivanja iz pogona za bo¢no izbacivanje

na pogon za malciranje ucinite sljedece:

1. Iskljucite motor.

2. lzvucite kontaktni klju¢ i Cuvajte ga na mjestu
kojem ne mogu pristupiti drugi.

3. Podignite kanal (12/1) za bo¢no izbacivanje
(12/a).

4. Stavite zatvarac dijela za malCiranje (12/2) na
mehanizam za ko$nju (12/b).
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5. Blokirajte zatvarac dijela za mal&iranje pridrz-
nom kvacicom (12/3, 12/c).

6. Provjerite ispravno nalijeganje zatvaraca dije-
la za malCiranje (12/2).

Kod modela Sirine reza 110 cm (13)

Skidanje zatvaraca dijela za mal&iranje:

1. Otpustite stezaljku (13/1) zatvarac¢a dijela za
malCiranje (13/2).

2. Skinite zatvarac dijela za malciranje s bloka-
de (13/3).

6.6.6 Interval ko$nje

Uzmite u obzir to da trava u razli¢ito doba raste
razli¢itom brzinom. Preporucuje se na pocetku
prolje¢a odabrati kraéi interval koSnje. Povecajte
interval koSnje ako brzina rasta trave po¢ne opa-
dati tijekom godine.

Ako se trava neko vrijeme nije mogla kositi, naj-
prije odaberite viSu postavku visine reza i zatim
nakon dva dana ponovno kosite nizom postav-
kom visine reza.

6.6.7 KosSenje visoke trave

Kosite viSom postavkom visine reza ako je trava
narasla viSe nego uobi€ajeno ili kada je previaz-
na. Zatim ponovno kosite travu nizom, normal-
nom postavkom.

6.6.8 Odrzavanje nozeva

Tijekom cijele sezone koSenja pobrinite se da su

nozevi ostri kako bi se izbjeglo otkidanje ili dro-

bljenje stabljika trave. Otkinute stabljike trave na
rubovima postaju smede. To smanjuje rast i po-
vecCava osjetljivost trave na razne bolesti.

B Provjerite nozeve nakon svakog rezanja i
znaka istro8enosti ili oStec¢enja! Po potrebi
posjetite servisnu radionicu.

®  Kod zamjene nozeva koristite samo original-
ne zamjenske nozeve.

7 CISCENJE VRTNOG TRAKTORA

Za optimalnu funkciju i dugo trajanje vrtni traktor
mora se redovito Cistiti.

Nakon svakog rada odistite prljavstinu koja se na-
kupila na vrtnom traktoru.

Za CiS¢enje po mogucnosti koristite komprimirani
zrak i etku/kist. Mlaz vode visokotlaénog peraca
ili vrtnog crijeva moze oStetiti elektriku ili lezajeve.
Pazite na to da posebno motor, prijenos i skretni
valjci, kao i kompletna elektrika ne dode u kon-
takt s vodom.

/N UPOZORENJE! Opasnosti pri éiséenju!

Kod svih radova CiS¢enja vrijedi sljedece:

®  |skljucite motor i izvucite kontaktni kljuc.

®  |zvucite utikaé(e) svjecica.

m  Zastitni elementi uklonjeni radi ¢is¢enja mo-
raju ponovno biti montirani nakon &iS¢enja.

m  OPASNOST OD OPEKLINA: Vrtni traktor ¢i-
stite tek nakon $to se rashladi. Motor, prije-
nos i prigusnik buke su vrlo vruéi!

®  OPASNOST OD POREZOTINE: Kod radova
na reznim alatima pazite na oStre nozeve.
Kod alata za koS$enje s viSe ostrica kretnja re-
znog alata moze izazvati kretnju drugog!

7.1 Ciséenje kuéista, motora i prijenosa

POZOR! Ostecenja elektricnih instalacija
prodiruéom vodom! Za ¢iS¢enje po moguénosti
koristite komprimirani zrak i ¢etku/kist.

Motor i sve lezajeve (kotaCe, prijenos, lezaj noza)
nemojte prskati vodom ni visokotlaénim peracem.
Voda koja prodre unutar uredaja za paljenje, ra-
splinjaca i filtar zraka moze izazvati smetnje. Vo-
da unutar lezajeva moze uzrokovati gubitak mazi-
va i uniStavanje lezajeva.

Za uklanjanje prljavstine i ostataka trave koristite
krpu, metlicu, kist duge drske ili slicno pomagalo.

8 ODRZAVANJE

/N UPOZORENJE! Opasnosti pri servisira-
nju! Kod svih radova servisiranja vrijedi sljedece:
m  [skljuite motor i izvucite kontaktni kljuc.

®  |zvucite utikac(e) svjecica.

m  Zastitni elementi uklonjeni radi servisiranja
moraju ponovno biti montirani nakon servisi-
ranja.

®  OPASNOST OD OPEKLINA: Vrtnim trakto-
rom radite tek nakon $to se rashladi. Motor,
prijenos i prigusnik buke su vrlo vruéi!

®  OPASNOST OD POREZOTINE: Kod radova
na reznim alatima pazite na oStre nozZeve.
Kod alata za koSenje s viSe ostrica kretnja re-
znog alata moze izazvati kretnju drugog re-
znog alata.

®  Kod zamjene dijelova smiju se upotrijebiti sa-
mo originalni zamjenski dijelovi.

® U slu¢aju dvojbe uvijek zatrazite pomo¢
stru¢ne radionice ili kontaktirajte s proizvoda-
cem.
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8.1 Plan odrzavanja

Sljedece radove korisnik moze sam izvesti. Sve
ostale radove odrzavanja, servisiranja i poprava-
ka mora obavljati ovlasteni servis.

I NAPOMENA U slugajevima intenzivne upo-
trebe i visokih temperatura mogu biti potrebni
kraci intervali odrzavanja od onih navedenih u ta-
blici.

Uvazite i preporucena, godiSnja podmazivanja
sukladno planu podmazivanja.

Aktivnost Prije sva- Nakon Nakon Svakih Svakih Prije sva-
ke pri- svake prvih 5 25 sati 50 sati kog skla-
mjene primjene sati rada rada distenja

Provjeriti razinu motornog X

ulja”

Zamijeniti motorno ulje” X X

Ciscenije filtra zraka " X

Zamijeniti filtar zraka” X

Provjeriti svjecicu” X

Provjeriti ko€nicu (probno ko- X

¢enje na ravnoj dionici)

Provijeriti tlak guma X

Provijeriti noZeve za koSenje X

Provjeriti labave dijelove X X

Provjeriti klinasti remen (vi- X

zualna provjera)

Cigéenje vrtnog traktora X

Ocistiti usisnu reSetku za X

zrak na motoru”

Ocistiti prijenosni mehanizam X X

od ostataka trave i pokoSe-
nog materijala

)* pogledajte Upute za uporabu proizvoda¢a mo-
tora

8.2 Plan podmazivanja

Da bi se omogucio neometani hod pomicnih dije-

lova, preporu¢ujemo podmazivanje sljedecih mje-

sta barem jednom godisnje.

Krpom ocistite sva mjesta koja treba podmazati

prije podmazivanja ili prskanja. Ne upotrebljavajte

vodu kako ne bi doslo do korozije.

Tocke podmazivanja:

®  ViSenamjenskim mazivom podmazite mazali-
ce na osovinskom kraku desno i lijevo (16).

®  Poprskajte leZaj prednje osovine na okviru
(16/1) uljem za prskanje.

B Segment zupca i upravljacki zup&anik prije-
nosa upravlja¢a (17) podmazite viSenamjen-
skim mazivom.

B | ezaj valjaka i glav€inu prednje i straznje
osovine (18 / 15) podmazite viSenamjenskim
mazivom.

I NAPOMENA Prije podmazivanja osovina i
lezajeva treba skinuti prednje i straznje kotace.

B Mijesta okretanja i lezajeva: Podmazivanje
svih pomiénih mjesta okretanja i lezajeva.
8.3 Zamjena kotaca

Zamjenu kotaCa smije se izvrsiti samo na vo-
doravnoj i ¢vrstoj podlozi.

1. Iskljucite vrtni traktor i izvucite kontaktni klju¢.
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2. Do kraja pritisnite papucicu ko¢nice (04/1) i
zaglavite je ru¢icom za blokadu (04/2).

3. Vrini traktor zastitite od otkotrljavanja klinovi-
ma ispod kotaca. Podmetnite klinove na stra-
ni koja se nec¢e podizati.

4. Vrtni traktor podizite samo prikladnim podi-
znim alatom (npr. Skarastom dizalicom vozi-
la) na strani na kojoj treba zamijeniti kotac.
Podignite traktor toliko da se kota¢ koji treba
zamijeniti moze slobodno okretati.

Pozor! Opasnost od ostecenja uredaja.
Kod podizanja pazite na to da ne savijete ni-
Jjedan element traktora. Podizni alat stavite
samo na stabilne metalne dijelove.

5. Vrtni traktor u€vrstite na nosivom elementu
podvozja koristec¢i stabilnu podlogu (npr. dr-
venom gredom) kako se ne bi spustio ni kod
proklizavanja ili naginjanja podiznog alata.

6. Skinite zastitnu kapicu (14/1).

7. lstisnite sigurnosnu plocicu (14/2) odvijatem.
Pazite da se ne izgubi.

8. Skinite podlo$ku (14/3).

9. Skinite kota¢ s osovine.

Napomena: Kod skidanja straznjih kotaca s
osovine nemojte izgubiti zaglavne klinove!

10. Prije ponovne montaZe ocistite osovinu i pro-
vrt u kotacu te ih podmazite viSenamjenskim
mazivom.

11. Nataknite kota¢ na osovinu.

Napomena: Kada Zelite nataknuti straZznje
kotace, utori zaglavnih klinova i straZznjeg ko-
taca moraju biti jedan iznad drugog tako da
se zaglavni klin moZe ugurati bez primjene si-
le.

12. Nataknite podloSku na osovinu.

13. Utisnite sigurnosnu plocicu u utor na osovini.
Ako pritom Koristite klijesta, pazite na to da
njima ne oStetite osovinu.

14. Nataknite zastitnu kapicu na osovinu.

15. Uklonite sigurnosnu podlosku i pazljivo spu-
stite traktor uz pomo¢ podiznog alata na tlo.

8.4 Akumulator elektropokretaca

U kompletu isporuke vrtnog traktora nema punja-
¢a akumulatora elektropokretaca.

Tocéna oznaka akumulatora: pogledajte kutiju
akumulatora. Akumulator elektropokretaca nalazi
se ispod poklopca motornog prostora.

U pravilu je akumulator elektropokretaca napu-
njen u tvornici.

Sigurnosne napomene

/N UPOZORENJE! Opasnost od pogre$nog
rukovanja baterijom elektropokretaca! Kako bi
se izbjegle opasnosti uslijed pogresnog rukova-
nja akumulatorom uzmite u obzir sljede¢e smjer-
nice!

®  Akumulator elektropokretaca ne smije se
skladistiti blizu otvorenog plamena, ne smije
se paliti niti odlagati na uredaje za grijanje.
Postoji opasnost od eksplozije.

®  Akumulator elektropokretaca tijekom zime
skladistite u prohladnom i suhom prostoru
(10 — 15 °C). Kod skladistenja treba izbjega-
vati temperature ispod ledista.

®  Ne ostavljajte akumulator elektropokretaca
nenapunjen dulje razdoblje. Ako akumulator
elektropokretaca nije bio koristen dulje vrije-
me, treba ga napuniti prikladnim punjacem.

= Nemojte unistiti akumulator elektropokretaca.
Elektrolit (sumporna kiselina) izaziva nagriza-
nja koze i odjec¢e — odmah isperite obilnom
koli¢inom vode.

®m  QOdrzavaijte Cisto¢u akumulatora elektropokre-
taca. ObriSite samo suhom krpom. Pritom ne-
mojte koristiti vodu, benzin, razrjedivac ni
sli¢na sredstval

®  QOdrzavajte €isto¢u prikljucnih polova i nama-
zite ih mazivom za polove.

®  Nemojte kratko spajati prikljuéne polove.

Punjenje akumulatora elektropokretaca
Punjenje je potrebno:
B Prije skladi$tenja za zimsku stanku.

®m  Kod duljeg mirovanja uredaja (preko 3 mjese-
ca).

/N UPOZORENJE! Opasnost od pogre$nog
punjenja akumulatora elektropokretaca! Struja
punjenja punjac¢a ne smije prelaziti 5 A, a napon
punjenja smije iznositi najvise 14,4 V. Kod viSeg
napona punjenja postoji opasnost od eksplozije
akumulatora elektropokretaca! Tijekom radova na
elektropokretacu uvijek izvucite kontaktni kljuc.

Preporu€ujemo da ovaj plinotijesan akumulator
elektropokretaca koji ne zahtijeva odrzavanje na-
punite posebnim, prikladnim punjac¢em (dostupno
u specijaliziranoj trgovini).

Prije punjenja akumulatora elektropokretaca slije-
dite upute za uporabu proizvodaca punjaca.
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/N OPREZ! Opasnost od kratkog spoja! Ka-
ko biste izbjegli kratki spoj, uvijek najprije odvojite
minus kabel (-) na akumulatoru te ga kao posljed-
njeg ponovno spojite! Tijekom radova na elektro-
pokretacu uvijek izvucite kontaktni kljuc!

1. lzvucite kontaktni klju¢ (02/4).

2. Otvorite poklopac motornog prostora.

3. Stezaljke punjaca spojite na priklju¢ne polove
akumulatora.

I NAPOMENA Pazite na pravilan polaritet:

B Crvena stezaljka = plus pol (+)

®  Crna stezaljka = minus pol (-)

4. Spojite punjac na elektricnu mrezu i ukljucite
ga.

8.5 Demontaza kosilice

Kod uporabe traktora za uklanjanje snijega i kod

zamjene klinastog remena potrebno je demonti-

rati mehanizam za koSnju.

1. Upravlja¢ okrenite do kraja na lijevo (19).

2. Otpustite cilindarski vijak (20) drzaca kanala
5 do 6 okretaja.

3. Mehanizam za kos$nju spustite na najnizi po-
lozaj "1" i blokirajte ga (21), vidi Poglavije
6.6.1 "Podesavanje visine reza (06, 08)",
stranica 135.

4. Objesite povlaénu oprugu na mehanizmu za
kosnju (22).

5. Mehanizam za koSnju ponovno postavite u
krajnji gornji polozaj (23).

6. Objesite kanal klinastog remena (24).

7. Otkacite klinasti remen s remenice klinastog
remena motora (25).

8. Mehanizam za ko$nju ponovno spustite na
najnizi polozaj "1" i blokirajte ga (26), vidi Po-
glavije 6.6.1 "PodeSavanje visine reza (06,
08)", stranica 135.

9. Uklonite sigurnosne zatike (4 komada) (27) s
pridrznih poluga mehanizma za ko$nju.

10. Skinite pridrznu Sipku preko svornjaka (27).

11. Polugu za podeSavanje visine stavite na naj-
viSi polozaj "7=T" i blokirajte ga (28), vidi Po-

Uzrok

Nema goriva.

Smetnja

Motor se ne pokrece.

LoSe, prljavo gorivo, staro gorivo

u spremniku.

glavije 6.6.1 "PodeSavanje visine reza (06,
08)", stranica 135.

8.6 Zamjena klinastog remena

Za zamjenu klinastog remena obratite se ovlaste-
noj specijaliziranoj radionici.

9 TRANSPORT

Kod transporta vrtnog traktora transportnim ure-
dajima (npr. prikolicom za osobno vozilo), mora
se podmetnuti kosilica radi rastere¢enja ovjesa
kosilice.

Kod transporta pazite na dovoljnu nosivost prije-
voznog sredstva i prikladno uévr§éenje vrtnog
traktora.

10 SKLADISTENJE

Vrtni traktor treba drzati na mjestu zastiéenom od
nepovoljnih vremenskih uvjeta, posebice od vla-
ge, te dugog izravnog izlaganja sunéevom zrace-
nju.

Vrtni traktor nikada ne skladistite s gorivom u
spremniku unutar objekta, u kojem moze doc¢i do
kontakta para goriva i plamena ili iskri. Vrtni trak-
tor drzite samo u prostorijama prikladnima za dr-
Zanje motornih vozila.

Izbjegavajte skladistiti vrtni traktor s punim spre-
mnikom goriva na dulje vrijeme, npr. tijekom zi-
me. Gorivo moze ispariti.

Prije dugotrajnog skladistenja treba ispustiti gori-
vo iz spremnika i rasplinjaca kako bi se sprijecila
taloZenja i zbog toga problemi prilikom pokreta-
nja. Za pomoc se obratite specijaliziranoj radioni-
ci.

11 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/N OPREZ! Opasnost od ozljeda. Otri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrZavanja, njege i €iSCenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

I NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

Napunite spremnik; Provjerite odzracnik
spremnika; Provjerite filtar goriva.
Uvijek upotrijebite svjeze gorivo iz Cistih
spremnika; Ocistite rasplinja¢ (radionica
servisne sluzbe).
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Smetnja

Ne funkcionira elek-
tropokretac.

Snaga motora opada.

Vrtni traktor jako vi-
brira.

Vrtni traktor se ne po-
krece.

Neprecizan rez.

Uzrok

Filtar zraka onecisc¢en.

Nema iskre paljenja.

Zbog vise pokusaja pokretanja u
prostoru sagorijevanja motora
ima previSe goriva.

Prazan ili slab akumulator elek-
tropokretaca.

Sigurnosna sklopka na sjedalu
vozaca nije u funkciji.

Sigurnosna sklopka na papucici
kocnice nije u funkciji.

Uklju€en je mehanizam za koS-
nju.

Osigura¢ na polu (+) kabela aku-
mulatora elektropokretaca.

Previsoka ili prevlazna trava.

Filtar zraka oneciscen.

Nije ispravna postavka rasplinja-
ca.

NozZevi su jako istroSeni.

Previsoka brzina voznje.

Mehanizam za ko$nju je oste-
éen.

Kod nozZnog hidrostatskog mje-
njaa: nema pogona voznje.
NozZevi su istroSeni, tupi.
Pogresna visina reza.

Prenizak broj okretaja motora.

Previsoka brzina voznje.

Uklanjanje

Ocistite filtar zraka (pogledajte Upute za
uporabu proizvodaca motora).

Ocistite svjecCicu, po potrebi primijenite
novu, provjerite kabel paljenja, provjerite
uredaj za paljenje (radionica servisne
sluzbe).

Odvrnite svjeéicu i osusite je.

Napunite akumulator elektropokretaca.

Smijestite se pravilno na sjedalo vozaca;
neispravna sklopka.

Do kraja stisnite papucicu kocnice.

Iskljuite mehanizam za kosnju.

Provijerite osigurac, po potrebi ga zami-
jenite.

Ispravite visinu reza; omogudite slobo-
dan prostor za mehanizam za ko$nju
kratkim odmicanjem prema natrag.

Ocistite filtar zraka (pogledajte Upute za
uporabu proizvodaca motora).

Pobrinite se za provjeru postavke (radi-
onica servisne sluzbe).

Zamijenite noZeve (radionica servisne
sluzbe).

Smanjite brzinu voznje.

Provjerite mehanizam za ko$nju (radio-
nica servisne sluzbe).

Prebacite ru€icu premosnika na radni
polozaj (vidi Poglavije 6.3 "Guranje vrt-
nog traktora (10, 11)", stranica 134).

Zamijenite ili izbrusite nozeve. Centriraj-
te izbruSene nozeve (radionica servisne
sluzbe)!

Korigirajte visinu reza.

Namjestite maksimalni broj okretaja mo-
tora.

Usporite.
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ﬂ Korisni¢ka sluzba/Servis

Smetnja Uzrok Uklanjanje

Razli¢it tlak guma na kotaCima. Napumpaijte na predvideni tlak zraka.
Na gumama provjerite ispravan tlak gu-

ma.
Pogon voznje, ko¢ni- Pobrinite se da provjeru izvr§i samo ra-
ca, spojka i mehani- dionica servisne sluzbe!
zam za koSnju.
12 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS 13 PODACI O 1ZJAVI O SUKLADNOSTI
Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj Zistu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
stranici: tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
www.alko-garden.com/service-contacts cifi€éne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
Za vi$e informacija o rezervnim dijelovima posje- uputa za uporabu i priloZzena je uz stroj.

tite:
www.alko-garden.com/spareparts

14 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit éemo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

NasSa jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja ®  samovoljnih tehnickih izmjena

B yporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
m  oSteéenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaéeni okvirom | xxxxxx (x)
B Motore s unutrasnjim izgaranjem (ovdje vrijede uvjeti jamstva proizvodac¢a doti¢énog motora)

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na ra¢unu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u sluéaju nedostataka.
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MHdopmaumje o YnytctBuma 3a ynotpeby

1 WH®OPMALMJE O YINIYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

= Kop HeMauke Bepauje ce paau o
OpUrMHanHoMm ynyTcTBy 3a ynotpeby.
Bepauje Ha cBM ocTanum jeauumma cy
npeBoAn OpUrMHanHor ynyTcrea 3a
ynoTpeby.

®  Osa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTynHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyuu kaga bynete Tpebanu ogpeheHe
uHdopmauyje o ypehajy.

B Ypehaj npenajte HOBOM BniacHMKY camo ca
YnyTcTBOM 3a ynotpeby.

= [IpouyuTajTe n cnegute cee 6e3beaHocHe
HarnomeHe 1 ynosopera 13 oBMX YnyTcTBa
3a ynotpeby.

B BpTHU TpakTopu ce NCropyuyjy y
pasnuuuTuM BapujaHTama onpeme. Nmajte
Ha yMy [a ce Cnvke MOry Mano pasnukoBaTtu
oA opuruHana. Y cny4ajy npobnema ca
onucuma, obpaTnTe ce CTPYYHOj paavoHn
unu npom3ssofayy.

B [JowTyjTe NpuoxeHa ynyTcTea 3a MOHTaxXy
1 ynyTcTea 3a ynotpeby 6eHsnHckor MmoTopa.

1.1 Cum6onu Ha HaCNoOBHOj CTPaHU

Cumbon 3Hauewe

Mpe npBor kopuwhera ob6aBe3Ho
NaXxrbMBO NPoOYMTajTe OBa YNyTCTBa
3a ynotpeby. To je ycrnos 3a
6e36enaH pag u HeomeTaHO
pyKoBah-e€.

YnyTcTBO 32 ynoTpeby

BeHanHcknm ypehajem HemojTe
paguTn y GnnsuHU OTBOPEHOT
nrnaMeHa unum n3sopa Tonsore.

1.2 OG6jawHera 03HaKa U CUTHaANHUX peyn

/N OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT Koja he — ako ce He n3berHe —
n3asBaTty CMPT UK TELLKy nospeay.

/N YNO3OPEHWE! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
onacHocCT koja 61 — ako ce He usberHe — morna
n3asBaTt CMpT UK TELLKY nospeay.

/N OMNPE3! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
onacHocT koja 61 — ako ce He naberHe — Morna
n3aseaTu Marne unu 6naxe nospeae.

NAXHA! Ykasyje Ha cutyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — Morna npoy3pokoBaT
mMartepujanHy wreTy.

1 HANOMEHA TMoce6He HanomeHe 3a 6orbe
pa3yMeBat-e U PyKOBaH-E.

2 onuc npom3sonA

BpTHuK TpakTopu ca 604HMM n3baumBadem
npon3Boe ce y pasnuyuTtum BapujaHTama. Koa
cnegehux onuca y oBuMm YnyTcTBuma 3a
ynoTpeby npoynTajTe onuc Koju ce OJHOCK Ha
Balll BPTHW TpaKTop.

KapakTtepucTtuke oBor BpTHOF TpakTopa:

B [IpeHocHW MexaHn3am: HoxHu xmapocTaTcku
B KBauumno Hoxa: enekTpomMarHeTcko

®  Kocunuua 3a 604HO n3baumBame ca
3aTBapaYem 3a Kollehe ca ManyvparemM

Tuncke pasnuke:

" Twun moTopa

®  CHara moTopa
®  llnpuHa pesa
BpcTa npeHocHuka:
= T3

= G700

21 CspcucxogHa ynorpeba

BpTHu TpakTop je npeasuieH 3a kowere
npuBaTHUX KyhHKUX 1 Xobn BpTOBa Makc. Harnba
naguHe 10° (18 %). QopatHe ynotpebe, HNp.
Manuupame, JO3BOrbeHe Cy camo y3 yrnoTpeby
opurmHanHor npubopa u nowTnBaxke
MakcumarnHux BpegHocTu ontepehemsa.

Ogaj ypehaj je npeasuieH nckby4nso 3a
npusaTtHy ynotpeby. CBaku Apyraumnjn HauvH
kopuwheta, kao U HeJ03BOrbEHE NpenpaBke
Unu gorpagke ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynotpe6om v 40BOAM 40 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje, rybutka ycarnailleHocTu ca
nponuncrMmMa n ogbujarsa cBake 0AroBOPHOCTU
npoussohaya 3a LTeTy KOpPMCHUKa nnu Tpehmx
nmua.

2.2 Moryha norpelwHa ynotpe6a

BpTHu TpakTop Huje npeasuheH 3a
npodecroHanHy NpUMeHy y jaBHMM NapkoBnMa,
Ha CMOPTCKMM TepeHnMa, Kao HU 'Yy
norbonpuBpean HU LymMapcTBy.
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Onwuc npoussoaa
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/N YNO30OPEHE! OnacHocTu kop,
npeontepehewa BpTHOr TpakTopa! Kog
ynotpebe npukonuue nocebHo nasuTte Ha To Aa
He npekopaunTe fo3BOrbeHa ontepeheka 1
Harnbe y36pauue/Hnsbpaunue. Mpekopayere
MOXXe MPEBULLE ONTEPETUTM KOYHY CHary BPTHOT
TpakTopa 1 u3assaTu onacHe cutyauuje!

A HANOMEHA Vmajre Ha ymy na BpTHY
TpakTop HeEMa [03BOIY 3a jaBHU caobpahaj u
360r Tora ce He CMUje BO3UTU Ha jaBHUM
npomeTHuuama!

2.3 CwumbGonu Ha ypehajy

MpounTtajte ynyTcTBO 32
ynotpeby npe nywrawa y paa!

_ Tokom Kollerba ce Apyrv Fbyaum,
¥ anocebHo fgeua, N XUBOTUHE HE
cMejy npubnmkaBaTv pagHOM

noapy-jy.

V|3ByLl,l/1Te KOHTaKTHU Kiby4 npe

5|
I gg=y PapoBa ofpxaBarba u nonpasku!
| = Maxtba onacHocT! dpxuTe pyke
&. £*2 | M Hore garbe o4 MexaHusMa 3a
L 2= ceuere!
4N -

HemojTe Bo3nTn Ha nagnHama
@ Harnba npeko 10° (18 %)!

™% Ta=- 1 OnacHocTt: HemojTe oBae
:d& @ nonasutu!
i

OnacHocT o oneknuHa Ha
e Bpyhum nospuvHamal

2.4 CurypHOCHM 1 3aWITUTHU ypehaju

/N YNO3OPEHE! OnacHoCT of yKNoHeHNX
nnu moandMKoBaHUX 3alITUTHUX enemeHara!
3abpar€eH je cBaku paj ca YKIIOHEHUM Uin
MOAMUKOBaAHUM 3aLUTUTHUM efleMeHTVMA.
HewvcnpaBHu 3alUTUTHW eNeMEHTM CMecTa ce
MOpajy NonpaBuTN UM 3aMeHnTH!

HajBaxKHuju 3aLlITUTHU eNeMeHTH:

KoHTaKTHM npekngay koyHuue
KoHTakTHM npekugay kocunuue
3aTtBapady gena 3a Manuupate
KoHTaKTHM npekvgay ceguwita
Moknonuw kocunuue
Moknonauy 6o4Hor n3dauuBaya

2.5 Tpernen npousBopa (01)

Bp. CacTaBHu geo
1 Ynpasrbay
2 Tabna ca MHCTpyMeHTMMa
3 [Moknonawu MOTopHOr NpocTopa
4 Mepana koyHuue
5 AKTVBaUWja NpeHoCHUKa npema
Hasag
6 AkTuBaUwmja NpeHoCHMKa npemMa
Hanpefn
7 Pyunua 3a 6nokagy nepane
KoYHULe
8 Pyunua temnomarta*
9 Kocunuua
10 3aTtBapay gena 3a Manuupame
11 Moknonav, 6o4Hor nsbauusaya
12 MpeMoCHMK NpeHOCHUKa
13 lMpomeHa BucuHe pesa

®  ca Memory dyHkumjom*

14 Ceguwite Bo3ava
E  Cca HacrnoHuMa 3a pyke

* N3gedba sapupa y 3asucHocmu 00 modena

2.6 EnemeHTM 3a pykoBame

Y HacTaBKy Cy ONMMCaHW KOHTPOSTHU eNeMeHTH
BPTHUX TpakTopa ca 604HUM n3baumsavem.
O6aBe3HO NpoYmMTajTe ONUC Koju ce OHOCU Ha
Ball BPTHW TpakTop.
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Onwvc npousBoga

2.6.1 CraHpapaHa Tabna ca
MHCTpyMeHTuMma (02)

Y HacTaBky ce 0b6jalHaBajy eneMeHTun

cTaHaapgHe Tabne ca MHCTpyMeHTUMa.

Perynauuja 6poja o6pTaja moTopa

[l HANOMEHA YawmuTe y 063up To Aa
aKTuBaLuMja perynatopa TOKOM BOXHE yTUYe Ha
Op3nHy!

Kop perynatopa ca yrpafeHnM YoKoM:
Momepanem perynatopa (02/2) nosehaBsa ce n
cMambyje 6poj obpTaja MoTopa. Y Kpajiem
ropH-eM Mosioxajy ce akT1BMpa Yok.

YkrbyumBamne 4oka: ['ypHute perynaTtop
I“I rope Ao Kpaja [0 3Haka Yoka. [MpumeHuTe
OBY NO3KMLWjy caMo 3a NokpeTaka

moTopa.

Hanomera: Heke BapujaHTe TpakTopa
umajy cneuwmjanHo gyrme yoka (02/1) Ha
Tabnu ca uHcTpyMmeHTUma. Hbera Tpeba
Kop MokpeTara TpakTopa AOAATHO
nosyhu. AKo MOTOp paau, nonako
CTUCHUTE AyrMe Ha3apg!

[MoroH 3a kowky: Y 0BOj NO3MLUMjK MOTOP
paaun Ha MakcumanHom 6pojy obpTaja.

MpasHu xoA4: Y oBOj no3numju MoTop
- paau Ha MuHUManHom 6pojy obpTaja.

KoHTakTHa 6paBa (02/4)

Monoxa Pap
i
0 MoTop UCKIby4eH.
Moke ce n3Byhn KOHTaKTHU KIby\.

| ®apoBu Cy yKIby4YeHu.

HakoH nokpeTarwa MoTopa y T0j
nosmumjn ce ykroy4yjy paposu.

Il PagHa noauumja Tokom paga
MoTopa.

1] [Mo3numja nokpeTama koa
akTvBaumje moTopa.
Yum ce MOTOp NOKpeHe, NnycTute
Krby4. HakoH Tora ce Bpaha y pagHy
nosuuujy .

2.6.2 PykoBahe NpeHOCHUKOM (6p3unHa

BOXH>€) (03)

BpTHW TpakTopu Cy onpemrbeHN HOXHUM
XMOPOCTATCKUM MPEHOCHUKOM.

Hekun mopenu Cy onpemMsrbeHn TemnomMaTom.

Kog BoXHe npema Hanpeg 1 Hasag Ha 4ecHo]
CTpaHu ce Hanase aBe noce6He negarne.

Cmep Onuc

BOXH>€

Hanpen  CtucHute pecHy nepany (03/2) 3a
BOXHY Npema Hanpeg.

Hasag CtucHute nesy negany (03/1) 3a

BOXHY NMpemMa Hasap,.
HanomeHa: Ako ce CTUCHE caMo
nefana 3a BOXtY Nnpema Hasag,
kocunuua he ce UCKIbYUUTU.

MoroH 3a KoLty Ko BOXHe Npema
Ha3ap;: Kowere BPpTHUM
TPaKTOpOM.

2.6.3 MNepana ko4Huue (04)

= KouHuua: Kaga negany 3a kouerse (04/1)
CTUCHeTe [0 Kpaja, akTUBUpa ce KovHuua
NPEHOCHMWKA M TPaKTOP KOYK.

= [lapkupHa KkouHUUa: AKO KOO CTUCHYTE
nepane koyHuue (04/1) noBy4yeTe pyuumuy 3a
6nokagy (04/2) npema rope, koyHuua he ce
6nokupaTtu. HoBum cTuckawem nepane
KOYHMLIe OTNyLITa Ce KoYHMLua.

2.6.4 HoxHu xugpocTaTcku npeHocHuK (03,
04)

HoxHM XmapocTaTckun NPeHOCHUK ce yKIby4yje y3

nomoh ase neaane (03/1 n 03/2).

Kon nokpetama TOKOM paga moTopa npeo

OTNyCTUTE NapkUpHy kouHuuy (04/2) n 3atum

ctucHuTe negany (03/2) 3a Boxhy npema

Hanpea wnu nepany (03/1) 3a BoXhy npema

Hasag. LTo Buwe cTucHeTe negany, To hete

6p>ke BO3MTW y ogabpaHoM cMepy.

Boxma npema Hanpepn: CTucHuTe Ha A4eCHO]

cTpaHu cnoreHy negany (03/2).

Boxta npema Hasaa: CTUCHWTE Ha AECHO]

CTpaHu yHyTpawky negany (03/1).

2.6.5 Onuuja "smart Cockpit"” (05)*

* AKo Huje cadpxaHo y obumy ucriopyke, "smart

Cockpit" onyuoHo moxe da ce Hadogpadu.

Momohy "smart Cockpit", Bawwer nameTHor

TenedoHa komnaTmbunHor ca Bluetooth-om n

annukaumje AL-KO inTOUCH noborbluaBare

yAao6HocT kopuwherba Baller npeMujym

GaLuTeHcKor TpakTopa.

Ha YCB yTuuHuum 3a nywense Ha "smart Cockpit-

y" MOXeTe Aa nyHWUTe CBOj NaMeTHU TenedoH
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TOKOM BOXH>€. AKO je Ball NaMeTHU TenedoH
OMNpEMIbEH 3a MHAYKUMOHO NyHEHE, AOAATHO
MoXeTe Aa HabaBuTe gogaTHM Moayn 3a
WNHAYKLMOHO NyH-eH-E.

KoHTakTupajTe Bawer auctpubyTepa.

MAXHA! OnacHocT o pa3apawa
wtamnaHe nnoye. VickrbyunBarwem baTtepuje
cTapTepa kaga GaluTeHCKV TpakTop paau Moxe
nohu 0o pasapara enekTPOHCKUX LUTaMnaHux
nnoya y "smart Cockpit-y".

B OkpeHWTe KIbyd 3a narbere y nonoxaj "0"
(Tj. narbexe UCKIbY4YeHO), Mpe Hero LTo
MCKIby4mTe 6aTepujy ctapTtepa.

B Hukaga HemojTe paauTh ca GalTeHCKUM
TpakTopom 6e3 6aTepuje ctapTepa.

2.6.5.1 Bexu4yHu Bluetooth moayn u

annukaumja AL-KO inTOUCH

"smart Cockpit" je onpemrbeH 6exXnyHUM
Bluetooth Mmogynom. OH omoryhaBa 6exuyHo
roBes3uBak-e Baller nameTHor TenedoHa ca
DaLUTEeHCKNM TPaKTOPOM.

MpBo nosesuBake Moryhe je y poky og 60
CeKyHAM nocre oKpeTaka Kiby4ya 3a narbewe y
npon3BosSbHY noauunjy (nonoxaj |, Il unm Iil).
Mocne npeor noBe3vBama je ycrnocTasbamwe
Be3e ca 6exuyHnm Bluetooth mogynom moryhe y
CBaKOM TPEHYTKyY, CBe 0K je KynTueaTop
YKIbYY€EH.

Annukaumja AL-KO inTOUCH

Bawem nameTHOoM TenedoHy noTpebHa je
WHTepHeT Besa, Aa 61 mMorna Aa ce uHctanupa
annukaumja AL-KO inTOUCH u kopucte
MHTEepPHEeT dyHKUMje. NHTepHeT Be3y nameTHH
TenedoH ycnocTaerba unu nytem 6exunyHe sese
unu nytem 6exunyHe JTAH mpexe.

Annukauuja AL-KO inTOUCH je gocTtynHa 3a
ypehaje Ha 6a3u Android-a y Google Play Store-y
1 3a ypehaje Ha 6a3m iOS-a y Apple App Store-y:

8w il o L

% App Store

https://alko-garden.com/smart-connect/

CxeHupajTe oBaj QR kopa, aa 6ucTte casHanm kako
Aa nHctanupate annukaumjy AL-KO inTOUCH Ha
Ballem nameTHOM TenedoHy n gobujete
popaTtHe uHdopmauumje o Bawwem ypehajy. C tum
MoXeTe Aa Baw "smart-connected" ypeha;j
Takofe noBexeTe ca NHTEPHETOM.

1. Mokpenute annukauumjy AL- KO inTOUCH.

2. KpeupajTe KOPUCHUYKW Hanor Ha
"Peructpauuja" unu ce ca seh noctojehum
Hanorom npujasute Ha "lMpujaBa”. Ako cTe ce
npe Tora perucTpoBarsnu y Halloj UHTEPHET
npoAaBHULIM, MOXETE Aa KOpUCTUTE oBa
KOPWCHWYKWN Harnor.

3. [HonyHuTe HoBM ypehaj nyTem "[oaaj Hosu
ypehaj".

4. Cnepgute octana ynyTcTBa.

5. Ako ce kop Baluer ypehaja pagu o "smart-
connect" komnatnbunHom ypehajy,
cnposeauTe "smart-connect" acucteHTa
AVpeKTHO y 6nmanHu ypehaja.

6. CnepguTte octana ynyTcTea.

Kop dyHKLMOHaNHMX CMeTHM Ha BaLuTEeHCKOM
TpakTopy Ball ANCTpubyTep Moxe Aa BaM
nomorHe nytem annukaumje AL-KO inTOUCH. Y
Ty CBpXy Moparte Aa AucTpubyTepy [o3BonuTe
npuctyn y annukaumjyn AL-KO inTOUCH.

I HANOMEHA Axypupatba 3a annukaumjy
AL-KO inTOUCH ce BpLue ayTomaTCcKkun Npeko
nHTepHeTa (FOTA: Firmwareupdate Over The
Air).

2.6.5.2 Axuujey "Smart Home" / "Smart
Garden" (IFTTT)

MyTtem annukauuje AL-KO inTOUCH moxeTe aa
nokpeHete o 3 IFTTT akuuje (IFTTT: If This
Then That). Ha https://ifttt.com/ mopaTte aa
NPeTXoAHO YTBPAUTE OBe akuuje (Hnp.
ynpaBrbake ypehajuma y "Smart Home" nnu
"Smart Garden", ykrby4nBare HaBOAHaBaHa,
oTBapake rapaxHux spara). IFTTT akuuje
3aBWCHO oA Mofena npeTtnnaTte noHyhava mory
6utn becnnatHe unu ce nnahajy.

Il HANOMEHA [letarsHe uHdopmaLmje o
IFTTT-y moxeTe npoHahu Ha:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Onuwuja "MopewaBarme BUCKHE pe3a
ca Memory cdyHkumjom™ (07)*

* AKo Huje cadpxaHo y obumy ucriopyke, Memory

byHKYuja onyuoHo Moxe O0a ce HaBozpadu.

MexaHuka nogellaBara BUCUHE pe3a
MemopuLLe NoAeLLeHy BUCUHY pe3a, ako
Kocunuua y cBpxy npaxtera KyTuje 3a
cakynrbake TpaBe MopaTe Aa NoaurHeTe y
TpaHCNOpTHU Nonoxaj. Tume je ocurypaHo aa
nocre npaxmera HacTaBUTE KOLLEHE Ca UCTOM
BWCWMHOM pe3a.
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Be3begHocHe HanomeHe

= [lonyrom 3a npeamsbop (07/1) 6upate
BUCWHY pe3a:
CreneH 1: HajHnxa BUCMHa pe3a Koja cen
MOXe n3abpatu

CreneH 6: HajBuLa BUCMHA pe3a Koja
cen Moxe usabpatu
B Pyuyuuom 3a nogelasawe BucuHe (07/2)
nogeluaBaTe TPAHCMOPTHY nonoxaj "7=T".
OBaj nonoxaj je ICTOBPEMEHO 1 HajBuMLLIA
BMCWHa pe3a (He Moxe ce bupatu).

M3abpaHe BucnHe pesa 1 oo 6 ce y nposopy
(07/3) nonyre 3a npeam3bop Mory jacHo
npenosHaTn n3 nomnoxaja Bosava. Pyunuom 3a
nofeluaBare BUCUHE NoavkeTe Unu crywrarte
KocunuLy A0 NpeTxoaHo nsabpaHe BUCUHE pesa.
MocTyna nopeluaBawa BUCUHE pe3a: BUAN
lNoznaerbe 6.6.1 "Tlodewasar-e sucuHe pe3a
(06, 08)", cmpaHa 152.

3 BE3BEAOHOCHE HANOMEHE

= Jleua n Apyra nvua Koja HUCY yrnosHara ca
ynyTCTBOM 3a PyKOBaH-€ HE CMEjy KOpUCTUTH
ypehaj.

. ObpaTuTe Naxby Ha nokanHe nponvce y
BE3V ca MUHUMarnHom ctapoluhy pykosaoua.

B YnyTute Aeuy 1 Mnage Aa ce He urpajy oBum
ypehajem.

®m  KocuTe camo Npu fHEBHOM CBETy Unu
[006pOM OCBETILEY.

B Yparsute gpyra nvua us nogpysdja
onacHocTK.

®  PykoBanal, CHOCY OArOBOPHOCT 3a Hesroae
noBe3aHe ca Apyrum ocobama u HUXOBOM
VMOBWHOM.

B YnoTpebrbaBajTe camo opurMHanHe
pe3epBHe AenoBe 1 opurMHanaH npuéop.

®  OnpaBke Ha ypehajy cmejy aa nssoge
npoussofay ogH. Heka o HeroBux
CEepPBUCHWUX paanoHMLa.
HocuTte 3awtnty og byke.
BpTHM TpakTop HWje ofobpeH 3a BOXHY Ha
nyTeBMMa 1 He CMe a Ce BO3W MO jaBHUM
cTasama v nytesuma.

B HemojTe Aa KocuTe no HeBpemeHy. Hema
3awwTnTe oA yAapa Myhe.

B 3abpareHo je NpeBo3nTY Jbyae 0OBUM
ypehajem.

B HewmojTe KOCUTK Ha CTPMMHama Harnba
npeko 10° (18%)

B HakoH KOH3ymauuje ankoxona n nekosa Koju
61 mornu ga orpaHnye cnocobHocT

pearoBarba Unu Apora, 3abpameH je paj
BPTHWUM TPaKTOPOM U/Unn AoaaTHOM
ONpeMoM Koja je Ha kemy npuuspiheHa.

YBeK KocuTe MonpevyHo Ha CTPMUHM.
Cnepute nokanHa, KOMyHanHo gonyureHa
pagHa BpeMeHa.

B BpTHM TPaKTOp CBOjOM TEXMHOM MOXe Aa
npoyspouu Teluke nospeae. OnpesHo
obaBrbajTe yToBap 1 UcToBap BPTHON
TpaKTopa Kof, KeroBor TpaHcrnopTa y BO3uny
WY Ha MPUKONULN.

®  OBaj BPTHM TPaKTOp He CMe Ce OABO3UTH
By4yoMm. Kog TpaHcnopTa Ha jaBHUM nyTeBMma
Mopa ce KOPUCTUTY MPUKNagHO BO3WIO.

B BpTHU TpakTop HEMOjTE KOPUCTUTK Yy cnabo
NpPOBETPEHVM pagHUM nogpydjuma (Hnp.
rapaxw). 13gyBHu racosu cagpxe oTpoBaH
YITbEH-MOHOKCMA 1 Jpyre OTPoBHe
cyncTaHumje.

= [Ipe cBake ynoTtpebe:

[MpoBepuTe NCTPOLLEHOCT UK
owTeherne knanHe 6o4Hor n3baumsaya.
[MpoBepuTe NCTPOLLEHOCT UK
owTehere 3aTBapaya gena 3a
Manyvpame.

4 PACNAKMPAHE N MOHTAXA
TPAKTOPA

Ko pacnakuparba v MOHTaxe Tpaktopa cregute
NPUMNOXEHa YMyTCTBA 3@ MOHTaxXY.

1 HANOMEHA Cnegute v npunoxexa
YnyTtcTBa 3a ynotpeby 6eH3nHckor MoTopa.

/N YNO3OPEKE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! YnoTpeba HenoTnyHo
MOHTMpaHOr BPTHOI TpakTopa Moxe Ja Aoseae
[0 TelKkMx noBpeaa v owTtehema.

B BpTHU TpakTOp Nyctute y pag camo kaga je
KOMMMETHO MOHTUPaH.

B /I3BpumMTe cBE pajoBEe MOHTaxe onuncaHe y
ynyTcTBMMA 3a MOHTaxy. Y cny4ajy ABojbe,
npe cTaBrbaka Yy NOroH NUTajTe CTpyYHbaka
[a N je MoHTaxa ncnpasHo obaBrbeHa!

B [lpoBepuTe NPUCYTHOCT Y UCMIPABHOCT CBUX
06e36eAHOCHMX 1 3aLlUTUTHUX enemMeHarta!l

5 NYWTAHKE Y NOroH

5.1 KoHTpona kocunuue

Mpe ynotpebe yBek ce BU3YEnHOM KOHTPOSOM
Mopa NpOBEPUTU Aa 11 Cy anar 3a Cevetbe,
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NpUYBPCHE YMBWje 1 KOMMNMeTHa jeanHuLa 3a
ceyetrse UcTpolleHu unu owrtehexun. fla 6u ce
n3berna HeUeHTPMPaHOCT, UCTPOLLEHE UMK
owTeheHe HoxeBe Tpeba 3aMeHUTU HoBMUMA.

5.2 Nymweme yma

Mpe npBor nywTaka y pag, MoTop Mopa 6utu
HanyheH yrbeM. Kog Tor kopaka crieaute
ynyTcTBa npoussohaya MoTtopa. Na3uTe ga ce
pefoBHO NpoBepaBa HMBO yIba, a no noTpebu ra
Tpeba HagonyHUTK.

5.3 MNywewe ropusa

/\ YNO3OPEHE! OnacHocTy koA
pykoBaka ropuBom! "'opuBo je Beoma
3anarsuneo. Pe3epBoap ropusa nyHWTe camo Ha
oTBopeHom! 3abpareHo nyene! Hemojte
NyHUTM JOK MOTOp paau unu je spyh!

3a Toyere KOPUCTUTE MPUKNafaH NeBak unu Les
3a ynvBame Aa He 61 oo [0 Lypera ropusa
no MoTopy, KyANULUTY unu Tny.

W3 6e3begHoOCHUX pasrnora ce y cnyyajy
owTehera Mopajy 3ameHuTH owTeheHn
3aTBapay pesepBoapa ropusa v gpyru
3aTBapayum pesepsoapa.

AKO ce ropuBo npenwje, MOTOp ce He cMe
nokpetatun. Tpaktop Tpeba yknoHuTu ca mecTa
KOHTaMVHMpPaHOr ropyBOM, a MPONMBEHO FOPUBO
Mopa ce Kprnom MokynuTu n obpucatu ca Tna,
MoTopa u kyhuwrTa.

Tpeba aa ce nsberasa cBaku NOKyLLaj
nokpeTara oK nape ropmsa He vucxnarne.
['opuBo 4yBajTe camo y pesepsoapvma
npeasuieHnM 3a Ty HameHy.

Ynotpebute 6e3onoBHu 6eH3nH, MuH. PO3 91.

Mywere pesepBoapa

1. Mo noTpebu nckrbyunTe MoTop 1 36or
6e36eHOCTUN N3BYLIUTE KOHTAKTHU KIbyu.

2. CauvekajTe 4OK Ce MOTOpP Maro oxnagu.
Ynosopere! OnacHocm 0@ ekcrino3uje
3anarbugoe 2opusa!’

3. OTBopuTe noknonawy, MOTOpHoOr npocTopa/
noknonay 3a 3aTBapava pesepsoapa, Aa
OucTe yYMHUNU JOCTYNHMM 3aTBapay
pesepBoapa.

4. OtBOpUTE 3aTBapady pesepBoapa ¥ HaTouuTe
ropvBo.
lMaxal N36ecHUME MPEKOMEPHO MyH-EHE
pe3epsoapa eopusa!

5. 3artBopuTte 3aTBapay pesepsoapa.

6. 3aTBOpuTe Noksonaw, MOTOpPHOT npocTopa/
roksional, 3aTBapaya pesepeoapa.

5.4 KoHTpona nputucka ryma
B Pe[oBHO NpoBepasajTe NpUTUCak ryma.

®  [IpouuTajTe npegsuheHn nputmucak ryma Ha
rymama (npenopyka: 1 6ap).

[l HAMOMEHA 1 ICM = 0,07 6ap.

CTaHgapaHOM HOXHOM MyMMOM Basgyxa Moxe
[a ce NpoBepu NpuUTMCaK ryma 1 Hamymna
Basagyx.

5.5 T[lopewaBake BUCMHE HAcNOHa 3a pyke*
(09)

*: Onyuja

1. Packnonute HacnoHe 3a pyke (09/1)
Hajmarbe 10° npema rope (09/a).
HanomeHa: Kada je HacroH 3a pyke
1omnyHo OMKIIONIbEH npema 2ope,
Ha3ybrbeHa Haspmka ce Hajbéorbe gudu.

2. Ha cBakoMm HacnoHy 3a pyke OKpeHuTe
Ha3ybrbeHy HaBpTky (09/2) y cmepy
ctpenuue (09/b), 4OK ce He NofecK XerbeHa
BUCUHA:
®  +: [ToMepuTn HACNOH 3a pyke npema

rope.
- [oMepuTH HacroH 3a pyke npemMa
none.

3. TloHoBO cknonuTe HacrnoHe 3a pyke npema
none.

5.6 KoHTpona 6e36eaHOCHMX enemeHaTa

Be3benHocHW enemMeHTN Mopajy ce NpPoBepUTH
rpe CBaKor NnokpeTaka BPTHOTI TpakTopa.

/N YINO3OPEKE! OnacHocT Koz npoBepe
6e36eaHOCHUX enemeHaTa! be3beaHocHM
ernieMeHTU CMejy ja ce nNpoBepaBajy camo ca
cedvlTa Bo3aya v kaga y 6nvmsnHu Hema apyrux
Ibyan HU XMBOTUHbA!

CBe KOHTpOIe U3BPLUMTE HA pPaBHOj NOASI03M Ja
ce BPTHU TpakTop He 61 nsHeHada nomepuo.

5.6.1 KoHTpona KOHTaKTHOr npekuaaya

KOYHMLEe

I'IpeKM,qaq KOHTaKTa KO4HuLue cnpe4vyaBa
nokpeTake MOTOopa ako ce He CTUCHE KOYHULUa.

1. MoTop je uckrby4eH.
2. CepHuTe Ha cepgano Bo3ava.

3. OTnyctuTe napkupHy KOYHWULY Tako Aa
cTucHeTe negany koyHuue (04/1).
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4. Tlokywajte ga nokpeHeTe MOTop (KOHTaKTHU
Krbyd je y nosuumju ll1).

A HAMOMEHA Mortop ce He cme nokpeTaTu!

5.6.2 KoHTpona KOHTaKTHOr npekupgavya
Kocunuue

KoHTakTHM npeknpay kocunuue cnpeyasa

nokpeTarwe MOTOpa Kaja je Kocunuua ykrbyveHa.

1. MoTop je uckrby4eH.

2. CepHuTe Ha cepano Bosava.

3. CrtaHute Ha negany koyHuue (04/1) n
aKTuBMpajTe napkupHy kovHuuy (04/2).

4. Yxrbyunte kocunuuy (02/5, nonoxaj "1").

5. TlokywajTe Aa nokpeHeTe MOTOP (KOHTaKTHU
Krbyd je y noavumju llI).

1 HANOMEHA Motop ce He cMe nokpeTaTty!

5.6.3 KoHTpona KOHTaKTHOr npekupaya

ceauwTa

KoHTakTHM npeknaady ceguwita omoryhasa
UCKIby4MBaHe MOTOPa aKko Kof yKIby4eHe
Kocunuue ceguwiTe Bo3ava byae npasHo.

1. CepHuTe Ha cefano Bosava.

2. CraHuTte Ha negany kouHuue (04/1) n
aKTuBMpajTe napkupHy kovHuuy (04/2).

3. TlokpeHuTe MoTop 1 NOBpuHUTE ce Aa paau
Ha MakcumarnHom 6pojy obpTaja.

4. Yrkrbyuute kocunuuy (02/5, nonoxaj "1").

5. PacTtepeTute ceguLTe Tako fa yctaHeTe
(HemojTe cunasnTu ca weral).

] HANMOMEHA MoTtop ce Mopa uckrbyunTi!

6 PAL TPAKTOPA

/N YNO3OPEHE! OnacHocTu 360r
HeOBOJLHOT NO3HaBaka BPTHOI TpakTopa!l
Mpe noyeTka, NaxsbLUBO NpounTajTe YnyTcTBa 3a
ynotpeby! MNocebHo nasute Ha cBe 6e36egHOCHe
HanomeHe! CaBeCcHO u3BpLUNTE CBE pagoBe
MOHTaXe 1 Kopake Kof nywTamwa y pag. Y
cnyvajy ABojbe, KOHTaKkTVpajTe npounssohayal

6.1 OcHOBHe npunpeMHe mepe

B ToOKOM KOLLEHA YBEK HocuTe UBpcTy obyhy n
ayre xnade. Hukaga HemojTe kocutn 60cK HK
y OTBOpPEHMM caHAanama.

®  [lpoBepuTe KOMMMeTaH TEPEH Ha KOM ce
npuMetbyje BPTHW TPakKTop. YKNoHUTe
KOMMMETHO KaMehe, LUTAMNoBE, XNLE, KOCTU 1
Opyra cTpaHa Tena Koja 6u morna aa 6yay

3axBaheHa 1 nsbayeHa. M Tokom koliera
Tpeba nasunTu Ha cTpaHe npeagmeTe.

®  |I3BpLuMTE CBE pafoBe onucaHe y aeny
MywTane y paag. To nocebHo Baxu 3a
KoHTpony 6e3beaHOCHUX enemeHara.

= 3a noenayekse TepeTa KOpUCTUTE CamMo
mMexaHu3am npukonuvue! Hemojte
npeKopavnTi HOCUBOCT.

B Huje fO3BOMbEH TPAHCNOPT NpeaMeTa
BPTHUM TpakTopom!

6.2 Ynortpe6a gopgaTtHe onpeme

/N YNO3OPEHKE! OnacHocT 360r norpeluxe
AopaaTHe onpemMe Unu KeHor NorpeLuHor
HauyuHa ynoTpebe! YBek kopuctute camo
opuvrvHanHy onpemy npoussohava Tpaktopa!
Yamute y 063mp nponuce o ynotpebu ns
oaroeapajyhmx NpunoxeHux ynyTrcrasa 3a
ynotpeoby!

YnoTtpeba He[o3BOIbEHE ONPEME UMM NorpeLlHa
ynoTtpeba foaaTtHe onpeme MoXe [a M3asoBe
036UbHe ONacHOCTY 3a KOPUCHUKA U apyre
byae. BpTHu TpakTop 61 ce morao
npeonTepeTuTu. To MOXe y3pokoBaTu Hecpehe
ca TeLK1M nocneguuama.

6.3 Tlypawe BpTHOr TpakTopa (10, 11)

/N OMPE3! OnacHocT koA rypaka Ha KocoM
TepeHy! BpTHu TpakTop rypajte camo Ha
XOPU3OHTaNH1M nospLunHama! Ha naguHama 6u
ce BPTHW TPaKTOpP MOrao HEKOHTPONMUCaHO
KpeTaTu HM3bpao.

Kopa HoXHor XuapoctaTCcKor npeHOCHUKa

Pyuunua npemocHuka (10/1) ce Hanasu Ha
3aAHeM AeCHOM KyRULITY Touka.

[ebnokapa npemocHuka kog T3-npeHocHuKa:

1. W3ByumuTe pyunuy npemocHuka (10/1) n
obecuTe je npema rope (11).

2. OTnycTUTe KoYHULY.
= Cafja ce BPTHU TPaKTOp MOXE rypaTu.
[ebnokapa npemocHwuka kog G700-npeHocHuKa:

1. TypHute pyumuy npemocHuka (10/1) n
3akauuTe je npema rope (11).

2. OTnyctute KOYHULY.
= Capa ce BPTHV TpaKTop MOXe rypaTti.
6.4 [NokpeTare M UCKIbYUMBaHe MOTOpa

MokpeTarw-e MoTOpa
1. CepnuTte Ha ceguwiTy BO3ava.
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2. [o kpaja ctucHute negany koyHuue (04/1) Ha
NeBOj CTpaHu 1 GrokmpajTe je pyyunuom 3a
6nokagy (04/2).

3. byaute y6eheHun aa kocunmua HAJE
yKkrbyyeHa. [py ToM npoBepuTte nosuumjy
npermbHor npekugada (02/5, nonoxaj ,0%).

4. TMomakHute perynatop (02/2) 6poja obpTtaja
MOTOpa [0 ropHer rpaHNyYHMKa. 3aBMcHO of
BapujaHTe onpeme TaMo Ce Hanasu 3Hak
yoka. Ako ra Hema, nosyLmTe nocebHo gyrme
yoka (02/1).

5. CraBuTe KOHTaKTHW KibyY Yy KOHTaKTHy GpaBy
(02/4).

6. KoHTaKkTHM Krbyy okpeHuTe y nosuumjy ,I11“ n
TaMmo ra 3agpxuTe 40 NokpeTaka MoTopa.
Hanomena: 3602 3awmume akymynamopa
cmapmepa, rnoKywaj nokpemara He bu
cmeo 0a mpaje dyxe 00 5 ceKkyHOU.

7. 3aTum nycTuTe KOHTaKTHU KIbyY Koju he ce
ayTomartcku Bpatutu y nosuuujy 1%

8. [Mpebauute perynatop (02/2) 6poja obpTaja
MoTopa y pagHuy nosuumjy. Koa BapujaHte
onpeme ca AyrmeTom Yoka NoHOBO ra
ytucHute (02/1).

UckrbyumBame moTopa

1. Wckrbyuute kocunuuy (02/5).

2. Tpeb6auunte perynatop (02/2) 6poja obpTaja
MOTOpa y No3vuujy npasHor xoaa.

3. CtucHute negany kounuue (04/1) n
6rokupajTe je nonyrom 3a 6nokagy (04/2).

4. KoHTakTHU kibyy (02/4) okpeHuTe y nosuumjy
0",

5. WM3ByuuTE KOHTAKTHU KIbyu.

/N YNO3OPEHKE! OnacHocT og Bpyher
moTopa! Kog napkupara Bo3vna nasute Ha To
Aa Bpyhu genosu moTopa (HNp. npurywmnsay
3BYyKa) HE MOTYy 3ananuTi OKOJHe NpeaMeTe HU
maTepujan!

6.5 BoxHa TpakTopa

/N YNO3OPEHE! OnacHocT 360r
HenpunarofeHe 6p3uHe! NocebHo Ha noyeTky
BO3WTe Cnopo Aa bucte ce NpUBMKHYNUN Ha HAYWH
BOXHE 1 Koyera TpakTopa! MNpe ceake NnpomeHe
cmepa Tpeba cMmarbuT Bp3nHy BOXH-E Tako Aa
BO3ay YBeK 3a[pXXv KOHTPONy Haj BPTHUM
TPaKTOpPOM 1 a ce He MoXe NPeBpHYTK!

Balu TpakTop ce NOroHM Npeko HOXHOr
XUAPOCTATCKOT NMPEHOCHMKA.

6.5.1 lMpunpema 3a BOXHY Ha

Temnepartypama ucnopg 10 °L

A HANOMEHA CneauTe 1 npunoxena
YnytcTBa 3a ynotpeby 6eH3nHcKkor MoTopa.

1. YBepuTe ce oa MexaHu3am 3a koweke HNJE
NpUKIbyYeH. Y Ty CBpXy npoBepuTe
npeknonHuk (02/5, nonoxaj ,0).

2. [MokpeHuTe MmoTOp U NycTuTe ra aa ce oko 30
CeKyHau 3arpeBa y CBpXy onTumusaumje
BMCKO3HOCTM yrba Mewada. lNocne Tora
MoXeTe Aa Bo3uTe TpakTop. MexaHusam 3a
Kolewe Tpeba aa ce NpUKIbyyn Tek ako je
MOTOpP Pagmo HEKOMNMKO MUHYTa.

6.5.2 Boxma ca HOXXHUM XMAPOCTAaTCKUM
NPEeHOCHUKOM

1. CrucHute negany kouHuue (04/1) n
6nokupajte je pyuunuom 3a briokaay (04/2).

2. [MopgecwTte kocuNULUy Ha HajBULIW NOMOXaj
"7=T" (=TpaHCrnopTHX Nonoxaj), BUan
lMoenasrwe 6.6.1 "Modewasar-e 8UCUHE pe3a
(06, 08)", cmpaHa 152.

3. TlokpeHnuTte moTop.

AkTuBupajTe kouHuuy (04/1).

5. TMonako cTUCHWTEe nepany 3a XXerbeHn cmep
BOXH-€:
®  Hanpepa: Nepana (03/2)
®  Hasapa: Nepgana (03/1)

6. LWTo parbe ctucHeTe negany, 1o he ce
TpakTop 6pxxe kpeTaTh y ogabpaHom cmepy.

7. 3a 3aycTaBrbare OTnycTuUTe negany u
cTUcHuUTe negany koyHuue (04/1).

Il HANOMEHA TMpe cBakor HanywTawa
TpakTopa akTuBMpajTe pyunly 3a Grokagy ca
CTUCHYTOM MeJarnom KovHule Aa He 6u goLwuno
nomMepatsa Tpaktopa!

&

6.5.3 Boxma ca TemnomaTtom

1 HANOMEHA Temnomat Moxe aa ce
YKIbY4M camo y BOXHsM npema Hanpes. Koa
aKTuBMpama KO4HWLEe TeMnomaT ce ayToMaTCKu
NCKIbYyYyje.

YKIbyumBare/MCKibyumBake Temnomara:

®  3BakpenuTte pyumuy (02/3) npema rope.
Temnomam ce ykrbyuyje.

®  3akpenuTte pyuunuy (02/3) npema gone.
Temriomam ce uckrbyuyje.
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6.5.4 Boxma u Kowewe Ha naguHama

/N YINO3OPEKE! OnacHocCT Kop, rpeluaka
TOKOM BOXH€ Ha naguHama! Ko BoxHe Ha
nagmHama 3axteBa ce nocebHa fo3a onpesa!
HujepHa naguHa Huje ,6e36egHa”. Y Tom cnyyajy
ce yBek npuapxasajTe cnegehux 6e3begHocHMX
HanomeHa! AKO TOYKOBW NPOKMUXY UNu ce
BO3UMO KoA nerban-a y3bpao 3ayctasu, oaBojute
KoCcUnuLYy M NPUKIbyyke. 3aTm ce cnopom
BOXHOM YHa3ag oapxxasajyhu paBaH cmep
CMyCTWUTE HU3 NaguHy!

B HemojTe BO3UTV Ha NagnHama Harmba npeko
10° (18 %). MNpumep: To ogroBapa BUCUHCKO]
pa3nuum og 18 um Mo AyXHOM MeTpy.

HemojTe Bo3nTK ca Harnum kpeTkama.
HemojTte Harno kounTu.
OppxaBajTe HUCKY Bp3VHY BOXH-E.

Huvkaga HeMojTe BO3MTH NOMpeyHo npemMa
naguHu.

Hewmojte Harno y6p3aBatu.
B [136eraBajTe Harmne noTese yrnpaBrbadyeMm.

6.6 Kowere BPTHUM TpaKToOpoMm

[a bucTte nocTurnu npeumsaH pesynraT KoLHe,
6p3uHy BOXHe Tpeba npunarognTn ycnosmuma Ha
TpaBkbaky. Koa kolera neganom 3agajte
MakcumarnHo 2/3 moryhe 6p3viHe BoXHse.
MakcumanHa 6p3nHa TpakTopa UCKIbY4YMBO je
npepasuieHa 3a NoroH BoXHe 6e3 ykrbyyeHe
kocunuue.

Y HOpManHom cnyyajy BucuHa pesa je 4 - 5 um.
To ogrosapa 2. vunu 3. no3vumju gena 3a
nofeluasane BucuHe. Ko BnaxHe 1 Mokpe
TpaBe KOCUTE Ca BULLOM BUCUHOM pes3a.

Kop Bpno Brcoke TpaBe Npenopy4rsueo je
kocuTK y ABa umknyca. Kog npsor uyknyca
nogecuTe KOCUIMLY Ha MakCUMarnHy BUCUHY
pe3a. 3aTum Koa Apyror uMknyca MoxeTe
NOAECUTUN XKerbeHY BUCHHY.

6.6.1 MopewaBawe BUCUHe pe3a (06, 08)
Kocunuua TpakTopa Moxe ce No BUCUHU
nofeLuaBaTi pyuvLOM 3a nofellaBake BUCUHE
(06/1) pecHo nopen ceguliTa Bo3ava.
1. TomepwuTe pyumnuy 3a nofeluaBake BUCUHE
(06/1) y xerbeHom cmepy:
B npema gone (06/a): 3a many BUCUHY
pesa.
B npema rope (06/b): 3a Benuky BUCUHY
pesa.

Onuuja: NMopewaBakwe BUCUHe pe3a Memory

cdyHkumjom (08)

1. ToByuuTe pyunuy 3a nogellaBame BUCUHE
(08/1) y TpaHcnopTHu nonoxaj "7=T" (08/a) n
nputucHUTE ra npema cnosba (08/b), aa
6ucrte ra yrnasunu.

2. Typnute nonyry 3a npeamsbop (08/2) Ha
XerbeHy BucuHy pesa (08/c). BucuHa pesa ce
npukasyje y nposopy (08/3) nonyre 3a
npeamsbop (oa 1 o 6).

3. TloByuuTe pyymnuy 3a noaellaBake BUCUHE
(08/d) n npuTUCHKTE je Ao Kpaja Nnpema
Hanpe kaja je nogelleHa BucuHa pesa (08/
e).

A HANOMEHA TpancnopThu nonoxaj "7=T"
je Hajaua BMcKHa pesa. OH ce He Moxe
n3abpartu nonyrom 3a npeamnsdop.

YkrbyumBate Kocunuue

EnekTpnyHo ykibyumBare: Y nogpydjy Tabne ca
MHCTPYMeHTUMa Hanasu ce npekvaad (02/5).
Homme ykbyunTe kocunuuy (nonoxaj "1").

6.6.2 YkibyuumBame kocunuue

A HANOMEHA Kocunuua ce cme ykrbyunTn
TeK kaja je MoTop paamno NpMBnuxHoO jeaaH
MUWHYT y Tonnom ctawy! Kog ykrbyumBama
KOCUnvue BPTHU TPAKTOp Ce He CMe HanasuTu y
BWCOKOj TpaBu.

1. TlokpeHuTe moTop.

2. Tpe6auunte perynatop (02/2) 6poja obpTaja
MOTOpa y pagHy nosvuujy.

3. TlogecuTe KOCUMULY Ha HajBWLLM MOMOXa]
"7=T" (=TpaHcnopTHW Nonoxaj), Bnuam
lNoznasrbe 6.6.1 "Tlodewasar-e sucuHe pesa
(06, 08)", cmpaHa 152.

4. YKrbyymTe KOCUNMLY NpernbHUmM
npekugadem (02/5, nonoxaj ,1).

5. TlopecuTe XerbeHy BUCUHY pe3a.

6. lNpumakHUTE ce BPTHUM TPaKTOPOM.

6.6.3 [oroH 3a KowkYy Ko BOXHe npema

Hasag

1 HAMOMEHA Ako cTucHUTe camo negany
NPEeHOCHMKa 3a BOXHY Mpema Hasag, kocunuua
he ce nckrbyunTn.

1. CTtucHuTe TacTep 3a "KolHy npema Hasag"
(02/6) n'y poky og, 5 cekyHan CTUCHUTE
negany (03/1) 3a BOXHY NpemMa Ha3ag.
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/N YNO3OPEHWE! OnacHocT oa Hecpehe
KOA KolwHe npemMa Hasap! Mpatute cTpaxtu
OKOIMHU MPOCTOP MPUINKOM KOLLUH-€ npema Ha3ag!
Kocute npema Hasag camo kajaa je To noTpebHo!

6.6.4 MWckrbyunBame kocunuue

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT kog,
3aycTaBrbaka HoxeBa! Potupajyhu/usnasehu
HOX MOXe nocehu pyke un Hore! [IpxxuTe pyke n
Hore farbe of MexaHusama 3a ceyvetse!

1. Vckrbyuute kocunuuy npermbHum
npekugadem (02/5, nonoxaj ,,0“).

Kocunuua ce moxe NCKIbYYUTU TOKOM MUPOBaka
N BOXH-€ TpaKkTopa.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oA noBpeae

onb6ayveHum npeameTmuma! Kog npenaxera

NOBpLUMHA Ca LUIbYHKOM W LLIOAEPOM MOry ce

noByhu npegmeTy y NOKPEHYTY KOCUNULY U

n3baumTu.

B VIckrbyuuTe Kocunuuy yBek kaga npenasure
NOBPLUUHE KOje HWUCY TpaBHaTe.

6.6.5 Manuupame (12, 13)

3a onTmanaH pesynTtaTt Manyupana Tpeba
pefoBHO KocuTu Tpasy (oTnpunuke 1 4o 2 nyta
cegMnyHo). Y Tom cniyyajy ogpexute 1/3 BucuHe
Tpase (HNp. TpaBy BUCUHE 6 LM nokocuTe 2 LM).
Tako ce nokoLLeHa TpaBa N1ako MOXe KOPUCTUTK
ca npeocTasniom TpaBoM.

KomnneT 3a Manuupare je UcrnopyyeH y
KOMMNNEeTy onpeme:

= Bepsuvja 110 ym: 3aTBapay gena 3a
Manuupake je MOHTVMPaH Ha KoCUnuLy Ha
NeBoj CTpaHu.

= Bepauja 95 um: 3aTBapay gena 3a
Manyvpatbe je NpUIoXeH.

Mpe6auuBare 604HOr n36aumBaya Ha NOroH
3a Mmanyupase (12)

/\ YNO3OPEHWE! OnacHocT of
HeKoMMNneTHor unu owTteheHor WTUTHKKa
kocunuue. BpTHu TpakTop cme ce NoroHnTn
CcaMo Kaja je MOHTMPaH Wnu kaHan 3a 6o4Ho
n3baumBarbe 3a 604HM M3baumBay unu 3aTeapad
[Aena 3a Manyupatbe 3a NoroH 3a Manyupame.
AKO HUWje MOHTUPaH jeAaH oA ABa 3allTUTHa
ypehaja, Hunje 4o3BorbeH pag 36or onacHoCcTH o,
HoxeBa kocunuue. OwTteheHn 3awTnTHY ypehaj
cmecTa Tpeba 3aMeHUTN OPUTMHANHUM
pes3epBHUM AEeNOoM.

/N YNO30PEHE! OnacHocTy Kop,
npebauuBama WTUTHUKA Kocunuue. BpTHu
TpaKTop CMe ce MoaMdurKoBaTK camo kaja je
MOTOP UCKIbYYEH W Kaaa je U3BYYEH KOHTaKTHU
KIbyu.

Koa npebauuBarsa 13 noroHa 3a 604HO
n3baLmBarbe y NOroH 3a Manyvpame yYmHuTe
cnepehe:

1. Wckrbyyute moTop.

2. W3ByumMTe KOHTAKTHM Kiby4 U YyBajTe ra Ha
MEeCTY Koje Huje JOCTYMHO Apyruma.

3. TMogwuruute kaHan (12/1) 3a 6o04HO
nsbaumsatse (12/a).

4. CraBuTe 3aTBapay gena 3a Manumpane
(12/2) Ha kocunuuy (12/b).

5. brnokupajTe 3aTBapay Aena 3a Manyvpame
npuapXKXHOM cnojHuuom (12/3, 12/c).

6. [lposepuTte NCNpaBHO Haneramwe 3aTBapava
nena 3a manuvpatse (12/2).

Koa mopena wupuHe pesa 110 um (13)
Ckupare 3aTBapava ferna 3a Manynpame:

1. OtnycTtutn cTesarbky (13/1) 3aTBapada gena
3a manuupawe (13/2).

2. WsBagute 3atBapauy gena 3a Manuupame 13
6nokapge (13/3).

6.6.6 WHTepBan kowHe

Y3muTe y 063vp To Aa Tpaea y pa3nuuuto foba
pacrte pasnuuuTom 6p3vHom. [penopyuyyje ce Ha
noyeTky nponeha ogabpatu kpahv nHTepsan
Kowre. MNoBehajTe MHTEepBan koLwHe ako 6p3vHa
pacTa TpaBe NnoyHe onagaTi TOKOM rofuHe.

AKO ce TpaBa HEKO BpeMe Huje Morna KocuTw,
npso ogabepute nogelLexe BULLE BUCUHE pesa
1 3aTM HaKOH AiBa iaHa NOHOBO KOCUTE
nofeLLEeHOM HXOM BUCUMHOM pe3a.

6.6.7 KoweHe BUcoke TpaBe

KocuTe nofellerweM BULLE BUCKHE pe3a ako je
TpaBa Hapacra Npeko CTaHAapAHe BUCUHE Ui
Kaaa je npesnaxHa. 3aTMMm MoHOBO KOcuTe Tpasy
HWXWM, HOPMarnHUM NofeLleHeM.

6.6.8 OppxaBake HOXeBa

TokoMm Liene ce3oHe Kolera nobpuHuTe ce aa
Cy HOXeBW owWwTpu Aa 6u ce n3berno otkmaane
unu gpobreekse ctabrbuka TpaBe. OTKMHYTE
cTabrbuke Tpase Ha pyboBuma nocrajy cmefe.
To cmamyje pacT 1 nosehaBa o0ceTrbMBOCT Tpase
Ha pa3He BbonecTtu.
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= [IpoBepuTe HOXeBEe HaKOH CBAKOr pe3arba U
3Haka nctpolueHocTv unu owrtehemna! Mo
noTpebu noceTnte CepBUCHY paavoHY.

= Kop 3amMeHe HOXeBa KopuUcTuTe camo
opurMHanHe pesepsHe HOXeBe.

7 YUNWTHREHE BPTHOI TPAKTOPA

3a onTumarnHy yHKUMjy 1 Ayro Tpajawe BpTHU
TpaKToOp Mopa Ce pefoBHO YNCTUTU.

HakoH cBakor pafia o4MCTUTE NprbaBLUTUHY
HaKynrbeHy Ha BPTHOM TpPaKTopy.

3a unwhere npedepupaHo KopucTuTe
KOMMpYMOBaHMW Basayx v 4eTky/kuct. Mnas Boge
nepaya BUCOKOT MPUTUCKa UM BPTHOT LipeBa
MOXe [ia OLUTETU eNEeKTPUKY UIu nexajese.
Ma3nTe Ha To Aa Noce6HO MOTOP, MPEHOCHNUK 1
CKPETHW BarbLy, Kao U KOMMINETHa eneKkTpuKa He
[Ofy y KOHTaKT ca BOAOM.

/N YNO3OPEHE! OnacHocTy Kop,
ynwhema! Kog cenx pagosa umwhena Baxu
cnepnehe:

E  /IcKrbyynTe MOTOP M U3BYLIMTE KOHTAKTHM
KIby.
MaByuuTe ytukay(e) ceehuua.
3alUTUTHN ENEMEHTU YKIOHEHU Npe

yuwhera Mopajy NOHOBO BUTN MOHTUPaHU
HaKoH unwhema.

= ONACHOCT O ONMEKNWNHE: BpTHun
TPaKTOP YMCTUTE TEK HaKOH WTo Byae
pacxnaheH. MoTop, NPeHOCHN MexaHn3am n
npurylwmsay byke cy seoma Bpyhu!

®  ONACHOCT O NOCEKNWHE: Koa pagoBsa
Ha anaTvMma 3a cevere nasuTe Ha owTpe
HoxeBe. Ko anaTta 3a kolleke ca BuLle
oLwITp1La KpeTH-a anaTta 3a ceyere Moxe fa
n3a3oBe KpeTame Apyror anara 3a cevene!

7.1 Yuwhewe kyhuwrta, MoTOpa n
NPeHOCHUKa

MAXHA! OwTtehewa enekTpUYHUX
uHcTanauumja npogupyhom Bogom! 3a
ynwhere npedepupaHo KopucTuTe
KOMMPUMOBaHMW Ba3ayX 1 YEeTKY/KUCT.

MoTop 1 cBe nexajeBe (koTave, NPEHOCHWK,
nexaj Hoxa) HemMojTe NpckaT BOAOM HW
nepayem BWCOKOT NpUTUCKA.

Bopa koja npoape yHyTap ypehaja 3a narbeme,
kapbypaTtopa u unTtep Basgyxa moxe Aa
n3asose kBapose. Boaa yHyTap nexajesa moxe
Aa n3asose rybutak Masuea v yHULITaBake
nexajesa.

3a yknamatbe NprbaBLUTMHE U ocTaTaka Tpase
KOpWCTUTE Kpny, MeTNuLy, KUCT ca Ayrom
APLUKOM WK CIINYHO.

8 OMOPXABAHE

/N YNO3OPEHKE! OnacHoctu kog

cepBucupama! Ko caux pagosa cepsucupara

Baxu cnepgehe:

B VIckrbyunTe MOTOP U U3BYLIMTE KOHTAKTHU
KIbyu.
MaByuuTe yTukay(e) ceehuua.
3aLUTUTHN eNeMEHTU YKIMOHEHM npe
cepBucHpara Mopajy NOHOBO 6UTK
MOHTUPaHN HaKOH CepBuCHpatba.

= OMNACHOCT O[1 ONEKIMNHE: BpTHum
TPaKTOpPOM paauTe Tek HakoH WTo byae
oxnaheH. MoTop, NPeHOCHN MexaHn3am n
npurywmsay byke cy Beoma Bpyhu!

= ONACHOCT O NOCEKIMHE: Koa pagosa
Ha anaTuma 3a cever-e nas3uTe Ha owTpe
HoxeBe. Kog anaTta 3a Kkollere ca BuLle
owTpu1La KpeTka anata 3a ceyere Moxe Aa
13a30Be KpeTHy ApYror anarta 3a cevehe.

®  Kop 3aMeHe fienoBa AONyLWTEHO je
KOPUCTUTK CaMO OpUrMHanHe pesepsHe
aenose.

B Y cnyuyajy ABojbe yBek 3aTpaxute nomoh
CTPYyYHe pafuoHe UNu KOHTaKTMpajTe
npoussohaya.

8.1 MMnaH ogpxaBawa

Cnepehe pagoBe KOPMCHUK CMe Aa caM U3BOAW.
CBM ocTanu pagoBu ogpxaBaka, cepBuca u
cepBucMparba Mopajy Aa ce u3Boge y
oBnawheHoj CepBUCHOj pagnoHMLN.

1 HANOMEHA Mpwu jakom onTepehetsy 1 Ha
BUCOKMM TemnepaTypama Mory aa 6yay
noTpe6HM kpahu MHTEPBanM oapXasara Hero
OHV HaBefeHn y Tabenu.

Takohe cneguTte npenopyyeHa, roguilba
nogmMasuBarba y cknagy ca niaHom
noaMasmeatrba.
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HakoH
cBake

AKTUBHOCT Mpe

CBake

ynotpebe ynotpebe 4vacoBa

[NpoBepnTM HUBO MOTOPHOT X
yrea”

3aMeHNTN MOTOPHO yrbe "
Oumctutu counTep Basgyxa '
3amennTun punTtep Basgyxa’”
MposepuTtn ceehuuy

MpoBepuTtu KOYHULY (NPOBHO X
KOYeH-e Ha PaBHOj ANOHULIN)

lMpoBeputu nputncak ryma X

[NpoBeputn HOXeEBE 3a X
KOLLEHE

MpoBeputn nabase genose X

MpoBepUTH KNUHACTK KauLu
(B3yenHa KoHTpona)

Ynwhere BpTHOr TpakTopa X

OuncTuTn pelueTky 3a X
ycucaBame Basgyxa Ha
moTopy

OunCTUTH NPEHOCHUK 0f X
ocTaTaka TpaBse U
NOKOLLEHOT MaTepujana

)* BUOM yNyTCTBO 3@ pyKoBakbe of npoussofava
moTopa

8.2 TMnaH nogmasuBawa

[a 6u ce omoryhrno HeomeTaHu X0 NOMUYHUX
[enoBa, npenopy4vyjemMo noamasnBare
cnepehnx Tavyaka HajMame jeqHOM rogmilHse.
Kpnom ouncTtute cBa mecta koja Tpeba
noamasartu npe nogmasvBaka unm npckawa. He
ynotpebrbaBajTe Boay Aa He 6u HacTana
Koposuja.

Tayke nogmasvBama:

B BuweHameHCKMM Ma3vBOM MoAMaxuTe
HWMNMe Ha OCOBMHCKOM Kpaky AECHO U NeBO
(16).

B [lonpckajTe nexaj npeatke 0CoBUHE Ha
okBupy (16/1) yrbem 3a npckarbe.

B CerMeHT 3yba 1 KOHTPOSTHW 3ynyYaHnK
npeHocHWKa ynpasreaya (17) nogmaxure
BMLLUEHAMEHCKUM Ma3nBOM.

HakoH CBakux  CBakux
npeux 5 25 50

pagHUX  pagHUX
yacoBa yacoBa

Mpe
cBakor
cknaguw
Tewa

= Jlexaj Barbaka 1 rmaByuHy nNpeare u 3agHe
ocoBwuHe (18 / 15) nogmaxute
BULLEHAMEHCKMM Ma3uBOM.

1 HANOMEHA Mpe noamasveara 0CoBUHA W
nexajesa Tpeba CKMHYTW NpeaH-e 1 3aaHe
TOUKOBE.

®  Mecra obpTtana n nexajesa: lNogmasnsare
CBUX MOMWUYHUX MecTa obpTara 1 nexajesa.

8.3 3ameHa ToukoBa

3ameHy To4YkoBa CMe ce U3BpPLUMTM Camo Ha

XOPU3OHTarNHoj 1 YBPCTOj NOANO03M.

1. Vckrbyunte BPTHY TPaKTOp U U3ByLUTE
KOHTaKTHW KIby4.

2. o kpaja ctucHute negany kodxuue (04/1) n
Gnokvpajte je pyuuuom 3a 6riokaay (04/2).

3. BpTHuM TpakTOp 3awTUTMTE OA
OTKOTpSbaBaka KNMHOBMMA Koju ce nogmehy
noa Toykose. MogMeTHUTE KNMMHOBE Ha
CTpaHu koja ce Hehe noam3atu.
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4. BpTHM TpakTOp NOAMXWTE CamMO NPUKNagHUM
noan3HMM anaTtom (HNp. MakasacToMm
[OU3anuuom Bo3una) Ha CTpaHu Ha Kojoj
Tpeba 3amMmeHWTH Tovak. MoaurHute TpakTop
TONWKO Aa ce ToYak Koju Tpeba 3ameHnTu
Moxe cnobogHo obpTaTy.

Maxkal OnacHocT of owTtehewa ypehaja.
Kod nodusarba nazume Ha mo 0a He
casujeme HujeO0aH efieMeHm mpakmopa.
lModusHu anam cmasume camo Ha
cmaburnHe memarHe desose.

5. BpTHM TpakTop y4BPCTUTE HA HOCUBOM
eneMeHTy wacuje kopuctehu ctabunHy
noanory (HNp. ApBEHOM rpeoM) Aa ce He bu
CMyCTWO HW KOZA NPOKNU3aBakba HY
Harukwarba nogu3Hor anarta.

6. CkvHuTe 3aWwTuTHY kanuuy (14/1).

7. MWarypajte 6e3begHocHy nnouunuy (14/2)
ongujayem. Ma3nte aa ce He n3ryom.

8. CkuHute nnoumuy (14/3).

9. CKMHUTE TOYaK ca OCOBUHE.
HanomeHa: Kod ckudarba 3a8HUx moykoea
ca 0cosuHe Hemojme u32ybumu 3aznasHe
KnuHosee!

10. NMpe HoBe MOHTaXe OYUCTUTE OCOBUHY U
pyny y TOYKY, a 3aTUM UX NoAMaxuTe
BULLEHAMEHCKUM Ma3VBOM.

11. MNocTaBnTe TOYaK Ha OCOBUHY.
HanomeHa: Kada xenume nocmasumu
3a0H-€e moykoee, Xxnebosu 3aznasHuUx
KIUHoBa u 3adH-e2 moyka Mopajy bumu
jedaH usHad dpyzoe Oa ce 3aenasHuU KuH
Moxe yeypamu 6e3 rnpumeHe cuse.

12. HaTtakHuTe nnounLy Ha OCOBUHY.

13. YTucHute 6e36enHOCHY nnouunuy y xneb Ha
0COBMHW. AKO KOPUCTWTE KneLuTa, nasuTe Ha
TO Ai@ HMMa He OLUTETUTE OCOBUHY.

14. HaTtakHuTe 3alITUTHY Kanuuy Ha OCOBWHY.

15. YknoHute 6e36eQHOCHY NNOYULLY U NaXIbUBO
CNyCTWUTe TPaKTOp NOAU3HUM anaTtoM Ha TIo.

8.4 Axymynartop ctapTtepa

Y KOMMNeTy Ncrnopyke BPTHOI TpakTopa Hema
nywaya akymynaTtopa craprepa.

TayHa o3Haka akymyrnartopa: BUAU KyTujy
akymynartopa. AKymyrnaTop cTapTepa ce Hanasu
ucnoZ nokroriua MOTOPHOr NpocTopa.

Y npaBuny je akymynatop cTapTepa HanyheH y
habpuun.

Be36eaHOCHe HanomeHe

/) YNO3OPEHE! OnacHocT oA norpeluHor
pykoBama 6aTtepujom ctapTtepa! [1a 6u ce
n3berne onacHOCTM 360r NOrpeLLHOr pykoBakka
aKkymynaTopowm, y3muTe y 063up cnepehe
cMmepHuue!

B AkymynaTop ctapTepa He CMe Ce ApxaTtu
6nn3y nnameHa, He cMe ce NanuTy HK
opnaratu Ha ypehaje 3a rpejare. NocToju
OMnacHOCT of ekcnosuje.

B AkymynaTtop ctapTepa TOKOM 3uMe
CKMaauLWTUTE y XI1aAHOM U CYBOM NPOCTOPY
(10 — 15 °C). Kop cknaguwhersa Tpeba
n3beraBat TemnepaType UCMog Tayke
neguwTa.

B He ocTaBrbajTe akymynaTtop ctaptepa
HeHanyweH Ayxe Bpeme. AKO akyMmynaTop
cTapTepa Huje 6vo KopuwheH ayxe Bpeme,
Tpeba ra HanyHUTV NPUKMagHUM NyHaveM.

B HewmojTe yHUWTUTK akyMynaTop ctaptepa.
Enextponut (cymnopHa kucenuHa) nsasumsa
Harpusara Koxe u ogehe — cmecra
ucnepuTe 06UNHOM KONIMYMHOM BOAE.

B OppxaBajTe yictohy akymynaropa
ctaptepa. ObpuLuMTe cCamo CyBOM KProm.
Hewmojte kopuctutu Boay, 6€H3uH,
pa3pehuBay HM cnnyHa cpeacrTeal

B OpgpxaBajTe YicTohy NPUKIbYYHMX MorioBa n
HamaXnTe MX Ma3MBOM 3a Norose.

B HemojTe KpaTko cnajaTv NpuKIby4He nonose.

MNMywewe akymynaTtopa craptepa
Mywere je noTpebHo:
= [lpe cknaguwhera koA 3nMcke nayse.

®  Kop oyxer mupoBamna ypehaja (npeko 3
Meceua).

/N YNO3OPEHKE! OnacHocT of norpelHor
nyHwewa akymynartopa craprepal! Ctpyja
nykera Nywava He cMme npenasutn 5 A, a
HarnoH NykweHa cMe U3HOCUTK Hajeue 14,4 B.
Kop BuLuer HanoHa nyheHa NocToju OnacHOCT
Of, ekcnnosunje akymynatopa craptepa! Tokom
pagoBa Ha cTapTepy YBeK U3BYLMTE KOHTaKTHU
Krbyu.

Mpenopy4yjemo Aa oBaj akymynaTop ctapTepa
KOjW He NponyLUTa rac 1 He 3axTeBa oApXKaBare
HanyHuTe crneumjanHnumM, NPUKNagHNM Nykavem
(mocTynHo y cneumjann3oBaHoj NpoAaBaoHULN).
Mpe nywera akymynartopa crapTepa crnegute
ynyTcTBa 3a ynotpeby npomssohaya nykauya.
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TpaHcnopt
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/N OMNPE3! OnacHocT og kpaTkor cnoja! [la
6ucte n3bernu KpaTku croj, yBek NpBo oABojUTe
MUHYC kaben (-) Ha akymyrnaTopy 1 kao 3agHer
ra noHoBo cnojute! Tokom pagoBa Ha cTapTepy
YBEK U3BYLIUTE KOHTaKTHU KIby4!

1. W3ByumTe KOHTaKTHM Kibyy (02/4).

2. OTBOpMTE Nokronay MOTOPHOT NMPOCTOpA.

3. Knewme nywauva crnojute Ha NpUKIbyyYHe
ronose akymynaropa.

A HANOMEHA VY3muTe y 063up nonaputer:

B |lpBeHa knema = nnyc non (+)

B LlpHa knema = MuHyc non (-)

4. Cnojute nyway Ha enekTpuYHy Mpexy 1
yKIbyuuTe ra.

8.5 [demoHTaxa Kkocunuue

Kog ynotpebe TpakTtopa 3a yknamware cHera u
KO 3aMeHe KNuHacTor kavwa Tpeba
OEMOHTUpATU KOoCHnuLy.

1. YnpaBrbay okpeHuTe A0 kpaja Ha neso (19).

2. Otnyctute umnuHgapcku Bujak (20) gpxada
KkaHana ca 5 pgo 6 obpTaja.

3. CnyctuTu kocunuuy y HajHuxun nonoxaj "1" n
3akrbyyatu (21), Buan Moznasswbe 6.6.1
"lNodewasar-e sucuHe pesa (06, 08)",
cmpaHa 152.

4. O6ecuTe noBnayvHy onpyry Ha kocunuum (22).

5. Kocunuuy noHOBO cTaBuTe Y Kpajiby ropky
nosuuujy (23).

6. ObGecuTe kaHan knNMHacTor kavwa (24).

7. OTKauMTe KNMHaCTU Kaull ca pemMeHuLe
KnuHacTor Kauwa motopa (25).

8. TloHOBO CNyCTUTU KOCUNWLY Y HajHVXMN
nornoxaj "1" n 3akreyyatu (26), Buau
lMoenasrwe 6.6.1 "MNodewasar-e 8UCUHE pe3a
(06, 08)", cmpaHa 152.

9. Yknonute 6e36eaHOCHe knNuHOBE (4 KOMaaa)
(27) ca npuapxxHMX nomyra kocunuue.

10. CkvHWTE NpUAPXKHY LUMMKY Npeko Ymsmja (27).

11. MNogecuTtu pyunuy 3a nogellaBare BUCUHE Y
HajBuLwK nonoxaj "7=T" (=TpaHcnopTHK
noroxaj) u 3akrey4atu (28), Buau lNoenasrpe
6.6.1 "Modewasar-e sucuHe pe3sa (06, 08)",
cmpaHa 152.

CmeTHa Y3pok

MoTop ce He nanwu. Hema noBossHO ropvsa.

8.6 3ameHa KnNMHacTOr Kauwa

3a 3amMeHy knmHacTor kauwa ce obpatute
oBnawheHoj cneunjanu3oBaHoj pagnoHu.

9 TPAHCIMOPT

Kop TpaHcnopTa BpTHOr TpakTopa TpaHCNOpTHUM
ypehajuma (Hnp. NpMKONMLUOM 3a NIMYHO BO3UIO),
Mopa ce NoAMETHYTU Kocunuvua 3a pactepehere
oBelleHa Kocunumue.

Koa TpaHcnopTa nasuTe Ha 4OBOSbHY HOCUMBOCT
TPaHCMOPTHOT CPEACTBA U NPUKNagHo
yuBpLhere BpTHOT TpakTopa.

10 CKNAOULUTEHWE

BpTHu TpakTop Tpeba apxatn Ha MecTy
3awTMheHoM of HEeNOBOIbHUX BPEMEHCKMX
ycrosa, nocebHo Bnare u Ayror AUpPeKTHoOr
n3narawa CyH4YeBOj paguvjaunju.

BpTHM TpakTOp HWKaga He cknaguwTuTe ca
ropuBOM Yy pe3epBoapy yHyTap o6jekTa, y koM
MOXe Aohv 4O KOHTaKTa napa ropvea u nnameHa
unv BapHuua. BpTHu TpakTop apxute camo y
npocropuvjama npuknagHuMa 3a apxare
MOTOPHMX BO3Wra.

M3beraajTe cknaguwTUTM BPTHW TPaKTop ca
NyHUM pe3epBOapoM ropuBa Ha Aiyxe BpeMme,
HMp. TOKOM 3uMe. [Op1BO MOXeE UCNapuUTn.

Mpe pyroTpajHor cknaguwhetrsa Tpeba
MCMYyCTUTU TOPUBO M3 pesepBoapa 1
kapbypaTtopa aa 6y ce cnpeunno Tanoxene un
360r Tora npobnemu NpuUNMKOM nokpeTama. 3a
nomoh ce obpaTtuTe cnewumjannm3oBaHoj paguoHMm.

11 NOMOT Y CJTYHAJY CMETH:U

/N OMPE3! OnacHocT oa noepege. OwTpu 1
nokpeTH Aenosu ypehaja Mory Aa Aoseay Ao
nospena.
= [IpunMkoM pafoBa OApXaBaka, Here n

unwhersa yBek HOCUTE 3aLUTUTHE.

A HANOMEHA Kop cmeTHs1 Koje Hucy
HaBeJeHe y 0BOj Tabenu unm koje He MoxeTe Aa
OTKIOHUTE camMu, ce obpaTuTe Halloj cryx6u 3a
KOPUCHUKE.

OTknawame

HanyHute pesepsoap; [posepute
MCnycT Basgyxa pesepsoapa;
[MpoBepuTe cduntep ropusa.
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Momoh y cnyyajy cmeTHMn

CmMmeThsa

He dyHkuMoHULWwE
craprep.

CHara moTopa cnabu.

BpTHu TpakTop jako
BUGOpUpa.

BpTHu TpakTOp ce He
nokpehe.

Y3pok

Jlowe, npsbaBo ropveo, cTapo
ropuBo y pesepeoapy.

duntep 3a Ba3gyx je 3anprbaH.

Hema BapHuue narbema.

360r BuLLE NOKyLLaja NOKpeTamwa
y NpoCTOpy caropeBara MoTopa
¥Ma npeBwLLe ropvBea.

MpasaH unu cnab akymynatop
cTapTepa.

BesbenHocHu npeknaay Ha
ceauwwTy Bo3ada Huje y
PyHKUMjW.

Be3benHocHu npeknaay Ha
neganu KoyHuue Huje y
PyHKUMjW.

YKrbydeHa je kocunuua.

Ocurypay Ha nony (+) kabna
akymynartopa crapTepa.

MpeBurcoka Unu NpeBwLLE BaxHa
TpaBa.

duntep 3a Ba3gyx je 3anprbaH.

Huje ucnpasHo nofeluexe
kapbypatopa.

HoxeBu cy jako UCTPOLLEHN.

Mpebp3a BoxHsa.

Kocunuua je owrehena.

Kopa HOXHoOr XngpocTtaTcKkor
NpeHoCHMKa: HemMa noroHa
BOXH>€.

OTknawame

YBek ynotpebute ceexe ropvmso u3
4ncTux pesepsoapa; Ounctute
kapbyparop (paavoHuLa cepBrcHe
cnyxbe).

OuucTute puntep Basgyxa (Buau
ynyTcTBa 3a ynotpeby o npoussohava
mMoTopa).

Ouuctute ceehumuy, no notpebu
NpYMEHNTE HOBY, NPOBepUTE Kabn
narbewa, nposepute ypehaj 3a
narbete (pagnoHuLa cepBucHe
cnyxb6e).

OpgpHuTe ceehuuy 1 ocywmTe je.

HanyHute akymynatop craptepa.

CwmecTuTe ce npaBUITHO Ha ceauwiTe
BO3a4a; HeucnpasaH npekuaay.

[o kpaja cTcHUTE negany KoyHuue.

Uckrbyunte kocunuuy.

MpoBepuTe ocurypay, no notpedu ra
3ameHuTe.

WcnpasuTte BucuHy pesa; Omoryhute
cnobopaH NpocTop 3a KocUnuLy
KpaTkuM ogmuLakeM npema Hasag.

OuuncTute puntep Basgyxa (Buau
ynyTcTBa 3a ynotpeby o npoussohava
MoTopa).

MobpuHnTE Cce 3a NpoBepy noAeLuera
(pagmoHuua cepBucHe cryxbe).

3ameHnTe HOXEBe (paanoHuLa
cepBucHe criyxbe).

Cwmatrbute 6p3viHy BOXHE.

MposepuTe kocunuuy (paguoHnua
cepBuCHe cnyxbe).

MpebaunT NpeMOCHWK y pagHu
nonoxaj (Buan Noenasesrpe 6.3 "Typare
8pmHoe mpakmopa (10, 11)",

cmpana 150).
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Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

solo

by AEKO

CmeTHa Y3pok

HenpeuusaH pes.

MorpeluHa BUCUHa pe3a.

MpeHwnsak 6poj obpTaja moTopa.

Mpebp3a BoxHa.

Pasnuuut npuTUCaKk ryma Ha

TOYKOBUMaA.

MoroH BoOXhe,
KOYHULA, NPEHOCHUK
M Kocunuua.

12 CNY>KBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kop nutarba y Be3n ca rapaHLujoM, MONpaBkoM
WUNWN pe3epBHUM enoBrMMa ce obpaTuTe BallemM
Hajornvkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
WHTEpHeTy nof cnegehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
[opaTtHe uHdopmauuje o0 pe3epBHNM AeroBumMa
MOXeTe Aa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

14 TAPAHLUMNJA

Hoxesun CY UCTPOLUEHN, Tynu.

OTknawame

3ameHuTe unm n3bpycuTe HoXeBeE.
LleHTpupajTe n3bpyLLeHe HOXeEBE
(paguoHuua cepBucHe cryxobe)!

Kopwuryjte BucuHy pesa.

Mopecute makcumanHu 6poj obpTaja
moTopa.

Ycnopute.

HapyBajte oo npeasuheHor npuTucka
Ba3gyxa. Ha rymama npoBepute
ucnpaeaH npuUTUcak ryma.

[at Ha NnpoBepy NCKIbY4nBO
pagvoHuLM cepBucHe cnyxbe 3a
knujeHTe!

13 MH®OPMALIUJE O NU3JABE O
YCKNABEHOCTHU

OBuM noa NyHOM ogroBopHoLhy mnsjaBrbyjemo,
[a oBaj npousBoa y 06Ky Kojum ce npoaaje Ha
TPXMLLUTY UCMyH-aBa 3axXTeBE XapMOHN30BaHMX
EY-onpektuBa, 6e36enHocHNx ctaHgapga EY m
cTaHAgapaa Koju cy cneundunyHu 3a oBaj
npou3seog. M3jaBa o ycknaheHocTu je neo
ynyTcTBa 3a ynoTpeby n NpunoxeHa je MaLumHu.

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unu npov3sogru Ha ypehajy nonpaBuhemMo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npaBsa Ha rapaHumjy 3a HegocTaTke npema ConcTBeHOM M36opy nornpasrbakem Unm
3ameHoM. Pok 3actape oapehyje ce npema npaBy Apxase Y Kojoj je ypehaj kynsbeH.

Hawa rapaHTHa usjaBa Baxu camo y crnyuvajy:

®  npumMeHe 0BKX YNyTcTasa 3a ynotpeby

B CcBpCUCXOAHOT Kopulwhera

B ynoTtpebe opurMHanHux pesepBHUX Aenosa

"apaHuuja He obyxBarTa:

[apaHumja npecTaje ga Baxu y cryvajy:

CaMOWHMLMjaTUBHMX MOKYLLAja NOnpaBKu
CaMOVHULMjaTUBHUX TEXHUYKMX U3MEHA
HeHamMeHcKor kopuwhera

B owrehera naka KOja Ce CcBoAe Ha HoOpMaliHO Tpolwlewe

B [OTPOLLUHe AENOBe KOju Cy Ha KapTUL Pe3epBHIX [1eNoBa 03HaUYEHU paMom
= MoTope ca yHyTpallMM caropeBareM (oBae Baxe nocebHe rapaHTHe oapende nponssohaya

MoTopa)

[apaHTHW pok Noymnkse Aa Teye of AaTyma KyroBUHE Of, CTpaHe NPBOT Kpajher KOPUCHMKA.
MepopaBaH je gatym Ha padvyHy. Ca OBOM M13jaBOM O rapaHLumju 1 OpUrMHaNHUM padyHom obpaTuTe
ce npoAasuy unu Hajénuxoj osnawheHoj cepBucHoj paguonHmum. OBOM U3jaBOM Ce He MeHajy
3aKoHCKa npaBsa Koja Kynaw, uma npema npofasLy Yy cryyajy HegoctaTtaka.
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

= Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sa tlumaczeniami oryginalne;j in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

®  Traktorki ogrodowe dostarczane sg w roz-
nych wariantach wyposazeniowych. Nalezy
pamietaé, ze zamieszczone ilustracje moga
rézni¢ sie od rzeczywistego wygladu danego
urzgdzenia. W przypadku probleméw ze zro-
zumieniem przedstawionych opiséw nalezy
skontaktowac sig ze specjalistycznym punk-
tem serwisowym lub producentem.

B Przestrzegac dotgczonej instrukcji montazu i
instrukcji obstugi silnik benzynowego.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Symbol Znaczenie

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Nie uzywac¢ urzadzenia benzynowe-
go w poblizu otwartych ptomieni i
zrodet ciepta.

1

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/N NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/N OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do Smierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/N OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do srednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkéd rzeczowych.

1 WSKAZOWKA Szczegodlne wskazéwki uta-
twiajgce zrozumienie instrukgcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

Traktorki ogrodowe z wyrzutem bocznym sa pro-

dukowane w réznych wersjach. Przy ponizszych

opisach umieszczonych w niniejszej instrukcji

eksploatacji nalezy zwrdci¢ uwage na to, czy opis

pasuje do uzytkowanego traktorka ogrodowego.

Cechy traktorka ogrodowego:

B Przektadnia: Hydrostat nozny

®  Sprzegto nozowe: elektromagnetyczne

B Zespot tngcy do wyrzutu bocznego facznie z
zamknigciem do koszenia z mulczowaniem

Réznice miedzy typami:

®  Typ silnika

®  Moc silnika

. Szeroko$¢ ciecia

Rodzaj przekfadni:

= T3

= G700

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Traktorek ogrodowy przeznaczony jest do kosze-
nia prywatnych ogrodéw domowych i ogrodéw
dziatkowych o nachyleniu terenu wynoszacym
maks. 10° (18 %). Zastosowania dodatkowe, jak
np. mulczowanie, dozwolone jest wytgcznie pod
warunkiem uzycia oryginalnego wyposazenia do-
datkowego oraz nieprzekraczania wartosci gra-
nicznych obcigzenia.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
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Opis produktu

zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Niebezpieczenstwo nieprawidtiowego
uzycia
Traktorek ogrodowy nie jest przeznaczony do za-
robkowego uzytkowania na terenie parkéw pu-
blicznych, obiektow sportowych oraz w rolnictwie
i le$nictwie.
/N OSTRZEZENIE! Zagrozenia spowodowa-
ne przecigzeniem traktorka ogrodowego! W
szczegolnosci przy korzystaniu z przyczepy nale-
zy pamigta¢ o nieprzekraczaniu dopuszczalnych
ciggnietych tadunkéw oraz nieprzekraczaniu do-
zwolonych wzniesien/spadkéw. Tego typu prze-
kroczenie moze stanowi¢ zbyt duze obcigzenie
dla hamulcéw traktorka ogrodowego i prowadzic¢
do niebezpiecznych sytuacji!

I WSKAZOWKA Nalezy pamietaé o tym, ze
traktorek ogrodowy nie posiada dopuszczenia do
poruszania sie po drogach i dlatego nie mozna
go uzytkowac na drogach publicznych!

2.3 Symbole umieszczone na urzadzeniu

. Przed uruchomieniem nalezy za-
Ay poznac sie z instrukcjg obstugi!

F Nalezy pamietac, by podczas ko-
:I' k- szenia w strefie roboczej maszy-
- ny nie przebywaty zadne inne
osoby, w szczegdlnosci dzieci i
zwierzeta.

Przed pracami konserwacyjnymi i
naprawczymi wyciagna¢ kluczyk
ze stacyjki!

Uwaga, niebezpieczenstwo! Nie
j zbliza¢ dtoni ani stép do mecha-
L | nizmu tngcego!

Nie jezdzi¢ po zboczach o nachy-
@ leniu przekraczajgcym 10°
1 (18%)!

A\ iy

% Ta= 1 Zagrozenie: Nie wchodzi¢ tutaj!
|

AD

| | Ryzyko poparzenia o gorgce po-
St YZYKO pop: gorace p

wierzchnie!
2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne
/N OSTRZEZENIE! Zagrozenie spowodowa-
ne zdemontowaniem lub zmiang zabezpie-
czen! Zabronione sg wszelkie prace ze zdemon-
towanymi lub zmienionymi zabezpieczeniami.
Uszkodzone zabezpieczenia nalezy bezzwtocz-
nie naprawi¢ lub wymienic!

Do zabezpieczen nalezg przede wszystkim:
Whytacznik stykowy hamulca

Wytacznik stykowy przyrzadu tngcego
Zamkniecia do mulczowania

Wytgcznik stykowy fotela kierowcy
Pokrywy przyrzgdu tngcego

Ostona wyrzutnika bocznego

2.5 Widok ogéiny produktu (01)

Nr Element
Kierownica

Deska rozdzielcza
Pokrywa silnika

Pedat hamulca

a 0N =

Mechanizm przektadni stuzacy do
jazdy do tytu

6 Mechanizm przektadni stuzacy do
jazdy do przodu

7 Dzwignia ustalajgca pedatu hamul-
ca

8 Dzwignia tempomatu*
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Nr Element

9 Zespot tnacy

10 Zamkniecia do mulczowania
11 Ostona wyrzutu bocznego
12 Obejscie przektadni

13 Regulacja wysokosci koszenia
® 7 funkcjg Memory*

14 Fotel kierowcy
® 7z podtokietnikami*

* Wykonanie jest rézne i zalezne od danego mo-
delu

2.6 Elementy obstugowe

Ponizej opisano elementy obstugowe traktorkdw
ogrodowych z wyrzutem bocznym. Nalezy zwro-
ci¢ uwage na to, czy dany opis pasuje do uzytko-
wanego traktorka ogrodowego.

2.6.1 Standardowa deska rozdzielcza (02)

Ponizej objasniono elementy standardowej deski
rozdzielcze;j.

Regulacja predkosci obrotowe;j silnika

Il WSKAZOWKA Pamietaé, ze przestawienie
regulatora predkosci obrotowej podczas jazdy ma
wplyw na predkos¢ przemieszczania sie kosiarki!

W przypadku regulatora ze zintegrowang prze-
pustnica:

Przesuwajac regulator (02/2) zwigksza i zmniej-
sza sie predkos¢ obrotowa silnika. W najwyz-
szym potozenie wigcza sie ssanie.

Zalgczanie ssania: Przesungé regulator
I‘I maksymalnie do géry do pozycji symboli
ssania. Tej pozycji wolno uzywac wytgcz-
nie do uruchamiania silnika.
Wskazowka: Niektoére warianty traktorka
wyposazone sg W przycisk ssania (02/1)
umieszczony na desce rozdzielczej. Na-
lezy go dodatkowo pociagna¢ w celu uru-
chomienia traktorka. Przycisk nalezy po-
nownie wsungc¢ po ustabilizowaniu pracy
silnika!

Tryb koszenia: W tym potozeniu silnik
pracuje z maksymalng predkoscig obro-
towa.

Bieg jatowy: W tym potozeniu silnik pra-
- cuje z minimalng predkoscig obrotowa.

Stacyjka zaptonowa (02/4)

Potoze-
nie

Funkcja

0 Silnik wytgczony.
Mozna wyciggna¢ kluczyk.

Reflektory wigczone.
Po uruchomieniu silnika w tej pozycji
nastepuje wigczenie reflektoréw.

Il Potozenie robocze, gdy silnik pracu-
je.

] Pozycja startowa stuzgca do rozru-
chu silnika.

Gdy silnik zaczyna pracowac, nalezy
zwolni¢ kluczyk. Kluczyk przeskaku-
je wtedy z powrotem do pozyciji ro-
boczej Il.

2.6.2 Obstuga przektadni (predkos¢ jazdy)
(03)

Traktorki ogrodowe sg wyposazone w nozng

przektadnie hydrostatyczna.

Niektére modele sg wyposazone w tempomat.

Do jazdy do tytu i do przodu stuzg dwa osobne
pedaty umieszczone po prawej stronie.

Kierunek Opis

jazdy

Do przo- Nacisng¢ prawy pedat (03/2), aby
du jecha¢ do przodu.

Do tylu Nacisng¢ lewy pedat (03/1), aby je-

chac do tytu.

Wskazowka: Po wcisnieciu pedatu
do jazdy do tytu nastepuje wytgcze-
nie zespotu thgcego.

Tryb koszenia przy jezdzie do tytu:
Koszenie przy pomocy traktorka
ogrodowego.

2.6.3 Pedal hamulca (04)

= Hamulec: Po nacisnieciu pedatu hamulca
(04/1) do oporu nastepuje uruchomienie ha-
mulca na przektadni i traktor wyhamowauje.

= Hamulec postojowy: Pociggniecie do gory
dzwigni hamulca postojowego (04/2) przy
wcisnietym pedale hamulca (04/1) powoduje
zablokowanie hamulca. Hamulec zwalniany
jest po ponownym wcisnieciu pedatu hamul-
ca do oporu.
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2.6.4 Nozna przektadnia hydrostatyczna (03,
04)

Nozna przektadnie hydrostatyczng obstuguje sie

przy pomocy dwoch pedatéw (03/1 i 03/2).

W celu rozpoczecia jazdy zwolni¢ hamulec po-
stojowy (04/2) przy pracujgcym silniku, a nastep-
nie wcisng¢ pedat (03/2) w celu rozpoczecia jaz-
dy do przodu lub pedat (03/1) w celu rozpoczecia
jazdy do tylu. Im mocniej wcisniety pedat, tym
traktorek szybciej jedzie w wybranym kierunku.
Jazda do przodu: Nacisng¢ po prawe;j stronie
zewnetrzny pedat (03/2).

Jazda do tytlu: Nacisngc¢ po prawej stronie we-
wnetrzny pedat (03/1).

2.6.5 Opcja ,smart Cockpit” (05)*

*Jezeli opcja "smart Cockpit" nie nalezy do za-
kresu dostawy, mozna jg opcjonalnie zamonto-
wac pozniej.

Opcja "smart Cockpit", smartfon obstugujgcy
tacznos¢ Bluetooth i aplikacja AL-KO inTOUCH
znacznie zwigkszaja komfort obstugi posiadane-
go traktorka ogrodowego klasy Premium.

Gniazdo USB opcji "smart Cockpit" umozliwia fa-
dowanie smartfonu w czasie jazdy. Jezeli posia-
dany smartfon obstuguje funkcje tadowania in-
dukcyjnego, mozna dodatkowo naby¢ modut roz-
szerzajgcy do indukcyjnego tadowania.

Prosimy o kontakt ze specjalistycznym sprzedaw-
ca.

UWAGA! Niebezpieczenstwo zniszczenia
plytki. Odtgczenie akumulatora rozruchowego
podczas pracy traktorka ogrodowego moze spo-
wodowac zniszczenie ptytek elektronicznych
w module "smart Cockpit".
®m  Obrdci¢ kluczyk do pozycji "0" (tj. zapton wy-

taczony) przed odtgczeniem akumulatora roz-
ruchowego.

= Nigdy nie uzywac traktorka ogrodowego bez
akumulatora rozruchowego.

2.6.51 Modut bezprzewodowy Bluetooth

i aplikacja AL-KO inTOUCH

Modut "smart Cockpit" jest wyposazony w modut
bezprzewodowy Bluetooth. Umozliwia on bez-
przewodowe potgczenie smartfonu z traktorkiem
ogrodowym.

Pierwsze powigzanie jest mozliwe w ciggu 60 se-
kund po obréceniu kluczyka do dowolnej pozycji
(potozenie I, Il lub 11I).

Po pierwszym powigzaniu nawigzanie potagczenia
z modutem bezprzewodowym Bluetooth jest

mozliwe w kazdej chwili, gdy tylko traktorek jest
uruchomiony.

Aplikacja AL-KO inTOUCH

W smartfonie wymagane jest potgczenie z Inter-
netem, aby mozliwe bylo zainstalowanie aplikacji
AL-KO inTOUCH i korzystanie z funkcji interneto-
wych. Potgczenie internetowe w smartfonie jest
nawigzywane albo przez sie¢ komérkowa, albo
WLAN.

Aplikacja AL-KO inTOUCH jest dostepna dla
urzadzen z systemem Android w sklepie Google
Play Store oraz dla urzadzen z systemem iOS w
sklepie Apple App Store:

B il gy i

¥

https //alko-garden.com/smart- connect/

Zeskanuj ten kod QR, aby dowiedzie¢ sig, w jaki
sposob zainstalowac aplikacje AL-KO inTOUCH
w swoim smartfonie i uzyska¢ wiecej informac;ji
na temat swojego urzgdzenia. W ten sposéb
mozna réwniez potgczy¢ swoje urzadzenie
"smart-connected" z Internetem.

1. Uruchom aplikacje AL-KO inTOUCH.

2. Utworz konto uzytkownika w punkcie "Zareje-
struj" lub zaloguj sie, uzywajgc istniejgcego
konta w punkcie "Zaloguj". Jezeli zarejestro-
wano juz konto uzytkownika w naszym skle-
pie internetowym, mozna go uzy¢.

3. Wprowadz nowe urzgdzenie, wybierajac "Do-
daj nowe urzgdzenie".

4. Postepuj zgodnie z dalszymi instrukcjami.

5. Jezeli rejestrowane urzgdzenie jest urzadze-
niem obstugujgcym system "smart-connect”,
uruchom asystenta "smart-connect" bezpo-
Srednio przy urzgdzeniu.

6. Postepuj zgodnie z dalszymi instrukcjami.

W przypadku usterek w dziataniu traktorka ogro-

dowego pomo6c moze kontakt ze sprzedawcy za

posrednictwem aplikacji AL-KO inTOUCH. W tym
celu konieczne jest udzielenie sprzedawcy doste-
pu w aplikacji AL-KO inTOUCH.

H WSKAZOWKA Aktualizacje aplikacji AL-KO
inTOUCH s3 wykonywane automatycznie przez
Internet (FOTA: Firmwareupdate Over The Air).
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2.6.5.2 Dziatania w "Smart Home" / "Smart
Garden" (IFTTT)

W aplikacji AL-KO inTOUCH mozna uruchomi¢
do 3 dziatan IFTTT (IFTTT: If This Then That).
Na stronie https://ifttt.com/ nalezy wczesniej okre-
sli¢ te dziatania (np. sterowanie urzagdzeniami w
"Smart Home" lub "Smart Garden", wigczenie na-
wadniania, otwarcie bramy garazowej). Dziatania
IFTTT mogg by¢ darmowe lub ptatne w zalezno-
$ci od modelu subskrypcji dostawcy.

I WSKAZOWKA Szczegotowe informacje na
temat IFTTT mozna znalez¢ na stronie:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Opcja ,Regulacja wysokosci koszenia
z funkcja Memory” (07)*
* Jezeli nie nalezy do zakresu dostawy, mozliwe
jest pézniejsze doposazenie w funkcje Memory.
Mechanizm regulacji wysokosci koszenia zapisu-
je ustawiong wysokos$é, gdy konieczne jest pod-
niesienie zespotu tngcego do potozenia transpor-
towego w celu opréznienia kosza na trawe.
Umozliwia to dalsze koszenie na tej samej wyso-
kosci po opréznieniu.
B Wybra¢ wysokos$¢ koszenia za pomoca dzwi-
gni preselekgji (07/1):
Stopien 1: najnizsza mozliwa wysokos$é
koszenia
Stopien 6: najwyzsza mozliwa wysokosé
koszenia
®  Dzwignia regulacji wysokosci (07/2) ustawi¢
potozenie transportowe ,7=T". To potozenie
jest jednoczesnie najwiekszg wysokoscig ko-
szenia (niedostepng do preselekg;ji).
Wstepnie wybrane wysokosci koszenia 1 do 6 wi-
da¢ wyraznie z pozycji kierowcy w okienku (07/3)
dzwigni preselekcji. Dzwignig regulacji wysokosci
podnie$c¢ lub obnizy¢ zespdt thacy do wstepnie
wybranej wysokosci koszenia.
Procedura ustawienia wysokosci koszenia: patrz
Rozdziat 6.6.1 "Ustawianie wysokosci koszenia
(06, 08)", strona 169.

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

B Zabrania sie eksploatacji kosiarki przez dzie-
ci lub inne osoby, ktére nie zapoznaty sie
z instrukcjg obstugi maszyny.

B Przestrzegac lokalnych przepiséw okreslaja-
cych minimalny wiek personelu obstugi.

B Poinstruowac dzieci i mtodziez o tym, ze
urzgdzenie nie jest przeznaczone do zabawy.

Kosi¢ tylko przy dobrym o$wietleniu swiattem
dziennym lub sztucznym.

Nie dopuszcza¢ osob trzecich do niebez-
piecznego obszaru.

Uzytkownik odpowiada za wypadki z udzia-
tem o0s6b trzecich oraz uszkodzenie mienia
bedacego ich wtasnoscia.

Korzysta¢ wytacznie z oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow.

Naprawy urzgdzenia muszg by¢ wykonywane
wytgcznie przez producenta lub jedng z autory-
zowanych przez niego placoéwek obstugi klienta.

Uzywac srodkéw ochrony stuchu.

Traktorek ogrodowy nie posiada dopuszcze-
nia do poruszania sie po drogach i nie wolno
nim jezdzi¢ po drogach publicznych.
Zabrania sie koszenia podczas burzy. Kosiar-
ka nie zawiera zabezpieczenia przed uderze-
niem pioruna.

Na urzadzeniu nie wolno przewozi¢ pasaze-
row.

Nie wolno kosi¢ na zboczach o nachyleniu
przekraczajgcym 10° (18%).

Z traktorkiem ogrodowym i/lub zamocowa-
nym do niego wyposazeniem dodatkowym
nie wolno pracowac¢ po spozyciu alkoholu,
wptywajgcych negatywnie na szybko$¢ reak-
cji lekarstw lub narkotykow.

Na wzniesieniu koszenie nalezy przeprowa-
dza¢ zawsze w poprzek.

Przestrzega¢ czaséw pracy obowigzujgcych
w danym miejscu.

Ciezar traktorka ogrodowego moze by¢ przy-
czyng powaznych obrazen. Przy zatadunku i
roztadunku traktorka ogrodowego w celu
przetransportowania go przy uzyciu innego
pojazdu lub przyczepy nalezy zachowac
szczegolng ostroznosc.

Traktorka ogrodowego nie wolno holowac.
Dopuszcza sie transport po drogach publicz-
nych wytgcznie za pomocg odpowiedniego
pojazdu.

Traktorka ogrodowego nie wolno uzytkowac
w zle wentylowanych strefach roboczych (np.
garaz). Spaliny zawierajg trujgcy tlenek we-
gla oraz inne substancje szkodliwe.

Przed kazdym uzyciem:

Sprawdzi¢ klape wyrzutu bocznego pod
katem zuzycia lub uszkodzen.
Sprawdzi¢ zamknigcie do mulczowania
pod katem zuzycia lub uszkodzen.
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Wypakowanie i montaz traktorka

4 WYPAKOWANIE | MONTAZ
TRAKTORKA

Przy wypakowywaniu i montazu traktorka nalezy
stosowac sie do wskazéwek zawartych w dota-
czonej instrukcji montazu.

Il WSKAZOWKA Nalezy takze przestrzegac
takze dotgczonej instrukcji obstugi silnika benzy-
nowego.

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Uzywanie niecatko-
wicie zmontowanego traktorka ogrodowego moze
prowadzi¢ do znacznych urazéw i uszkodzenia
urzadzenia.

B Traktorek ogrodowy uruchomi¢ dopiero po
catkowitym zmontowaniu.

®  Wykona¢ wszystkie prace montazowe opisa-
ne w instrukcji montazu. W razie watpliwosci
nalezy przed uruchomieniem maszyny skon-
sultowac si¢ ze specjalista, czy montaz zo-
stat wykonany prawidtowo.

®  Sprawdzi¢ wszystkie urzadzenia zabezpie-
czajgce i ochronne pod katem ich kompletno-
$ci i prawidtowego dziatania!

5 URUCHOMIENIE

5.1 Kontrola przyrzadu tngcego

Przed uzyciem nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole wzrokowa pod katem zuzycia lub uszko-
dzenia przyrzadu tngcego, sworzni mocujgcych i
kompletnej jednostki tngcej. Aby unikngé obja-
wow niewywazenia, zuzyte lub uszkodzone noze
nalezy wymieni¢ na nowe.

5.2 Napetnienie olejem

Silnik nalezy napetnic¢ olejem przed pierwszym
uruchomieniem. Nalezy przy tym przestrzegac
zalecen instrukgji producenta silnika. Nalezy row-
niez pamietac o regularnym kontrolowaniu pozio-
mu oleju i jego ewentualnym uzupetnianiu.

5.3 Napetnienie paliwem

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenie przy pracach
z paliwem! Paliwo jest wysoce tatwopalne. Zbior-
nik paliwa wolno napetnia¢ wytgcznie na powie-
trzu! Obowigzuje zakaz palenia! Nie wolno tanko-
wac przy pracujgcym lub gorgcym silniku!

Do tankowania uzywa¢ odpowiedniego lejka lub
rurki wlewowej, aby unikng¢ rozlania paliwa na
silnik, korpus lub podtoze.

Ze wzgledoéw bezpieczenstwa nalezy w przypad-
ku uszkodzenia wymieni¢ zamknigcie zbiornika
paliwa oraz inne jego elementy.

Zabrania sie uruchamiania silnika w przypadku
przepetnienia paliwem. Usungc traktorek z miej-
sca zanieczyszczonego paliwem, a rozlane pali-
wo zebrac¢ i zetrze¢ z podtoza, silnika i obudowy
za pomocg szmatki.

Unikac¢ jakichkolwiek prob uruchomienia silnika,
dopdki opary paliwa sie nie ulotnia.

Paliwo przechowywa¢ wytacznie w przewidzia-
nych do tego pojemnikach.

Stosowac benzyne bezotowiowa, liczba oktano-
wa min. 91.

Napetnianie zbiornika

1. W razie potrzeby wytgczy¢ silnik i ze wzgle-
dow bezpieczenstwa wyjac kluczyk ze stacyj-
ki zaptonowe;.

2. Poczeka¢, az silnik nieco ostygnie.
Ostrzezenie! Niebezpieczeristwo wybuchu
przez tatwopalne paliwo!

3. Otworzy¢ pokrywe silnika / pokrywe korka
paliwa, aby uzyska¢ dostep do korka zbiorni-
ka paliwa.

4. Otworzy¢ korek zbiornika paliwa i wla¢ pali-
wo.

Uwaga! Nie dopusci¢ do przepetnienia zbior-
nika paliwa!

5. Zamkng¢ korek zbiornika paliwa.

6. Zamkna¢ pokrywe silnika / pokrywe korka pa-
liwa.

5.4 Kontrola ci$nienia w oponach

®  Cisnienie w oponach nalezy regularnie kon-
trolowac.

B Odczyta¢ warto$¢ wymaganego cisnienia po-
wietrza na oponach (zalecenie 1 bar).

I WSKAZOWKA 1 PSI = 0,07 bara.

Cisnienie w oponach mozna kontrolowac i uzu-
petnia¢ przy pomocy dostepnej w sprzedazy
pompki nozne;j.

5.5 Ustawienie wysokosci podiokietnikow*
(09)

*: Opcja

1. Roztozy¢ podtokietniki (09/1) o co najmniej
10° do gory (09/a).
Wskazoéwka: Przy catkowicie roztozonym
podfokietniku nakretka radetkowana jest naj-
lepiej widoczna.
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2. Na kazdym podtokietniku obrdéci¢ nakretke
radetkowang (09/2) w kierunku strzatki (09/b),
az zostanie ustawiona zgdana dtugos¢:

B +: przestawienie podiokietnika w gore.
® - przestawienie podtokietnika w dot.
3. Ztozy¢ ponownie podiokietniki w dot.

5.6 Kontrola zabezpieczen

Przed kazdym uruchomieniem traktorka ogrodo-
wego nalezy sprawdzi¢ zabezpieczenia.

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenie podczas kon-
troli zabezpieczen! Urzadzenia zabezpieczajgce
wolno kontrolowac¢ wytacznie po zajeciu miejsca
na fotelu kierowcy oraz kiedy w poblizu nie ma
zadnych ludzi lub zwierzat!

Wszystkie kontrole nalezy przeprowadzac¢ na
réwnym podtozu, aby unikng¢ niezamierzonego
przetoczenia sie kosiarki.

5.6.1 Kontrola wytacznika stykowego

hamulca

Wytgcznik stykowy hamulca uniemozliwia uru-
chomienie silnika przy niewtgczonym hamulcu.

1. Silnik jest wytgczony.
2. Zajaé miejsce na fotelu kierowcy.

3. Zwolni¢ hamulec postojowy, naciskajgc pedat
hamulca (04/1).

4. Sprobowac uruchomié¢ silnik (kluczyk w pozy-
cji Ill).

[l WSKAZOWKA Nie moze doj$é do rozruchu
silnika!

5.6.2 Kontrola wylacznika stykowego
zespotu thacego

Wytacznik stykowy zespotu thgcego uniemozliwia

uruchomienie silnika przy zatagczonym zespole

tngcym.

1. Silnik jest wytgczony.

2. Zaja¢ miejsce na fotelu kierowcy.

3. Nacisng¢ pedat hamulca (04/1) i zatgczy¢ ha-
mulec reczny (04/2).

4. Wigczy¢ zespdt tnaey (02/5, pozycja ,17).

5. Sprébowaé¢ uruchomi¢ silnik (kluczyk w pozy-
cji ).

Il WSKAZOWKA Nie moze doj$é do rozruchu
silnika!

5.6.3 Kontrola wylacznika stykowego fotela

Wytgcznik stykowy fotela gwarantuje wylgczenie
silnika, jezeli przy zatgczonym zespole tngcym
fotel kierowcy pozostanie nieobsadzony.

1. Zaja¢ miejsce na fotelu kierowcy.

2. Nacisng¢ pedat hamulca (04/1) i zatgczy¢ ha-
mulec reczny (04/2).

3. Uruchomi¢ silnik i umozliwi¢ mu prace z mak-
symalng predkos¢ obrotowa.

4. Wiaczy¢ zespot tnacy (02/5, pozycja ,17).
5. Odcigzy¢ fotel, wstajac z niego (nie schodzi¢
z kosiarki!).

I WSKAZOWKA Silnik musi sie wytgczyé!

6 EKSPLOATACJA TRAKTORKA

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenia z powodu
niewystarczajacej znajomosci pracy z traktor-
kiem ogrodowym! Przed uruchomieniem kosiar-
ki nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje eksplo-
atacji! W szczegoélnosci nalezy przestrzegacé
wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa! Wszyst-
kie prace montazowe oraz prace zwigzane z uru-
chomieniem nalezy przeprowadza¢ zgodnie z za-
leceniami. W razie watpliwosci nalezy skontakto-
wac sie z producentem!

6.1 Podstawowe czynnosci
przygotowawcze

®  Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ od-
powiednie obuwie oraz diugie spodnie. W
zadnym wypadku nie wolno kosi¢ na boso
lub w odkrytych sandatach.

®m  Sprawdzi¢ w catosci teren, na ktérym uzywa-
ny jest traktorek ogrodowy. Usung¢ wszystkie
kamienie, kije, druty, kosci i inne ciata obce,
ktére mogtyby zostaé pochwycone i odrzuca-
ne. Takze podczas koszenia nalezy zwraca¢
uwage na wystepowanie ciat obcych.

®  Nalezy przeprowadzi¢ wszystkie prace mon-
tazowe opisane w rozdziale "Uruchomienie".
Dotyczy to zwtaszcza kontroli zabezpieczen.

® Do ciggniecia tadunkéw wolno uzywacé wy-
facznie zaczepu przyczepowego! Nie wolno
przekracza¢ obcigzenia podpory.

®  Transportowanie przedmiotow na traktorku
ogrodowym jest zabronione!
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6.2 Zastosowanie wyposazenia
dodatkowego

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenie w wyniku nie-
prawidtowego wyposazenia dodatkowego lub
jego niewlasciwego uzycia! Wolno uzywac¢ wy-
facznie oryginalnego wyposazenia dodatkowego
pochodzacego od producenta traktorka! Nalezy
przestrzega¢ odnosnych przepiséw zawartych w
zatgczonych instrukcjach obstugi!

Uzywanie niedozwolonego wyposazenia dodat-
kowego lub jego niewtasciwe uzycie stanowi za-
grozenie dla operatora oraz 0séb trzecich. Istnie-
je ryzyko przecigzenia traktorka ogrodowego.
Stwarza to zagrozenie powaznych wypadkow.

6.3 Przemieszczanie traktorka ogrodowego
(10, 11)

/N OSTROZNIE! Zagrozenie przy pchaniu na
terenach pochytych! Traktorek ogrodowy nale-
zy przemieszczacé tylko na poziomych powierzch-
niach! Na pochytosciach mogtoby dojs¢ do nie-
kontrolowanego stoczenia sie w dot.

W przypadku noznego napedu

hydrostatycznego

Dzwignia obejscia (10/1) znajduje sie w tylnej

prawej wnece kota.

Odblokowanie obejscia w przypadku przektad-

ni T3:

1. Wyciagna¢ dzwignie obejscia (10/1) i zacze-
pi¢ do gory (11).

2. Zwolni¢ hamulec.

= Teraz mozna przystgpi¢ do przemieszczania
traktorka ogrodowego.

Odblokowanie obejscia w przypadku przektad-

ni G700:

1. Wsuna¢ dzwignie obejscia (10/1) i zaczepic
do gory (11).

2. Zwolni¢ hamulec.

= Teraz mozna przystgpi¢ do przemieszczania
traktorka ogrodowego.

6.4 Uruchamianie i wylaczanie silnika

Uruchamianie silnika

1. Usiags$¢ na fotelu kierowcy.

2. Catkowicie wcisngé pedat hamulca (04/1)
umieszczony po lewe;j stronie i zablokowac
go dzwignig ustalajacg (04/2).

3. Upewni¢ sig, ze zespot tnacy NIE jest zatg-
czony. W zwigzku z tym sprawdzi¢ pozycje
przetgcznika wychylnego (02/5, pozycja ,0”).

4. Przesunaé regulator (02/2) stuzgcy do regu-
lacji obrotéw silnika do gérnego oporu. W za-
leznos$ci od wyposazenia znajduje sie tam
symbol ssania. Jezeli nie, to nalezy pocia-
gna¢ oddzielny przycisk ssania (02/1).

5. Wiozy¢ kluczyk zaptonowy do stacyjki (02/4).

6. Obroci¢ kluczyk do pozyciji ,III” i przytrzymac
go w niej do momentu uruchomienia silnika.
Wskazéwka: Aby chroni¢ akumulator rozru-
chowy, préba rozruchu silnika nie powinna
trwac dfuzej niz ok. 5 s.

7. Nastepnie kluczyk nalezy puscié, kluczyk po-
wraca automatycznie do pozyc;ji ,II”.

8. Przesunac regulator (02/2) stuzacy do regu-
lacji obrotow silnika do pozycji roboczej. W
przypadku wariantu z przyciskiem ssania
przycisk nalezy ponownie wcisng¢ (02/1).

Wylaczanie silnika

1. Wytaczy¢ zespét tnacy (02/5).

2. Ustawic¢ regulator (02/2) stuzgcy do regulacji
obrotoéw silnika w pozycji obrotéw jatowych.

3. Nacisna¢ pedat hamulca (04/1) i zablokowac
go za pomoca dzwigni ustalajgcej (04/2).

4. Przekreci¢ kluczyk w stacyjce (02/4) do poto-
zenia ,0".

5. Woyciagna¢ kluczyk ze stacyjki zaptonowe;j.

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony go-
racego silnika! Przy wytaczaniu silnika zwroci¢
uwage, aby gorgce elementy pojazdu (np. ttumik)
nie spowodowaty zaptonu przedmiotéw lub mate-
riatdbw znajdujgcych sie w poblizu!

6.5 Jazda traktorkiem

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenie spowodowa-
ne niedostosowaniem predkosci! W szczegol-
nosci na poczatku nalezy poruszac sig z niskimi
predkosciami, co pozwoli na przyzwyczajenie sie
do wiasciwosci jezdnych i hamulcowych traktor-
ka! Przed kazdg zmiang kierunku predkos¢ jazdy
nalezy zredukowac na tyle, aby kierowca przez
caly czas zachowywat kontrole nad traktorkiem i
aby nie miat mozliwosci jego przewrdcenia!

Traktorek napedzany jest nozng przektadnig hy-
drostatyczng.

6.5.1 Przygotowanie do jazdy przy

temperaturach ponizej 10°C

I WSKAZOWKA Nalezy takze przestrzegaé
takze dotgczonej instrukcji obstugi silnika benzy-
nowego.
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1. Upewni€ sie, ze zespot tnacy NIE jest zata-
czony. W zwigzku z tym sprawdzi¢ przetacz-
nik wychylny (02/5, pozycja "0").

2. Uruchomié¢ silnik i pozostawi¢ wigczony na
ok. 30 sekund w celu uzyskania optymalnej
lepkosci oleju przektadniowego. Po uplywie
tego czasu mozna rozpocza¢ jazde. Zespot
tngcy mozna wiaczy¢ dopiero po uptywie kil-
ku minut pracy silnika.

6.5.2 Jazda z uzyciem noznej przektadni

hydrostatycznej

1. Nacisna¢ pedat hamulca (04/1) i zablokowa¢
go za pomoca dzwigni ustalajgcej (04/2).

2. Ustawic zespot tngcy w najwyzszym potoze-
niu ,,7=T" (=potozenie transportowe), patrz
Rozdziat 6.6.1 "Ustawianie wysokosci kosze-
nia (06, 08)", strona 169.

3. Uruchomic silnik.

Aktywowac¢ hamulec (04/1).

5. Powoli nacisng¢ pedat stuzacy do jazdy w
wybranym kierunku jazdy:
® Do przodu: Pedat (03/2)
® Do tytu: Pedat (03/1)

6. Im mocniej wcisniety pedat, tym traktorek je-
dzie szybciej w wybranym kierunku.

7. W celu zatrzymania traktorka pusci¢ pedat i
nacisngé pedat hamulca (04/1).

I WSKAZOWKA Zawsze przy opuszczaniu
traktorka nalezy uzy¢ dzwigni ustalajgcej przy
wcisnigtym pedale hamulca, dzigki czemu trakto-
rek nie bedzie miat mozliwosci przypadkowej
zmiany swojej pozycji!

B

6.5.3 Jazda z uzyciem tempomatu

I WSKAZOWKA Tempomat mozna wigczaé
wytgcznie podczas jazdy do przodu. Po naci$nie-
ciu hamulca nastepuje automatycznie wytgczenia
tempomatu.

Wigczanie / wytgczanie tempomatu:

®  Obroci¢ dzwignie (02/3) w gore.
Nastepuje wtgczenie tempomatu.

®  Obrdci¢ dzwignie (02/3) w doét.
Nastepuje wytgczenie tempomatu.

6.5.4 Jazda i koszenie na zboczach

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenie spowodowa-
ne btedna obstuga podczas jazdy na zbo-
czach! Podczas jazdy na zboczach zalecane jest
zachowanie szczegdlnej ostroznosci! Praca na
zboczach jest zawsze niebezpieczna. W zwigzku
z tym nalezy w szczegolnosci stosowac sie do
ponizszych zasad bezpieczenstwa! W przypadku
buksowania két lub w przypadku utkniecia trak-
torka przy przejezdzaniu wzniesienia nalezy wy-
taczy¢ zespdt tnacy i doczepiane oprzyrzgdowa-
nie. Nastepnie opusci¢ zbocze, poruszajac sie
powoli do tytu w linii proste;j!
®  Nie jezdzi¢ na zboczach o nachyleniu prze-

kraczajgcym 10° (18%). Przyktad: odpowiada
to réznicy wysokosci wynoszacej 18 cm na
odcinku jednego metra.

®  Unika¢ gwattownych manewrdw podczas jaz-
dy.

Unika¢ gwattownego hamowania.
Utrzymywac niskg predkosc.

Nie pokonywa¢ zboczy w poprzek.

Nie wolno dynamicznie przyspieszac.
Unika¢ gwattownych ruchéw kierownica.

6.6 Koszenie przy pomocy traktorka
ogrodowego

Aby uzyska¢ zadowalajacy efekt koszenia, nale-
zy dostosowac predkos¢ jazdy do warunkow pa-
nujagcych na trawniku. Do koszenia wybiera¢
maksymalnie 2/3 mozliwej predkosci jazdy uzy-
skiwanej przy uzyciu pedatu. Maksymalna pred-
kos¢ traktorka jest okreslona wytacznie dla trybu
jazdy bez wtgczonego zespotu tngcego.

W warunkach standardowych wysokos$¢ koszenia
wynosi 4-5 cm. Odpowiada to 2 lub 3. pozyciji re-
gulacji wysokosci. W przypadku wilgotnej lub mo-
krej trawy nalezy kosi¢ przy wyzszej wysokosci
koszenia.

W przypadku bardzo wysokiej trawy wskazane
jest koszenie w dwdch przejsciach. Przy pierw-
szym przejsciu ustawi¢ zespot thacy na maksy-
malnej wysokosci koszenia. Przy drugim przej-
$ciu mozna nastawi¢ zgdang wysokos¢ koszenia.

6.6.1 Ustawianie wysokosci koszenia (06,
08)

Wysokos$¢ zespotu tngcego traktorka mozna
ustawiac na kilku poziomach za pomocg z dzwi-
gni regulacji wysokosci (06/1) znajdujgcej sie po
prawej stronie obok fotela kierowcy.
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1. Przesunaé dzwignie regulacji wysokosci
(06/1) w zgdanym kierunku:
®  do dotu (06/a): dla matej wysokosci ko-
szenia.
®  do gory(06/b): dla duzej wysokosci ko-
szenia.

Opcja: ustawienie wysokosci koszenia

z funkcja Memory (08)

1. Pociaggna¢ dzwignie regulacji wysokosci
(08/1) do potozenia transportowego ,7=T"
(08/a) i docisng¢ jg do zewnatrz (08/b), aby jg
zaryglowac.

2. Wsuna¢ dzwignie preselekgji (08/2) na zada-
ng wysokos¢ koszenia (08/c). Wysokos¢ ko-
szenia jest wskazywana w okienku (08/3)
dzwigni preselekcji (od 1 do 6).

3. Pociggna¢ dzwignie regulacji wysokosci do
wewnatrz (08/d) i docisng¢ jg do oporu do
przodu przy ustawionej wysokosci koszenia
(08/e).

Il WSKAZOWKA Potozenie transportowe
,7=T" to najwyzsza wysokos$¢ koszenia. Nie moz-
na wybrac¢ jej dzwignig preselekcji.

Dotaczanie zespotu thacego

Dotgczanie elektryczne: W obszarze deski roz-
dzielczej znajduje sie wytgcznik (02/5). Tym wy-
facznikiem wigcza sie zespot tnacy (np. pozycja
W17).

6.6.2 Zalgczanie zespotu thacego

[l WSKAZOWKA Zespét tnacy wolno zatgczyé
dopiero po rozgrzewaniu silnika przez ok. jedne;j
minuty! Podczas zatgczania zespotu thgcego
traktorek nie powinien sta¢ w wysokiej trawie.

1. Uruchomi¢ silnik.

2. Przesuna¢ regulator (02/2) stuzacy do regu-
lacji obrotéw silnika do pozycji robocze;.

3. Ustawi¢ zespot tngcy w najwyzszym potoze-
niu ,,7=T" (=potozenie transportowe), patrz
Rozdziat 6.6.1 "Ustawianie wysoko$ci kosze-
nia (06, 08)", strona 169.

4. Wiaczy¢ zespét tnacy przetgcznikiem wychyl-
nym (02/5, pozycja ,17).

5. Ustawi¢ zgdang wysokos¢ koszenia.

6. Rozpoczgc¢ jazde traktorkiem.

6.6.3 Tryb koszenia przy jezdzie do tytu

Il WSKAZOWKA W przypadku nacisniecia
pedatu przektadni do jazdy do tytu nastepuje wy-
taczenie przyrzadu tngcego.

1. Nacisngé przycisk ,Koszenie do tytu” ( 02/6)
i w ciggu 5 sekund nacisna¢ pedat (03/1) jaz-
dy do tytu.

/N OSTRZEZENIE! Ryzyko wypadku przy
koszeniu do tytu! Podczas koszenia przy jez-
dzie do tytu nalezy obserwowa¢ obszar roboczy z
tytu maszyny! Koszenie przy jezdzie do tylu nale-
zy wykonywac tylko w sytuaciji, gdy jest to ko-
nieczne!

6.6.4 Wylaczanie zespotu tngcego

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenie spowodowa-
ne wybiegiem nozy! Ruch wirujgcy/wybieg noza
tngcego stwarza zagrozenie obrazen cietych rak i
nég! Dlatego nie nalezy zbliza¢ dtoni i stép do na-
rzedzi tnacych!

1. Wiaczy¢ przyrzad tngcy przy pomocy prze-
tacznika wychylnego (02/5, pozycja ,,0”).

Przyrzad tngcy mozna odigcza¢ zaréwno przy

stojgcym traktorku, jak i podczas jazdy.

/N OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen spowodowane przez wyrzu-
cane przedmioty! Podczas przejezdzania przez
powierzchnie zwirowe przedmioty mogg dosta¢
sie do pracujgcego zespotu tngcego, a nastepnie
mogg zosta¢ wyrzucone.

B Zespot tngcy nalezy zawsze odtgczyé zanim

kosiarka wjedzie na inne powierzchnie, ani-
zeli trawnik.

6.6.5 Mulczowanie (12, 13)

W celu uzyskania optymalnego efektu mulczowa-

nia trawnik powinien by¢ regularnie koszony (ok.

1 do 2 razy w tygodniu). Nalezy skosi¢ 1/3 wyso-

kosci trawy (np. przy wysokosci trawy wynoszg-

cej 6 cm skosi¢ 2 cm). Dzigki temu pokos zosta-

nie dobrze roztozony na trawniku.

Zestaw do mulczowania jest zawarty w zakresie

dostawy:

= Wersja 110 cm: Zamknigcie do mulczowania
znajduje sie na zespole thgcym po lewej stro-
nie.

® Wersja 95 cm: Zamknigcie do mulczowania
jest dotgczone.
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Przestawienie wyrzutu bocznego na tryb
mulczowania (12)

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenia z powodu
niekompletnej lub uszkodzonej ostony zespo-
tu tngcego. Traktorek ogrodowy moze by¢ uzy-
wany tylko wtedy, gdy jest zamontowany szyb
wyrzutowy dla wyrzutu bocznego lub zamkniecie
do mulczowania dla trybu mulczowania. Gdy zad-
ne z dwéch zabezpieczen nie jest zamontowane,
nie wolno uzywac urzgdzenia ze wzgledu na ry-
zyko wciggniecia przez noze zespotu tngcego.
Uszkodzone zabezpieczenie nalezy niezwtocznie
wymieni¢ na oryginalng cze$¢ zamienng.

/N OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwa przy
przestawianiu ostony zespotu tngcego. Trakto-
rek ogrodowy powinien by¢ przestawiany tylko
przy wytaczonym silniku i wyciggnigtym kluczyku.

W celu przestawienia trybu wyrzutu bocznego na

tryb mulczowania nalezy wykonac¢ nastepujgce

czynnosci:

1. Wytaczy¢ silnik.

2. Woyciagnaé kluczyk i zabezpieczyé go przed
nieuprawnionym dostepem.

3. Podnies¢ szyb (12/1) dla wyrzutu bocznego
(12/a).

4. Wstawi¢ zamkniecie do mulczowania (12/2)
na zespot thacy (12/b).

5. Zablokowa¢ zamknigcie do mulczowania za-
ciskiem chwytnym (12/3, 12/c).

6. Sprawdzi¢ prawidtowo$¢ zamocowania za-
mkniecia do mulczowania (12/2).

W przypadku wersji o szerokosci koszenia
110 cm (13)

Zdejmowanie zamknigcia do mulczowania:

1. Poluzowaé¢ zaciski (13/1) zamkniecia do mul-
czowania (13/2).

2. Wyciggng¢ zamkniecie do mulczowania
z blokady (13/3).

6.6.6 Interwal koszenia

Nalezy pamietac, ze wzrost trawy jest rézny

w zaleznosci od pory roku. Na poczatku wiosny
zaleca sie wybranie krétszego interwatu kosze-
nia. Gdy z biegiem roku szybko$¢ wzrostu trawy
zmniejszy sig, interwat koszenia nalezy zwigk-
szy€.

Jesli trawa nie byta koszona przez dtuzszy czas,
nalezy najpierw wybrac wieksze ustawienie wy-
sokosci koszenia i po dwéch dniach powtérzy¢
koszenie z mniejszym ustawieniem wysokosci.

6.6.7 Koszenie wysokiej trawy

Jesli trawa rosta dtuzej niz zwykle lub jest zbyt
wilgotna, nalezy wybra¢ wieksze ustawienie wy-
sokosci koszenia. Nastepnie nalezy powtorzy¢
koszenie z mniejszym, zwyktym ustawieniem wy-
sokosci.

6.6.8 Konserwacja nozy tngcych

W trakcie catego sezonu koszenia nalezy dba¢
o odpowiednig ostro$¢ noza tngcego, aby unik-
na¢ wyrywania i rozszarpywania trawy. Oderwa-
ne krawedzie trawy brgzowiejg. Zmniejsza to
wzrost trawy i zwieksza jej podatno$¢ na choro-
by.

B Po kazdym uzy¢ sprawdzi¢ noze tngce pod
katem naostrzenia i oznak zuzycia! W razie
potrzeby poszukaé warsztatu naprawczego.

= W przypadku wymiany nozy uzywac tylko
oryginalnych nozny zamiennych.

7 CZYSZCZENIE TRAKTORKA
OGRODOWEGO

Traktorek ogrodowy nalezy regularnie czyscic,
aby zapewni¢ jego prawidiowe dziatanie i dluga
zywotnosc¢.

Po kazdej zakonczonej pracy traktorek nalezy
oczysci¢ z przyklejonych zanieczyszczen.

Do czyszczenia najlepiej uzywaé sprezonego po-
wietrza i szczotki/pedzla. Strumien wody z myjki
wysokocisnieniowej lub weza ogrodowego moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia instalacji elektrycz-
nej lub tozysk.

W szczegolnosci przed kontaktem z wodg nalezy
chroni¢ silnik, przektadnie i rolki zwrotne oraz ca-
fg instalacje elektryczna.
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/N OSTRZEZENIE! Zagrozenia podczas
czyszczenia! Zasady obowigzujgce w przypadku
wszystkich prac czyszczgcych:
® Wylgczyc¢ silnik i wyja¢ kluczyk ze stacyjki za-

ptonowe;j.

®  Odfaczy¢ wtyczke/wtyczki przewodow zapto-

nowych $wiecy.

B Zdemontowane w celu czyszczenia zabez-

pieczenia nalezy po zakohczeniu czyszcze-
nia ponownie zamontowac.

= NIEBEZPIECZENSTWO POPARZENIA:
Traktorek ogrodowy nalezy czysci¢ dopiero
po jego schtodzeniu. Silnik, przektadnia i thu-
mik nagrzewajg sie bardzo podczas pracy!

= NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIE-
TYCH: Podczas prac przy narzedziach tna-
cych nalezy uwazac na ostre noze. W przy-
padku wieloostrzowych narzedzi koszacych
ruch jednego z narzedzi moze prowadzi¢ do
uruchomienia innych narzedzi!

7.1 Czyszczenie korpusu, silnika i
przektadni

UWAGA! Uszkodzenie instalacji elektrycznej
przez wnikajgca wode! Do czyszczenia najlepiej
uzywac sprezonego powietrza i szczotki/pedzla.

Do czyszczenia silnika i wszystkich punktow tozy-
skowania (kota, przekfadnia, fozyskowanie nozy)
nie wolno uzywa¢ wody ani tez myjki wysokoci-
$nieniowej.

Whikajgca do uktadu zaptonowego, gaznika i fil-
tra powietrza woda moze by¢ przyczyng usterek.
Woda w punktach fozyskowania moze prowadzi¢
do utraty smarowania, a tym samym do zniszcze-
nia fozysk.

Do usuwania zanieczyszczenia i resztek trawy
nalezy uzywaé szmatki, zmiotki, pedzla z dtugim
trzonkiem lub podobnych narzedzi.

8 UTRZYMANIE W RUCHU

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenia podczas prac
zwigzanych z utrzymaniem w ruchu! Zasady w
przypadku wszystkich prac zwigzanych z utrzy-
maniem w ruchu:

B Wylgczy¢ silnik i wyja¢ kluczyk ze stacyjki za-
ptonowe;j.

®  QOdtgczy¢ wtyczke/wtyczki przewodow zapto-
nowych $wiecy.

®  Zdemontowane przed pracami zwigzanymi z
utrzymaniem w ruchu zabezpieczenia nalezy
ponownie zamontowac¢ po zakonczeniu prac.

= NIEBEZPIECZENSTWO POPARZENIA: Pra-
ce przy traktorku nalezy wykonywac dopiero
po jego schtodzeniu. Silnik, przektadnia i thu-
mik nagrzewajg sie bardzo podczas pracy!

®=  NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIE-
TYCH: Podczas prac przy narzedziach tnag-
cych nalezy uwaza¢ na ostre noze. W przy-
padku wieloostrzowych narzedzi koszacych
ruch jednego z narzedzi moze prowadzi¢ do
uruchomienia innych narzedzi.

® W przypadku wymiany czesci wolno stoso-
wac wytgcznie oryginalne czesci zamienne.

® W razie watpliwosci nalezy zawsze kontakto-
wac sie z wyspecjalizowanym punktem ser-
wisowym lub producentem.

8.1 Plan konserwacji

Nastepujgce prace mogg by¢ przeprowadzane

samodzielnie przez uzytkownika. Wszystkie po-
zostate prace konserwacyjne, serwisowe i zwig-
zane z utrzymaniem w ruchu nalezy przeprowa-
dza¢ w autoryzowanym warsztacie serwisowym.

[ WSKAZOWKA Przy duzym obcigzeniu i wy-
sokich temperaturach moga by¢ wymagane krét-
sze interwaly serwisowe, niz zostaty podane
w tabeli.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do zalecen doty-
czgcych zalecanych corocznych prac smarowni-
czych wg planu smarowania.

Czynnosé Przed Po kaz- Po pierw- Co 25ro- Co 50 ro- Przed
kazdym dym uzy- szych boczogo- boczogo- kazdym
uzyciem ciu 5 godzi- dzin dzin odloze-

nach niem do
przecho-
wywania

Kontrola poziomu oleju w sil- X

niku”
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Przed
kazdym
uzyciem ciu

Czynnos¢

Wymiana oleju silnikowego "
Czyszczenie filtra powietrza
Wymiana filtra powietrza”

Kontrola $wiecy zaptonowej”

Kontrola hamulca (prébne X
hamowanie na prostym od-
cinku)

x

Kontrola cisnienia w oponach

x

Kontrola nozy tngcych
Kontrola mocowania elemen- X
tow

Kontrola paska klinowego

(kontrola wzrokowa)

Czyszczenie traktorka ogro- X

dowego

Czyszczenie kratki wlotu po- X
wietrza w silniku”

Czyszczenie przektadni z X

resztek trawy i pokosu
)* patrz instrukcja obstugi producenta silnika

8.2 Plan smarowania

Aby zapewnic¢ lekko$¢ poruszania sie ruchomych

czesci, zalecamy smarowanie raz w roku poniz-

szych punktow.

Przed przystgpieniem do smarowania lub spry-

skania smarem oczysci¢ sciereczkg wszystkie

punkty przeznaczone do smarowania. Ze wzgle-
du na ryzyko korozji nie uzywaé wody.

Punkty smarowania:

B Gniazdo smarowe na wahaczu osi po prawej
i lewej stronie (16) nasmarowa¢ smarem uni-
wersalnym.

®  Spryskac olejem w aerozolu tozyskowanie
osi przedniej na ramie (16/1).

®  Nasmarowac¢ smarem uniwersalnym seg-
ment zebaty i zebnik w przektadni kierowni-
czej (17).

Po kaz-
dym uzy- szych

Po pierw- Co 25ro- Co 50 ro- Przed
boczogo- boczogo- kazdym

5 godzi- dzin dzin odloze-
nach niem do
przecho-
wywania
X X
X
X
X
X
X
X

. tozyska rolkowe i piaste w przedniej i tylnej
osi (18 / 15) nasmarowaé smarem wielozada-
niowym.

I WSKAZOWKA Przed smarowaniem osi i to-
zysk nalezy zdemontowacé przednie i tylne kota.

B Punkty obrotowe i tozyskowane: Smarowanie
wszystkich ruchomych punktéw obrotowych i
fozyskowanych.

8.3 Wymiana két

Kota wymieniac tylko na poziomym i stabilnym

podtozu.

1. Ustawi¢ traktorek ogrodowy w odpowiednim
miejscu, wytgczyc¢ silnik i wyjac kluczyk ze
stacyjki zaptonowe;.

2. Do konca wcisng¢ pedat hamulca (04/1) i za-
blokowa¢ go za pomocg dzwigni ustalajacej
(04/2).

3. Zabezpieczyc traktorek przed przemieszcze-
niem, podktadajac kliny. Kliny podktadaé po
niepodnoszone;j stronie.
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4. Traktorek ogrodowy nalezy podnosi¢ odpo-
wiednim narzedziem do podnoszenia (np. no-
zycowym podnosnikiem samochodowym)
umieszczonym po stronie, po ktérej ma by¢
wymieniane koto. Traktorek podnie$¢ na tyle,
aby wymieniane koto mogto si¢ swobodnie
obracac.

Uwaga! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia.

Podczas podnoszenia nalezy uwazac, aby
nie wygigc¢ zadnych elementéw traktorka.
Podnosnik podktadac wytgcznie pod stabilne
metalowe elementy.

5. ZabezpieczyC traktorek na wybranym ele-
mencie nosnym podwozia przy pomocy sta-
bilnej podktadki (np. kantéwki) w taki sposaéb,
aby w przypadku zsunigcia lub przewrdcenia
podnosnika nie byto mozliwosci opadniecia
traktorka w dot.

6. Zdjac kotpak ochronny (14/1).

7. Wyja¢ podktadke zabezpieczajgcg za pomo-
cg Srubokreta (14/2). Odtozy¢ podktadke za-
bezpieczajgcg w miejscu, w sie nie zgubi.

8. Zdja¢ podkiadke (14/3).

9. Zdja¢ koto z osi.

Wskazéwka: Przy zdejmowaniu tylnych kot z
osi nalezy uwazac¢ na to, aby nie zgubi¢ wpu-
stow!

10. Przed ponownym zamontowaniem kota oczy-
Sci¢ o$ i otwor w kole i nasmarowac je sma-
rem uniwersalnym.

11. Natozy¢ koto na os.

Wskazéwka: Podczas osadzania tylnych kot
rowki wpustu pasowanego i tylnego kota mu-
Sszg by¢ wzajemnie ustawione w taki sposob,
aby mozna byfto tatwo wsungc¢ wpust.

12. Natozy¢ podktadke na os.

13. Wcisna¢ podktadke zabezpieczajgca w ro-
wek na osi. W przypadku ewentualnego uzy-
cia szczypiec nalezy uwazaé, aby nie uszko-
dzi¢ nimi osi.

14. Natozy¢ kotpak ochronny na os.

15. Wyciagna¢ podktad zabezpieczajacy i ostroz-
nie opusci¢ traktorek na podtoze za pomocg
podnosnika.

8.4 Akumulator rozruchowy

W zakresie dostawy traktorka ogrodowego nie
ma prostownika stuzgcego do fadowania akumu-
latora rozruchowego.

Dokfadne oznaczenie akumulatora: patrz skrzyn-
ka na akumulator. Akumulator rozruchowy znaj-
duje sie pod pokrywa silnika.

Akumulator rozruchowy jest juz fabrycznie nata-
dowany.

Zasady bezpieczenstwa

/N OSTRZEZENIE! Zagrozenie w wyniku nie-
prawidtowego obchodzenia si¢ z akumulato-
rem rozruchowym! W celu unikniecia zagrozen
wynikajgcych z nieprawidtowego obchodzenia sie
z akumulatorem nalezy stosowac si¢ do poniz-
szych punktow!

= Akumulatora rozruchowego nie wolno prze-
chowywaé i podgrzewa¢ w bezposrednim sg-
siedztwie zrédet otwartego ognia. Nie wolno
go rowniez kfa$¢ na elementach grzejnych.
Ryzyko wybuchu.

®  Akumulator rozruchowy nalezy przechowy-
wac zimg w chtodnym i suchym pomieszcze-
niu (10 — 15°C). W trakcie jego przechowy-
wania nalezy unikac temperatur ponizej tem-
peratury zamarzania.

B Nalezy unika¢ przechowywania akumulatora
rozruchowego przez diuzszy czas w nienata-
dowanym stanie. Jezeli akumulator rozrucho-
wy nie byt uzywany przez diuzszy czas, nale-
zy go natadowac odpowiednim prostowni-
kiem.

®  Nalezy uwazac na to, aby nie zniszczy¢ aku-
mulatora rozruchowego. Elektrolit (kwas siar-
kowy) powoduje oparzenia na skorze i odzie-
zy — natychmiast przemy¢ duzg iloscig wody.

= Akumulator rozruchowy nalezy utrzymywaé w
czystym stanie. Do przecierania uzywac wy-
tacznie suchej szmatki. Nie stosowac wody,
benzyny, rozcienczalnika lub podobnych
Srodkow!

®  Zaciski przytgczeniowe nalezy utrzymywacé w
czystym stanie i smarowac je specjalnym
smarem do zaciskow.

®  Zaciskow przytgczeniowych nie wolno zwie-
rac.

tadowanie akumulatora rozruchowego

tadowanie akumulatora jest konieczne:

B Przed zlozeniem na magazyn przed zimowg
przerwg w pracy.

® W przypadku dituzszej przerwy w pracy urza-
dzenia (ponad 3 miesigce).
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/N OSTRZEZENIE! Zagrozenie w wyniku nie-
prawidtowego tadowania akumulatora! Prad
tadujgcy prostownika nie moze przekracza¢ war-
tosci 5 A, a napiecie fadujgce powinno wynosié¢
maks. 14,4 V. Przy wyzszym napigciu tadujgcym
nalezy liczy¢ sie z ryzykiem wybuchu akumulato-
ra rozruchowego! Przed pracami przy akumulato-
rze nalezy zawsze wyciggnac¢ kluczyk ze stacyjki
zaptonowe;j.

Zalecamy fadowanie tego bezobstugowego i ga-
zoszczelnego akumulatora przy pomocy specjal-
nie przeznaczonego do tego celu prostownika
(do kupienia w specjalistycznych sklepach).
Przed fadowaniem akumulatora nalezy zapoznac¢
sie z instrukcjg obstugi producenta prostownika.

/N OSTROZNIE! Ryzyko zwarcia! Aby unik-
naé zwarcia, nalezy zawsze w pierwszej kolejno-
$ci odtgczac od akumulatora kabel minusowy (-).
Nalezy go rowniez podtgcza¢ na koncu! Przed
pracami przy akumulatorze nalezy zawsze wycia-
gac kluczyk ze stacyjki zaptonowej!
1. Wyciagna¢ kluczyk ze stacyjki zaptonowej
(02/4).

2. Otworzy¢ pokrywe silnika.

3. Potaczy¢ klemy prostownika z zaciskami
przytaczeniowymi akumulatora.

[l WSKAZOWKA Pamieta¢ o prawidtowym

podtgczaniu biegundw:

®  Czerwona klema = biegun dodatni (+)

®  Czarna klema = biegun minusowy (-)

4. Podtgczyé prostownik do zasilania sieciowe-
go i wigczy¢ go.

8.5 Demontaz przyrzadu tngcego

Aby wykorzystac traktorek podczas prac zimo-

wych oraz w przypadku wymiany paska klinowe-

go nalezy zdemontowac¢ zespot tngcy.

1. Skreci¢ kierownice do oporu w lewo (19).

2. Wykreci¢ srube z tbem cylindrycznym (20)
uchwytu szybu o 5 - 6 obrotéw.

3. Obnizyé¢ zespot thacy do najnizszego potoze-
nia ,1” i zaryglowac (21), patrz Rozdziat 6.6.1
"Ustawianie wysoko$ci koszenia (06, 08)",
strona 169.

4. Wyczepi€ sprezyne naciggowg z zespotu tng-
cego (22).

5. Ustawi¢ zespot tnacy catkowicie do gory (23).

6. Wyczepi¢ kanat na pasek klinowy (24).

7. Zdja¢ pasek klinowy z kota paska klinowego
silnika (25).

8. Obnizy¢ ponownie zespdt tnacy do najnizsze-
go potozenia ,1” i zaryglowac (26), patrz Roz-
dziat 6.6.1 "Ustawianie wysokosci koszenia
(06, 08)", strona 169.

9. Usung¢ kotki zabezpieczajace (4 szt.) (27) na
patgkach mocujgcych zespotu tnacego.

10. Zdja¢ pataki mocujgce przez sworznie (27).

11. Ustawi¢ dzwignie regulacji wysokosci w naj-
wyzszym potozeniu ,7=T" i zaryglowac¢ (28),
patrz Rozdziat 6.6.1 "Ustawianie wysokosci
koszenia (06, 08)", strona 169.

8.6 Wymiana paska klinowego

Wymiane paska klinowego nalezy zleci¢ autory-
zowanemu warsztatowi specjalistycznemu.

9 TRANSPORT

Podczas transportu traktorka ogrodowego przy
uzyciu sprzetu transportowego (np. przyczepa
samochodu ciezarowego) pod przyrzad tngcy na-
lezy podtozy¢ odpowiedni element odcigzajgcy
zawieszenie przyrzadu tngcego.

Podczas transportu nalezy zwraca¢ uwage na
wystarczajgcy udzwig srodka transportu i odpo-
wiednie zabezpieczenie traktorka.

10 PRZECHOWYWANIE

Traktorek ogrodowy nalezy przechowywac¢ w
miejscu zabezpieczonym przed warunkami pogo-
dowymi, w szczegoélnosci przed wilgocig, desz-
czem i dluzszym bezposrednim promieniowa-
niem stonecznym.

W Zzadnym wypadku nie wolno przechowywac
traktora z napetnionym paliwem zbiornikiem we-
wnatrz budynku, w ktérym opary paliwa mogtyby
mie¢ kontakt z otwartym zrédiem ognia lub iskra-
mi. Traktorek nalezy przechowywaé wytgcznie w
pomieszczeniach przeznaczonych do parkowania
pojazddw silnikowych.

W przypadku dtuzszych okreséw magazynowa-
nia, np. na okres zimy, unika¢ w miare mozliwo-
Sci pozostawiania traktorka ogrodowego z pet-
nym zbiornikiem paliwa. Moze doj$¢ do ulatniania
sie paliwa.

Przed dtugookresowa przerwag w eksploatacji na-
lezy spuscic paliwo ze zbiornika i gaznika, aby
zapobiec odkfadaniu si¢ osadéw, a tym samym
problemom z uruchomieniem silnika. Wiecej in-
formacji na ten temat mozna uzyska¢ wyspecjali-
zowany punkcie serwisowym.
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11 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/N OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac¢ obra-

zenia.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych

I WSKAZOWKA W przypadku zakidcen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktérych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,

nalezy skontaktowac¢ si¢ z naszym dziatem ob-

z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

Usterka

Silnik nie uruchamia
sie.

Rozrusznik nie dziata.

Spadajaca moc silni-
ka.

stugi klienta.
Przyczyna Usuwanie
Brak paliwa. Napetni¢ zbiornik; sprawdzi¢ odpowie-

Niewfasciwe, zanieczyszczone
lub stare paliwo w zbiorniku.

Zanieczyszczony filtr powietrza.

Brak iskry zaptonowe;j.

W wyniku kilkukrotnych préb roz-
ruchu za duzo paliwa w komorze
spalania silnika.

Roztadowany akumulator rozru-
chowy.

Nie dziata wytgcznik bezpieczen-
stwa przy fotelu kierowcy.

Nie dziata wytgcznik bezpieczen-
stwa w pedale hamulca.

Zatgczony zespot tnacy.

Bezpiecznik na kablu (+) akumu-
latora rozruchowego.

Zbyt wysoka lub zbyt wilgotna
trawa.

Zanieczyszczony filtr powietrza.
Nieprawidtowe ustawienie gazni-
ka.

Mocno zuzyty ndz.

Zbyt duza predkos$c¢ jazdy.

trzenie zbiornika; sprawdzi¢ filtr paliwa.

Nalezy zawsze uzywacé swiezego paliwa
z czystych zbiornikéw; oczysci¢ gaznik
(warsztat obstugowo-naprawczy).

Przeczyscic filtr powietrza (patrz instruk-
cja obstugi producenta silnika).

Przeczysci¢ swiece zaptonowa, w razie
potrzeby zamontowa¢ nowg Swiece,
sprawdzi¢ kable zaptonowe, sprawdzi¢
ukfad zaptonu (warsztat obstugowo-na-
prawczy).

Wykrecic i osuszy¢ Swiece zaptonowa.

Natadowaé akumulator rozruchowy.

Przyja¢ prawidtowg pozycje na fotelu
kierowcy; uszkodzony wytgcznik.

Wcisng¢ do oporu pedat hamulca.

Wytgczy¢ zespot tnacy.

Sprawdzi¢ bezpiecznik, w razie potrze-
by wymienic.

Skorygowaé¢ wysokos$¢ koszenia; za-
pewni¢ wolng przestrzen do pracy ze-
spotu tngcego cofajac troche kosiarke.

Przeczyscic filtr powietrza (patrz instruk-
cja obstugi producenta silnika).

Zleci¢ sprawdzenie ustawienia (warsztat
obstugowo-naprawczy).

Wymieni¢ n6z (warsztat obstugowo-na-
prawczy).

Zmniejszy¢ predkosc¢ jazdy.
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Usterka

Traktorek ogrodowy
mocno wibruje.

Traktorek ogrodowy
nie rusza.

Nieréwne koszenie.

Przyczyna

Zespot thgey jest uszkodzony.

W przypadku napedu hydrosta-
tycznego: brak napedu jezdne-
go.

Zuzyte lub nieostre noze.

Nieprawidtowa wysokos$¢ kosze-
nia.

Zbyt mata predkosc¢ obrotowa sil-
nika.

Zbyt duza predkos¢ jazdy.

Rozne cisnienie w oponach kot.

Usuwanie

Sprawdzi¢ zespo6t tnacy (warsztat obstu-
gowo-naprawczy).

Przestawi¢ dzwignie obejsciowa do po-
fozenia pracy (patrz Rozdziat 6.3 "Prze-
mieszczanie traktorka ogrodowego (10,
11)", strona 168).

Wymieni¢ lub naostrzy¢ noze. Wywazy¢
naostrzone noze (warsztat obstugowo-
naprawczy)!

Skorygowac¢ wysokos¢ koszenia.

Ustawi¢ maksymalng predkos¢ obroto-
w3 silnika.

Zmniejszy¢ predkosc¢ jazdy.

Napompowac¢ do uzyskania prawidtowej

Naped jezdny, hamu-
lec, sprzegto i zespét
tnacy.

12 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czes$ci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujacej witrynie internetowe;j:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wigcej informacji na tema czesci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

14 GWARANCJA

wartosci cisnienia. Odczyta¢ prawidtowe
wartosci cisnienia na oponie.

Wszelkie prace serwisowe w zakresie
powyzszych podzespotéw zlecaé wy-
facznie w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym!

13 INFORMA’CJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI
Niniejszym oswiadczamy na wtasng odpowie-
dzialnos¢, ze produkt we wprowadzonej przez
nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujace dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodno$ci jest czescig
instrukcji obstugi i jest dotagczona do maszyny.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,

obstugi, ®  samodzielnych zmian technicznych,

= prawidiowego postepowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.
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Gwarancja

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramkg .

®  silnikéw spalinowych (w tym przypadku obowigzujg oddzielne warunki gwarancji ustalone przez
producenta)

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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K tomuto navodu k pouziti

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Predavejte dal$im osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®  Pfectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

®  Zahradni traktory se dodavaji v rdznych vari-
antach vybaveni. VSimnéte si prosim, ze se
obrazky mohou nepatrné liSit od originalu.
Pokud byste méli potize s porozuménim po-
pisim, obratte se prosim na odbornou dilnu
nebo na vyrobce.

®  Dodrzujte pfilozeny montazni navod a navod
k pouziti benzinového motoru.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

Benzinovy stroj neprovozujte v bliz-
kosti otevienych plament nebo
zdroju tepla.

1.2 Vysvétleni symbolt a signalnich slov

/N\ NEBEZPECIi! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/N VYSTRAHA! Oznaguje moznou nebezpeg-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/N OPATRNE! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

[ UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

Zahradni traktory s bo¢nim vyhozem se vyrabgji

v riznych provedenich. Dbejte prosim u nasledu-

jicich popisli v tomto navodu k obsluze na to,

abyste si precetli popis odpovidajici vasemu za-

hradnimu traktoru.

Vlastnosti vaseho zahradniho traktoru:

®  Prevodovka: nozni hydrostaticka

B Spojka noze: elektromagneticka

®  Zaci lita pro boéni vyhoz véetn& uzavéru pro
mulCovani

Rozdily jednotlivych typu:

= Typ motoru

= Vykon motoru

= Sitka sedeni

Druh pfevodovky:

= T3

= G700

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Zahradni traktor je uréeny pro se€eni soukro-
mych zahrad kolem domu a zahradek se sklo-
nem svahu max. 10° (18 %). Doplrikové vyuziva-
ni, jako napfiklad mul€ovani, je dovoleno jen s
pouzitim originalniho pfisluSenstvi a pfi dodrzeni
maximalnich hodnot zatizeni.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodatené montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za $kody zpusobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné chybné pouziti

Zahradni traktor neni koncipovany pro pouziti k
podnikatelskym G¢elim ve vefejnych parcich,
sportovistich, zemédélstvi a lesnictvi.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zptisobené preti-
Zenim zahradniho traktoru! Pfi pouzivani pFive-
su dbejte zvlasté na to, aby nedoslo k prekroceni
pfipustnych zatizeni v tahu a stoupani/sklonu. Je-
jich pfekroCeni maze pretéZovat brzdny vykon za-
hradniho traktoru a vést k nebezpecnym situacim!

180

494344 _a



Popis vyrobku

[ UPOZORNENI Dbejte na to, Ze zahradni
traktor nema schvaleni k provozu na vefejnych
komunikacich a nesmi se tedy provozovat na ve-
fejnych komunikacich!

2.3 Symboly na stroji

r Pfed uvedenim do provozu si
A pfectéte navod k pouZiti!

Bé&hem seceni se musi dalSi oso-

7, BA by, zviaste deti a zviata, zdrzo-
- vat v bezpecné vzdalenosti od
pracovniho prostoru.
= Png proyédvén'l’vm qpravérep-
! !'-_I ey skych a udrzbarskych praci vy-

tahnout kli¢ ze zapalovani!

Pozor nebezpedi! Nohy a ruce
udrzujte dal od fezaciho ustroji!

Nejezdit na svazich se sklonem
vétsSim jak 10° (18%)!

L ®
A@
@
[AJsn

| ) i'@: Nebezpedi: Zde nevstupovat!

| 1 Nebezpeci popaleni horkym po-
—_ peci pop ymp

vrchem!
2.4 Bezpecénostni a ochranna zarizeni
/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku od-
stranéni nebo manipulace s bezpe¢nostnim
zarizenim! Jakykoli provoz s odstranénym nebo
manipulovanym bezpeénostnim zafizenim je za-
kazany. Vadna bezpecnostni zafizeni se musi
neprodlené opravit nebo vymenit!

K bezpecénostnim zafizenim patfi pfedevsim:
®  Kontaktni spina¢ brzdy

by ALKO
®  Kontaktni spina¢ zaci listy
B MulCovaci uzavér
m  Kontaktni spina¢ sedacky
m Kryt zaci listy
®  Kryt boéniho vyhozu
2.5 Prehled vyrobku (01)
C. Souéast
1 Volant
2 PFistrojova deska
3 Kryt motoru
4 Brzdovy pedal
5 Ovladani prevodovky dozadu
6 Ovladani pfevodovky dopfedu
7 Stavéci paka brzdového pedalu
8 Packa tempomatu*
9 Zaci lista
10 Mul€ovaci uzavér

11 Kryt bo¢niho vyhozu
12 Obtok pfevodovky

13 Nastaveni vysky seceni
® s pamétovou funkci*

14 Sedadlo fidice
® s opérkami rukou*

* Provedeni se méni a je zavislé na modelu

2.6 Ovladaci prvky

V nasledujicim odstavci jsou popsany ovladaci
prvky zahradniho traktoru s bo&nim vyhozem.
Dbejte prosim na to, abyste si pfecetli popis od-
povidajici vaSemu zahradnimu traktoru.

2.6.1 Standardni pristrojova deska (02)

V nasledujicim odstavci budou vysvétleny prvky
standardni pfistrojové desky.

Ovladani otacek motoru

[ UPOZORNENI Masjte na paméti, Ze ovladani
regulatoru ovliviuje pfi jizdé rychlost traktoru!

U regulatoru s integrovanym syti¢em:

Posunem regulatoru (02/2) se zvysi a snizi otac-
ky motoru. V horni poloze se syti¢ zapne.
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Popis vyrobku

PFipojeni syti¢e: Regulator posunout upl-

1“ né nahoru ke znacce syti¢e. Tuto polohu
pouzivejte vyhradné ke startovani moto-
ru.

Upozornéni: Nékteré varianty traktoru
disponuji samostatnym knoflikem sytice
(02/1) na pfFistrojové desce. Ten se musi
pfi startu traktoru dodate¢né vytahnout.
Pokud motor bézi, knoflik opét pomalu
zasouvat!

Seceni: V této poloze bézi motor s maxi-
malnimi otackami.
Volnobéh: V této poloze bé&Zi motor s nej-
- niz§imi otackami.
Zamek zapalovani (02/4)

Poloha Funkce

0 Motor vypnuty.
Kli¢ zapalovani se mize vytahnout.

| Svétlomety zapnuty.
Po nastartovani motoru se v této po-
loze zapnou svétlomety.

Il Provozni poloha, kdyz motor bézi.

I} Startovaci poloha pro nastartovani
motoru.

Jakmile motor bé&zi, klicek uvolnéte.
Ten se vrati zpét do provozni polohy
II.

2.6.2 Ovladani prevodovky (rychlost jizdy)
(03)

Zahradni traktory jsou vybaveny nozni hydrosta-

tickou prevodovkou.

Nékteré modely jsou vybaveny tempomatem.

Pro jizdu dopfedu a jizdu vzad jsou na pravé
strané umistény dva samostatné pedaly.

Smeér jiz- Popis

2.6.3 Brzdovy pedal (04)

B Brzda: Kdyz se$lapnete brzdovy pedal (04/1)
Uplné dolu, uvede se v ¢innost brzda u prevo-
dovky a traktor zastavi.

®  Parkovaci brzda: Kdyz pfi sesSlapnutém brz-
dovém pedalu (04/1) zatahnete stavéci paku
(04/2) nahoru, brzda se zajisti. Opétovnym
seSlapnutim brzdového pedalu se brzda uvol-
ni.

2.6.4 Nozni hydrostaticka prevodovka (03,

04)
Nozni hydrostaticka pfevodovka se ovlada dve-
ma pedaly (03/1 a 03/2).

K rozjezdu uvolnéte pfi bézicim motoru nejdfive
parkovaci brzdu (04/2) a poté aktivujte pedal
(03/2) k jizdé dopfedu nebo pedal (03/1) k jizde
dozadu. Cim dale pedal seSlapnete, tim rychleji
pojedete ve zvoleném sméru.

Jizda vpred: Seslapnéte na pravé strané vné;jsi
pedal (03/2).

Couvani: Seslapnéte na pravé strané vnitfni pe-
dal (03/1).

2.6.5 Volitelné prislusenstvi "smart
Cockpit" (05)*

* Pokud neni soucéasti dodavky, Ize "smart Coc-

kpit" dokoupit jako volitelnou vybavu.

S pfislusenstvim "smart Cockpit", chytrého telefo-
nu vybaveného rozhranim Bluetooth a aplikace
AL-KO inTOUCH Ize vyrazné zvysit komfort ovla-
dani prémiového zahradniho traktoru.

Svij chytry telefon mGzete béhem jizdy nabijet

v nabijeci zasuvce USB v kokpitu "smart Coc-
kpit". Je-li chytry telefon vybaven indukénim nabi-
jenim, muzete si navic zakoupit rozsifujici modul
na induk&ni nabijeni.

Kontaktujte se svého specializovaného prodejce.

POZOR! Nebezpeci poskozeni desky. Odpo-
jeni startovaci baterie za chodu zahradniho trak-
toru mize znicit elektronické desky v kokpitu
"smart Cockpit".

d
o B Pfed odpojenim startovaci baterie otocte kli¢-

Dopredu  P¥i jizdé dopfedu seslapnéte pravy kem zapalovani do polohy "0" (tj. vypnuté za-
pedal (03/2). palovani).

Dozadu  P¥ijizdé dozadu seslapnéte levy u Zahra'dnl' tra_ktor nikdy nepouzivejte bez star-
pedal (03/1). tovaci baterie.
Upozornéni: Je-li seSlapnuty jen pe- 2.6.5.1 Radiovy modul Bluetooth a aplikace
dal pro jizdu dozadu, je Zaci liSta AL-KO inTOUCH
odEOJe,nav.. Lo ey "smart Cockpit" je vybaven radiovym modulem
Seceni pfi jizdé dozadu: Seceni za- Bluetooth. Ten umozriuje bezdratové sparovani
hradnim traktorem. chytrého telefonu se zahradnim traktorem.
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Bezpecénostni pokyny

solo

by ALKO

Prvni sparovani je mozné do 60 sekund po oto-
&eni klickem zapalovani do libovolné polohy (po-
loha 1, 1l nebo Il1).

Po prvnim sparovani Ize spojeni s radiovym mo-
dulem Bluetooth navazat kdykoli, je-li traktor za-
pnuty.

Aplikace AL-KO inTOUCH

Abyste mohli nainstalovat aplikaci AL-KO in-
TOUCH a pouzivat internetové funkce, potfebuje
chytry telefon pfipojeni k internetu. Chytry telefon
navaze pripojeni k internetu prostfednictvim mo-
bilniho radia nebo sité WLAN.

Aplikace AL-KO inTOUCH je k dostani pro zafi-
zeni se systémem Android v Google Play Store a
pro zafizeni se systémem iOS v Apple App Sto-

re.
TP -
-:5' ' Appitore
~r’u 4'?4

https //aIko -garden.com/smart- connect/

Naskenujte tento QR-kdd a zjistéte, jak nainstalo-
vat aplikaci AL-KO inTOUCH do svého chytrého
telefonu. Ziskate zde také dalSi informace o
svém pristroji. MUzZete jej také pouzit k pfipojeni
chytrého zafizeni k internetu.

1. Spustte aplikaci AL-KO inTOUCH.

2. Uzivatelsky ucet si vytvorte v ¢asti "Registra-
ce" nebo se pfihlaste pomoci svého soucas-
ného Uctu v Casti "Prihlaseni". Pokud jste se
jiz dfive zaregistrovali v naSem internetovém
obchodé, muzete pouzit tento uzivatelsky
ucet.

3. Nové zafizeni pfidejte pomoci "Pfidat nové
zafizeni".

4. Ridte se dal$imi pokyny.

5. Je-li vaSe zafizeni vybaveno funkci "smart-
connect", spustte priivodce "smart-connect"
v bezprostfedni blizkosti zafizeni.

6. Ridte se dalsimi pokyny.

V pfipadé poruch funkce na zahradnim traktoru

vam pomuze vas odborny prodejce prostiednic-

tvim aplikace AL-KO inTOUCH. K tomu je tfeba
povolit specializovanému prodejci pfistup v apli-
kaci AL-KO inTOUCH.

[ UPOZORNENI Aktualizace aplikace AL-KO
inTOUCH se provadéji automaticky prostrednic-
tvim internetu (FOTA: Firmwareupdate Over The
Air).

2.6.5.2 Akce v "Smart Home"/"Smart
Garden" (IFTTT)

Prostfednictvim aplikace AL-KO inTOUCH Ize
spustit az 3 akce IFTTT (IFTTT: If This Then
That). Pfedtim musite tyto akce stanovit na htt-
ps://ifttt.com/ (napf. Ovladani pfistroje pres
"Smart Home" nebo "Smart Garden", spusténi
zavlazovani, otevreni garazovych vrat). Akce
IFTTT jsou bezplatné nebo zpoplatnéné v zavis-
losti na predplaceném modelu poskytovatele.

1 UPOZORNENI Detailni informace o IFTTT
naleznete zde:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Volitelné prislusenstvi ,,Nastaveni
vysky seceni s pamét'ovou funkci“
(07)

* Pokud neni soucasti dodavky, Ize pamétovou

funkci dokoupit jako volitelnou vybavu.

Mechanika nastaveni vysky sec€eni ulozZi nastave-
nou vySku seceni, jestlize musi byt zaci lista
zvednuta do pfepravni polohy k vyprazdnéni
sbérného kosSe na travu. Tim je zajisténo, Ze po
vyprazdnéni mlzete dale sekat se stejnou vys-
kou seceni.

®  Pakou predvolby (07/1) vyberte vySku sece-
ni:
stupen 1: nejnizsi predvolitelna vySka se-
ceni
stuperi 6: nejvyssi predvolitelna vyska
seceni
®  Paku k nastaveni vysky (07/2) nastavte do
pfepravni polohy ,7=T“. Tato poloha je sou-
¢asné nejvyssi vySka sec€eni (nelze predvo-
lit).
Predvolené vysky seceni 1 az 6 jsou zfetelné vi-
ditelné v oknu (07/3) paky predvolby z polohy fi-
di¢e. Pomoci paky k nastaveni vysky zvednete
nebo spustite Zaci listu dolt az k predvolené vys-
ce seceni.
Postup k nastaveni vysky seceni: viz Kapitola
6.6.1 "Nastaveni vysky seceni (06, 08)", stra-
na 187.

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

®m  Déti a osoby, které nejsou seznameny s na-
vodem k obsluze, nesméji stroj pouzivat.

®  Dodrzujte mistni predpisy pro minimaini vék
obsluhujici osoby.

®  Poucte déti a mladistvé, aby si se stojem ne-
hrali.
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Vybaleni a smontovani traktoru

®m  Sekejte jen za denniho svétla nebo za dobré-
ho umélého osvétleni.

®  Udrzujte tfeti osoby mimo nebezpecnou ob-
last.

®  Majitel je zodpovédny za nehody s jinymi
osobami a za jejich majetek.

B Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a
originalni pfisluSenstvi.

®  QOpravy stoje smi provadét pouze vyrobce,
popf. néktery z jeho zakaznickych servisu.
Noste ochranu sluchu.

Zahradni traktor nema schvaleni pro provoz
na silnicich a nesmi se tedy provozovat na
vefejnych cestach a komunikacich.

®  Nesecte za bourky. Traktor neméa ochranu
pfed uderem blesku.

Na stroj se nesmi brat Zadni pasazéfi.
Nesecte na svazich se sklonem vétsSim jak
10° (18 %)

®  Po poziti alkoholu a léku, které ovliviuji
schopnost reagovani, nebo drog se se za-
hradnim traktorem anebo k nému pfipevné-
nym pfisluSenstvim nesmi pracovat.

Sekejte vzdy napfi¢ svahu.
Dodrzujte mistnimi ufady povolenou provozni
dobu.

®  Zahradni traktor muze svou vlastni hmotnosti
zpUlsobit vazna poranéni. Pfi nakladani a vy-
kladani traktoru pro prepravu na auté nebo
pfivésu se musi postupovat se zvlastni opatr-
nosti.

B Tento zahradni traktor nesmi byt taZzen. Pro
prepravu na vefejnych komunikacich se musi
pouzivat vhodné vozidlo.

®  Neprovozujte zahradni traktor ve Spatné vét-
ranych prostorech (napf. garazi). Vyfukoveé
plyny obsahuji jedovaty oxid uhelnaty a jiné
Skodlivé latky.

B Pfed kazdym pouzitim:

Zkontrolujte opotfebeni nebo poskozeni
klapky bo¢niho vyhozu.

Zkontrolujte opotfebeni nebo poskozeni
mulCovaciho uzavéru.

4 VYBALENi A SMONTOVANI
TRAKTORU

PFi vybalovani a montazi traktoru dodrzujte pfilo-

Zeny montazni navod.

[ UPOZORNENI Také dodrzuijte pfiloZeny na-

vod k pouziti benzinového motoru.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku net-
pIlné montaze! Provoz nelplné smontovaného
zahradniho traktoru mize pfivodit téZka poranéni
a poskozeni.

B Zahradni traktor uvedte do provozu jen po

kompletni montazi.

®  Provedte vS§echny montazni prace popsané v

montaznim navodu. V pfipadé pochybnosti
se pred uvedenim do provozu zeptejte odbor-
nika, zda byla montaz provedena spravné!

®  VyzkouSejte vSechna bezpecnostni a ochran-
na zafizeni, zda jsou k dispozici a jsou funké-
ni!

5 UVEDENi DO PROVOZU

5.1 Kontrola zaci listy

Pfed pouzivanim se vzdy musi vizualné zkontro-
lovat, zda zaci nastroj, upinaci svornik a cela za-
ci jednotka nejsou opotfebené nebo poskozené.

Aby se zabranilo nevyvaZzenému chodu, musi se
opotfebené nebo poSkozené noze nahradit novy-
mi.

5.2 Naplnéni olejem

Pfed prvnim uvedenim do provozu se musi motor
naplnit olejem. DodrZujte pfi tom prosim navod
vyrobce motoru. Dbejte také na to, Ze stav oleje
se musi v pravidelnych intervalech kontrolovat a
olej se musi eventualné doplnit.

5.3 Naplnéni palivem

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi pii nakladani s

palivem! Palivo je vysoce hoflavé. Palivovou na-
drz naplfiujte jen na volném prostranstvi! Nekuf-
te! Netankujte s bézicim nebo horkym motorem!

K natankovani pouzivejte vhodny trychtyf nebo
plnici hubici, aby se palivo nemohlo vylit na mo-
tor, na kryt nebo na zem.

Z bezpec¢nostnich divodu se musi uzavér palivo-
vé nadrze a ostatni plnici uzavéry pfi poSkozeni
vymenit.

Pokud palivo preteklo, nesmi se motor startovat.
Mista na traktoru zneg¢isténa palivem se musi
ocistit a rozlité palivo se musi ze zemé, z motoru
a krytu odsat a setfit hadrem.

Dokud palivové vypary nevyprchaji, je nutné se
vyvarovat jakéhokoli pokusu o nastartovani.
Palivo uchovavejte jen v nadobach k tomu urée-
nych.

Pouzivejte bezolovnaty benzin, min. ROZ 91.
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NaplInéni nadrze

1. V pfipadé potieby vypnéte motor a z bezpec-
nostnich diivoda vytahnéte kli¢ ze zapalova-
ni.

2. Pockejte, az motor trochu vychladne.
Varovani! Nebezpeci vybuchu od vzniceného
paliva!

3. Ke zpfistupnéni uzavéru palivové nadrze ote-
viete kryt motoru / kryt uzavéru palivové na-
drze.

4. Oteviete uzaveér palivové nadrze a naplrite
palivo.
Pozor! Zamezte preplnéni palivové nadrze!

5. Uzavrete uzavér palivové nadrze.

6. Zavrete kryt motoru / kryt uzavéru palivové
nadrze.

5.4 Kontrola tlaku v pneumatikach

= Tlak v pneumatikach kontrolujte v pravidel-
nych intervalech.

B Pozadovany tlak vzduchu odectéte na pneu-
matikach (doporuceni 1 bar).
] UPOZORNENI 1 PSI = 0,07 bar.

Tlak v pneumatikach se muze kontrolovat a
vzduch doplfiovat béznou nozni hustilkou.

5.5 Nastaveni vysky opérek rukou* (09)

*: Volitelné vybaveni

1. Vyklopte opérky rukou (09/1) o minimalné
10° nahoru (09/a).

Upozornéni: U zcela vyklopené opérky ruky
Je dobre vidét ryhovana matice.

2. Otéacejte ryhovanou matici (09/2) na kazdé
opérce ruky ve sméru Sipky (09/b), dokud ne-
bude nastavena pozadovana vyska:

B +: Posurite opérku ruky nahoru.
® - Posurite opérku ruky dolu.

3. Opérky rukou opét sklopte dol.

5.6 Kontrola bezpecnostnich zarizeni

Bezpecnostni zafizeni se musi pfed kazdym na-
startovanim zahradniho traktoru zkontrolovat.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi pii kontrole bez-
pecnostnich zafizeni! Kontrola bezpe€nostnich
zafizeni se smi provadét jen z mista fidice a kdyz
se v blizkosti nenachazi zadné dalSi osoby nebo
zvifatal

VSechny zkousky provadéjte na rovném podkla-
du, aby se zahradni traktor nemohl nechténé roz-
jet.

5.6.1 Zkouska kontaktniho spinace brzdy
Kontaktni spina¢ brzdy zajistuje, aby nebylo
mozné nastartovat motor, kdyz nebude zatazena
brzda.

1. Motor je vypnut.
2. Sednéte si na sedadlo fidice.

3. Povolte parkovaci brzdu tim Ze seSlapnete
brzdovy pedal (04/1).

4. Zkuste nastartovat motor (klicek v zapalovani
v poloze lll).
1 UPOZORNENI Motor se nesmi nastartovat!

5.6.2 Zkouska kontaktniho spinace zaci
listy

Kontaktni spina¢ zaci listy zajiStuje, Ze se motor

neda nastartovat, kdyZ je aktivovana zaci lista.

1. Motor je vypnut.

2. Sednéte si na sedadlo fidice.

3. Seslapnéte brzdovy pedal (04/1) a zatahnéte
ruéni brzdu (04/2).

4. Zapnéte zaci listu (02/5, poloha ,1%).

5. Zkuste nastartovat motor (kli¢ek v zapalovani
v poloze III).

1 UPOZORNENIi Motor se nesmi nastartovat!

5.6.3 Zkouska kontaktniho spinace sedacky

Kontaktni spina¢ sedacky zajistuje, Ze se motor

zastavi, jakmile uz se pfi zapnuté Zaci listé na se-

dadle fidi¢e nenachazi zadna osoba.

1. Sednéte si na sedadlo fidice.

2. Seslapnéte brzdovy pedal (04/1) a zatahnéte
ruéni brzdu (04/2).

3. Nastartujte motor a nechte ho bézet s maxi-
malnimi otaCkami.

4. Zapnéte zaci listu (02/5, poloha ,1).

5. Odlehcete sedadlo tim, Ze vstanete (nesestu-
pujte!).

] UPOZORNENIi Motor se musi zastavit!

6 PROVOZ TRAKTORU

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zplisobena nedo-
stateénou znalosti zahradniho traktoru! Pred
nastartovanim traktoru si dikladné prectéte na-
vod k obsluze! Dbejte zvlasté na vSechna bez-
pecnostni upozornéni! VSechny montazni prace
a prace k uvedeni do provozu provadéjte svédo-
mité. V pfipadé pochybnosti se ptejte vyrobce!
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6.1 Zakladni pfipravna opatreni

®  Béhem seceni noste vZdy pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Nesecte nikdy bosi nebo s
otevienymi sandaly.

®  ZKkontrolujte celou oblast, kde bude pouzivan
zahradni traktor. Odstrante vSechny kameny,
klacky, draty, kosti a dalSi cizi pfedméty, kte-
ré by mohly byt chyceny a odhozeny. | bé-
hem sec€eni davejte pozor na cizi pfedméty.

B Provedte vSechny prace popsané v uvedeni
do provozu. To plati zvlasté pro zkousku bez-
pecnostnich zafizeni.

® K tahani nakladu pouzivejte jen zavésné zafi-
zeni! NeprekraCujte zatizeni tazného zafizeni.

B Pfeprava predmétl na zahradnim traktoru je
zakazéna!

6.2 Pouzivani prislusenstvi

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi pii pouzivani ne-
spravného prisluSenstvi nebo nespravnym
pouzivanim pfislusenstvi! Pouzivejte vzdy jen
originalni pfisluSenstvi vyrobce traktoru! Dbejte
na predpisy pro pouzivani v pfilozeném navodu k
obsluze pfislusného zafizeni!

Pouzivanim nepfipustného pfisluSenstvi nebo
nespravnym pouzivanim pfislusenstvi mGzou
vzniknout velka nebezpecdi pro obsluhu a treti

osoby. Zahradni traktor by mohl byt pretizeny. To
muze vést k vaznym nehodam.

6.3 Tlaceni zahradniho traktoru (10, 11)

/) OPATRNE! Nebezpeéi pfi tlageni na $ik-
mych plochach! Zahradni traktor tlacte jen na
vodorovnych plochach! Na Sikmych plochach by
mohl traktor nekontrolované sjet dol(.

S hydrostatickou prevodovkou
Prepoustéci paka (10/1) se nachazi v zadnim
pravém podbéhu kola.

Odblokovani obtokového ventilu u pfevodovky
T3:

1. Vytahnéte prepoustéci paku (10/1) a zavéste
ji nahoru (11).
2. Povolte brzdu.
= Zahradni traktor muzete nyni tlacit.

Odblokovani obtokového ventilu u pfevodovky
G700:

1. Zasunite prepoustéci paku (10/1) a zavéste ji
nahoru (11).
2. Povolte brzdu.
= Zahradni traktor mazete nyni tlacit.

6.4 Startovani a zastaveni motoru

Nastartovani motoru

1. Sednéte si na misto Fidice.
UpIné seslapnéte brzdovy pedal (04/1) na le-
vé strané a zajistéte ho stavéci pakou (04/2).

3. Ujistéte se, Ze Zaci lista NENI zapnuta. Zkon-
trolujte pfitom polohu kolébkového spinace
(02/5, poloha ,0%).

4. Pohybujte regulatorem otac¢ek motoru (02/2)
k hornimu dorazu. Podle varianty vybaveni
se tam nachazi znac¢ka syti¢e. Pokud ne, za-
tdhnéte za samostatny knoflik sytice (02/1).

5. Zasunite klicek zapalovani do zamku zapalo-
vani (02/4).

6. Otocte klicem zapalovani do polohy Il a
drzte ho tam tak dlouho, dokud motor nebézi.
Upozornéni: Na ochranu startovaci baterie
by startovani nemélo trvat déle nez
cca 5 sekund.

7. KIli¢ zapalovani pak uvolnéte, ten zaskoci au-
tomaticky do polohy ,II*.

8. Pohybujte regulatorem (02/2) pro otacky mo-
toru do provozni polohy. U varianty vybaveni
s knoflikem syti¢e ho opét zatlacte (02/1).

Vypnuti motoru

1. Vypnéte Zaci litu (02/5).

2. Nastavte regulator (02/2) otacek motoru do
polohy volnobéh.

3. Seslapnéte brzdovy pedal (04/1) a zajistéte
ho stavéci pakou (04/2).

4. Otocte kli¢em zapalovani (02/4) do polohy
0",

5. Vytahnéte klicek ze zapalovani.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi od horkého mo-
toru! Pfi zastaveni vozidla dbejte, aby horké dily
motoru (napfiklad tlumi¢ vyfuku) nemohly zapalit
Zadné pfedméty nebo materialy nachazejici se v
blizkosti!

6.5 Jizda s traktorem

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku nepfi-
zpusobené rychlosti! Jezdéte zvlasté na zacat-
ku pomalu, abyste si na chovani traktoru pfi jizdé
a brzdéni zvykli! Pfed kazdou zménou sméru se
musi rychlost jizdy snizit tak, aby si fidi€ vzdycky
zachoval kontrolu nad zahradnim traktorem a ten
se také pfitom nemohl prevratit!

Vas traktor je pohanény nozni hydrostatickou
prevodovkou.
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6.5.1 Priprava jizdy pfi teplotach pod 10 °C

[ UPOZORNENI Také dodrzuijte pfilozeny na-
vod k pouziti benzinového motoru.

1. Ujistéte se, e Zaci lista NENI zapnuta. Zkon-
trolujte pfitom kolébkovy spina¢ (02/5, poloha
"),

2. Nastartujte motor a nechejte ho z divodu op-
timalizace viskozity oleje v pfevodovce cca
30 sekund zahfat. Poté muZete s traktorem
jezdit. Zaci lista by se méla zapinat az tehdy,
kdyz motor nékolik minut bézi.

6.5.2 Jizda s nozni hydrostatickou

prevodovkou

1. SeSlapnéte brzdovy pedal (04/1) a zajistéte
ho stavéci pakou (04/2).

2. Nastavte zaci liStu do nejvyssi polohy ,7=T*
(=pfepravni poloha), viz Kapitola 6.6.1 "Na-
staveni vySky seceni (06, 08)", strana 187.

3. Nastartujte motor.

Seslapnéte brzdu (04/1).

5. Seslapnéte pomalu nozni pedal pro pozado-
vany smér jizdy:
= Dopredu: Nozni pedal (03/2)
®  Dozadu: Nozni pedal (03/1)

6. Cim dale pedal seslapnete, tim rychleji se
traktor ve zvoleném sméru pohybuje.

7. Pro zastaveni uvolnéte nozni pedal a seslap-
néte brzdovy pedal (04/1).

[ UPOZORNENI Vzdy kdy? traktor opustite,
zatahnéte stavéci paku pfi seSlapnutém brzdo-
vém pedalu, aby se traktor nemohl rozjet!

»

6.5.3 Jizda s tempomatem

1 UPOZORNENI Tempomat se mize zapnout

jen pro jizdu vpfed. Pfi seSlapnuti brzdy se tem-

pomat automaticky vypne.

Zapnuti/vypnuti tempomatu:

®  Otocte paku (02/3) smérem nahoru.
Tempomat se zapne.

B Otocte paku (02/3) smérem dolu.
Tempomat se vypne.

6.5.4 Jizda a se€eni na svazich

/A VYSTRAHA! Nebezpeéi zptisobené chy-
bou pfi jizdé na svazich! Pri jizdé na svazich je
potfeba zvlastni opatrnosti! Neexistuje zadny
,bezpecny“ svah. Dbejte pfitom zejména nasle-
dujicich bezpeénostnich pokyn(! Pokud by kola
prokluzovala nebo traktor pfi jizdé do stoupani
uvizl, Zaci listu a pfidavna zafizeni rozpojte. Poté
pomalou jizdou dol( pfimym smérem svah
opustte!
®  Nejezdéte na svazich se sklonem vétSim jak
10° (18 %). PFiklad: odpovida to vySkovému
rozdilu 18 cm na jeden metr délky.
Rozjizdéjte se plynule.

Brzdéte plynule.

UdrZujte nizkou rychlost jizdy.

Nejezdéte napfi€ svahu.

Nepfidavejte prudce plyn.

Nefidte trhavé.

6.6 Seceni zahradnim traktorem

Aby byl vysledek seceni Cisty, musi se rychlost
jizdy pfizplUsobit podminkam seceni. Pro seceni
zvolte maximalné 2/3 mozné rychlosti jizdy na
pedalu. Maximalni rychlost traktoru je uréena vy-
hradné pro rezim pojizdéni bez zapnuté Zaci lis-
ty.

V normalnim pfipadé ¢ini vyska seceni 4 - 5 cm.
To odpovida 2. nebo 3. poloze nastaveni vysky.
PFi viIhké a mokré travé secte prosim s vyssi vys-
kou seceni.

PFi velmi vysoké trave je ucelné sekat travu ve
dvou zabérech. P¥i prvnim zabéru nastavte zaci
listu na maximalni vySku seceni. Pfi druhém za-
béru ji pak mlzete nastavit na pozadovanou vys-
ku.

6.6.1 Nastaveni vysky seceni (06, 08)
VysSku zaci listy traktoru Ize v nékolika stupnich
nastavit pakou k nastaveni vysky (06/1) vpravo
vedle sedadla Fidice.
1. Pohybujte pakou k nastaveni vysky (06/1) v
pozadovaném sméru:
®m  dold (06/a): pro nizkou vysku seceni.
®  nahoru (06/b): pro vysokou vysku seceni.

Volitelné vybaveni: Nastaveni vysky seceni

pamét'ovou funkci (08)

1. Zatahnéte paku k nastaveni vySky (08/1) do
pfepravni polohy ,7=T* (08/a) a zatlacte ji
smérem ven (08/b) tak, aby zaskocila.
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2. Posunte paku pfedvolby (08/2) na pozadova-
nou vySku seceni (08/c). VysSka seCeni se
zobrazi v okné (08/3) paky pfedvolby (od 1
do 6).

3. Posunite paku k nastaveni vysky smérem do-
vnitf (08/d) a zatlacte ji dopfedu az na doraz
u nastavené vysky seceni (08/e).

[ UPOZORNENI Pfepravni poloha ,7=T* je
nejvys$si vyska seceni. Nemuzete ji pfedvolit pa-
kou predvolby.

Zapnuti zaci listy

Elektrické zapnuti: Na pfistrojové desce se na-

chazi spina¢ (02/5). Tim zapnete zaci listu (tzn.

poloha ,1%).

6.6.2 Zapojeni zaci listy

[ UPOZORNENI Zaci lista miZe byt pripojena

teprve poté, co se motor jiz cca. jednu minutu za-

hFiva! Pfi pfipojovani zaci listy by zahradni traktor
nemél stat ve vysoké travé.

1. Nastartujte motor.

2. Pohybujte regulatorem (02/2) pro otacky mo-
toru do provozni polohy.

3. Nastavte zaci liStu na nejvyssi polohu ,7=T*
(=pfepravni poloha), viz Kapitola 6.6.1 "Na-
staveni vysky seceni (06, 08)", strana 187.

4. Kolébkovym spina¢em (02/5, poloha ,1%) za-
pnéte zaci listu.

5. Nastavte pozadovanou vysku seceni.

6. Rozjedte se se zahradnim traktorem.

6.6.3 Seceni pri jizdé dozadu

[ UPOZORNENI Je-li seslapnuty jen pedal
prevodovky pro jizdu dozadu, je zaci liSta odpoje-
na.

1. Stisknéte tlacitko "sec¢eni dozadu" ( 02/6) a
béhem 5 sek. Pedal (03/1) pro jizdu dozadu.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi nehody pfi sece-
ni dozadu! Dbejte na zadni okoli pfi seeni do-
zadu! Seceni dozadu provadéijte, jen kdyz je to
nutné!

6.6.4 Odpojeni zaci listy

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi od dobihajicich
nozu! Otacejici se/dobihajici fezny nGz muze po-
fezat ruce a nohy! Proto méjte ruce a nohy dale
od feznych nastroja!

1. Kolébkovym prfepinacem (02/5, poloha ,0)
vypnéte Zaci listu.

Zaci li$tu je mozné odpojit jak v klidu tak i béhem
jizdy traktoru.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi turazu zplsobe-
ného odletujicimi predméty! P¥i prejizdéni pres
Stérkové nebo piskové plochy mohou byt pfed-
méty vtazeny do béziciho zZaciho uUstroji a poté
mohou byt vymrstény ven.
®  Zaci li$tu odpojujte vzdy, kdyz prejizdite jiné

plochy nez secené.

6.6.5 Mulcovani (12, 13)

Pro optimalni vysledek mul€ovani by se mél trav-

nik sekat pravidelné (cca 1x az 2x tydné). Pfitom

secte 1/3 vysky travy (napfiklad 6 cm vysoky

travnik posecte o 2 cm). Posekana trava se tak

Cisté zapracuje do zbylého travniku.

Mul€ovaci souprava je soucasti dodavky:

= Provedeni 110 cm: MulCovaci uzavér je na-
montovan na zaci listé na levé strané.

®  Provedeni 95 cm: Mul€ovaci uzaveér je pfilo-
Zen.

Zména nastaveni pro boéni vyhoz pfi

mulcovani (12)

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-
pIné nebo poskozené montaze. Zahradni trak-
tor se smi provozovat pouze v pfipadé, Ze je na-
montovana bud Sachta pro bo¢ni vyhoz nebo
muléovaci uzavér pro muléovani. Pokud neni na-
montovano jedno z obou ochrannych zafizeni, je
provoz zakazan, protoze hrozi nebezpeci zasahu
do nozu zaci listy. Poskozené ¢asti ochrannych
zafizeni vzdy ihned vyménite za originalni dily.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi pfi zméné vyba-
veni ochrany zaciho ustroji. Vybaveni zahrad-
niho traktoru se smi vymérovat jediné s vypnu-
tym motorem a vytazenym klickem ze zapalova-
ni.

PFi zméné vybaveni bo¢niho vyhozu na rezim

muléovani postupujte nasledujicim zpisobem:

1. Vypnéte motor.

2. Vytaéhnéte klicek ze zapalovani a ulozte ho
na misto, kam nemaji pfistup cizi osoby.

3. Zvednéte Sachtu (12/1) boéni vyhozu (12/a).

4. Vsadte muléovaci uzavér (12/2) na zaci listu
(12/b).

5. Zajistéte mulCovaci uzaveér pridrzovaci svor-
kou (12/3, 12/c).

6. Zkontrolujte spravné usazeni mul€ovaciho
uzavéru (12/2).

188

494344 _a



Citéni zahradniho traktoru

solo

by ALKO

PFi provadéni se Sirkou fezu 110 cm (13)
Sejmuti muléovaciho uzavéru:

1. Uvolnéte svorku (13/1) mul€ovaciho uzavéru
(13/2).

2. Vyjméte mul€ovaci uzavér z aretace (13/3).

6.6.6 Interval seceni

Zohlednéte, Ze trava roste rdzné rychle v riznych
obdobich. Zagatkem jara se doporucuje kratsi in-
terval se€eni. Kdyz rist travy v prabéhu roku
zpomaluje, prodluZte interval se€eni.

Pokud trava nebyla se¢ena delSi dobu, provedte
sec€eni nejprve s vy$Sim nastavenim seceni a po-
tom o dva dny pozdéji jesté jednou s niz§im na-
stavenim seceni.

6.6.7 Seceni vysoké travy

Kdyz trava vyrostla do vétSi nez obvyklé vysky
nebo kdyz je vlhka, posecte travnik s vysSim na-
stavenim sec€eni. Potom travnik posecte jesté
jednou s niz§im, normalnim nastavenim seceni.

6.6.8 Udrzba fezacich nozu

Béhem celé sezény se€eni dbejte, aby byl fezaci
ndz ostry, aby se predeslo vytrhavani a roztrha-
vani stébel travy. Odtrzena stébla travy na hra-
nach hnédnou. Tim se snizuje rust a stoupa na-
chylnost travniku k nemocem.

B Po kazdém pouZiti zkontrolujte ostrost feza-
ciho noze a znamky jeho opotfebeni nebo
poskozeni! Pfipadné se obratte se na servis-
ni dilnu.

B Pfi vyméné nozl pouzivejte pouze originalni
nahradni noze.

7 CISTENi ZAHRADNIHO TRAKTORU

Pro optimalni funkci a dlouhou Zivotnost se musi
zahradni traktor pravidelné distit.

Po kazdé Cinnosti vycistéte zahradni traktor od
zachycenych nedistot.

K Cisténi pfednostné pouzijte stlaceny vzduch a
kartac/stétec. Proud vody vysokotlakého CistiCe
nebo zahradni hadice mlze vést k poSkozeni
elektrického zafizeni nebo lozisek.

Dbejte na to, aby zejména motor, pfevodovka a
vodici kladky, jakozZ i kompletni elektrické zafize-
ni nepfisly do styku s vodou.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi pii ¢isténi! Pri

v§ech Cisticich pracich plati:

®m  Zastavte motor a vytahnéte kli¢ ze zapalova-
ni.

m  Vytahnéte koncovku / koncovky zapalovaciho
kabelu.

®  QOchranna zafizeni odstranéna pro ¢isténi se
musi po ¢isténi opét namontovat.

m  NEBEZPECI POPALENI: Zahradni traktor
Cistéte teprve tehdy, az je ochlazeny. Motor,
prevodovka a tlumice vyfuku jsou velmi hor-
keé!

m  NEBEZPECI POREZANI: P¥i praci na Zacich
nastrojich dejte pozor na ostré noze. U vice-
nozovych zacich nastroju maze pohyb jedno-
ho fezného nastroje vést k pohybu jiného na-
stroje!

7.1 Cisténi sk¥iné, motoru a prevodovky

POZOR! Nebezpeci poskozeni elektrického
zarizeni vniklou vodoul! K ¢isténi pfednostné
pouzijte stlaeny vzduch a kartac/stétec.

Motor a vSechna loziska (kola, pfevodovku, ulo-
Zeni nozl) nepostrikat vodou nebo vysokotlakym
Cisticem.

Voda, ktera vnikne do zapalovaciho zafizeni, kar-
buratoru nebo vzduchového filtru maze zplsobit
poruchy. Voda v loZiscich muze vést ke ztraté
mazani a tim ke zniceni loziska.

Pro odstranéni necistot a zbytkd travy pouzivejte
hadr, ruéni smetak, stétec s dlouhym drZzadlem a
podobné.
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Udrzba

8 UDRZBA

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi pii udrzbé! Pri
vSech udrzbafskych pracich plati:

®  Vytahnéte koncovku / koncovky zapalovaciho
kabelu.

B Ochranna zafizeni odstranéna pro udrzbu se
musi po udrzbé opét namontovat.

m  NEBEZPECI POPALENI: Na zahradnim trak-
toru pracujte teprve tehdy, az je ochlazeny.
Motor, pfevodovka a tlumice vyfuku jsou vel-
mi horké!

m  NEBEZPECI POREZANI: P¥i praci na zacich
nastrojich dejte pozor na ostré noze. U vice-
nozovych zacich nastroju muze pohyb jedno-
ho Fezného nastroje zpusobit pohyb jiného
nastroje.

= Pfi vyméné dilG se smi pouzivat pouze origi-
nalni nahradni dily.

®m V pfipadé pochybnosti vyhledejte vZzdy od-
bornou dilnu nebo kontaktujte vyrobce.

Cinnost Pred kaz- Po kaz-
zitim ziti

Zkontrolujte hladinu motoro- X

vého oleje”

Vymeéiite motorovy olej”

Vygistéte vzduchovy filtr

Vymeéiite vzduchovy filtr

Zkontrolujte zapalovaci svic-

ku”

Zkontrolujte brzdu (zku$ebni X

brzdéni na rovné cesté)

Kontrola tlaku v pneumati- X

kach

Zkontrolujte Zaci noze X

Zkontrolujte, zda nejsou X

uvolnény dily

Zkontrolujte klinovy femen

(vizualni kontrola)

Vycistéte zahradni traktor X

Zastavte motor a vytahnéte kli¢ ze zapalova-
ni.

8.1 Plan udrzby

Nasledujici prace smi uzivatel provést sam.
VSechny ostatni udrzbarské, servisni a opravar-
ské prace se musi provést v autorizované servis-

ni dilné.

[ UPOZORNENI P¥i silném namahani a vyso-
kych teplotach mohou byt nutné kratsi intervaly
udrzby nez ty, které jsou uvedeny v tabulce.

Dbejte prosim také na doporucena ro¢ni mazani

podle planu mazani.

Po prv- Kazdych Kazdych

dym pou- dém pou- nich 5 25 pro- 50 pro-

hodinach voznich voznich
hodin hodin

Pred kaz-
dym
usklad-
nénim
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Cinnost Pred kaz- Po kaz- Po prv- Kazdych Kazdych Pred kaz-
dym pou- dém pou- nich 5 25 pro- 50 pro- dym
zitim ziti hodinach voznich voznich usklad-
hodin hodin nénim
Vycistéte mfizky sani vzdu- X
chu na motoru”
Vycistéte pfevodovku od X X

zbytku travy a nedistot
)* viz navod k pouziti vyrobce motoru

8.2 Plan mazani

Aby se zajistil lehky chod pohyblivych dilG, dopo-

ruujeme nejméné jednou ro€né promazat nasle-

dujici mista.

Pfed mazanim nebo postfikanim odistéte vSech-

na mazana mista hadrem. Nepouzivejte vodu,

aby se zabranilo pfipadné korozi.

Mista mazani:

B Mazaci hlavici u ¢epu napravy vpravo a vlevo
(16) namazte viceucelovym tukem.

®  Ulozeni pfedni napravy u ramu (16/1) postfi-
kejte olejem v rozprasovadi.

B Ozubeny segment a pastorek fizeni u pfevo-
dovky fizeni (17) namazte viceu€elovym tu-
kem.

®  Valeckova loziska a naboje kol predni a zad-
ni osy (18 / 15) namazte viceucelovym tu-
kem.

I UPOZORNENI Predni a zadni kola se musi
pfed namazanim os a lozisek odmontovat.

®  Otocné Cepy a loziska: Mazani vSech pohyb-
livych oto¢nych ¢epu a lozZisek.

8.3 Vyména kola

Vyména kola se smi provadét jen na vodorovném
a pevném podkladu.

1. Zastavte motor zahradniho traktoru a vytah-
néte kli€ ze zapalovani.

2. Zcela seSlapnéte brzdovy pedal (04/1) a za-
jistéte ho stavéci pakou (04/2).

3. Zajistéte zahradni traktor podkladacimi kliny
proti rozjeti. Kliny podkladejte na té strang,
ktera se nebude zvedat.

4. Nadzvednéte zahradni traktor vhodnym zve-
dakem (napfiklad nGizkovy zvedak) na té
strané, na které se ma ménit kolo. Nadzved-
néte traktor tak vysoko, aby se s vyménova-
nym kolem dalo volné otacet.

Pozor! Nebezpeci poskozeni stroje.
Pri zvedéani dbejte na to, aby se Zadné Casti

traktoru nedeformovaly. Zvedak nasazujte
Jen na stabilni kovové dily.

5. Zaijistéte zahradni traktor na nosném prvku
podvozku stabilni podlozkou (napfiklad dfe-
vénymi hranoly) tak, aby se pfi sesmeknuti
nebo naklonéni zvedaku nemohl snizit.

6. Sejméte ochranny kryt (14/1).

7. Sroubovakem odtlaéte pojistnou podlozku
(14/2). Davejte pozor, aby se neztratila.

8. Sejméte podlozku (14/3).

9. Sejméte kolo z napravy.

Upozornéni: Pfi snimani zadnich kol z osy
neztratte licované pero!

10. Pfed opétovnou montazi vycistéte osu a ot-
vor v kole a namazte je nejlépe viceucelovym
tukem.

11. Nasadte kolo na osu.

Upozornéni: Pfi nasazovani zadnich kol mu-
si drazky licovanych per a zadniho kola byt
nad sebou tak, aby bylo mozné pero zasu-
nout bez pouZiti nasili.

12. Na osu nasadte podlozku.

13. Zatlacte pojistnou podlozku do drazky na
ose. Pokud k tomu pfipadné pozivate klesté,
davejte pozor, aby se klestémi neposkodila
osa.

14. Na osu nasadte ochranny kryt.

15. Odstrarite podlozku a traktor opatrné spustte
zvedakem na zem.

8.4 Startovaci baterie

Obsahem dodavky zahradniho traktoru neni na-
bijecka startovaci baterie.

Presné oznaceni baterie: viz skfif baterie. Starto-
vaci baterie se nachazi pod krytem motoru.

Baterie je v zasadé nabita z vyrobniho zavodu.
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Bezpecénostni pokyny

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi pii nespravném
zachazeni se startovaci baterii! K zamezeni
nebezpecim, ktera by mohla vzniknout pfi ne-
spravném zachazeni s baterii, respektujte nasle-
dujici body.

®  Startovaci baterie se nesmi pokladat do bez-
prostfedni blizkosti otevieného ohné, spalo-
vat nebo pokladat na topeni. Hrozi nebezpedi
vybuchu.

BV zimnim obdobi uchovavejte startovaci ba-
terii v chladném, suchém prostfedi (10—
15 °C). Pri skladovani by se mélo zamezit
teplotam pod bodem mrazu.

®  Nenechavejte startovaci baterii delSi dobu
nenabitou. Pokud se startovaci baterie del$i
dobu nepouzivala, méla by se nabit vhodnou
nabijeckou baterii.

®  Startovaci baterii nenicte. Elektrolyt (kyselina
sirova) zplsobuje poleptani klize a oblec¢eni
— okamzité omyt velkym mnozstvim vody.

®  Startovaci baterii udrzujte v Cistoté. Otirejte ji
jen suchou latkou. Nepouzivejte Zadnou vo-
du, benzin, fedidla a podobné!

®  Pripojovaci pdly udrzujte v Cistoté a mazte tu-
kem na ochranu pola.

®  Pfipojovaci poly nezkratovat.

Nabijeni startovaci baterie

Nabijeni je nutné:

®  Pred uskladnénim na zimu.

®  Pfi delSim prostoji zafizeni (del$im jak 3 mé-
sice).

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zpusobené ne-
spravnym nabijenim baterie! Nabijeci proud
nabijecky nesmi pfekrocit 5 A a nabijeci napéti
muze ¢init max. 14,4 V. Pfi vy$§im nabijecim na-
péti existuje nebezpedi exploze baterie! Pfi praci
s baterii vytahnéte vzdy Kli¢ ze zapalovani.

Doporuc¢ujeme tuto bezudrzbovou a neprodySnou
startovaci baterii nabijet specialni vhodnou nabi-
jeckou (k dostani ve specializovaném obchodé).
PFed nabijenim startovaci baterie si pfectéte na-
vod k obsluze vyrobce nabijecky.

/N OPATRNE! Nebezpeéi zkratu! Aby se za-
mezilo zkratu, odpojujte vzdy nejdfive zaporny
kabel (-) baterie a jako posledni jej opét pfipojuj-
te! Pfi praci s baterii vytahnéte vzdy kli¢ ze zapa-
lovani!

1. Vytahnéte kli¢ zapalovani (02/4).

2. Otevrete kryt motoru.
3. Svorky nabije¢ky propojte s pfipojovacimi pé-
ly baterie.
[ UPOZORNENI Pozor na polaritu:
m  Cervena svorka = kladny pol (+)
m  Cerna svorka = zaporny pdl (-)
4. NabijeCku zapojte do sité a zapnéte ji.

8.5 Demontaz zaci listy

Pro pouzivani traktoru v zimnim obdobi a pro vy-
ménu klinového femene se musi zaci liSta de-
montovat.

1. Volant vytoéte co nejvice doleva (19).

2. Valcovy Sroub (20) drzaku Sachty povolte o
5 - 6 otacek.

a zablokujte ji (21), viz Kapitola 6.6.1 "Nasta-
veni vySky seceni (06, 08)", strana 187.
Vyvéste taznou pruzinu na zaci listé (22).
Zaci listu opét zvednéte zcela nahoru (23).
Vyvéste kanal klinového femene (24).
Klinovy femen vyvéste z femenice motoru (25).

© N oA

»1“ a zablokujte ji (26), viz Kapitola 6.6.1 "Na-
staveni vy$ky seceni (06, 08)", strana 187.

9. Demontujte zajiStovaci koliky (4 ks) (27) na
pfidrzovacich tfrmenech zaci listy.

10. Drzaky stahnéte z Cepl (27).

11. Paku k nastaveni vysky nastavte do nejvyssi
polohy ,7=T* (=pfepravni poloha) a zablokuj-
te ji (28), viz Kapitola 6.6.1 "Nastaveni vySky
seceni (06, 08)", strana 187.

8.6 Vyména klinového femenu

PFi vyméné klinovych femenu se obratte na auto-
rizovanou odbornou dilnu.

9 PREPRAVA

Pfi pfepravé zahradniho traktoru dopravnimi pro-
stfedky (napfiklad pfivés za osobni automobil) se
musi zaci lista pro odleh&eni zavésu zaciho
ustroji podlozit.

PFi dopravé dbejte na dostate€nou nosnost pre-
pravniho prostfedku a vhodné zajisténi zahradni-
ho traktoru.

10 SKLADOVANI

Zahradni traktor by se mél odstavovat chranény
pfed povétrnostnimi vlivy, zvlasté pfed vihkosti,
destém a delSim pfimym slunecnim svitem.
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Zahradni traktor nikdy neuchovavejte s palivem v
nadrzi uvnitf budovy, kde by se mozné palivové
vypary mohly dostat do styku s otevienym ohném
nebo jiskrami. Zahradni traktor odstavujte jen v
prostorach, které jsou vhodné pro odstaveni mo-
torovych vozidel.

P¥i delSim uskladfiovani, napfiklad v zimnim ob-
dobi, pokud mozno neodstavuijte traktor s plnou
palivovou nadrzi. Palivo se mlze odparovat.
Pfed dlouhodobym odstavenim by se mélo palivo
z nadrze a karburatoru vypustit, aby se predeslo
usazovani a tim potizim pfi startu. V pfipadé do-
taz(i se obracejte prosim na vasi odbornou dilnu.

11 POMOC PRI PORUCHACH

/D OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

[ UPOZORNENI V pripadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Porucha

Motor nenaskogi.

Startér nefunguje.

Vykon motoru klesa.

Pricina

Nedostatek paliva.

Spatné, znedisténé palivo, staré
palivo v nadrzi.

Vzduchovy filtr je znecistény.

Neni zapalovaci jiskra.

Po nékolikanasobném pokusu o
nastartovani pfili§ mnoho paliva
ve spalovacim prostoru motoru.

Prazdna nebo slaba startovaci
baterie.

Bezpecnostni spina¢ u sedadla
fidiCe nefunguje.

Bezpecnostni spina¢ u brzdové-
ho pedalu nefunguje.

Zapnéte zaci listu.

Pojistka na (+) kabelu startovaci
baterie.

PFilis vysoka nebo mokra trava.
Vzduchovy filtr je znecistény.
Sefizeni karburatoru neni v po-
fadku.

N0z je silné opotfebovany.

Odstranéni

Doplrite nadrz; zkontrolujte odvzdusnéni
nadrze, zkontrolujte palivovy filtr.

Pouzivejte stéle Cerstvé palivo z Cistych
nadob; vycistéte karburator (zakaznicka
servisni dilna).

Vy¢istéte vzduchovy filtr (viz navod k
obsluze vyrobce motoru).

Vycistéte zapalovaci svicku, pfip. pou-
Zijte novou, zkontrolujte zapalovaci ka-
bel, zapalovaci zafizeni (zékaznicka
servisni dilna).

VySroubujte a vysuste zapalovaci svic¢-
ku.

Dobijte startovaci baterii.

Posadte se spravné do sedadla fidice;
spina¢ vadny.

Seslapnéte brzdovy pedal zcela dol.

Vypnéte Zaci listu.

Pojistku zkontrolujte a popfipadé vy-
mérite.

Upravte vysku seceni; volny prostor pro
Zaci listu ziskate kratkou jizdou dozadu.

Vycistéte vzduchovy filtr (viz navod k
obsluze vyrobce motoru).

Nechat zkontrolovat nastaveni (zakaz-
nicka servisni dilna).

Vymeérite niz (zakaznicka servisni dil-
na).
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Zakaznicky servis/servis

Porucha Pric¢ina

Rychlost jizdy pfilis vysoka.

Zahradni traktor silné  Zaci lista je poskozena.

vibruje.
Zahradni traktor se

nerozjizdi. ni pohon pojezdu.

Nerovné seceni. NGz je opotiebeny, tupy.

Spatna vyska sedeni.

PFili§ nizké otacky motoru.
Rychlost jizdy pfili§ vysoka.

Rozdilny tlak v pneumatikach.

Pohon pojezdu, brz-
da, spojka a zaci lista.

12 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejbliz§i
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts

14 ZARUKA

U hydrostatické pfevodovky: ne-

Odstranéni
Snizte rychlost jizdy.

Zkontrolujte Zaci listu (zdkaznicka
servisni dilna).

Paku obtoku prestavte do provozni po-
lohy (viz Kapitola 6.3 "Tlaceni zahradni-
ho traktoru (10, 11)", strana 186).

Vymérite nebo naostfete nGiz. Naostre-
né noze se musi vyvazit (zakaznicka
servisni dilna)!

Upravte vySku seceni.
Nastavte maximalni otaky motoru.
Snizte rychlost jizdy.

Napumpujte pneumatiky na spravny
tlak. Spravny tlak odectéte na pneumati-
kach.

Nechejte zkontrolovat vyhradné zakaz-
nickou servisni dilnou!

13 INFORMACE K PROHLASENI O
SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpeénostnim standardiim EU, a standar-
ddm specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouziti a je pfilozeno
ke stroji.

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B DodrzZujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

®  Pouziti originalnich nahradnich dilt

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

®  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilt oznadeny ramedckem.
B Spalovaci motory (zde plati zvlastni zaruéni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru)

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zUstavaji timto prohlasenim nedotceny.
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O tomto navode na pouzitie

1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Navod na obsluhu si uschovaijte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®m  Precitajte si a dbajte na bezpecnostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

B Zahradné traktory sa dodavaju v rozliénych
variantoch vyhotovenia. Zohladnite, prosim,
Ze obrazky sa m6zu odliSovat od originalu.
Ak by sa mali vyskytnut tazkosti pri osvojo-
vani popisov, obratte sa, prosim, na Speciali-
zovanu dielfiu.

®  Dodrzujte prilozeny navod na montaz a na-
vod na pouzitie benzinového motora.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol Vyznam

Je bezpodmienec&ne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpeénu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Benzinovy pristroj nepouzivajte v
blizkosti otvorenych plameriov ale-
bo zdrojov tepla.

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova
/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpe&nu situaciu, ktora

ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpec&nu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpedénu situaciu, ktora by mohla mat' —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

] UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

Zahradné traktory s bo€nym vyhadzovanim sa
vyrabaju v rozliénych vyhotoveniach. Pri nasledu-
jucich popisoch v tomto navode na obsluhu da-
vajte, prosim, pozor na to, aby ste si k vaSmu za-
hradnému traktoru precitali vhodny popis.
Charakteristiky vasho zahradného traktora:

B Prevodovka: Hydrostaticka prevodovka ovla-
dana pedalom
NoZzova spojka: elektromagneticka
Zaci mechanizmus pre bo&né vyhadzovanie,
vratane muléovacieho krytu

Typové rozdiely:

= Typ motora

= Vykon motora

m  Sirka zaberu

Typ prevodovky:

= T3

= G700

2.1 Pouzivanie na urcéeny ucel

Zahradny traktor je ur€eny na kosenie zahrad ro-
dinnych domov a hobby zahrad s max. sklonom
svahu 10° (18 %). Dodato¢né pouzitia, ako napr.
mulCovanie su dovolené iba za pouzitia original-
neho prisluSenstva a pri dodrzani maximalnych
hodnét zatazenia.

Tento pristroj je ur€eny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
urenim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spdsobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné chybné pouzitie
Zahradny traktor nie je koncipovany na komeréné

pouzitie vo verejnych parkoch, na Sportoviskach,
v polnohospodarstve a lesnom hospodarstve.
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/N VAROVANIE! Nebezpeéenstva v désled-
ku pret'azenia zahradného traktora! Pri pouzi-
vani privesu davajte zvlast pozor na to, aby sa
neprekrocili dovolené tahové zatazenia a aby sa
neprekrogili stipania/spady. Prekroenie méze
pretazit brzdovy systém zahradného traktora a
viest k nebezpeénym situaciam!

[ UPOZORNENIE Zohladnite, prosim, Ze za-

hradny traktor nema povolenie na jazdu po ceste
a preto sa nesmie prevadzkovat na verejnych ko-
munikéaciach!

2.3 Symboly na zariadenie

r Pred uvedenim do prevadzky si
A precitajte navod na pouzitie!

Poc¢as kosenia sa musia dalSie

;—_ |..- osoby, zvlast deti a zvierata, dr-
- zat’ mimo dosahu pracovnej ob-
lasti.
r e Pred udrzbou a opravou vytiahni-
A o,  tekiuc zapalovanial

Pozor, nebezpelenstvo! Ruky a
L nohy drzte mimo dosahu rezného
| 1 nastroja!

Nejazdite na svahoch so sklo-
nom vySSim ako 10° (18 %)!

;" i'@:. Nebezpecenstvo: Nevstupujte tu!

| 1 Nebezpecenstvo popalenia horu-
& E cimi povrchmi!

2.4 Bezpec¢nostné a ochranné zariadenia

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku odstranenych alebo manipulovanych
ochrannych zariadeni! Akakolvek prevadzka s
odstranenymi alebo manipulovanymi ochrannymi
zariadeniami je zakazana. Chybné ochranné za-
riadenia sa musia bezodkladne opravit alebo vy-
menit!

K ochrannym opatreniam patria predovSetkym:
Brzdovy kontaktny spina¢

Kontaktny spina¢ Zacieho mechanizmu
MulGovaci kryt

Kontaktny spina¢ sedadla

Kryty Zacieho mechanizmu

Kryt bo€ného vyhadzovania

Prehlad vyrobku (01)

N
3]

C. Konstrukény diel

1 Volant

Pristrojova doska

Kapota motora

Brzdovy pedal

Ovladanie prevodovky dozadu
Ovladanie prevodovky dopredu

Zaistovacia paka pre brzdovy pedal

0 N o 0o b~ 0N

Paka tempomatu*

9 Zaci mechanizmus

10 MulCovaci kryt

11 Kryt boéného vyhadzovania
12 Obtok prevodovky

13 Nastavenie vySky kosenia
® s pamatovou funkciou*®

14 Sedadlo vodi¢a
® s opierkami na ruky*

* Vyhotovenie sa meni a je zavislé od modelu

2.6 Ovladacie prvky

V nasledujucej Casti su popisané ovladacie prvky
zahradnych traktorov s boénym vyhadzovanim.
Davajte, prosim, pozor na to, aby ste si k vaSmu
zahradnému traktoru precitali vhodny popis.
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2.6.1 Standardna pristrojova doska (02)
V nasledujucej Casti su vysvetlené prvky Stan-
dardnej pristrojovej dosky.
Regulacia otacok motora
1 UPOZORNENIE Dbajte na to, Ze ovladanie
regulatora v jazdnej prevadzke ovplyvriuje rych-
lost!
Pri regulatore s integrovanym syti¢om:
Posunutim regulatora (02/2) sa zvysi alebo znizi
pocet otaCok motora. V najvyssej polohe sa zap-
ne aj sytic.
Pripojenie syti¢a: Regulator posurite cel-
‘ kom hore k znacke syti€a. Tuto poziciu
pouzivajte vylu¢ne na Startovanie motora.

Upozornenie: Niektoré varianty traktora
disponuju samostatnym gombikom sytic¢a
(02/1) na pristrojovej doske. Toto sa musi
k Startu traktora navySe vytiahnut. Ak be-
Zi motor, gombik pomaly zasurite spat!
i"-. Zacia prevadzka: V tejto pozicii beZi mo-
tor s maximalnymi otackami.
Chod naprazdno: V tejto pozicii bezi mo-
- tor s najniz§imi otackami.
Zamok zapalovania (02/4)

Poloha Funkcia

0 Motor vyp.
KIa¢ zapalovania sa moze vytiahnut.
| Reflektor zap.
Po Starte motora sa v tejto polohe
pripoja reflektory.

1] Prevadzkova poloha, ked bezi mo-
tor.

M Startovacia poloha na zapnutie mo-
tora.

Akonahle motor bezi, pustite klU¢.
ktory skoCi spéat do prevadzkovej po-
lohy II.

2.6.2 Ovladanie prevodovky (jazdna
rychlost’) (03)

Zahradné traktory su vybavené noznou hydrosta-
tickou prevodovkou.

Niektoré modely su vybavené tempomatom.

Na jazdu vpred a cuvanie slUzia dva samostatné
pedaly umiestnené na pravej strane.

Popis vyrobku
Smer Popis
jazdy
Dopredu Jazda dopredu je mozna zoSliapnu-
tim pravého pedala (03/2).
Dozadu  Jazda dozadu je mozna zosliapnu-

tim favého pedala (03/1).
Upozornenie: Ak sa zatlaci iba pe-
dal pre jazdu dozadu, Zaci mecha-
nizmus sa vypne.

Zaci mechanizmus pri jazde doza-
du: Kosenie so zahradnym trakto-
rom.

2.6.3 Brzdovy pedal (04)

= Brzda: Ked celkom zoSliapnete brzdovy pe-
dal (04/1), aktivuje sa brzda na prevodovke a
traktor zabrzdi.

®  Parkovacia brzda: Ked pri zo$liapnutom
brzdovom pedale (04/1) potiahnete zaistova-
ciu paku (04/2) nahor, brzda sa aretuje. Opa-
tovnym zoSliapnutim brzdového pedala sa
brzda uvorlni.

2.6.4 Nozna hydrostaticka prevodovka (03,
04)
Nozna hydrostaticka prevodovka sa aktivuje pro-
strednictvom dvoch pedalov (03/1 a 03/2).
Za ucelom jazdy najprv uvolnite pri zapnutom
motore parkovaciu brzdu (04/2) a nasledne zo-
Sliapnite pedal (03/2) pre jazdu vpred alebo pedal
(03/1) pre jazdu vzad. Cim dalej zatlagite pedal,
tym rychlejSie pojdete do zvoleného smeru.
Jazda vpred: ZoSliapnite na pravej strane von-
kajsi pedal (03/2).
Jazda vzad: Zosliapnite na pravej strane vnutor-
ny pedal (03/1).
2.6.5 Moznost’,,smart Cockpit“ (05)*
* Ak nie je sucastou dodavky, zahradny traktor
mobZe byt dodatocne vybaveny jednotkou "smart
Cockpit".
Pomocou jednotky "smart Cockpit", vasho smart-
fénu s rozhranim Bluetooth a aplikacie AL-KO in-
TOUCH mozete vyrazne zvySit komfort ovladania
vasho prémiového zahradného traktora.
Pomocou nabijacej zasuvky USB jednotky "smart
Cockpit" mozete nabijat svoj smartfon pocas
jazdy. Ak je vas smartfon vybaveny indukénym
nabijanim, mbzete si dodato¢ne zakupit' rozsiru-
juci modul induk&ného nabijania.
Obratte sa na svojho odborného predajcu.
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POZOR! Riziko zni¢enia dosky ploSnych
spojov. Odpojenie Startovacej batérie pocas cho-
du zadhradného traktora méze znicit elektronické
obvody jednotky "smart Cockpit".

®  Pred odpojenim Startovacej batérie otocte
kla¢ zapalovania do polohy "0" (t. j. zapalo-
vanie je vypnuté).

B Zahradny traktor nikdy nepouzivajte bez Star-
tovacej batérie.

2.6.5.1 Radiovy modul Bluetooth a aplikacia

AL-KO inTOUCH

Jednotka "smart Cockpit" je vybavena radiovym
modulom Bluetooth. Tento umoziuje bezdrétové
pripojenie smartfonu k zahradnému traktoru.
Prvé sparovanie méze byt vykonané do 60 se-
kund po otoceni klu¢a zapalovania do fubovolnej
polohy (poloha |, Il alebo IlI).

Po prvom sparovani je mozné kedykolvek nad-
viazat’ spojenie s radiovym modulom Bluetooth,
pokial je traktor zapnuty.

Aplikacia AL-KO inTOUCH

Pred in$talaciou aplikacie AL-KO inTOUCH a po-
uzivanim internetovych funkcii musi byt vas
smartfon pripojeny k internetu. Smartfén vytvori
internetové pripojenie prostrednictvom mobilnej
alebo WLAN siete.

Aplikaciu AL-KO inTOUCH si mozete stiahnut z
Google Play Store pre pristroje s operaénym sys-
témom Android alebo z Apple App Store pre pri-
stroje so systémom iOS.

MR E] -
Nt & AppStore
"1""»* i

M3y

https.//alko garden.com/smart-connect/

Naskenujte tento QR kod a zistite, ako mozete
nainstalovat aplikaciu AL-KO inTOUCH do svoj-
ho smartfénu a ziskajte dalSie informacie o stroji.
MézZete ho zaroven pouZit na pripojenie inteli-
gentného zariadenia k internetu.

1. Otvorte aplikaciu AL-KO inTOUCH.

2. Vytvorte si pouzivatelské konto v €asti "Re-
gistracia" alebo sa prihlaste pomocou uz
existujuceho konta v €asti "Prihlasenie". Ak
ste sa uz skoér zaregistrovali v naSom interne-
tovom obchode, mdZete pouZit' aj toto pouzi-
vatelské konto.

3. Pridajte nové zariadenie prostrednictvom v
Casti "Pridat’ nové zariadenie".

»

Postupujte podla dalSich pokynov.

5. Ak je vase zariadenie vybavené funkciou
"smart-connect", spustite sprievodcu "smart-
connect" v bezprostrednej blizkosti zariade-
nia.

6. Postupujte podfla dalSich pokynov.

V pripade poruch na traktore vam pomoze vas

odborny predajca prostrednictvom aplikacie AL-

KO inTOUCH. Na tento ucel musite v aplikacii

AL-KO inTOUCH povaolit’ pristup odbornému pre-

dajcovi.

1 UPOZORNENIE Aktualizacie aplikacie AL-
KO inTOUCH sa vykonavaju automaticky cez in-
ternet (FOTA: Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 Akcie vo funkcii "Smart Home" /
"Smart Garden" (IFTTT)

Cez aplikaciu AL-KO inTOUCH mézete spustit’
maximalne 3 akcie IFTTT (IFTTT: If This Then
That). Tieto akcie musite vopred nastavit na
stranke https://ifttt.com/ (napr. ovladanie zariade-
ni vo funkcii "Smart Home" alebo "Smart Home",
zapnutie zavlazovania, otvorenie garazovej bra-
ny). V zavislosti od predplateného modelu posky-
tovatela mézu byt akcie IFTTT bezplatné alebo
platené.

1 UPOZORNENIE Podrobné informacie o IFT-
TT néjdete tu:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Volba ,Nastavenie vySky kosenia s
pamat'ovou funkciou“ (07)*

* Ak nie je stucastou dodavky, zahradny traktor
mbZze byt dodatoéne vybaveny pamétovou funk-
ciou.

Mechanizmus nastavenia vysky kosenia ulozi na-
stavenu vySku kosenia, ked potrebujete Zzaci me-
chanizmus zdvihnuat do prepravnej polohy, aby
ste vyprazdnili zberny ké$ na travu. Tak sa zaisti,
aby sa po vyprazdneni pokracovalo v koseni v
rovnakej vyske kosenia.

B Pomocou prepinacej paky (07/1) nastavte

vysku kosenia'

kosenla
Stupeni 6: najvysSia nastavitelna vyska
kosenia
B Pomocou paky nastavenia vySky (07/2) na-
stavte prepravnu polohu ,,7=T“. Tato poloha
je sucasne najvyssou vyskou kosenia (nie je
nastavitelna).
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Bezpecénostné pokyny

Nastavitelné vySky kosenia 1 az 6 su jasne vidi-
tefné z polohy vodi¢a v okne (07/3) prepinacej
paky. Pomocou paky nastavenia vysky zdvihnite
Zaci mechanizmus smerom hore alebo ho spust-
te smerom dole az po nastavenu vySku kosenia.
Postup nastavenia vySky kosenia: pozri Kapitola
6.6.1 "Nastavenie vysky kosenia (06, 08)", stra-
na 204.

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

B Deti a iné osoby, ktoré nie st oboznamené s
navodom na obsluhu, pristroj nesmu pouzi-
vat.

®  Dodrziavajte miestne ustanovenia o minimal-
nom dovolenom veku pre obsluhujuce osoby.

®  Detom a mladistvym nariadte, aby sa nehrali
so zariadenim.

m  Koste len pri dennom svetle alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

B Nepustajte tretie osoby do nebezpeéného
priestoru!

®m  Pouzivatel je zodpovedny za nehody s inymi
osobami a ich vlastnictvom.

B PouZivajte iba originalne nahradné diely a
originalne prislusenstvo.

®  Opravy privesu musi vykonat vyrobca, prip.
niektory jeho zakaznicky servis.
Noste ochranu sluchu.

Zahradny traktor nema schvalenie na jazdu
na pozemnych komunikaciach a nesmie pre-
to jazdit po verejnych cestach a uliciach.

®  Nekoste pri barke. Ziadna ochrana pred z&-
sahom bleskom.

®  Na prives neberte so sebou Ziadnych pasa-
Zierov.

®  Nekoste na svahoch so sklonom va¢sim ako
10° (18 %)

®  Po konzumacii alkoholu, liekov, ktoré ovplyv-
fuju reakénu schopnost’ alebo drog sa ne-
smie pracovat so zahradnym traktorom a/ale-
bo na nom upevnenym prislusenstvom.
Koste vzdy prie¢ne k svahu.
Dodrziavajte miestne, komunalne dovolené
prevadzkové Casy.

®  Zahradny traktor mdze svojou vlastnou hmot-
nostou spésobit vazne zranenia. Pri naklada-
ni zdhradného traktora do vozidla alebo na
prives za u¢elom prepravy alebo pri jeho vy-
kladani sa musi postupovat so zvlastnou
opatrnostou.

B Tento zahradny traktor sa nesmie odtahovat.
Na prepravu na verejnych komunikaciach po-
uzivajte vhodné vozidlo.

B Zahradny traktor neprevadzkujte v zle vetra-
nych pracovnych oblastiach (napr. garaz).
Vyfukové plyny obsahuju jedovaty oxid uhol-
naty, ako aj iné Skodlivé latky.

B Pred kazdym pouzitim:

Skontrolujte klapku bo¢ného vyhadzova-
nia, ¢i nie je opotrebovana alebo posko-
dena.

Skontrolujte muléovaci kryt, ¢i nie je
opotrebovany alebo poskodeny.

4 VYBALENIE A MONTAZ TRAKTORA

Pri vybaleni a montazi traktora dodrzujte priloze-
ny navod na montaz.

1 UPOZORNENIE Dodrzuijte aj prilozeny na-
vod na pouzitie benzinového motora.

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Prevadzka nekom-
pletne zmontovaného zahradného traktora moéze
spOsobit vazne zranenia a poskodenie.

B Zahradny traktor uvedte do prevadzky az vte-
dy, ak je kompletne zmontovany.

®  Vykonajte vSetky montazne prace popisané v
navode na montéz. V pripade pochybnosti sa
pred uvedenim do prevadzky opytajte odbor-
nika, ¢i bola vykonana montaz korektne!

®  Skontrolujte, ¢i su vSetky bezpecnostné a
ochranné zariadenia k dispozicii a funkéné!

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Kontrola zacieho mechanizmu

Pred pouzitim treba vzdy prostrednictvom vizual-
nej kontroly overit, €i rezny nastroj, upeviiovacie
svorniky a cela rezna jednotka nie je opotrebova-
na alebo poSkodena. Na zabranenie nevyvaze-
nosti sa musia opotrebované alebo poskodené
noze vymenit za nové.

5.2 Plnenie olejom

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi mo-
tor naplnit olejom. Zohl'adnite k tomu, prosim, na-
vod vyrobcu motora. Berte tiez do Uvahy, ze stav
oleja sa musi kontrolovat v pravidelnych interva-

loch a pripadne sa musi olej naplnit.

200

494344 _a



Uvedenie do prevadzky

solo

by ALKO

5.3 Plnenie palivom

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstva pri mani-
pulacii s palivom! Palivo je vysoko zapalné. Pa-
livovd nadrz plite len vonku! Nefajcte! Netankujte
pri beziacom alebo horicom motore!

Na tankovanie pouzivajte vhodny lievik alebo pl-
niacu rurku, aby sa na motor, skrifiu alebo na
zem nemohlo vyliat' palivo.

Z bezpec€nostnych dovodov treba uzaver palivo-
vej nadrze a ostatné uzavery nadrze v pripade
poskodenia vymenit.

Ak palivo pretieklo, nesmie sa motor Startovat.
Traktor treba z miesta znecisteného palivom od-
stranit' a vyliate palivo sa musi zo zeme, motora
a telesa nasiaknut handrou a utriet.

Musi sa zabranit akémukolvek pokusu o Start
kym sa nevyparia vypary paliva.

Palivo uschovaijte iba v na tento ucel planova-
nych zasobnikoch.

PouZivajte bezolovnaty benzin, s oktanovym &is-
lom (ROZ) min. 91.

Naplnenie nadrze

1. Pripadne odstavte motor a vytiahnite pre isto-
tu k'€ zapalovania.

2. Pockajte, kym motor trocha vychladne.

Varovanie! Nebezpecenstvo vybuchu v dé-
sledku horfavého paliva!

3. Aby sa spristupnil uzaver nadrze, otvorte
kapotu motora/kryt uzaveru nadrze.

4. Otvorte uzaver nadrze a naplrite palivo.
Pozor! Zabrarite preplneniu palivovej nadrze!

5. Uzatvorte uzaver nadrze.

6. Uzavrite kapotu motora/kryt uzaveru nadrze.

5.4 Kontrola tlaku pneumatik

®  Tlak v pneumatikach kontrolujte v pravidel-
nych intervaloch.

B Potrebny tlak vzduchu si od¢itajte na pneu-
matikach (odport¢ana hodnota 1 bar).

1 UPOZORNENIE 1 PSI = 0,07 bar.

Pomocou beznej noznej hustilky sa mdze kontro-
lovat tlak v pneumatikach a dodato¢ne doplnit
vzduch.

5.5 Nastavenie vysky opierok na ruky* (09)

*: Volba

1. Sklopte opierky na ruky (09/1) o najmenej 10°
smerom hore (09/a).
Upozornenie: Ak je opierka na ruku uplne vy-
klopena, je zretelne vidiet ryhovanu maticu.

2. Na kazdej opierke na ruku otacajte ryhova-
nou maticou (09/2) v smere Sipky (09/b) tak,
aby sa nastavila pozadovana vyska:

®  +: Opierka na ruku sa pohybuje smerom
hore.

® - Opierka na ruku sa pohybuje smerom
dole.

3. Opierky na ruky opat sklopte smerom dole.

5.6 Kontrola bezpe¢nostnych zariadeni

Bezpecnostné zariadenia sa musia pred kazdym
Startom zahradného traktora skontrolovat.

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstvo pri kon-
trole bezpecnostnych zariadeni! Bezpecnostné
zariadenia sa smu kontrolovat' iba zo sedadla vo-
di¢a a ked sa v blizkosti nezdrziavaju ziadne oso-
by alebo zvierata!

VSetky skusky vykonavajte na rovnych podkla-
doch, aby zahradny traktor nemohol nechcene
odrolovat.

5.6.1 Kontrola brzdového kontaktného

spinaca
Brzdovy kontaktny spina¢ zabezpecuje, aby sa
motor nemohol nastartovat, ked nie je brzda za-
tlacena.
1. Motor je vypnuty.
2. Posadte sa na sedadlo vodica.
3. Uvolnite parkovaciu brzdu zoSliapnutim brz-
dového pedala (04/1).
4. Pokuste sa motor nastartovat’ (kfu¢ zapalo-
vania v pozicii lll).

] UPOZORNENIE Motor sa nesmie nastarto-
vat!

5.6.2 Kontrola kontaktného spinaca zacieho
mechanizmu

Kontaktny spina¢ Zacieho mechanizmu zaistuje,
Ze sa motor neda nastartovat, ked je Zaci me-
chanizmus aktivovany.

1. Motor je vypnuty.
2. Posadte sa na sedadlo vodica.

3. Zosliapnite brzdovy pedal (04/1) a aktivujte
parkovaciu brzdu (04/2).

4. Pripojte zaci mechanizmus (02/5, poloha ,1).

5. Pokuste sa motor nastartovat' (klu¢ zapalo-
vania v pozicii lll).

1 UPOZORNENIE Motor sa nesmie nastarto-
vat!
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5.6.3 Kontrola kontaktného spinaca sedadla

Kontaktny spina¢ sedadla zaistuje, Ze sa motor
vypne, hned ako sa pri zapnutom zacom mecha-
nizme nenachadza na sedadle vodi¢a viac ziad-
na osoba.

1. Posadte sa na sedadlo vodic¢a.

2. Zosliapnite brzdovy pedal (04/1) a aktivujte
parkovaciu brzdu (04/2).

3. Nastartujte motor a nechajte ho bezat' s ma-
ximalnymi ota€kami.

4. Pripojte Zaci mechanizmus (02/5, poloha ,1%).

5. Odlahcite sedadlo tak, Ze sa postavite (nevy-
stupujte!).

] UPOZORNENIE Motor sa musi vypnut!

6 PREVADZKA TRAKTORA

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nedostatoénych vedomosti o zahradnom
traktore! Pred nastartovanim si precitajte do-
kladne navod na obsluhu. Davajte zvlast pozor
na vSetky bezpecnostné pokyny! VSetky montaz-
ne prace a vSetky prace pre uvedenie do pre-
vadzky vykonavajte svedomito. V pripade po-
chybnosti sa opytajte vyrobcu!

6.1 Zakladné pripravné opatrenia

B Pocas kosenia noste vzdy pevnu obuv a dlhé
nohavice. Nikdy nekoste naboso alebo s
otvorenymi sandalmi.

®  Dobkladne skontrolujte terén, na ktorom sa ma
zahradny traktor pouzit. Odstrarite vSetky ka-
mene, korene, dréty, kosti a iné cudzie pred-
mety, ktoré by mohli byt zachytené a vymr-
Stené. Aj pocCas kosenia treba davat pozor na
cudzie telesa.

®m  \/ykonajte vSetky prace, popisané pri uvedeni
do prevadzky. To plati zvlast pre kontrolu
bezpecnostnych zariadeni.

®  Na tahanie bremien pouzivajte iba zavesné
zariadenie! Podperné zatazZenia neprekracuj-
te.

®  Preprava predmetov na zahradnom traktore
nie je dovolena!

6.2 Pouzivanie prislusenstva

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku nespravneho prisluSenstva alebo nesprav-
neho pouzivanie prislusenstva! Pouzivajte
vzdy iba originalne prisluSenstvo vyrobcu trakto-
ra! Dodrziavajte predpisy k pouzivaniu vo vzdy
prilozenom navode na obsluhu!

V dosledku pouzitia neschvaleného prisluSenstva
alebo nespravneho pouzivania prislusenstva mé-
zu vzniknut nebezpecenstva pre obsluhu a tretie
osoby. Zahradny traktor by sa mohol pretazit. To
méze viest k tazkym urazom.

6.3 Presuvanie zahradného traktora (10, 11)

/N POZOR! Nebezpeéenstvo pri postvani
na Sikminach! Zahradny traktor posuvajte iba na
vodorovnych plochach! Na Sikminach by sa mo-
hol zahradny traktor nekontrolovane odvalit z
kopca.

Pri noznom hydrostatickom pohone
Spojovacia paka (10/1) sa nachadza v pravej
zadnej kolesovej skrini.
Odblokovanie obtoku pri prevodovke T3:
1. Vytiahnite spojovaciu paku (10/1) a zaistite
ho v hornej polohe (11).
2. Uvolnite brzdu.
= Zahradny traktor sa teraz méze posuvat.
Odblokovanie obtoku pri prevodovke G700:
1. Zasunte spojovaciu paku (10/1) a zaistite ho
v hornej polohe (11).
2. Uvolnite brzdu.
= Zahradny traktor sa teraz méze posuvat.

6.4 Nastartovanie a vypnutie motora

Nastartovanie motora

1. Zaujmite miesto na sedadle vodica.

2. Celkom zosliapnite brzdovy pedal (04/1) na
favej strane a zaistite ho zaistovacou pakou
(04/2).

3. Uistite sa, Zze zaci mechanizmus NIE JE pri-
pojeny. Za tymto ucelom skontrolujte polohu
koliskového spinaéa (02/5, poloha ,,0%).

4. Regulator (02/2) ota€ok motora posurite hore
az na doraz. Podla druhu vybavenia sa tam
nachadza znacka syti¢a. Ak nie, vytiahnite
samostatny gombik syti¢a (02/1).

5. Zastrcte kIU€ zapalovania do zamku zapalo-
vania (02/4).

6. Otocte klu¢ zapalovania do pozicie ,III* a po-
drzte ho tam dovtedy, kym sa motor nena-
Startuje.

Upozornenie: Z dévodu Setrenia Startovacej
batérie by pokus o na$tartovanie nemal trvat’
dlhSie ako cca 5 sekund.

7. KIu¢ zapalovania potom pustite, sko¢i auto-
maticky do pozicie ,II*.
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8. Regulator (02/2) ota€ok motora posurite do
prevadzkovej polohy. V pripade vybavy s
gombikom syti¢a tento znova Uplne zatlacte
02/1).

Vypnutie motora

1. Vypnite Zaci mechanizmus (02/5).

2. Regulator (02/2) otacok motora presurite do
pozicie chodu naprazdno.

3. Zosliapnite brzdovy pedal (04/1) a zaistite ho
zaistovacou pakou (04/2).

4. Otocte klu¢ zapalovania (02/4) do polohy ,0.

5. Vytiahnite klu¢ zapalovania.

/A VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku horiceho motora! Pri vypinani motora davaj-
te pozor na to, aby horuce Casti motora (napr. tl-
mic¢ vyfuku) nemohli zapalit Ziadne, v blizkosti sa
nachadzajuce predmety alebo materialy!

6.5 Jazda s traktorom

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku neprisposobenej rychlosti! Zvlast na zaciat-
ku jazdite pomaly, aby ste si zvykli na spravanie
traktora pri jazde a brzdeni! Pred kazdou zmenou
smeru treba jazdnu rychlost znizit' tak, aby si vo-
di¢ zachoval kedykolvek kontrolu nad traktorom a
tento pri tom nemohol tiez preklopit!

Vas$ traktor sa pohana noznou hydrostatickou
prevodovkou.

6.5.1 Priprava jazdy pri teplotach nizsich

ako 10 °C

1 UPOZORNENIE Dodrzuijte aj prilozeny na-
vod na pouzitie benzinového motora.

1. Uistite sa, ze zaci mechanizmus NIE JE pri-
pojeny. Za tymto u€elom skontrolujte kolisko-
vy spinac (02/5, poloha "0").

2. Nastartujte motor a nechajte ho zohriat' cca
30 sekund kvoli optimalizacii viskozity prevo-
dového oleja. Potom méZete s traktorom jaz-
dit. Zaci mechanizmus by sa mal pripojit az
po niekolkych minutach prevadzky motora.

6.5.2 Jazda s noznou hydrostatickou

prevodovkou

1. Zosliapnite brzdovy pedal (04/1) a zaistite ho
zaistovacou pakou (04/2).

2. Nastavte najvacsiu vysku zaberu Zacieho
mechanizmu ,,7=T“ (=prepravna poloha), po-
zri Kapitola 6.6.1 "Nastavenie vysky kosenia
(06, 08)", strana 204.

3. Nastartujte motor.

>

Zosliapnite brzdu (04/1).

Pomaly zosliapnite pedal pre pozadovany

smer jazdy:

®  vpred: pedal (03/2)

®  vzad: pedal (03/1)

6. Cim viac zatlagite pedal, tym rychlej$ie sa
bude traktor pohybovat do zvoleného smeru.

7. Pre zastavenie uvolnite nozny pedal a zo-
Sliapnite brzdovy pedal (04/1).

1 UPOZORNENIE V:zdy, ked opustite traktor,

aktivujte zaistovaciu paku pri zosliapnutom brz-

dovom pedale, aby sa traktor nemohol pohnut!

o

6.5.3 Jazda s tempomatom

1 UPOZORNENIE Tempomat sa mdze zapnut
iba pri jazde vpred. Pri stlaceni brzdy sa tempo-
mat automaticky vypne.

Zapnutie/vypnutie tempomatu:

. Paku (02/3) otocte smerom hore.
Tempomat sa zapne.

®  Paku (02/3) otocte smerom dole.
Tempomat sa vypne.

6.5.4 Jazda a kosenie na svahoch

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku pochybenia pri jazde na svahoch! Pri jazde
na svahoch je nutna zvlastna opatrnost! Neexis-
tuje Ziadny ,bezpecny” svah. DodrzZiavajte preto
zvlast nasledujuce bezpe€nostné pokyny! Keby
sa koleséa prekizali alebo ked sa vozidlo pri jazde
do stupania zastavi, odpojte Zaci mechanizmu a
pridavné zariadenia. Potom v pomalej jazde na-
dol a priamom smere opustite svah!

®  Nejazdite na svahoch so sklonom vacsim
ako 10° (18 %). Priklad: to zodpoveda vysko-
vému rozdielu 18 cm na jeden meter dizky.

Nerozbiehajte sa prudko.
Nebrzdite prudko.

Jazdnu rychlost udrzujte nizku.
Nejazdite prie¢ne k svahu.
Nezrychlujte prili$ silno.
Nezatacajte prudko.

6.6 Kosenie so zahradnym traktorom

Aby ste ziskali Cisty vysledok kosenia, treba jazd-
nu rychlost prispdsobit pomerom kosenia. Na ko-
senie zvolte maximalne 2/3 der moznej jazdnej
rychlosti na pedale. Maximalna rychlost' traktora
je vyluéne urcena pre jazdny pohon bez zapnuté-
ho Zacieho mechanizmu.
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V normalnom pripade €ini vyska kosenia 4 - 5
cm. To zodpoveda 2. alebo 3. polohe nastavenia
vysky. Pri vihkej a mokrej trave koste vacSou vys-
kou kosenia.
Pri velmi vysokej trave je ucelné kosit' v dvoch fa-
zach. Zaci mechanizmus pri prvom prechode na-
stavte na maximalnu vy$ku kosenia. Pri druhom
prechode mézete potom nastavit pozadovanu
vysku.
6.6.1 Nastavenie vysSky kosenia (06, 08)
Vyska zacieho mechanizmu traktora sa méze
prestavit vo viacerych stupfioch pomocou paky
nastavenia vysky (06/1) vpravo vedla sedadla
vodica.
1. Posurite paku nastavenia vysky (06/1) do po-

Zadovaného smeru:

B smerom dole (06/a): pre nizku vysku ko-

senia.
®  smerom hore (06/a): pre vysoku vysku
kosenia.

Vol'ba: Nastavenie vysky kosenia s

pamaéat'ovou funkciou (08)

1. Potiahnite paku nastavenia vysky (08/1) do
prepravnej polohy ,7=T* (08/a) a stlacte ju
smerom von (08/b), aby zapadla na svoje
miesto.

2. Posunte prepinaciu paku (08/2) do pozado-
vanej vy$ky kosenia (08/c). Vyska kosenia sa
zobrazi v okne (08/3) prepinacej paky (od 1
do 6).

3. Potiahnite paku nastavenia vysky dovnutra
(08/d) a stlacte ju smerom dopredu az po do-
raz pri nastavenej vyske kosenia (08/e).

1 UPOZORNENIE Prepravna poloha ,7=T* je
najvyssia vySka kosenia. Nie je ju mozné nastavit
pomocou prepinacej paky.

Pripojenie zacieho mechanizmu

Elektrické pripojenie: V oblasti pristrojovej dosky
sa nachadza spinac¢ (02/5). Pouzite tento spina¢
na zapnutie zacieho mechanizmu (tzn. poloha
»1%).

6.6.2 Pripojenie zacieho mechanizmu

[ UPOZORNENIE Zaci mechanizmus sa smie
pripojit az vtedy, ked sa motor zahrieva uz cca
jednu minutu! Pri pripojeni zacieho mechanizmu
by zahradny traktor nemal stat vo vysokej trave.
1. Nastartujte motor.

2. Regulator (02/2) otacok motora posurite do
prevadzkovej polohy.

3. Nastavte najvacsiu vysku zaberu Zacieho
mechanizmu ,7=T“ (=prepravna poloha), po-
zri Kapitola 6.6.1 "Nastavenie vysky kosenia
(06, 08)", strana 204.

4. Zapnite Zaci mechanizmus pomocou kolisko-
vého spinaca (02/5, poloha ,1%).

5. Nastavte pozadovanu vysku kosenia.

6. Rozbehnite sa so zahradnym traktorom.

6.6.3 Zaci mechanizmus pri cavani

[ UPOZORNENIE Ak sa zatladi pedal prevo-
dovky pre jazdu vzad, Zaci mechanizmus sa vyp-
ne.

1. Stlacte tlacidlo ,Kosenie pri cavani® ( 02/6) a
do 5 sekund zoSliapnite pedal pre (03/1)
jazdu vzad.

/N VAROVANIE! V pripade kosenia pri ctiva-
ni hrozi nebezpecenstvo urazu! Berte do uvahy
prostredie v pozadi pri koseni pri cuvani! Kosenie
pri cdvani iba vtedy, ked je to potrebné!

6.6.4 Vypnutie zacieho mechanizmu

/A VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku dobiehajucich nozov! Otacajuci sa/dobieha-
juci rezny n6z méze rozrezat ruky a nohy! Preto
drzte nohy a ruky mimo dosahu reznych nastro-
jov!

1. Vypnite zaci mechanizmus pomocou kolisko-
vého spinaca (02/5, poloha ,0).

Zaci mechanizmus sa moZe ako pri zastaveni,

tak aj po€as jazdy traktora vypnut.

/A VAROVANIE! Nebezpeéenstvo poranenia
v désledku vymrstovanych predmetov! Pri
prejazde nad Strkom alebo drobnym kamenivom
mébze pohybujuci sa Zaci mechanizmus vtiahnut’
predmety a nasledne ich vymrstit.
®  Zaci mechanizmus vypnite vzdy, ked precha-

dzate cez iné plochy ako je travnik.

6.6.5 Muléovanie (12, 13)

Pre optimalny vysledok mulovania, by sa mal

travnik mul€ovat pravidelne (cca 1 az 2 krat tyz-

denne). Pritom sa odreze 1/3 vysky travy (napr.

6 cm vyska travy, 2 cm kosenie). V tomto pripade

bude rezany material €isto zapracovany do zo-

stavajucej travy.

Mul€ovacia sada je sucastou balenia:

®  Prevedenie 110 cm: MulCovaci kryt sa na-
chadza na lavej strane zacieho mechanizmu.

®  Prevedenie 95 cm: MulCovaci kryt je priloze-
ny.
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Zmena boéného vyhadzovania na muléovanie
(12)

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstva z dévodu
neuplnej alebo poskodenej ochrany zacieho
mechanizmu. Zahradny traktor smiete prevadz-
kovat’ len v tom pripade, ked je namontovana bud
vyhadzovacia $achta pre bo¢né vyhadzovanie
alebo mulCovaci kryt pre mul€ovanie. Ked nie je
namontované jedno z tychto dvoch ochrannych
zariadeni, nie je prevadzka povolena, pretoze
vznika nebezpecenstvo prechodu do nozov Zacie-
ho mechanizmu. PoSkodené ochranné zariadenie
ihned vymerite za originalne nahradné diely.

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstva pri presta-
vovani ochrany zacieho mechanizmu. Zahrad-
ny traktor sa smie prestavovat len pri vypnutom
motore a vytiahnutom kl'U¢i zo zapalovania.

Pre zmenu prevadzky s boénym vyhadzovanim

na mul¢ovanie postupujte podla nizSie uvede-

nych bodov:

1. Odstavte motor.

2. Vytiahnite klu€ zo zapalovania a uschovajte
ho pred pristupom tretich oséb.

3. Nadvihnite Sachtu (12/1) pre bo¢né vyhadzo-
vanie (12/a).

4. Polozte (12/b) mulCovaci kryt (12/2) na zaci
mechanizmus.

5. Pripevnite mul€ovaci kryt pomocou upevno-
vacej spony (12/3, 12/c).

6. Skontrolujte spravne dosadnutie mul€ovacie-
ho krytu (12/2).

Vyhotovenie so zaberom kosenia 110 cm (13)

Odobratie mul€ovacieho krytu:

1. Uvolnite sponu (13/1) muléovacieho krytu
(13/2).

2. MulCovaci kryt vyberte z uchytky (13/3).

6.6.6 Interval kosenia

Zohladnite, ze trava v rozlicné Casy rastie rozdiel-
ne. Na zadiatok jari sa odporuca zvolit' kratsi in-
terval kosenia. Interval kosenia zvacsite, ked
tempo rastu travy v priebehu roka klesa.

Ak sa travnik nejaky €as nekosi, najprv nastavte
vacsiu vysku zaberu a potom o dva dni neskér
pokoste este raz s menSou vyskou zaberu.

6.6.7 Kosenie vysokej travy

Ked trava rastie dihSie, ako je to bezné alebo ked
je prilis§ vlhka, koste s vy$§im nastavenim vysky
zaberu. Nasledne pokoste travu s nizsim, nor-
malnym nastavenim este raz.

6.6.8 Udrzba reznych nozov

Postarajte sa o to, aby rezné noZe boli ostré po-

Cas celej sezony kosenia. Zabranite tak odtrhnu-

tiu alebo roztrhaniu stebiel travy. Odtrhnuté

stebla travy budu na hranach hnedé. Tym sa
spomali rast a travnik bude viac nachylny na cho-
roby.

B Po kazdom pouziti skontrolujte ostrost rez-
nych nozov, ako aj priznaky ich opotrebenia
alebo poskodenia! V pripade potreby vyhla-
dajte servis.

B Pri vymene noZov pouZivajte iba originalne
nahradné noze.

7 CISTENIE ZAHRADNEHO TRAKTORA

Pre optimalnu funkciu a dlhd Zivotnost sa musi
zahradny traktor pravidelne Cistit.

Po kazdej prevadzke vycistte zahradny traktor od
prichytenych nedistot.

Na Cistenie pouZite uprednostriovany stlaceny
vzduch a kefu/Stetec. Vodny prud vysokotlakové-
ho Gisti¢a alebo zahradnej hadice moze viest k
poskodeniam elektriky alebo loZisk.

Davajte pozor na to, aby zvlast motor, prevodov-
ka a vratné kolieska, ako aj kompletna elektrika
sa nedostali do kontaktu s vodou.

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstva pri Giste-
ni! Pri vSetkych Cistiacich pracach plati:
m  QOdstavte motor a vytiahnite klu¢ zapalova-
nia.
Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Ochranné zariadenia odstranené kvoli Ciste-
niu sa musia po vycisteni znova namontovat.

®  NEBEZPECENSTVO POPALENIA: Zahrad-
ny traktor Cistite az vtedy, ked je vychladnuty.
Motor, prevodovka a timi¢ hluku st velmi ho-
ruce!

®  NEBEZPECENSTVO POREZANIA: Pri pra-
cach na reznych nastrojoch davajte pozor na
ostré noze. Pri viacbritovych Zacich nastro-
joch mdze pohyb jedného rezného nastroja
viest k pohybu druhého!

7.1 Cistenie telesa, motora a prevodovky

POZOR! Poskodenie elektrického zariadenia
v désledku vniknutej vody! Na Cistenie pouzite
uprednostiovany stlateny vzduch a kefu/Stetec.

Motor a vSetky lozZiskové miesta (kolesa, prevo-
dovka, polohovanie nozov) nestriekajte vodou ani
vysokotlakovym CistiCom.
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Voda vniknuta do zapalovacieho zariadenia, do

karburatora alebo vzduchového filtra méze sp6-

sobit poruchy. Voda v loziskovych miestach mo-

Ze viest k strate mazania a tym k zni¢eniu lozisk.

Na odstranenie necistot a zvyskov travy pouzite

handru, metli¢ku, Stetec s dlhou nasadou alebo

podobné.

8 UDRZBA

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstva pri

udrzbe! Pri vSetkych udrzbarskych pracach plati:

. QOdstavte motor a vytiahnite kI'i¢ zapalova-
nia.
Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.
Ochranné zariadenia odstranené kvoli udrzbe
sa musia po udrzbe znova namontovat.

= NEBEZPECENSTVO POPALENIA: Na z&-
hradnom traktore pracujte az vtedy, ked je
vychladnuty. Motor, prevodovka a timi¢ hluku
su velmi horuce!

= NEBEZPECENSTVO POREZANIA: Pri pra-
cach na reznych nastrojoch davajte pozor na
ostré noze. Pri viacbritovych Zacich nastro-
joch méze pohyb jedného rezného nastroja
viest k pohybu druhého rezného nastroja.

B Pri vymene dielov sa smu pouzivat iba origi-
nalne nahradné diely.

® V pripade pochybnosti vyhladajte vzdy Spe-
cializovanu dielfu alebo sa skontaktujte s vy-

8.1 Plan udrzby

Nasledovné prace smie pouzivatel vykonavat
sam. VSetky ostatné udrzbarske, servisné a opra-
varske prace sa musia vykonat v autorizovanom
servise.

[ UPOZORNENIE Pri intenzivnom namahani
a pri vySSich teplotach m6zu byt potrebné kratSie
intervaly udrzby ako su v uvedenej tabulke.

Okrem toho dodrzujte odpori¢ané, roéné maza-
nia podla planu mazania.

robcom.

Cinnost’ Pred kaz- Po kaz- Po pr- Kazdych Kazdych Pred kaz-
dym pou- dom pou- vych 5 25 pre- 50 pre- dym
zitim ziti hodinach vadzko- vadzko- usklad-

vych ho- vych ho- nenim
din din

Skontrolujte stav oleja” X

Vymerite motorovy olej” X X

Vygistte vzduchovy filter” X

Vymeiite vzduchovy filter” X

Skontrolujte svie¢ku zapalo- X

vania””

Skontrolujte brzdu (skusobné X

brzdenie na priamom useku)

Kontrola tlaku v pneumati- X

kach

Skontrolujte Zacie noze X
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Cinnost’ Pred kaz- Po kaz- Po pr- Kazdych Kazdych Pred kaz-
dym pou- dom pou- vych5 25 pre- 50 pre- dym
zitim ziti hodinach vadzko- vadzko- usklad-
vych ho- vych ho- nenim
din din
Skontrolujte uvolnené diely X X
Skontrolujte klinovy remeri X
(vizualna kontrola)
Vycistte zahradny traktor X
Vycistte mriezku nasavania X
vzduchu na motore”
Vycistte prevodovku od zvy- X X

Skov travy a kosenia
)* Pozrite navod na obsluhu vyrobcu motora

8.2 Plan mazania

Aby bolo mozné zarucit' fahky chod pohyblivych

dielov, odpori¢ame minimalne raz za rok doma-

zavat nasledovné miesta.

VSetky mazané miesta vycistte pred mazanim

alebo nastriekanim handrou. Nepouzivajte vodu,

aby ste zabranili pripadnej korézii.

Mazacie miesta:

B Namazte viacuCelovym tukom mazaciu hlavi-
cu na ¢ape napravy vpravo a vlavo (16).

®  Ulozenie prednej napravy na rame postriekaj-
te rozprasovacim olejom (16/1).

B Ozubeny segment a pastorok riadenia na
prevodovke riadenia (17) namazte viacucelo-
vym tukom.

B ValCekové loZiska a naboje na prednej a
zadnej naprave (18 / 15) namazte viacucelo-
vym tukom.

1 UPOZORNENIE Pred namazanim néprav a
lozisk musia byt predné a zadné kolesa demon-
tované.

®  Otoc¢né miesta a loziska: Namazte vSetky po-
hyblivé oto€né miesta a loziska.

8.3 Vymena kolesa

Vymena kolesa sa smie uskutoCnit iba na vodo-

rovnom a pevnom podklade.

1. Zahradny traktor odstavte a vytiahnite kfa¢
zapalovania.

2. Celkom zoSliapnite brzdovy pedal (04/1) a
zaistite ho zaistovacou pakou (04/2).

3. Zabezpecte zahradny traktor proti pohybu
pomocou podkladacich klinov. Kliny podlozte
na strane, ktora sa nedviha.

4. Zahradny traktor zdvihnite pomocou vhodné-
ho zdvihacieho prostriedku (napr. noznicovy
zdvihak) na strane, na ktorej sa ma menit ko-
leso. Traktor zdvihnite natolko, aby sa vymie-
flané koleso dalo vofne otacat.

Pozor! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja.

Pri dvihani davajte pozor na to, aby ste ne-
prehli prvKky traktora. Zdvihaci nastroj osa-

dzujte iba na stabilnych kovovych &astiach.

5. Zahradny traktor zabezpecte na vhodnom
prvku podvozku pomocou stabilnej podlozky
(napr. hranol) tak, aby nemohol poklesnut ani
pri skiznuti alebo preklopeni zdvihacieho pro-
striedku.

6. Stiahnite ochranny kryt (14/1).

7. Pomocou skrutkovaca odtlaéte poistnu pod-
loZku (14/2). Davajte pozor na to, aby sa ne-
stratila.

8. Stiahnite podlozku (14/3).

9. Stiahnite koleso z napravy.

Upozornenie: Pri stahovani zadnych kolies z
napravy nestratte zalicované pera!

10. Pred opatovnou montazou vycistte napravu a
otvor v kolese a namazte obe viacucelovym
tukom.

11. Nasadte koleso na napravu.

Upozornenie: Pri nasadzovani zadnych ko-
lies musia drazky zalicovanych pier a zadné-
ho kolesa stat’ nad sebou tak, aby sa dali za-
licované pera zasunut bez nasilia.

12. Na napravu nasadte podlozZku.
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13. Zatlaéte poistnu podlozku do drazky na na-
prave. Na tento Uc€el pouzite pripadne klieste,
davajte pozor na to, aby ste s klieStami nepo-
$kodili napravu.

14. Na napravu nasadte ochranny kryt.

15. Odstrante poistnu podlozku a nechajte traktor
opatrne spustit pomocou zdvihacieho pro-
striedku na zem.

8.4 Startovacia batéria

V rozsahu dodavky zahradného traktora nie je
obsiahnuta nabijacka pre Startovaciu batériu.
Presné oznacenie batérie: pozri batériovu skrin-
ku. Startovacia batéria sa nachadza pod ochran-
nou kapotou motora.

Startovacia batéria je zasadne nabita z vyroby.

Bezpecnostné pokyny

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku nespravnej manipulacie so Startovacou ba-
tériou! Aby sa zabranilo nebezpefenstvam vy-
plyvajucim z nespravneho narabania s batériou,
dodrzujte nizSie uvedené pokyny!

m  Startovaciu batériu neskladujte v bez-
prostrednej blizkosti otvoreného ohna, ne-
spalujte ani nepolozte na vykurovacie telesa.
Hrozi nebezpec&enstvo vybuchu.

m  Startovaciu batériu skladujte v zimnom obdo-
bi v chladnej, suchej miestnosti (10 — 15 °C).
Pri skladovani sa vyhybajte teplotdam pod bo-
dom mrazu.

m  Startovaciu batériu nenechavaijte dihsiu dobu
nenabitd. Ked sa Startovacia batéria dlhSiu
dobu nepouziva, mala by sa nabit pomocou
vhodnej nabijacky.

m  Startovaciu batériu nerozbite. Elektrolyt (ky-
selina sirova) sposobuje poleptania na po-
kozke a oble€eni — ihned umyte velkym
mnozstvom vody.

m  Startovaciu batériu udrziavaijte Sistu. Utierajte
ju iba suchou handrou. K tomu nepouzivajte
vodu, benzin, riedidla alebo podobné!

B Pripojovacie pdly udrziavajte Cisté a namazte
tukom na poly.

B Pripojovacie pdly nespdjajte naprazdno.

Nabijanie Startovacej batérie

Nabijanie je potrebné:

B Pred uskladnenim na zimnu prestavku.

®  Pri dlhSej odstavke zariadenia (dlhSie ako 3
mesiace).

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku nespravne nabitej Startovacej batérie! Na-
bijaci prad nabijacky nesmie prekrocit 5 A a na-
bijacie napatie méze byt max. 14,4 V. Pri vy§Som
nabijacom napati hrozi nebezpecéenstvo vybuchu
Startovacej batérie! Pri pracach na batérii vytiah-
nite vzdy klu¢ zapalovania.

Na nabijanie tejto bezudrzbovej a plynotesnej
Startovacej batérie odporuc¢ame pouzit vhodnu
$pecialnu nabijacku (je mozné zakupit v Speciali-
zovanom obchode).

Pred nabijanim Startovacej batérie zohladnite na-
vod na obsluhu od vyrobcu nabijacky.

/N POZOR! Nebezpeéenstvo skratu! Aby ste
zabranili skratu, odpojte na batérii vzdy najprv
minusovy kabel (-) a pripajajte ho znova ako po-
sledny! Pri pracach na batérii vytiahnite vzdy kla¢
zapalovania!

1. Vytiahnite klu¢ zapalovania (02/4).

2. Otvorte kapotu motora.

3. Svorky nabijacky spojte s pripojovacimi polmi

batérie.

[ UPOZORNENIE Zohladnite polaritu:

m  Cervena svorka = plusovy pdl (+)
= Cierna svorka = minusovy pdl (-)

4. Nabijacku spojte s elektrickou sietou a zapni-
te ju.

8.5 Demontaz zacieho mechanizmu

Na pouzitie traktora pri zimnej udrzbe a na vyme-
nu klinového remena treba Zaci mechanizmus
demontovat.

1. Zatl¢te volant Uplne smerom dolava (19).

2. Uvolnite valcovu skrutku (20) drziaka Sachty
0 5-6 otacok.

3. Zaci mechanizmus spustte do najhlbsej polo-
hy ,1“ a zaistite (21), pozri Kapitola 6.6.1
"Nastavenie vySky kosenia (06, 08)", stra-
na 204.

4. Zveste taznu pruzinu na zacom mechanizme
(22).

5. Zaci mechanizmus postavte znova celkom
hore (23).

6. Zveste kanal klinového remena (24).

7. Zveste klinovy remen z klinovej remenice
motora (25).

8. Zaci mechanizmus opat spustte do najhlbej
polohy ,1“ a zaistite (26), pozri Kapitola 6.6.1

208

494344 _a



Preprava

solo

by AEKO

"Nastavenie vysky kosenia (06, 08)", stra-
na 204.

9. Odstrarite poistné koliky (4 kusy) (27) na
pridrznych oblukoch zZacieho mechanizmu.

10. Stiahnite pridrzny oblik cez svornik (27).

11. Paku nastavenia vysky prestavte do najvys-
Sej polohy ,7=T* (=prepravna poloha) a zais-
tite (28), pozri Kapitola 6.6.1 "Nastavenie
vy$ky kosenia (06, 08)", strana 204.

8.6 Vymena klinového remena

Ohladom vymeny klinového remena sa obratte
na autorizovany servis.

9 PREPRAVA

Pri preprave zahradného traktora pomocou trans-
portnych prostriedkov (napr. prives osobného au-
tomobilu), sa Zaci mechanizmus musi podlozit’
kvoli odlah&eniu zadvesu zacieho mechanizmu.

Pri preprave davajte pozor na dostato€nu nos-
nost transportného prostriedku a vhodné zaiste-
nie zahradného traktora.

10 SKLADOVANIE

Zahradny traktor by sa mal odstavit s ochranou
pred poveternostnymi vplyvmi, zvlast pred vih-
kostou, dazdom a dlh§im priamym sineénym zia-
renim.

Porucha Pri¢ina

Motor nenaskogi. Nedostatok paliva.

Zlé, znecistené palivo, staré pali-

VO vV nadrzi.

Vzduchovy filter je znedisteny.

Ziadna zapalovacia iskra.

V spalovacom priestore motora

Zahradny traktor neuschovavajte s palivom v
nadrzi v ramci budovy, v ktorej mézu podla moz-
nosti sa dostat vypary paliva do kontaktu s otvo-
renym ohriom alebo iskrami. Zahradny traktor od-
stavte iba v miestnostiach, ktoré su vhodné na
odstavenie motorovych vozidiel.

Zahradny traktor pri dlh§om skladovani (napr.
prezimovanie) podla moznosti neodstavuijte s pl-
nou nadrzou. Palivo sa méze odparovat.

Pred dlhodobym skladovanim by sa malo palivo z
nadrze a karburatora vypustit, aby sa zabranilo
usadeninam a tym tazkostiam so Startovanim.
Opytajte sa, prosim, k tomu vasej Specializovane;j
dielne.

11 POMOC PRI PORUCHACH

/N POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu sposobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

[ UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie su
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdbzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Odstranenie

Naplrite nadrz; skontrolujte vetranie
nadrze; skontrolujte palivovy filter.

Pouzivajte vzdy Cerstvé palivo z istych
nadrzi; vycistte karburator (zakaznicky
servis).

Vycistte vzduchovy filter (pozri navod
na obsluhu vyrobcu motora).

Vycistte svieCku zapalovania, prip. vioz-
te novu, skontrolujte kabel zapalovania,

skontrolujte zapalovacie zariadenie (za-
kaznicky servis).

Vyskrutkujte svieCku a vysuste ju.

je prili§ vela paliva kvéli opako-

vanym pokusom o Start.

Startér nefunguje.
batéria.

Bezpecnostny spina¢ na sedadle

vodi¢a nefunguije.

Vybita alebo slaba Startovacia

Nabite Startovaciu batériu.

Posadte sa spravne na sedadlo vodica;
spinac¢ chybny.

494344 a

209



Zakaznicky servis

Porucha

Slabne vykon motora.

Zahradny traktor silno
vibruje.

Zahradny traktor sa
nerozbieha.

Necisty zaber kose-
nia.

Jazdny pohon, brzda,
spojka a zaci mecha-
nizmus.

12 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-

dovnej adrese:

www.alko-garden.com/service-contacts

Pricina

Bezpecnostny spina¢ na brzdo-
vom pedale nefunguje.

Zaci mechanizmus je pripojeny.

Poistka na (+) kabli Startovacej
batérie.

Prili§ vysoka alebo prili§ vihka
trava.

Vzduchovy filter je znedisteny.

Nastavenie karburatora sa ne-
zhoduje.

NozZe su silne opotrebované.
Jazdna rychlost prili§ vysoka.

Je poSkodeny zaci mechaniz-
mus.

Pri hydrostatickom pohone: Ziad-
ny jazdny pohon.

NozZe opotrebované, neostré.

Nespravna vyska kosenia.
Prili§ malé otacky motora.
Jazdna rychlost prili§ vysoka.

Rozdielny tlak pneumatik na ko-
lesach.

Odstranenie

Brzdovy pedal zatla¢te celkom nadol.

Vypnite zaci mechanizmus.

Skontrolujte poistku, pripadne ju vymeri-
te.

Upravte vySku kosenia; vytvorte volny
priestor pre Zaci mechanizmus kratkym
cuvnutim.

Vyc¢istte vzduchovy filter (pozri navod
na obsluhu vyrobcu motora).

Nechajte skontrolovat nastavenie (za-
kaznicky servis).

Noze vymerite (zakaznicky servis).
Znizte jazdnu rychlost.

Skontrolujte Zaci mechanizmus (zakaz-
nicky servis).

Obtokovu paku prestavte do prevadzko-
vej polohy (pozri Kapitola 6.3 "Presuva-
nie zahradného traktora (10, 11)", stra-

na 202).

Vymerite noZe alebo ich dodato¢ne nab-
rdste. Dodato¢ne nabrisené noze vy-
vazte (zakaznicky servis)!

Upravte vy8ku kosenia.
Nastavte maximalne otacky motora.
Znizte jazdnu rychlost.

Nafukajte na spravny tlak pneumatik.
Na pneumatikach od¢itajte spravny tlak
pneumatik.

Nechajte skontrolovat vylu¢ne v dielni
zakaznickeho servisu!

13 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa

predava na trhu, splia podmienky harmonizova-

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete

pod:

www.alko-garden.com/spareparts

nych smernic EU, bezpeénostnych $tandardov
EU a Standardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-

hlasenie o zhode je su¢astou navodu na obsluhu

a je prilozené ku stroju.
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14 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu skody podl'a nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny
B pouZzivate zariadenie v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
= diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaené ramcekom

XXXXXX (X)
®  Spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prisluSného vyrobcu motora)
Zaru¢na doba zacina plynut odo dria zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
dom o zakupeni zariadenia sa obratte na svojho predajcu alebo na najblizsi autorizovany zakaznicky
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuteé.
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Ehhez a kezelési utmutatéhoz

solo

by ALKO

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatérdl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Téarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van sziik-
sége.

®  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egyltt adja tovabb a készuléket.

B QOlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
taté biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

® A flnyiré traktorok kiilénb6zé felszereltségi
valtozatokban kaphatok. Kérjuk, vegye figye-
lembe, hogy a képek kissé eltérhetnek az
eredetitél. Ha a leirasok értelmezésével kap-
csolatban problémak adédnanak, kérjuk, for-
duljon egy szakmihelyhez vagy a gyartéhoz.

®  Vegye figyelembe a mellékelt szerelési utmu-
tatét és a benzinmotor lizemeltetési utasita-
sat.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Szimbo- Jelentés

lum

Uzembe helyezés elétt feltétlendil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatot. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési utmutato

Benzines késziléket ne mikddtes-
sen nyilt lang vagy héforrasok koze-
Iében.

1

1.2 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sériiléseket eredményez.

/N FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/M VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

Il TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kuldnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

Az oldalso kidoboval rendelkezé flinyird traktorok
kilonboz6 kiviteli valtozatokban keészilnek.
Ugyeljen arra, hogy a jelen utmutatéban talalhato
kovetkezd leirasok kdzil azt olvassa el, amely az
On flinyiré traktorara vonatkozik.
A flnyiro traktor jellemz6i:
®  Sebességvaltd: Labbal vezérelhetd hidrosz-
tatikus
Kés-sebességvalto: elektromagneses
Fikasza oldals6 kidobéhoz, mulcsolocsatla-

kozassal
Tipuseltérések:
®  Motortipus

®  Motorteljesitmény
m  Vagoszélesség
Hajtomu fajtaja:

= T3

= G700

21 Rendeltetésszerii hasznalat

A flnyiro traktor legfeljebb 10°-os (18 %-os) lejté-
sl magantulajdonu hazi- és hobbikertekben vég-
zett fllkaszalasra szolgal. Tovabbi felhasznala-
sok, mint pl. a mulcskészités csak eredeti tarto-
zékok alkalmazasaval és a maximalis terhelési
értékek betartasaval lehetségesek.

Ez a gép magancélu hasznalatra készilt. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfeleld
hasznalatnak minésulnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfeleléség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felel6sség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

2.2 Lehetséges hibas hasznalat

A flinyiré6 traktor nem hasznalhaté ipari méretek-
ben nyilvanos parkokban, sportlétesitményekben,
a mez6- és erédgazdasagban.
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/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek a fiinyiré
traktor tulterhelése miatt! Utanfuté hasznalata
kdzben kiléndsen ugyeljen a megengedett vo-
néerdkre és arra, hogy az emelkeddk/lejték meg-
engedett sz6gét ne 1épjék tul. Ebben az esetben
ugyanis tulzott elvarasok mertilnek fel a fiinyird
traktor fékteljesitményével kapcsolatban, és ez
veszélyes helyzetekhez vezethet!

Il TUDNIVALO Vegye figyelembe, hogy a fii-
nyird traktor nem kozuti kdzlekedésre késziilt, és
ezért kozuti forgalomban nem vehet részt!

2.3 A késziiléken szerepl6é szimbélumok

" Uzembe helyezés elétt olvassa el
Y a kezelési utasitast!

Kaszalas kdzben mas személye-

;— I ket, kuléndsen gyerekeket és al-
— latokat tartson tavol a munkazé-
natol.
5 | e Karbantartasi és javitasi munkak
!'-I s elétt a gyujtaskapcsold kulcsot

huzza ki!

we. | Figyelem, veszély! Kezeit as la-
& k< | bait tartsa tavol a vagoszerkezet-
L == ol

Ne kozlekedjen 10°-nal (18%-os-
nal) meredekebb lejt6kdn!

®)

A
(®
[Alsn

g« e s i
I @ Veszély: Ide ne lépjen!
!.:"i"". .

| | Egési sériilésveszély a forro felii-
_& S letek miatt!

2.4 Biztonsagi és védoberendezések

/N FIGYELMEZTETES! Veszély a védébe-
rendezések eltavolitasa vagy megvaltoztatasa
miatt! Tilos mindenfajta izemeltetés a védébe-
rendezések eltavolitasa vagy megvaltoztatasa
esetén. A hibas védbberendezéseket haladékta-
lanul ki kell javitani vagy ki kell cserélni!

Biztonsagi berendezésnek szamit mindenek
el6tt:

Fék-érintkez6kapcsold

Flkasza érintkez6kapcsold
Mulcscsatlakozas
Ulés-érintkezékapcsold
Flkaszaburkolatok

Az oldalkidob¢ fedele

2.5 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész

1 Kormanykerék

2 Muszerfal

3 Motorhaztetd

4 Fékpedal

5 Hajtomi-mikddtetés hatramenet
6 Hajtomi-mikddtetés eléremenet
7 Roégzitékar a fékpedalhoz

8 Tempomatkar*

9 Flkasza

10 Mulcsolécsatlakozo

11 Az oldals6 kidobé fedele

12 Hajtémui-elkerulés

13 Vagasimagassag-allitas

®  memoriafunkcioval*
14 Vezet6lilés

®  kartamaszokkal*
* A kivitelezés valtozé, és fiigg az adott modellts/

2.6 Kezel6elemek

Az alabbiakban az oldalsé kidobodval rendelkezé
flnyird traktorok kezel6elemeinek ismertetése
kévetkezik. Ugyeljen arra, hogy az On flinyir6
traktorara vonatkozé ismertetést olvassa el.
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2.6.1 Normal miiszerfal (02)

Az alabbiakban a normal mlszerfal elemeinek is-
mertetése kovetkezik.

A motorfordulatszam szabalyozasa

[l TUDNIVALO Vegye figyelembe, hogy a sza-
balyoz6 menet kdzben torténé mikddtetése ha-
tassal van a sebességre!

Beépitett fojtdszelepes szabalyozé esetén:

A motor fordulatszamanak novelése és csdkken-
tése a szabalyozo (02/2) eltolasaval torténik. A
fojtészelep a legfelsd allasban bekapcsol.

Fojtoszelep bekapcsolasa: A szabalyozot
I‘I tolja egészen fel a fojtdszelep jelzésig.
Ezt a poziciét kizarélag a motor inditasa-
hoz hasznalja.
Tudnivalo: Egyes traktorvaltozatoknal a
miszerfalon egy kiilén fojtészelepgomb
(02/1) talalhaté. Ezt a gombot is meg kell
hdzni a traktor inditasdhoz. Ha a motor
miikédik, a gombot lassan tolja vissza!
Flnyiré tzemmad: Ebben a poziciéban a
motor a maximalis fordulatszammal m-
kodik.

Uresjarat: Ebben a poziciéban a motor a
- legalacsonyabb fordulatszammal miko-
dik.

Gyujtaskapcsol6 (02/4)
Allas  Miikodés
0 Motor leallitasa.
Az inditokulcsot ki lehet huzni.

Fényszo6ro bekapcsolasa.

A motor elinditasa utan ebben az al-
lasban a fényszorét be lehet kap-
csolni.

1l Uzemi allas, amikor a motor miiké-
dik.
1} Indité allas a motor beinditasahoz.

Amint a motor mikdédik, engedje el a
kulcsot. A kulcs ekkor visszaugrik Il
Uzemi allasba.

2.6.2 Sebességvalto-miikodtetés
(menetsebesség) (03)

A flnyiré traktorok lab-hidrosztatikus hajtémdivel
rendelkeznek.

Egyes modellek tempomattal vannak felszerelve.

Az eléremenet és a hatramenet a jobb oldalon ta-
lalhato két kuldén pedallal kapcsolhaté.

Me- Leiras
netirany
Elére El6remenethez miikodtesse a jobb

oldali pedalt (03/2).

Hatrame- Hatramenethez miikédtesse a bal
net oldali pedalt (03/1).

Tudnivalé: Ha csak a hatrameneti
pedalt mikodteti, akkor a flikasza
kikapcsol.

Flnyir6 Gzemmaod hatramenetben:
Flnyiras a flnyiro traktorral.

2.6.3 Fékpedal (04)

®m  Fék: Ha a fékpedalt (04/1) telijesen lenyomja,
akkor a fék mikoddésbe 1ép és a traktor fékez.

®m  Rogzitéfék: Ha fékpedal (04/1) lenyomott al-
lapotaban a rogzitékart (04/2) felfelé huzza,
akkor a fék rogzitésre kerll. A fékpedal ismé-
telt lenyomasakor a fék kiold.

2.6.4 Lab-hidrosztatikus sebességvaltoé (03,
04)

A lab-hidrosztatikus sebességvalté mikddtetése

két pedallal (03/1 és 03/2) torténik.

Elindulashoz jar6 motor mellett el6szor a fékpe-
dal lenyomasaval oldja ki a rogzitéféket (04/2),
majd mikodtesse eléremenethez a (03/2) pedalt
vagy hatramenethez a (03/1) pedalt. Minél job-
ban lenyomja a pedalt, annal gyorsabban halad a
kivalasztott iranyban.

Eléremenet: A jobb oldalon nyomja le a kiils6
pedalt (03/2).

Hatramenet: A jobb oldalon nyomja le a bels6
pedalt (03/1).

2.6.5 "smart cockpit” lehet6ség (05)*

* Ha a kiszerelés nem tartalmazza a "smart cock-
pit" tetszés szerint utélag megrendelhet6.

A "smart cockpit" lehetséggel, valamint az On
Bluetooth-képes okostelefonjaval és az AL-KO
inTOUCH alkalmazassal jelentsen novelheti
prémiumkategérias flinyiro traktorjanak kezelési
kényelmét.

A "smart cockpit" USB-t6lt6csatlakozojan keresz-
tll menet kdzben toltheti okostelefonjat. Ha okos-
telefonja induktiv toltésre alkalmas, megvasarol-
hatja az induktiv toltési bévité modult is.

Lépjen kapcsolatba szakkereskedésével.
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FIGYELEM! Fennall az aramkori lap karoso-
dasanak veszélye. Az inditéakkumulatornak a
flnyird traktor miikodése kdzbeni lekotése tonk-
reteheti az "smart cockpit" aramkoéri lapjait.
® Az inditéakkumulator lekotése elétt forditsa
az inditékulcsot a "0" (gyujtas kikapcsolva)
allasba.

B Soha ne mikodtesse a flinyird traktort indito-
akkumulator nélkul.

2.6.5.1 Bluetooth radiomodul és AL-KO
inTOUCH alkalmazas

A "smart cockpit" Bluetooth radidmodullal van fel-

szerelve. Ez lehet6vé teszi okostelefonja és a fl-

nyird traktor vezeték nélkuli parositasat.

Az els6 parositas az inditékulcs barmelyik (1, Il

vagy lll) allasba torténé elforditasat kdvetd 60

masodpercen belil lehetséges.

Az els6 parositas utan a Bluetooth radiés modul-

lal val6 kapcsolédas barmikor lehetséges, amikor

a traktor be van kapcsolva.

AL-KO inTOUCH alkalmazas

Az AL-KO inTOUCH alkalmazas telepitéséhez és
az internetes funkcidk hasznalatdhoz okostele-
fonjanak internetkapcsolatra van sziksége. Az
okostelefon az internetkapcsolatot mobil vagy
WLAN halézaton keresztil hozza létre.

Az AL-KO inTOUCH alkalmazas Android-alapu
készilékekhez a Google Play aruhazban, iOS-
alapu késziilékekhez az Apple App Store-ban va-
sarolhato meg:

EP1": Eua iy pr e
oy E';":' ‘ AppStore
'a:r.‘"",-#_-f.;_'
F
I"'.

https //alko-garden.com/smart- connect/

Szkennelje be ezt a QR-kddot, hogy megtudja,
hogyan telepitheti okostelefonjara az AL-KO in-
TOUCH alkalmazast, és tovabbi informaciokat
kapjon készullékérdl. Egyuttal arra is hasznalhat-
ja, hogy "okoskészilékét" az internethez csatla-
koztassa.

1. Inditsa el az AL-KO inTOUCH alkalmazast.

2. Hozzon létre felhasznaloi fiokot a "Regisztra-
cié" menupont alatt, vagy jelentkezzen be a
mar meglévé fidkjaval a "Bejelentkezés" me-
nupont alatt. Ha korabban mar regisztralt
webshopunkban, akkor hasznalhatja ezt a
felhasznaldi fiokot.

3. Az "Uj eszkdz hozzaadasa" lehetéségen ke-
resztll adjon hozza uj eszkdzt.

4. Kovesse a tovabbi utasitasokat.

5. Ha a késziilék egy "smart-connect" funkcio-
val rendelkezd eszkoz, futtassa a "smart-con-
nect" asszisztenst kézvetlentl a készllék ko-
zelében.

6. Kovesse a tovabbi utasitasokat.

A flinyiré traktor Uzemzavara esetén a szakke-
reskedd az AL-KO inTOUCH alkalmazason ke-
resztiil segithet Onnek. Ehhez az AL-KO in-
TOUCH alkalmazasban engedélyeznie kell a
szakkeresked6 szamara a hozzaférést.

[ TUDNIVALO Az AL-KO inTOUCH alkalma-
zas frissitése automatikusan az interneten ke-
resztul torténik (FOTA: Firmwareupdate Over
The Air).

2.6.5.2 Miiveletek a "Smart Home" / "Smart

Garden" feliileten (IFTTT)

Az AL-KO inTOUCH alkalmazason keresztil leg-
feljebb 3 IFTTT muveletet indithat (IFTTT: If This
Then That). A https://ifttt.com/ oldalon ezeket a
muveleteket el6z6leg meg kell hatarozni (pl. a ké-
szulékek vezérlése "Smart Home" vagy "Smart
Garden" funkciéban, az 6ntd6zés bekapcsolasa,
garazskapu kinyitasa). Az IFTTT-miveletek a
szolgaltato altal nyujtott eléfizetési modelltél flg-
g6en ingyenesek vagy dijkotelesek lehetnek.

Il TUDNIVALO Az IFTTT-vel kapcsolatos to-
vabbi informaciok itt talalhatok:
https://alko-garden.delifttt-de/

2.6.6

»Vagasi magassag beallitasa
memédriafunkciéval” opcio (07)
* Ha a szallitmany nem tartalmazza, akkor a me-
moriafunkcio tetszés szerint utélag megrendelhe-
t6.
A vagasi magassag beallitasanak mechanikaja
tarolja a beallitott vagasi magassagot, ha a fiika-
szat a flgyUjtd doboz kilritéséhez szallitasi allas-
ba kell emelni. Igy biztosithatd, hogy az Urités
utan a flinyirast ugyanazzal a vagasi magassag-
gal lehessen folytatni.
B Az el6valaszté karral (07/1) valassza ki el6re
a vagasi magassagot:
1. fokozat: a legalacsonyabb valaszthato
vagasi magassag
6. fokozat: a legmagasabb valaszthatd
vagasi magassag
B A magassagallité karral (07/2) allitsa be a
szallitasi magassagot: ,7=T". Ez az allas egy-
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idejlleg a legnagyobb vagasi magassag
(nem valaszthato ki el6re).
Az elére kivalasztott 1-6. vagasi magassagok az
elévalaszto kar ablakaban (07/3) a vezet6pozici-
6bdl vilagosan észlelhetSk. A magassagallitd kar-
ral emelje fel vagy siillyessze le a flikaszat az
elére kivalasztott vagasi magassagra.
A vagasi magassag beallitasa: lasd Fejezet 6.6.1
"Vagasi magassag beadllitasa (06, 08)", oldal 221.

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

®  Gyerekek vagy olyan személyek, akik a ke-
zelési utasitast nem ismerik, nem hasznal-
hatjak a berendezést.

®  Helyi el6irasok meghatarozhatjak a kez-
elészemély minimalis életkorat.

B Figyelmeztesse a gyerekeket és fiatalokat,
hogy ne jatsszanak a készilékkel.

®  Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett végezzen fiinyirast.

B Mas személyeket tartson tavol a veszélyzo-
natol.

B Mas személyek baleseteiért és azok tulajdo-
naért a hasznald viseli a felelésséget.

B Csak eredeti cserealkatrészeket és eredeti
tartozékokat hasznaljon.

m A késziléken javitast csak a gyarto, illetve
annak vevl@szolgalata végezhet.

Viseljen hallasvédét.

A flinyiré6 traktor nem rendelkezik forgalmi
engedéllyel, ezért kdzuton és utcakon nem
lehet vele kdzlekedni.

B Zivatar esetén ne hasznalja a flnyiré6t. Nincs
aramités elleni védelem.
A készlléken nem szabad utasokat szallitani.
Ne végezzen fiinyirast 10°-nal (18%-nal) na-
gyobb lejtékon

®  Alkohol fogyasztasa, a reakcidképességet
befolyasol6 gyogyszerek beszedése vagy
drogfogyasztas utan a flnyir6 traktorral és/
vagy a hozza kapcsolt tartozékokkal nem
szabad semmilyen munkat végezni.

B | ejtdn mindig a lejtésiranyra merélegesen
nyirja a fuvet.

= Ugyeljen a helyi, a koz6sség altal meghataro-
zott mikédési idére.

® A flinyiré traktor a sajat stlya miatt sulyos sé-
riléseket okozhat. A flinyiré traktor jarmivel
vagy pétkocsival torténd szallitasa kézben
fel- és lerakodasakor mindig kilonleges ké-
rultekintéssel jarjon el.

®m  Ezt a flnyiré traktort nem lehet vontatni. Koz-
uti forgalomban torténd szallitashoz hasznal-
jon megfeleld jarmivet.

®m A finyiro traktort ne mikddtesse rosszul
szell6ztetett munkaterileteken (pl. garazs-
ban). A kipufogdgaz mérgezé szénmonoxi-
dot, valamint egyéb karos anyagokat tartal-
maz.

®  Minden alkalmazés elétt:

Ellenérizze az oldalsé kidobé fedelét ko-
pas és sérilés szempontjabol.
Ellenérizze a mulcsoldcsatlakozét kopas
és sérllés szempontjabol.

4 A TRAKTOR KICSOMAGOLASA ES
OSSZESZERELESE

A traktor kicsomagolasahoz és 6sszeszereléséhez
vegye figyelembe a mellékelt szerelési Gtmutatot.

[ TUDNIVALO Vegye figyelembe a benzinmo-
tor mellékelt izemeltetési Utmutatojat is.

/N FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt flinyird traktor Gzemeltetése sulyos séri-
|ésekhez és a traktor kdrosodasahoz vezethet.

®m A flnyiré traktort csak akkor helyezze lizem-
be, ha azt teljesen 6sszeszerelték.

®  \/égezzen el a szerelési Utmutatéban ismer-
tetett minden szerelési munkat. Ha kétségei
lennének, tizembe helyezés el6tt kérdezzen
meg egy szakembert, hogy az 0sszeszerelés
megfeleléen tortént-e!

®  Ellendrizze hogy rendelkezésre all-e az 6sz-
szes biztonsagi és védéberendezés, és hogy
azok miikodéképesek-e!

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Filikasza ellenérzése

Hasznalat el6tt mindig végezzen szemrevétele-
zést annak ellenérzésére, hogy a vagoszerszam,
a rogzitécsapok és az egész vagoegység nincs-e
elhasznalddva vagy nem sériilt-e. A kiegyensu-
lyozatlansag elkeriilése érdekében az elhaszna-
l6dott vagy sérllt késeket ki kell cserélni Ujakra.

5.2 Feltoltés olajjal

Az els6 Uzembe helyezés el6tt a motort fel kell
tolteni olajjal. Ehhez vegye figyelembe a motor
gyartéjanak atmutatéjaban leirtakat. Ugyeljen ar-
ra is, hogy az olajszintet rendszeres id6kdzon-
ként ellenérizzék és adott esetben olajat dntse-
nek be.

494344 a

217



Uzembe helyezés

5.3 Feltoltés lizemanyaggal

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek az lizem-
anyag kezelésekor! Az lizemanyag erésen gyul-
ékony. Az Gzemanyagtartalyt csak a szabadban
toltse fel! Ne dohanyozzon! Ne tankoljon, ha a
motor jar vagy forro!

Tankolashoz hasznaljon egy megfelel tdlcsért
vagy betdltécsovet, hogy ne kerlljon Gzemanyag
a motorra, a hazra vagy a talajra.

Biztonsagi okokbdl az izemanyagtartaly zaro-
sapkajat és a tobbi tartalycsatlakozast karosodas
esetén cserélje ki.

Ha az uzemanyag kifolyik, akkor a motort nem
szabad beinditani. A traktort az lzemanyaggal
szennyezett terlletrdl el kell tavolitani, majd a ki-
Omlétt lzemanyagot egy térl6kendbvel el kell ta-
volitani a padlorol, a motorrdl és a burkolatrol.
Keriljon minden inditasi kisérletet, amig az
Uzemanyagg6zok parolognak.

Az Uzemanyagot csak az adott célra szolgalo tar-
talyokban tarolja.

Hasznaljon legalabb ROZ 91 minéségi 6lom-
mentes benzint.

Tartaly feltoltése

1. Adott esetben allitsa le a motort, és a bizton-
sag kedvéért vegye ki az inditdkulcsot.

2. Varja meg, amig a motor valamennyire lehl.
Figyelmeztetés! Robbanasveszély a gyul-
ékony (izemanyag miatt!

3. Nyissa fel a motorhaztet6t/a tanksapkazar fe-
delét a tanksapkazar hozzaférhetévé tételé-
hez.

4. Nyissa ki a tanksapkazarat és tdltse be az
Uzemanyagot.

Figyelem! Ugyeljen, hogy ne téltse tul az
lizemanyagtartalyt!

5. Zarja vissza a tanksapkazarat.

6. Zarja be a motorhaztetét/a tanksapkazar fe-
delét.

5.4 Keréknyomas ellenérzése

B Rendszeres id6k6zonként ellenérizze a ke-
réknyomast.

®  QOlvassa le az abroncsrol a sziikséges Iég-
nyomast (1 bar ajanlott).

[ TUDNIVALO 1 PSI=0,07 bar.

Egy kereskedelmi forgalomban kaphato labpum-
paval lehet a keréknyomast ellenérizni és levegét
befujni.

5.5 Kartamaszok* magassaganak beallitasa
(09)
*: Lehet6ség
1. Hajtsa fel (09/a) a kartamaszokat (09/1) lega-
labb 10°-kal.
Tudnivald: A recézett anya teljesen felhajtott
kartamasz esetén ismerheté fel a legjobban.

2. Mindegyik kartdmasznal forgassa a recézett
anyat (09/2) a nyillal jelzett iranyba (09/b) a
kivant magassag beallitasaig:

B +: Kartamasz mozgatasa felfelé.
® - Kartamasz mozgatasa lefelé.

3. Hajtsa Ujra lefelé a kartamaszt.

5.6 A biztonsagi berendezések ellenérzése
A biztonsagi berendezéseket a flinyiré traktor
minden beinditasa el6tt ellenérizni kell.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély a biztonsagi
berendezések ellenérzése kézben! A biztonsa-
gi bedrendezéseket csak a vezet6ulésbdl és csak
akkor szabad ellendrizni, ha a kdézelben nincse-
nek mas személyek vagy allatok!

Minden ellendrzést sima talajon végezzen, hogy
a flinyird traktor véletlenul ne gurulhasson el.
5.6.1 Fék-érintkez6kapcsolé ellendrzése
A fék-érintkez6kapcsolo biztositja, hogy a motort
ne lehessen elinditani, ha a féket nem mikodte-
tik.

1. A motor kikapcsolva.

2. Foglaljon helyet a vezetdulésben.

3. Afékpedal (04/1) lenyomasaval oldja ki a
rogzitéféket.

4. Probalja elinditani a motort (inditékulcs a llI-
as pozicioban).

[l TUDNIVALO A motornak nem szabad elin-
dulnia!

5.6.2 Fiikasza érintkez6kapcsoléjanak
ellenérzése

A flikasza-érintkez6kapcsolé gondoskodik arrol,
hogy a motor ne legyen elindithato, ha a fiikasza
aktiv.

1. A motor ki van kapcsolva.
2. Foglaljon helyet a vezetdulésben.

3. Nyomja le a fékpedalt (04/1), majd mikodtes-
se a rogzitéfeket (04/2).

4. Kapcsolja be a fiikaszat (02/5 ,1” helyzet).

5. Probalja elinditani a motort (inditékulcs a Ill-
as pozicidban).
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[ TUDNIVALO A motornak nem szabad elin-
dulnia!

5.6.3 Ulés-érintkezékapcsol6 ellenérzése
Az Ulés-érintkez6kapcsol6é gondoskodik arrdl,
hogy a motor kikapcsoljon, ha a flikasza bekap-
csolt allapotaban senki sem Ul a vezetdulésben.
1. Foglaljon helyet a vezet6llésben.

2. Nyomja le a fékpedalt (04/1), majd mikddtes-
se a rogzitéféket (04/2).

3. Inditsa el a motort, majd jarassa maximalis
fordulatszamon.

4. Kapcsolja be a flikaszat (02/5 ,1” helyzet).

5. Sziintesse meg az Ulés terhelését ugy, hogy
felall (ne szalljon le!).

[ TUDNIVALO A motornak ki kell kapcsolnia.

6 A TRAKTOR MUKODESE

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek a fiinyiré
traktor nem megfelel6 ismerete miatt! Beindi-
tas el6tt olvassa el a kezelési utmutatot! Kialono-
sen az 0sszes biztonsagi utasitast vegye figye-
lembe! Végezzen el lelkismeretesen minden sze-
relési munkat és az Gzembe helyezéshez sziik-
séges minden munkat. Kétségek esetén kérdése-
ivel forduljon a gyartéhoz!

6.1 Alapvetd elokészit6 intézkedések

B Flnyiras k6zben mindig viseljen erds cip6t és
hosszu szaru nadragot. Soha ne dolgozzon
mezitlab vagy nyitott szandalban.

®  Ellendrizze a teljes teriletet, ahol a flinyird
traktort hasznalni kivanja. Tavolitsa el a ko-
veket, botokat, drétokat, csontokat és mas
idegen testeket, amelyeket a gép felszedhet
és kidobhat. Flinyiras kézben is figyeljen az
idegen testekre.

B Végezzen el az lzembe helyezéssel kapcso-
latban ismertetett minden munkat. Ez kiléné-
sen érvényes a biztonsagi berendezések el-
lendrzésére.

®  Terhek vontatasahoz csak a vontatoszerke-
zetet hasznalja! A tamaszto terhelést nem
szabad tullépni.

B Targyak szallitasa a flinyiré traktoron nem
engedélyezett!

6.2 Tartozékok hasznalata

/N FIGYELMEZTETES! Veszély hibas tarto-
zékok vagy tartozékok hibas hasznalata miatt!
Mindig csak a traktor gyartéjanak eredeti tartozé-
kait hasznalja! Tartsa be a hasznalatra vonatkozé
elbirasokat a mindenkori mellékelt kezelési utmu-
tatobol!

Nem engedélyezett tartozékok hasznalata vagy a
tartozékok hibas hasznalata esetén nagy veszé-
lyek fenyegetik a kezel6t és a tobbi kdzelben tar-
tézkodot. A flnyird traktort tulterhelhették. Ez su-
lyos balesetekhez vezethet.

6.3 A flinyir6 traktor tolasa (10, 11)

/N VIGYAZAT! Veszély lejtos teriileten torté-
né tolas kézben! Csak vizszintes fellleten tolja
a flnyird traktort! Lejt6kon a flinyird traktor elle-
ndrzés nélkul legurulhat a lejtdn.

Lab-hidrosztatikus meghajté esetén

Az elkertil6 kar (10/1) a jobb hatsé kerékdobhaz-
ban talalhaté.

Elkerulés kioldasa T3 hajtdémi esetén:

1. Az elkerl6 kart (10/1) huzza ki, majd felll
akassza be (11).

2. Oldja ki a féket.
= Most mar lehet tolni a flinyiré traktort.
Elkerulés kioldasa G700 hajtém esetén:
1. Az elkerul6 kart (10/1) tolja be, majd felul
akassza be (11).
2. Oldja ki a féket.
= Most mar lehet tolni a flinyiré traktort.

6.4 A motor beinditasa és leallitasa

A motor inditasa
1. Szalljon fel a vezetdiilésbe.

2. Nyomja at egészen a bal oldalra a fékpedalt
(04/1), majd reteszelje a rogzitékarral (04/2).

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flikasza NINCS
bekapcsolva. Ehhez ellenérizze a billendkap-
csol6 allasat (02/5, ,0” helyzet).

4. A motorfordulatszam szabalyozoéjat (02/2)
mozditsa el felsé Utkdzésig. Kiviteli valtozat-
tél figgben ott egy fojtédszelep rajza talalhato.
Ha nincs rajz, akkor hizza meg a kilon fojté-
szelepgombot (02/1).

5. Tegye be az inditékulcsot a gyujtaskapcsolo-
ba (02/4).

6. Forditsa el az inditékulcsot ,|1I” allasba és
tartsa ott addig, amig a motor beindul.
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Tudnivalé: Az inditéakkumulator kimélése
érdekében egy inditasi kisérlet ne legyen
hosszabb 5 masodpercnél.

7. Ezutan engedje el az inditékulcsot, amely au-
tomatikusan 11" allasba ugrik.

8. A motorfordulatszam szabalyozéjat (02/2) tol-
ja uzemi allasba. Fojtészelep gombbal szerelt
valtozat esetén a gombot Ujra be kell nyomni
(02/1).

Motor lekapcsolasa

1. Kapcsolja ki a flikaszat (02/5).

2. A motorfordulatszam szabalyozéjat (02/2) tol-
ja Uresjarati allasba.

3. Nyomja le a fékpedalt (04/1) és rogzitse a
rogzitékarral (04/2).

4. Forditsa az inditdkulcsot (02/4) ,0” allasba.

5. Huzza ki az inditékulcsot.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély forré motor
miatt! A jarmi leallitasakor tgyeljen arra, hogy a
motor forré alkatrészei (pl. a hangtompito) kdze-
Iében ne legyen semmilyen targya vagy anyag,
mert azok meggyulladhatnak!

6.5 Haladas a traktorral

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély rosszul meg-
valasztott sebesség miatt! Kilondsen kezdet-
ben kdzlekedjen lassan, hogy megismerje a trak-
tor viselkedését menet kézben és fékezés kdz-
ben! Minden menetiranyvaltas elétt a haladasi
sebességet annyira kell csdkkenteni, hogy a ve-
zet6 folyamatosan uralja a flnyird traktort, és
hogy a traktor ek6zben ne boruljon fel!

Az On traktora lab-hidrosztatikus sebességvalto-
val rendelkezik.

6.5.1 A hasznalat el6készitése 10 °C alatti

hémérsékletek esetén

Il TUDNIVALO Vegye figyelembe a benzinmo-
tor mellékelt Gzemeltetési utmutatojat is.

1. Gydzbdjon meg arrdl, hogy a vagoszerkezet
NINCS bekapcsolva. Ehhez ellenérizze a bil-
lenékapcsolét (02/5, "0" helyzet).

2. Inditsa be a motort és hagyja kb. 30 masod-
percig melegedni a hajtémiolaj optimalis
viszkozitasanak elérése érdekében. Ezutan
elindulhat a traktorral. A fiikaszat csak akkor
kapcsolja be, ha a motor mar mikédik né-
hany perce.

6.5.2 Haladas lab-hidrosztatikus

sebességvaltoval

1. Nyomija le a fékpedalt (04/1) és rogzitse a
rogzitékarral (04/2).

2. Allitsa be a fiikaszat a legnagyobb ,7=T”
(=szallitasi allas) vagasi magassagra, lasd
Fejezet 6.6.1 "Vagasi magassag bedllitasa
(06, 08)", oldal 221.

3. Inditsa be a motort.

Mikodtesse a féket (04/1).

5. Lassan nyomija le a kivant menetiranynak
megfelelé pedalt:

m  El6re: (03/2) jell pedal
B Hatramenet: (03/1) jell pedal

6. Minél tovabb tartja lenyomva a pedalt, annal
gyorsabban mozog a traktor a kivalasztott
iranyba.

7. Megallashoz engedje fel a pedalt, majd
nyomija le a fékpedalt (04/1).

[l TUDNIVALO Amikor a traktorrdl leszall, min-
dig hasznalja a régzit6kart a traktor elgurulasa-
nak megakadalyozasa érdekében!

>

6.5.3 Haladas tempomattal

[ TUDNIVALO A tempomat csak eléremenet-
ben kapcsolhato be. A fék miikodtetésekor a
tempomat automatikusan kikapcsol.

Tempomat be-/kikapcsolasa:
®  Akart (02/3) huzza felfelé.
A tempomat bekapcsol.
®  Akart (02/3) hizza lefelé.
A tempomat kikapcsol.

6.5.4 Haladas és flinyiras lejt6kon

/N FIGYELMEZTETES! Veszély lejtds teriile-
ten torténd haladas kozben elkovetett hiba
miatt! Lejtén térténd haladas kézben legyen na-
gyon ovatos! Nincs ,biztonsagos” lejt6. Emellett
feltétlenul vegye figyelembe a kdvetkezd bizton-
sagi utasitasokat! Ha a kerekek kiporognek, vagy
ha a jarmi emelkeddn felfelé haladva elakad, a
fllkaszat és a hozzakapcsolt berendezéseket
kapcsolja ki. Ezutan lassu lejtmenetben és egye-
nes iranyban hagyja el a lejt6s részt!

B Ne kozlekedjen 10°-nal (18%-nal) merede-

kebb lejtén. Példa: ez 18 cm magassagku-
I6nbséget jelent egy méteres tavolsagon.

Ne induljon el hirtelen.
Ne fékezzen hirtelen.
Tartsa alacsonyan a menetsebességet.

220

494344 _a



A traktor miikodése

solo

by ALKO

A lejtén ne haladjon keresztiranyban.
Ne gyorsitson er6teljesen.

Ne alkalmazzon hirtelen kormanymozdulato-
kat.

6.6 Fiinyiras a flinyiro traktorral

A tiszta flnyirasi eredmény érdekében a menet-
sebességet a flinyird viselkedésének megfelel6-
en kell kivalasztani. Flnyirashoz a pedallal va-
lassza a lehetséges menetsebesség legfeljebb
2/3-at. A traktor maximalis sebessége kizardlag
bekapcsolt flikasza nélkuli menet tlzemmodra vo-
natkozik.

Normal esetben a vagasi magassag 4-5cm. Ez a
magassagallité 2. vagy 3. helyzetének felel meg.
Nedves és nyirkos fii esetén a flinyirast végezze
nagyobb vagasi magassaggal.

Nagyon magas fii esetén célszeri a flinyirast két
Iépésben elvégezni. Az els6 athaladas soran a
fikaszat allitsa be a maximalis vagasi magassag-
ra. A masodik athaladas soran aztan beallithatja
a kivant magassagot.

6.6.1 Vagasi magassag beallitasa (06, 08)
A traktor flikaszaja egy a vezet6uléstdl jobbra ta-

lalhaté magassagallito karral (06/1) tébb fokozat-
ban és tébbféle magassagba allithato be.

1. Mozditsa el a magassagallité kart (06/1) a ki-

vant:

m |efelé (06/a): alacsonyabb vagasi magas-
saghoz.

= felfelé (06/b): nagyobb vagasi magassag-
hoz.

Lehetéség: Vagasi magassag beallitasa

memoriafunkciéval (08)

1. Huzza a magassagallité kart (08/1) ,7=T"
szallitasi allasba (08/a) és nyomija kifelé (08/
b) a bekattintashoz.

2. Tolja el az elévalasztokart (08/2) a kivant va-
gasi magassagra (08/c). A vagasi magassag
az el6valaszto kar ablakaban (08/3) lathaté
(1-t6l 6-ig).

3. Huzza befelé (08/d) a magassagallitd kart és
nyomja el6re tkozési a beallitott vagasi ma-
gassagnal (08/e).

[ TUDNIVALO A ,7=T" szallitasi &llas a legna-

gyobb vagasi magassag. Ezt az el6valaszto kar-
ral nem lehet el6re kivalasztani.

Fiikasza kapcsolasa

Elektromos kapcsolas: A miiszerfal teriiletén ta-
lalhato egy kapcsolé (02/5). Ezzel kapcsolja be a
flikaszat (,1” allasba kapcsolva).

6.6.2 A flikasza bekapcsolasa

] TUDNIVALO A flikaszat csak akkor lehet
bekapcsolni, ha a motor mar kb. egy percig mele-
gedett! A flikkasza bekapcsolasakor a flinyird trak-
tor nem allhat magas fiiben.

1. Inditsa be a motort.

2. A motorfordulatszam szabalyozéjat (02/2) tol-
ja Uzemi allasba.

3. Allitsa be a filkaszat a legnagyobb ,7=T"
(=szallitasi allas) allasra, lasd Fejezet 6.6.1
"Vagasi magassag beéllitasa (06, 08)", ol-
dal 221.

4. Kapcsolja be a fiikaszat a billenékapcsoléval
(02/5, ,1” pozicid).

5. Allitsa be a kivant vagasi magassagot.

6. Induljon el a flnyir6 traktorral.

6.6.3 Fiinyiré iizemmod hatramenetben

Il TUDNIVALO Ha csak a hatrameneti pedalt
mikodteti, akkor a vagéberendezés kikapcsol.

1. Nyomja meg a ,Flnyiras hatramenetben”
gombot (02/6), majd 5 masodpercen bellil a
(03/1) pedalt a hatramenet kivalasztasahoz.

/N FIGYELMEZTETES! Balesetveszély hat-
ramenetben végzett flinyiraskor! Hatramenet-
ben végzett flnyiraskor figyelje a hatsé terlletet!
Hatrafelé csak sziikség esetén végezzen fi-
nyirast!

6.6.4 A flkasza kikapcsolasa

/N FIGYELMEZTETES! Veszély a kés to-
vabbforgasa miatt! Egy forgé/még le nem allt
vagokeés a kéz és a lab vagott sériléseit okozhat-
ja! Ezért a kezét és a labat tartsa tavol a vago-
szerszamoktol!

1. Kapcsolja ki a flikaszat a billenékapcsoléval
(02/5, ,0” pozicio).

A flikasza 4ll6 helyzetben, ill. a traktor haladasa

kézben is kikapcsolhato.

/N FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély kire-
pul6 targyak miatt! Kavicsos és séderes felile-
teken torténd athaladas kdzben apré kavicsok
juthatnak a filkaszaba és abbdl kirepiilhetnek.

B Mindig kapcsolja ki a fikaszat, ha masik

gyepfelileten kivan dolgozni.
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6.6.5 Mulcsolas (12, 13)

A mulcsolas optimalis eredménye érdekében a

gyepet rendszeresen nyirni kell (hetente kb. 1-2

alkalommal). Ekkor a flimagassag 1/3-at kell le-

vagni (pl. 6 cm fllmagassag esetén 2 cm-t). Ezal-

tal a levagott anyag még tisztan bedolgozhaté

lesz a megmaradt pazsitba.

A mulcsolokészlet tartalma a szallitmanyban:

® 110 cm-es kivitel: A mulcsoldcsatlakozé a fi-
kasza jobb oldalara van felszerelve.

® 95 cm-es kivitel: A mulcsoldcsatlakozé kilon
van mellékelve.

Oldalso6 kidob6 atszerelése mulcsolo
tizemmodhoz (12)

/N FIGYELMEZTETES! Veszélyek a nem tel-
jes vagy sériilt flikaszavéd6é miatt. A flinyiré
traktort csak akkor szabad mikédtetni, ha vagy
az oldalso kidobo kidobokirtéje, vagy a mulcsold
Uzemmdd mulcsolécsatlakozoja fel van szerelve.
Ha a két védéberendezés egyike nincs felszerel-
ve, akkor az Gizemelés nem megengedett, mivel
fennall a flikasza késéhez val6 hozzaférés ve-
szélye. Egy sérilt véddberendezést haladéktala-
nul potolni kell egy eredeti potalkatrésszel.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek a fiikasza-
védo atszerelése kézben. A flinyiro traktort
csak a motor kikapcsolt allapotaban és az indito6-
kulcs kihuzasa utan szabad atszerelni.

Az oldalsé kidobd lizemmddrél mulcsold lizem-
modra torténd atszerelést az alabbiak szerint vé-
gezze el:

1. Allitsa le a motort.

2. Huzza ki az inditdkulcsot és ugy 6rizze, hogy
idegenek ne férhessenek hozza.

3. Emelje meg az oldalso6 kidobo (12/a) kirtdjet
(12/1).

4. Tegye fel a mulcsoldcsatlakozét (12/2) a fi-
kaszara (12/b).

5. Rogzitse a mulcsoldcsatlakozét a tartokap-
csokkal (12/3, 12/c).

6. Ellenérizze a mulcsoldcsatlakoz6 (12/2) meg-
felel6 felszerelését.

110 cm-es vagasi szélesség esetén (13)

Mulcsolocsatlakozo levétele:

1. Oldja ki a mulcsoldcsatlakozé (13/2) kapcsat
(13/1).

2. Vegye ki a mulcsoldcsatlakozét a reteszelés-
bél (13/3).

6.6.6 Fiinyirasi id6koz

Vegye figyelembe, hogy a fii a kilénb6z6 idésza-
kokban nem egyforman né. Tavaszi id6szakban
ajanlatos révidebb nyirasi id6kozoket tartani. N6-
velje a nyirasok kozotti idészakot, ha a fl ndve-
kedésének mértéke az év folyaman csokken.

Ha a fiivet hosszabb ideig nem nyirtak, akkor elé-
sz0r valasszon nagyobb flimagassagot, majd két
nappal kés6bb még egyszer végezze el a fi-
nyirast kisebb filmagassaggal.

6.6.7 Magas fii nyirasa

Ha a fii a szokasosnal magasabb, vagy ha tul
nedves, akkor a flinyirast nagyobb vagasi ma-
gassaggal végezze. Ezutan ismételje meg a fi-
nyirast normal beallitassal is.

6.6.8 A vagokeés karbantartasa

Gondoskodjon réla, hogy a vagokés az egész fii-
nyirasi szezonban éles legyen, igy elkertlhet6 a
fliszalak roncsolédasa. A roncsolddott fliszalak
szélei megbarnulnak. Emiatt visszamarad a né-
vekedés, a pazsit betegségekre valo hajlamossa-
ga pedig névénybetegségekhez vezethet.

B Minden hasznalat utan ellendrizze a vagokés
élességét és az elhasznalodas vagy sérulé-
sek jeleit! Szlikség esetben keressen fel egy
szervizt.

® A kés cseréjéhez csak eredeti tartalék kést
hasznaljon.

7 AFUNYIRO TRAKTOR TISZTITASA

Az optimalis miikbdéshez és a hosszu élettar-
tamhoz a flinyiré traktort rendszeresen meg kell
tisztitani.

Hasznalat utan tisztitsa meg a flinyiro traktort a
ratapadt szennyezddésektdl.

A tisztitashoz lehetéleg siritett levegét és kefét/
ecsetet hasznaljon. EQy magasnyomasu tisztito-
berendezésbdl vagy egy kerti locsolétdmIébdl ki-
1épd vizsugar karosithatja az elektromos részeket
vagy a csapagyakat.

Ugyeljen arra, hogy kiilénésen a motor, a haj-
témdi és a terel6gdrgdk, tovabba a teljes elektro-
nikus rész ne érintkezzen vizzel.
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/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek tisztitas
kozben! Minden tisztitasi munkara érvényes:

m  Allitsa le a motort és vegye ki az inditokul-
csot.
Huzza le a gyujtogyertya-kabel(eke)t.
A tisztitds miatt eltavolitott védéberendezése-
ket a tisztitas befejeztével ismét fel kell sze-
relni.

®m  EGESI SERULES VESZELYE: A flinyird
traktort csak akkor tisztitsa meg, ha mar le-
hdlt. A motor, a sebességvalté és a hangtom-
pité nagyon forro!

= VAGASI SERULESEK VESZELYE: A vago-
szerszamokon végzett munkak soran ugyel-
jen az éles késekre. Tébb késes flinyiré szer-
szamok esetén az egyik vagoszerszam meg-
mozditasa a masik megmozdulasahoz vezet-
het!

7.1 A burkolat, a motor és a sebességvalto
tisztitasa

FIGYELEM! Az elektromos berendezés karo-
sodasa viz behatolasa miatt! A tisztitashoz le-
hetdleg siritett leveg6t és kefét/ecsetet hasznal-
jon.

A motort és az &sszes tObbi csapagyhelyet (kere-
kek, sebességvaltd, késcsapagyazas) soha ne
locsolja le vizzel vagy magasnyomasu tisztitobe-
rendezéssel.

A gyujtéberendezésbe, a porlasztdba és a szell6-
z6be bekerlld viz meghibasodasokat okozhat. A
csapagyhelyekre bejuté viz a kenés megsziiné-
séhez vezethet, ami a csapagy meghibasodasat
okozhatja.

A szennyez&dés és a flmaradvanyok eltavolita-
sahoz hasznaljon térl6kenddket, kézi sepriket,
hosszu szaru ecseteket vagy hasonl6 eszk6z6-
ket.

8 HELYREALLITAS

/N FIGYELMEZTETES! Veszélyek helyrealli-

tas kozben! Minden helyreallitdsi munkara érvé-

nyes:

®  Allitsa le a motort és vegye ki az inditokul-
csot.
Huzza le a gyujtogyertya-kabel(eke)t.
A helyredllitas miatt eltavolitott védéberende-
zéseket a helyreadllitas befejeztével ismét fel
kell szerelni.

®  EGESI SERULES VESZELYE: A fiinyird
traktoron csak akkor dolgozzon, ha mar le-
hdlt. A motor, a sebességvalté és a hangtom-
pité nagyon forrd!

®  VAGASI SERULESEK VESZELYE: A vago-
szerszamokon végzett munkak soran ligyel-
jen az éles késekre. Tobb késes fiinyird szer-
szamok esetén az egyik vagdszerszam meg-
mozditasa a masik vagdszerszam megmoz-
dulasahoz vezethet.

®m  Alkatrészek cseréje esetén csak eredeti p6-
talkatrészeket szabad hasznalni.

m  Kétség esetén mindig keressen fel egy szak-
mihelyt vagy lépjen kapcsolatba a gyartéval.

8.1 Karbantartasi terv

A kovetkezé munkakat a felhasznalénak kell vég-
rehajtania. Minden szokasos karbantartasi, szer-
vizelési és helyreallitasi munkat feljogositott szer-
vizmihellyel kell elvégeztetni.

[ TUDNIVALO Erss igénybevétel és magas
hémérsékletek esetén a tablazatban megadottak-
hoz képest révidebb karbantartasi id6kozokre le-
het szukség.

Keérjik, hogy ezen kivll tartsa be a kenési terv
szerinti ajanlott éves kenéseket is.

Tevékenység Minden Minden Azels65 25 iize- 50 iize- Minden
hasznalat hasznalat ora utan moran- moran- betarolas
elott utan ként ként elott

A motorolajszint ellendrzé- X

se”

A motorolaj cseréje” X X

A légsziiré tisztitasa” X

A légsz(iré cseréje” X

A gyujtégyertya ellenérzése ” X
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Tevékenység Minden  Minden Azels65 25 iize- 50 lize- Minden
hasznalat hasznalat 6ra utan méran- moran- betarolas
elott utan ként ként elott

A fék ellenérzése (prébafé- X

kezés egyenes Utszakaszon)

A keréknyomas ellendrzése X

A vagokeés ellenbrzése X

Laza alkatrészek ellenérzése X X

Ekszijak ellenérzése (szem- X

revételezés)

A flnyiro traktor tisztitasa X

A motor leveg8szivo racsa- X

nak tisztitasa”

Sebességvalté megtisztitasa X X

a fi- és gyepmaradvanyoktol
)* Lasd a motorgyarto kezelési utasitasat

8.2 Kenési terv

A mozg6 alkatrészek kdnny( jarasanak biztosita-

sa érdekében javasoljuk a kdvetkezé helyek

évenkénti utankenését.

Kenés vagy bepermetezés el6tt egy kendbvel

tisztitson meg minden helyet, ahol kenés szlksé-

ges. Az esetleges korrézio elkerulésére ne hasz-

naljon vizet.

Kenési helyek:

m  \/égezze el a zsirzocsonkok kenését a jobb
és bal oldalon (16) univerzalis kenézsirral.

® Az alvaznal (16/1) az eliils6 tengely
csapagyazasanak kenését olajpermettel vé-
gezze.

B Fogasiv és kormanyzé fogaskerék kenése a
kormanymdinél (17) univerzalis kendzsirral.

B GOrg6scsapagy és kerékagy kenése az elsé
és hatsé tengelyen (18 / 15) univerzalis ke-
nézsirral.

[l TUDNIVALO Az elsé és hatso kerekeket a
tengelyek és a csapagyak kenéséhez le kell sze-
relni.

®  Forgaspontok és csapagyhelyek: Az 6sszes
mozgo forgasi és csapagyhely kenése.

8.3 Kerékcsere

Kerékcserét csak vizszintes és szilard fellileten

végezzen.

1. Allitsale a finyiro traktort és vegye ki az indi-
tékulcsot.

10.

11

Nyomja le egészen a fékpedalt (04/1), majd
rogzitse a rogzitékarral (04/2).

Alatét ékekkel biztositsa a flinyiré traktort el-
gurulas ellen. Az ékeket azon az oldalon he-
lyezze el, amelyet nem fog felemelni.

Egy megfelel6 emel6eszkdzzel (pl. ollos
emelével) emelje fel a flinyiré traktort azon
az oldalon, ahol a kereket ki kell cserélni. A
traktort annyira emelje fel, hogy a cserélendd
kerék konnyen forgathato legyen.
Figyelem! Késziilékkarok veszélye.
Emelés kbzben ligyeljen arra, hogy a traktor
egyetlen eleme se gbrbliiljbn meg. Az eme-
I6szerszamot csak stabil fémrészekhez iga-
zitsa be.
Egy stabil alatéttel (pl. fatuskoval) biztositsa
a flinyiré traktort az alvaz egyik tartbeleménél
ugy, hogy a traktor az emel&szerszam el-
csUszasa vagy felborulasa esetén se zuhan-
jon le.
Huzza le a véddsapkat (14/1).
Nyomija le a biztosito alatétet (14/2) egy csa-
varhuzéval. Ugyeljen arra, hogy az alatét ne
vesszen el.
Huzza le az alatétlemezt (14/3).
Huzza le a kereket a tengelyrél.
Tudnivald: A hatsé kerék lehtzasakor ligyel-
Jen arra, hogy a cstuszoék ne vesszen el!
A visszaszerelés el6tt tisztitsa meg a tengelyt
és a kerék furatait, majd mindegyiket kenje
be univerzalis kendzsirral.
. Huzza fel a kereket a tengelyre.

Tudnivald: A hatsé kerekek felhelyezésekor
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a retesz és a hatso kerék hornyanak egymas
felett kell lennie ugy, hogy a reteszt erélké-
dés nélkiil be lehessen dugni.

12. Huzza fel az alatétlemezt a tengelyre.

13. A biztosito alatétet nyomja bele a tengelyen
1év6 horonyba. Ha ehhez esetleg egy fogét
hasznal, Gigyeljen arra, hogy a fogéval ne
sértse fel a tengelyt.

14. Huzza fel a véd6sapkat a tengelyre.

15. Tavolitsa el a biztonsagi tamasztékot, majd
6vatosan engedie le a traktort az emel6esz-
kozzel a talajra.

8.4 Inditéakkumulator

A flinyiré traktor szallitasi terjedelmébe az indité-
akkumulatorhoz valé téltéberendezés nem tarto-
zik bele.

Pontos akkumulatorleiras: lasd az akkumulator
burkolatan. Az inditéakkumulator a motorhazfe-
dél alatt talalhaté.

Az inditdakkumulator a gyarbdl alapvetéen feltolt-
ve kerul ki.

Biztonsagi utasitasok

/N FIGYELMEZTETES! Veszély az inditéak-
kumulator nem megfelel6 kezelése miatt! Az
inditdakkumulator helytelen kezelése miatt felme-
rulé veszélyek elkerllése érdekében tartsa be a
kévetkezé pontokat!

B Az inditéakkumulatort nem lehet nyilt lang
kdzvetlen kdzelében tarolni, elégetni vagy fi-
tétestekre helyezni. Robbanasveszély fenye-
get.

®  Téli tarolashoz az inditdakkumulatort hiivos,
szaraz helyen kell tarolni (10-15 °C kozott).
A fagypont alatti hémérsékleteket tarolas
kézben kerdilni kell.

B Ne tarolja az inditéakkumulatort hosszabb
ideig feltdltetlen allapotban. Ha az inditoakku-
mulatort hosszabb ideig nem hasznaltak, ak-
kor egy megfelel6 toltéberendezéssel fel kell
tolteni.

®  Ne rongalja meg az inditéakkumulatort. Az
elektrolit (kénsav) kimarja a bért és a ruhaza-
tot — b8 vizzel azonnal alaposan le kell mos-
ni.

B Tartsa tisztan az inditbakkumulatort. Csak
egy nedves kenddvel tordlje le. Kézben ne
hasznaljon vizet, benzint, higitészert vagy
hasonlé anyagokat.

B Tartsa tisztan és poluskezeld zsirral kenje be
a csatlakozopolusokat.

®  Ne zarja rovidre a csatlakozopolusokat.

Az inditéakkumulator toltése
Feltdltés sziukséges:
B Télileallaskor a betarolas el6tt.

® A berendezés hosszabb (tébb mint 3 hona-
pos) ledllitasa esetén.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély az inditoak-
kumulator helytelen téltése miatt! A tolt6ke-
szilék toltbaramanak eréssége nem lépheti tul az
5 A-t, a tolt6fesziltség pedig max. 14,4 V lehet.
Nagyobb toltéfeszlltség esetén az inditdakkumu-
lator robbanasanak veszélye all fenn! Az akku-
mulatoron térténé munkavégzés esetén az indité-
kulcsot mindig huzza ki.

Javasoljuk, hogy ezt a karbantartast nem igénylé
és légmentesen zart inditéakkumulatort kifejezet-
ten a hozza kifejlesztett (szakkereskedésben
kaphato) toltékészulékkel toltse fel.

Az inditéakkumulator toltése el6tt olvassa el a tol-
tékészllék gyartdjanak kezelési utmutatojat.

/M VIGYAZAT! Rovidzarlat veszélye! Ro-
vidzarlat elkeriilése érdekében az akkumulatorrél
mindig a negativ kabelt () vegye le és tegye
vissza el6szor! Az akkumulatoron térténd munka-
végzés esetén az inditdkulcsot mindig huzza ki!
1. Huzza ki az inditokulcsot (02/4).

2. Nyissa fel a motorhaztet6t.

3. Csatlakoztassa a tolt6késziilék csatlakozo-
kapcsait az akkumulator polusaihoz.

[ TUDNIVALO Ugyelijen a polaritasra:
B Piros kapocs = pozitiv pdlus (+)
m  Fekete kapocs = negativ pélus (-)

4. Csatlakoztassa a tolt6késziléket az elektro-
mos halézathoz, majd kapcsolja be.

8.5 A filikasza kiszerelése

A traktor téli id6szakban térténé hasznalatahoz

és az ékszijak cseréjéhez a flikaszat ki kell sze-

relni.

1. A kormanykereket forditsa be teljesen balra
(19).

2. A kapcsolétarté hengercsavarjat (20) 5-6 for-
dulattal lazitsa meg.

3. Sillyessze le a fiilkaszat ,1” allasba, és rete-
szelje (21), l1asd Fejezet 6.6.1 "Vagasi ma-
gassag beallitasa (06, 08)", oldal 221.

4. A flkasza huzérugojat akassza ki (22).

5. Aflkaszat allitsa a legfelsd allasba (23).
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6. Akassza ki az ékszijcsatornat (24).

7. Akassza ki az ékszijat a motor ékszijtarcsaja-
bol (25).

8. Sillyessze le ismét a flikaszat a legalacso-
nyabb, ,1” allasba, és reteszelje (26), lasd
Fejezet 6.6.1 "Vagasi magassag beallitasa
(06, 08)", oldal 221.

9. Tavolitsa el a biztositdcsapokat (4 darab)
(27) a fukasza tartékengyelén.

10. A csapokkal huzza le a tartékengyelt (27).

11. Allitsa a magassagallité kart a legmagasabb
L=t (szallitasi allas) helyzetbe, és reteszelje
(28), lasd Fejezet 6.6.1 "Vagasi magassag
beallitasa (06, 08)", oldal 221.

8.6 Ekszijcsere
Az ékszij cseréjét bizza hivatalos szakmdihelyre.

9 SZALLITAS

A flnyir6 traktor szallitéberendezéssel (pl. teher-
gépkocsi potkocsijan) torténd szallitasakor a fi-
kaszat a fikasza-felfliggesztés tehermentesitése
érdekében ala kell tamasztani.

Szallitas kdzben lgyeljen a szallitdeszkdz meg-
felel6 teherbirasara és a flinyiré traktor megfelelé
biztositasara.

10 TAROLAS

A flnyiro traktort az id6jaras hatasai, kiiléondsen a
nedvesseég, az es6 és hosszabb ideig tarté kdz-
vetlen napsugarzas el6l védett helyen kell tarolni.

Zavar Ok

Motor nem indul el. Uzemanyaghiany.

Rossz, szennyezett lizemanyag,
régi lzemanyag a tartalyban.

A légsziir6 szennyezett.

Nincs gyujtoszikra.

Tobbszori inditasi kisérlet soran
tul sok Gzemanyag kerilt a mo-

tor égésterébe.

A traktort soha ne tarolja épuletben, ha tizem-
anyag van a tartalyaban, mert kilénben az tzem-
anyag esetleges gézei nyilt langgal vagy szikrak-
kal keriilhetnek érintkezésbe. A flinyiré traktort
csak olyan helyiségekben allitsa le, amelyek al-
kalmasak gépjarmivek leallitasara.

Hosszabb tarolasi id6szak, pl. atteleltetés esetén
a flnyird traktort lehetéleg ne teljesen feltdltott
lzemanyagtartallyal allitsa le. Az Gzemanyag pa-
rologhat.

Hosszabb ideig tarté tarolas elétt az tzemanya-
got a tartalybdl és a porlasztébdl le kell engedni a
lerakodasok és ezzel az inditasi nehézségek el-
keriilése érdekében. Ezzel kapcsolatos kérdé-
sekkel forduljon szakmiihelyhez.

11 HIBAELHARITAS

/A VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles széll
és mozgo készilékalkatrészek séruléseket okoz-
hatnak.
®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kdézben mindig viseljen védékesztyt!

Il TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Elharitas
Toltse fel a tartalyt; ellenérizze a tartaly

szell6zését; ellenérizze az tzemanyag-
sz(rét.

Hasznaljon mindig friss, tiszta tartalyok-
bél szarmazo lizemanyagot; tisztitsa
meg a porlasztét (ligyfélszolgalati szer-
viz).

Tisztitsa meg a légsz(irét (lasd a motor
gyartéjanak kezelési utmutatojat).
Tisztitsa meg a gyujtégyertyakat, szik-
ség esetén tegyen be Ujakat, ellenérizze
a gyujtaskabelt, ellendrizze a gyujtébe-
rendezést (ligyfélszolgalati szerviz).

Csavarja ki és szaritsa meg a gyujto-
gyertyakat.
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Zavar

Az 6nindité nem mii-
kodik.

A motor teljesitménye
csokken.

A flinyir6 traktor er6-
sen rezeg.

A flinyir6 traktor nem
indul el.

Nem tiszta vagas.

Menethajtas, fék, kup-
lung és filikasza.

12 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-

Ok

Lemerllt vagy gyenge az indito-
akkumulator.

A biztonsagi kapcsolo a vezet6i-
Iésnél nem miikodik.

A biztonsagi kapcsol6 a fékpe-
dalnal nem makodik.

A flikasza bekapcsolt.

Biztositék az inditdakkumulator
(+) kébelénél.

Tal magas vagy tul nedves a fi.

A légszlr6 szennyezett.

A porlaszté beallitdsa nem meg-
felel6.

A kés er6sen elhasznalddott.

A menetsebesség tul magas.

A flilkasza megsérdlt.

Hidrosztatikus sebességvalto
esetén: nincs menethaijtas.

A kés elhasznalddott, életlen.

Nem megfelelé vagasi magas-
séag.

Tul alacsony a motor fordulat-
szama.

A menetsebesség tul magas.

Eltérd keréknyomas a kerekek-
ben.

Elhéritas

Toltse fel az inditdakkumulatort.

Uljsn megfelel6 médon a vezetéiilés-
ben; a kapcsold hibas.

Nyomija le egészen a fékpedalt.

Kapcsolja ki a flkaszat.

Ellenérizze, szlikség esetén cserélje ki
a biztositékot.

Valtoztassa meg a vagasi magassagot;
kissé hatrafelé haladva biztositson sza-
bad teriiletet a fllkasza szamara.

Tisztitsa meg a légsz(rét (Ilasd a motor
gyartéjanak kezelési utmutatéjat).
Ellenériztesse a beallitast (igyfélszolga-
lati mihely).

Cseréltesse ki a kést (Ugyfélszolgalati
mdhely).

CsoOkkentse a menetsebességet.

Ellenérizze a flikaszat (Ugyfélszolgalati
muhely).

Az elkerul6kart allitsa at izemi helyzet-
be (lasd Fejezet 6.3 "A fiinyiré traktor
tolasa (10, 11)", oldal 219).

Cserélje ki vagy éleztesse meg a kést.
Az Ujraélezett kést ki kell egyensulyozni
(ugyfélszolgalati mihely)!

Korrigalja a vagasmagassagot.

Allitsa be a maximalis motorfordulatsza-
mot.

CsoOkkentse a menetsebességet.

Gondoskodjon megfelel keréknyomas-
rél. A megfeleld keréknyomas a gumiab-
roncsrol olvashato le.

Kizarélag tgyfélszolgalati mihelyben el-
lenériztesse!

ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:

www.alko-garden.com/spareparts
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m Informaciok a megfeleléségi nyilatkozathoz

13 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kdvetelmé-

NYILATKOZATHOZ nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-
kozat a kezelési Utmutatoé része, és a gépnél kell
tartani.

Kizarélagos felel6sséglnk tudataban kijelentjik,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban

14 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén belil. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

®  betartjdk ezt az izemeltetési utasitast ®  onhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszerlien hasznaljak a berendezést ®  ¢nhatalmd miszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B a hasznalatbdl eredd festékhibakra

®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve [ xxoxxxx (x) |
®  belsd égésli motorokra (ezekre a motorgyarté cég garancialis rendelkezései érvényesek).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatél 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ligyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Om denne brugsanvisning

OM DENNE BRUGSANVISNING

Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

®  Pleenetraktorerne leveres i forskellige udstyr-
svarianter. Bemeerk, at billederne kan afvige
en smule fra originalen. Hvis du har proble-
mer med at forsta beskrivelserne, bedes du
henvende dig til et servicevaerksted eller pro-
ducenten.

®  QOverhold medfglgende monteringsvejledning
og benzinmotorens brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Brug ikke det benzindrevne apparat
i naerheden af aben ild eller varme
kilder.

1.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/N ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kveestelser.

/N FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

I BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Plaenetraktorerne med sideudkast fremstilles i
forskellige modeller. Nar du leeser falgende be-
skrivelser i brugsanvisningen, skal du veere op-
maerksom pa, at du laeser den beskrivelse, der
passer til din traktor.

Seerlige kendetegn ved din traktor:

B Gearkasse: Fodhydrostat

® Knivkobling: elektromagnetisk

m  Klippeveerk til sideudkast inkl. skaerm il
bioklip

Typeforskelle:

= Motortype

B Motoreffekt

®  Klippebredde

Geartype:
= T3
= G700

21 Tilsigtet brug

Pleenetraktoren er beregnet til at klippe private vil-
la- og kolonihaver, der skraner maks. 10° (18 %).
Yderligere anvendelser som f.eks. bioklip er kun
tilladt, safremt der anvendes originalt tilbehgr og
de maksimale belastningsveerdier overholdes.

Denne maskine er udelukkende beregnet il pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forkert anvendelse

Plaenetraktoren er ikke fremstillet med henblik pa
erhvervsmaessig anvendelse i offentlige parker,
sportsanlaeg eller land- og skovbrug.

/N ADVARSEL! Fare ved overbelastning af
plaenetraktoren! Nar der anvendes anhzenger,
skal du veere saerligt opmaerksom pa, at de tilladte
veerdier for traekbelastninger samt stigninger/fald
ikke overskrides. Hvis disse veerdier overskrides,
er der fare for at overbelaste traktorens bremse-
ydelse med deraf fglgende farlige situationer!

A BEMAERK Husk, at plaenetraktoren ikke er
indregistreret, og at den dermed ikke ma kare pa
offentlige gader og veje!
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Produktbeskrivelse

by ALKO

2.3 Symboler pa maskinen

Lees brugsanvisningen far

! ibrugtagning!
p . Mens der klippes, skal alle andre,
T - seerligt bern og dyr, holdes vaek
= fra arbejdsomradet.

5 | e Tag teendingsneglen ud_fgr vedli-
A1 .. geholdelses- og reparationsar-
Fu |y :

- bejde!
| — OBS! Fare Hold haender og fgd-
& ..‘.'1;.:' der veek fra klippevaerket!
oy -

Ker aldrig pa arealer, der skraner
mere end 10° (haeldning pa 18
1 %)!

(®
A
[ ®
A\
AT

| | Fare for forbraending pa varme
—_ g p

overflader!
2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/N ADVARSEL! Det er forbundet med fare at
fierne eller manipulere ved beskyttelses-
anordninger. Enhver betjening af plaenetrakto-
ren er forbudt, hvis beskyttelsesanordningerne er
blevet fiernet eller aendret. Defekte beskyttelses-
anordninger skal omgaende repareres eller ud-
skiftes!

Beskyttelsesanordninger er iseer:

Bremsekontakter
Klippeveaerkskontakter
Bioklipskaerm
Saedekontakter
Klippeveerksafdaekninger
Afdaekning til sideudkast

2.5 Produktoversigt (01)

Nr. Del
Rat

-

Instrumentbraet
Motorhjelm
Bremsepedal
Gearaktivering bak

Gearaktivering fremad

N o g b~ 0N

Parkeringsbremsearm til bremsepe-
dal

8 Tempomatgreb*
9 Klippevaerk
10 Bioklipskeerm
11 Afdaekning til sideudkast
12 Gearbypass
13 Indstilling af klippehgjde
®  med memory-funktion*
14 Farersaede
= med armlaen*
* Udfarelsen varierer og er afhaengig af model

2.6 Betjeningselementer

| det falgende beskrives betjeningselementerne
pa plaenetraktorer med sideudkast. Veer opmaerk-
som pa, at du laeser den beskrivelse, der passer
til din traktor.

2.6.1 Standard instrumentbraet (02)

| det felgende beskrives elementerne pa standar-
dinstrumentbraettet.

Regulering af motorens omdrejningstal

I BEMERK Husk, at du pavirker hastigheden,
nar du aktiverer regulatoren under kerslen!
Regulator med integreret choker:

Motorens omdrejningstal forhgjes eller reduceres
ved at forskyde regulatoren (02/2). Chokeren
kobles til i den gverste stilling.
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Produktbeskrivelse

Aktivering af choker: Skub regulatoren

1“ helt op til choker-symbolet. Denne positi-
on bruges udelukkende til at starte moto-
ren.

Bemeerk: Nogle traktorvarianter er udsty-
ret med en separat choker-knap (02/1) pa
instrumentbreettet. For at starte traktoren
skal denne knap ogsa aktiveres. Nar mo-
toren karer, skal knappen skubbes lang-
somt tilbage igen!

Klipning: | denne position kgrer motoren
med maksimalt omdrejningstal.

Tomgang: | denne position karer motoren
- med det laveste omdrejningstal.

Taendingslas (02/4)

Stilling Funktion

0 Motoren slukket.
Taendingsngglen kan traekkes ud.

| Lygterne teendes.
Nar motoren er startet, teendes lyg-
terne i denne stilling.

Il Driftsstilling, nar motoren er i gang.

I} Startstilling for at starte motoren.

Slip teendingsneglen, sa snart moto-
ren er i gang. Sa fjedrer den tilbage
til driftsstilling II.

2.6.2 Gearbetjening (kerehastighed) (03)

Plzenetraktoren er udstyret med et fodhydrosta-
tisk gear.

Nogle modeller er udstyret med tempomat.

| hgjre side er der to separate pedaler til fremad-
og bagudkersel.

2.6.3 Bremsepedal (04)

B Bremse: Nar du treeder bremsepedalen
(04/1) helt ned, aktiveres bremsen pa gear-
kassen, og traktoren bremser.

®  Parkeringsbremse: Nar parkeringsbrem-
searmen (04/2) traekkes op, mens bremsepe-
dalen (04/1) treedes ned, lases bremsen. Nar
du treeder pa bremsepedalen igen, lgsnes
bremsen.

2.6.4 Fodhydrostatgear (03, 04)

Fodhydrostatgearet aktiveres med to pedaler
(03/1 og 03/2).

For at starte skal du forst Iasne parkeringsbrem-
sen (04/2), mens motoren kerer, og sa udlgse
pedalen (03/2) for at kegre fremad eller pedalen
(03/1) for at bakke. Jo leengere du treeder peda-
len ned, desto hurtigere karer du i den valgte ret-
ning.

Fremadkersel: Treed pa den yderste pedal
(03/2) i hgjre side.

Bakning: Traed pa den inderste pedal (03/1) i
hgjre side.

2.6.5 Option "smart Cockpit" (05)*

* Er den ikke indeholdt i leveringen, kan "smart
Cockpit" ogsa eftermonteres.

Du kan forbedre din Premium plaenetraktors be-
tieningskomfort med "smart Cockpit", en Bluetoo-
th-kompatibel smartphone samt AL-KO inTOUCH
appen.

Du kan oplade din smartphone under kerslen
med "smart Cockpits" USB-ladeporten. Er din
smartphone udstyret med en induktiv opladning,
kan du ogsa bestille det udvidede modul til induk-
tiv opladning.

Kontakt din forhandler.

OBS! Fare for at printkortet edelaegges. Ta-
ges startbatteriet af mens plaenetraktoren i er sat

K.ﬂ [eety) |Baskilvelse i gang, kan printkortet i "smart Cockpit" blive @de-

g lagt.

Fremad  Traed pa den hgjre pedal (03/2) for ®  Drej teendingsngglen i position "0" (dvs. sla
at kere fremad. teendingen fra), for startbatteriet tages af.

Bak Treed pa den venstre pedal (03/1) u Brgg aldrig pleenetraktoren uden et startbat-
for at bakke. teri.
Bemeerk: Nar du treeder pa bakpe- 2.6.5.1 Bluetooth-radiomodul og AL-KO
dalen, slukkes der for klippeveerket. inTOUCH app
Klippefunktion ved bagudkersel: "smart Cockpit" er udstyret med et Bluetooth-ra-
Klipning med pleenetraktoren. diomodul. Dette muligger en tradlgs forbindelse

mellem smartphonen og plaenetraktoren.
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Sikkerhedsanvisninger

solo

by ALKO

Den farste forbindelse kan oprettes inden for 60
sekunder efter at taeendingsnaglen er drejet i en
vilkarlig position (stilling I, Il eller I11).

Efter den ferste forbindelse, kan forbindelsen op-
rettes til enhver tid med Bluetooth-radiomodulet,
sa laenge traktoren er slaet til.

AL-KO inTOUCH app

Din smartphone kraever en internetforbindelse, sa
AL-KO inTOUCH appen kan installeres og funkti-
onerne kan bruges. Smartphonen opretter forbin-
delsen enten via en radioforbindelse eller WLAN.
AL-KO inTOUCH-appen kan downloades fra Go-
ogle Play Store pa Androidbaserede enheder og
fra Apple App Store pa iOS-baserede enheder:

Bl rnll-

' App Store

https.//alko garden.com/smart-connect/

Scan denne QR-kode for at fa at vide, hvordan
AL-KO inTOUCH appen kan installeres pa din
smartphone og fa ogsa andre informationer om
dit apparat. Du kan dermed ogséa forbinde dit
"smart-connected" apparat med internettet.

1. Start AL-KO inTOUCH appen.

2. Opret en brugerkonto under "Registrering” el-
ler anmeld dig med en allerede oprettet konto
under "Login". Er du allerede registreret i vo-
res webshop, kan du ogsa bruge denne kon-
to.

3. Tilfgj ny enhed med "Tilfgj ny enhed".

Folg de anferte anvisninger.

5. Erdit apparat et "smart-connected"-kompati-
belt apparat, skal "smart-connect"-assisten-
ten udfares direkte i neerheden af apparatet.

6. Folg de anfgrte anvisninger.

Ved funktionsforstyrrelser pa pleenetraktoren kan
din forhandler hjaelpe dig via AL-KO inTOUCH
appen. Du skal give din forhandler adgangstilla-
delse via AL-KO inTOUCH appen.

A BEMERK Opdateringer til AL-KO inTOUCH
appen udfgres automatisk via internettet (FOTA:
Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 Aktioner i "Smart Home"/"Smart
Garden" (IFTTT)

Du kan starte op til 3 IFTTT-aktioner i AL-KO in-

TOUCH appen (IFTTT: If This Then That). Disse

aktioner skal fastlaegges pa forhand pa https:/

»

ifttt.com/ (f.eks. styring af enheder i "Smart Ho-
me" eller "Smart Garden", tilslutning af vandings-
system, abning af garageport). IFTTT-aktioner
kan veere gratis eller koste noget alt efter udby-
derens abonnementmodeller.

I BEMAERK Detaljerede informationer om
IFTTT findes pa:
https://alko-garden.def/ifttt-de/

2.6.6 Option "Klippehgjdeindstilling med
memory-funktion” (07)*
* Er den ikke indeholdt i leveringen, kan memory-
funktionen ogsa eftermonteres.
Klippehgjdeindstillingens mekanik gemmer den
indstillede klippehgjde, nar klippevaerket til team-
ning af graesopsamlingsbeholderen skal Igftes til
transportstilling. P4 den made sikres det, at du
kan klippe videre med samme klippehgijde efter
temningen.
®  Brug forvalgsarmen (07/1) til at forveelge en
klippehgjde:
Trin 1: laveste klippehgjde, der kan for-
veelges
Trin 6: hgjeste klippehgjde, der kan for-
veelges
®  Med hgjdejusteringsarmen (07/2) indstilles
transportstillingen "7=T". Denne stilling er
samtidig de hgjeste klippehgjde (kan ikke for-
veelges).
De forvalgte klippehgjder 1 til 6 er tydeligt synlige
i vinduet (07/3) pa forvalgsarmen fra fgrerplad-
sen. Brug hgjdejusteringsarmen til at haeve eller
saenke klippeveerket til den forvalgte klippehgjde.
Fremgangsmade til indstilling af klippehgjden: se
kapitel 6.6.1 "Indstilling af klippehajde (06, 08)",
Side 237.

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

®  Bgrn og andre personer, der ikke har kend-
skab til brugsanvisningen, ma ikke bruge ap-
paratet.

®m  Qverhold lokale bestemmelser om brugerens
minimumsalder.

®  Giv bern og unge besked om, at de ikke ma
lege med maskinen.

®  SIa kun grees ved dagslys eller ved god kun-
stig belysning.

®  Hold uvedkommende personer veek fra fare-
omradet.

®  Brugeren er ansvarlig for eventuelle ulykker
pa andre personer og disses ejendom.
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Udpakning og montering af pleenetraktoren

B Brug kun originale reservedele og originalt til-
behgr.

®  Reparationer pa apparatet skal udfgres af
producenten eller i et af producentens ser-
vicesteder.

Baer hgreveern.
Plzenetraktoren er ikke indregistreret og ma
ikke kare pa offentlige gader og veje.

®  SI3 ikke grees i tordenvejr. Der er ingen be-
skyttelse mod lynnedslag.

®  Der ma ikke medtages passagerer pa appa-
ratet.

m  SI3 ikke grees pa skraninger med en haeld-
ning pa mere end 10° (18 %)

®  Det er forbudt at arbejde med plaenetraktoren
og/eller tilkoblet udstyr efter indtagelse af al-
kohol, narkotika eller medicin, da reaktions-
evnen derved nedseettes.

Klip altid pa tveers af haeldninger.

Overhold de lokale, kommunale bestemmel-
ser for brugstider.

®  Pleenetraktoren kan forarsage sveere kvae-
stelser i kraft af sin egenveaegt. Nar plaene-
traktoren laesses af eller pa et koretgj eller
anhaenger med henblik pa transport, skal der
udvises seerlig forsigtighed.

®  Denne pleenetraktor ma ikke bugseres. Brug
et egnet karetgj, hvis pleenetraktoren skal
transporteres pa offentlige gader og veje.

B Plenetraktoren ma ikke betjenes i darligt
ventilerede arbejdsomrader (f.eks. garage).
Udstedningsgasserne indeholder giftig kulilte
samt andre skadelige stoffer.

" Fgrbrug:
Kontrollér klappen pa sideudkastet for
slid eller beskadigelse.
Kontrollér bioklipskaermen for slid eller
beskadigelse.

4 UDPAKNING OG MONTERING AF
PLANETRAKTOREN

Overhold medfglgende monteringsvejledning, der

anviser, hvordan traktoren pakkes ud og monte-

res.

I BEMAERK Overhold ogsa den medfalgende
brugsanvisning til benzinmotoren.

/N ADVARSEL! Fare pa grund af ufuldstaen-
dig montering! Bruges en ufuldstaendigt monte-
ret pleenetraktor, kan det medfare alvorlige kvae-
stelser og skader.

B Tag ferst pleenetraktoren i drift, nar den er

komplet monteret.

®  Udfer alt monteringsarbejde, der beskrives i

monteringsvejledningen. Hvis du er i tvivl,
skal du sperge en fagmand, om plaenetrakto-
ren er korrekt monteret, for du tager den i
brug!

®  Kontrollér, at alle sikkerheds- og beskyttelse-

sanordninger er tilstede og fungerer!

5 IBRUGTAGNING

5.1 Kontrol af klippevaerket

Far du bruger pleenetraktoren, skal du altid kon-
trollere visuelt, om klippeveerktgjet, fastgarelses-
boltene og hele klippeenheden er slidt eller be-
skadiget. For at undga ubalance skal slidte eller
beskadigede knive udskiftes med nye.

5.2 Oliepafyldning

Far du tager plaenetraktoren i brug ferste gang,
skal der fyldes olie pa. Faglg motorproducentens
vejledning. Husk ogsa at kontrollere oliestanden
med jeevne mellemrum og eventuelt fylde mere
olie pa.

5.3 Brandstofpafyldning

/N ADVARSEL! Fare ved handtering af
braendstof! Breendstof er yderst braendbart!
Braendstoftanken ma kun fyldes op ude i det fri!
Rygning forbudt! Tank ikke op, mens motoren er i
gang eller varm!

Brug en tragt eller et pafyldningsrer, nar der tan-
kes op, sa der ikke spildes breendstof pa moto-
ren, huset eller jorden.

Af sikkerhedsgrunde skal daekslet til breendstoft-
anken og andre tankdaeksler udskiftes, hvis de
har taget skade.

Hvis der er Igbet braendstof over, ma motoren ik-
ke startes. Traktoren skal fiernes fra det sted,
hvor braendstoffet er Igbet ud, og det spildte
braendstof skal terres godt af pa jorden, motoren
og huset med en klud.

Start ikke motoren, indtil breendstofdampene er
fordampet.

Opbevar kun breendstoffet i dertil egnede behol-
dere.

Brug blyfri benzin, min. RON 91.
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Fyld tanken op

1. Sluk evt. for motoren, og traek for en sikker-
heds skyld teendingsnaglen ud.

2. Vent, til motoren er kelet noget af.
Advarsel! Eksplosionsfare pa grund af
braendbart braendstof!

3. Abn motorhjelmen/tankdaekslets afdaekning
for at ge@re tankdaekslet tilgaengeligt.

4. Abn tankdasekslet, og fyld breendstof pa.
OBS! Undga at overfylde breendstoftanken!

5. Luk tankdeekslet.
6. Luk motorhjelmen/tankdaekslets afdaekning.

5.4 Kontrol af deektrykket

®  Kontroller daektrykket med jeevne mellemrum.

®  Se det pakraevede lufttryk pa daekkene (an-
befaling 1 bar).

I BEMARK 1 PSI = 0,07 bar.

Deektrykket kan kontrolleres med en almindelig
fodluftpumpe, og der kan pumpes mere luft i.

5.5 Indstil armlanenes hgjde* (09)

*: Option

1. Sla armlaenene (09/1) mindst 10° opad (09/
a).
Bemaerk: Nar armleenet er slaet helt op, kan
fingermgatrikken bedst ses.

2. Drej fingermgtrikken (09/2) pa hvert armleen i
pilens retning (09/b), indtil den gnskede hgj-
de er indstillet:

= +: Flyt armleenet op.
® . Flyt armlaenet ned.
3. Sla armlaenene ned igen.

5.6 Kontrol af sikkerhedsanordningerne
Sikkerhedsanordningerne skal altid kontrolleres,
inden plaenetraktoren startes.

/N ADVARSEL! Fare ved kontrol af sikker-
hedsanordningerne! Sikkerhedsanordningerne
ma kun kontrolleres fra forerssedet, og kun nar
der ikke er andre personer eller dyr i naerheden!

Udfgr alle kontroltrin pa et jeevnt underlag, sa
pleenetraktoren ikke ruller utilsigtet.
5.6.1 Kontrol af bremsekontakten

Bremsekontakten sikrer, at motoren ikke kan
startes, nar bremsen ikke er aktiveret.

1. Motoren er slukket.
2. Seet dig pa forersaedet.

3. Lesn parkeringsbremsen ved at treede pa
bremsepedalen (04/1).

4. Forsgg at starte motoren (teendingsnagle i
position Il1).
[ BEMARK Motoren ma ikke starte!

5.6.2 Kontrol af klippevaerkskontakten

Klippeveerkskontakten sikrer, at motoren ikke kan

startes, nar klippeveerket er slaet til.

1. Motoren er slukket.

2. Seet dig pa farersaedet.

3. Treed pa bremsepedalen (04/1), og treek par-
keringsbremsen (04/2).

4. Sla klippeveerket til (02/5, position ”1”).

5. Forsgg at starte motoren (taendingsnggle i
position Il1).

I BEMERK Motoren ma ikke starte!

5.6.3 Kontrol af seedekontakten

Saedekontakten sikrer, at motoren slar fra, sa
snart der ikke sidder nogen pa ferersaedet, mens
klippeveerket er slaet til.

1. Seet dig pa forerssedet.

2. Traed pa bremsepedalen (04/1), og treek par-
keringsbremsen (04/2).

3. Start motoren, og lad den kgre med maksi-
malt omdrejningstal.

4. Sla klippevaerket til (02/5, position "1”).

5. Tag vaegten af saedet ved at rejse dig (stig ik-
ke af!).

I BEMERK Motoren skal sl fra!

6 BETJENING AF TRAKTOREN

/N ADVARSEL! Fare, hvis fareren ikke har
tilstraekkeligt kendskab til pleenetraktoren!
Lees brugsanvisningen grundigt igennem, far du
starter! Veer isser opmaerksom péa sikkerhedsan-
visningerne! Udfer alt monteringsarbejde og alt
arbejde i forbindelse med ibrugtagningen samvit-
tighedsfuldt. Sperg producenten i tvivistilfeelde!

6.1 Forholdsregler, der altid skal tages

®  Brug altid solidt fodtgj og lange bukser, nar
du klipper. Klip aldrig barfodet eller med abne
sandaler.

. Kontroller hele terreenet, hvor pleenetraktoren
skal bruges. Fjern alle sten, grene, wirer,
knogler og andre fremmedlegemer, som ma-
skinen kan gribe fat i og slynge vaek. Veer og-
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sé opmaerksom pa fremmedlegemer, mens
du klipper.

®  Udfer alt arbejde, der beskrives i forbindelse
med ibrugtagningen. Dette geelder isaer kon-
trol af sikkerhedsanordningerne.

®  Hyis der skal traekkes lees, skal anhaen-
geranordningen bruges! Overskrid ikke stat-
telasten.

®  Det er ikke tilladt at transportere genstande
pa pleenetraktoren!

6.2 Anvendelse af tilbehor

/N ADVARSEL! Fare ved anvendelse af for-
kert tilbeheor eller forkert anvendelse af tilbe-
her! Brug altid traktorproducentens originale til-
behgr! Overhold anvendelsesforskrifterne i den
relevante brugsanvisning!

Hvis der anvendes ikke-godkendt tilbehgr, eller
hvis tilbehgret anvendes forkert, kan der opsta
faremomenter for brugeren og andre. Pleenetrak-
toren kan overbelastes. Dette kan fgre til alvorli-
ge ulykker.

6.3 Flytning af pleenetraktor (10, 11)

/N FORSIGTIG! Fare ved skubning pa skra-
ninger! Pleenetraktoren ma kun skubbes pa
vandrette arealer! Plaenetraktoren kan rulle ukon-
trolleret ned ad skraninger.

Med fodhydrostatgear

Bypass-armen (10/1) sidder pa bageste hjulkas-
se til hagjre.

Oplasning af bypass-anordningen ved T3-gear:

1. Treek bypass-armen (10/1) ud, og vip den op,
og seet den fast (11).

2. Lgsn bremsen.
= Nu kan pleenetraktoren skubbes.

Oplasning af bypass-anordningen ved G700-
gear:

1. Skub bypass-armen (10/1) ind , og vip den
op, og seet den fast (11).

2. Lgsn bremsen.
= Nu kan plaenetraktoren skubbes.

6.4 Start og sluk motoren

Start af motor
1. Seet dig pa ferersaedet.

2. Treed bremsepedalen (04/1) i venstre side
helt ned, og las den med parkeringsarmen
(04/2).

3. Forvis dig om, at klippevaerket IKKE er slaet
til. Kontroller vippekontaktens stilling (02/5,
position ”0”).

4. Flyt regulatoren (02/2) til motoromdrejnings-
tallet op til gverste anslag. Afheengigt af ud-
styrsvarianten er der her et chokersymbol.
Huvis ikke, treekkes den separate chokerknap
ud (02/1).

5. Stik teendingsneglen ind i teendingslasen
(02/4).

6. Drej teendingsnaglen i position "lll", og hold
den der, indtil motoren géar i gang.

Bemaerk: For at skane startbatteriet bar
startforsgget ikke vare leengere end ca. 5 se-
kunder.

7. Slip derefter teendingsngglen, der automatisk
fiedrer tilbage til position "II".

8. Flyt regulatoren (02/2) til motoromdrejnings-
tallet til driftsstilling. Ved udstyrsvariant med
chokerknap trykkes denne ind igen (02/1).

Sluk motoren

1. Sla klippeveerket fra (02/5).

2. Flyt regulatoren (02/2) til motoromdrejnings-
tallet til tomgangsstilling.

3. Treed pa bremsepedalen (04/1), og las den
med parkeringsarmen (04/2).

4. Drej teendingsnaglen (02/4) til position "0".

5. Treek teendingsnaglen ud.

/N ADVARSEL! Fare pa grund af varm mo-
tor! Nar du slukker kegretgjet, skal du s@rge for,
at varme motordele (f.eks. lyddaemperen) ikke
kan antaende genstande eller materialer i naerhe-
den!

6.5 Korsel med traktoren

/N ADVARSEL! Fare, hvis hastigheden ikke
tilpasses forholdene! Kor szerligt langsomt til at
begynde med for at vaenne dig til traktorens kare-
og bremseadfeerd. Hver gang du skifter retning,
skal kgrehastigheden szenkes, sa du altid har
kontrol over plaenetraktoren, og sa den ikke kan
veelte!

Din traktor drives frem af et fodhydrostatgear.

6.5.1 Forberedelse af kersel ved

temperaturer under 10 °C

[ BEMAERK Overhold ogsa den medfglgende
brugsanvisning til benzinmotoren.
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1. Forvis dig om, at klippevaerket IKKE er slaet
til. Kontroller vippekontakten (02/5, position
",

2. Start motoren, og lad den kgre varm i ca. 30
sekunder for at optimere gearoliens viskosi-
tet. Derefter kan du kere med traktoren. Klip-
peveerket skal fgrst slas til, nar motoren har
veeret i gang i nogle minutter.

6.5.2 Kersel med fodhydrostatgear

1. Treed pa bremsepedalen (04/1), og las den
med parkeringsarmen (04/2).

2. Indstil klippeveerket pa hgjeste klippehgjde
"7=T" (=transportstilling), se kapitel 6.6.1
"Indstilling af klippehgjde (06, 08)", Side 237.

3. Start motoren.

Traed pa bremsen (04/1).

5. Treed langsomt pa fodpedalen til den gnske-
de kgreretning:
®  Fremad: Fodpedal (03/2)
®  Bak: Fodpedal (03/1)

6. Jo leengere du treeder pedalen ned, desto kg-
rer hurtigere kerer traktoren i den valgte ret-
ning.

7. For at stoppe skal du slippe fodpedalen og
treede pa bremsepedalen (04/1).

A BEMAERK Nar du gar vaek fra traktoren, skal
du altid huske at traekke parkeringsarmen, mens
bremsepedalen er tradt ned, sa traktoren ikke
kan rulle vaek!

»

6.5.3 Korsel med Tempomat

A BEMERK Tempomat kan kun slas til, nar
traktoren kerer fremad. Nar der traedes pa brem-
sen, kobles Tempomat automatisk fra.

Til-/frakobling af tempomat:

= Vip armen (02/3) op.
Tempomat slas til.

®  Vip armen (02/3) ned.
Tempomat slas fra.

6.5.4 Korsel og klipning pa skraninger

/N ADVARSEL! Fare ved kerefejl pa skranin-
ger! Der skal udvises seerlig forsigtighed ved kar-
sel pa skraninger! Der er ingen "sikre" skranin-
ger. Veer isaer opmaerksom pa falgende sikker-
hedsanvisninger! Hvis hjulene glider rundt, eller
hvis traktoren ikke kan komme op ad en skra-
ning, skal klippeveerket og pabygningsenhederne
kobles fra. Forlad derefter skraningen ved at kgre
langsomt i lige linje!

®  Kgr aldrig pa arealer, der skraner mere end
10° (hzeldning pa 18 %). Eksempel: Det sva-
rer til en hgjdeforskel pa 18 cm pr. meter.

Kgr altid roligt.

Brems altid roligt.

Hold en lav kegrehastighed.

Kor ikke pa tveers af en skraning.
Accelerer ikke for kraftigt.

Styr altid roligt.

6.6 Klipning med planetraktoren

For at opna et paent og ordentligt klipperesultat
skal kerehastigheden tilpasses plaenens beskaf-
fenhed. Veelg maks. 2/3 af den mulige hastighed
pa pedalen, nar du klipper. Traktorens maksimale
hastighed er udelukkende beregnet til kersel, nar
klippeveerket er slaet fra.

Klippehgjden er normalt 4-5 cm. Dette svarer til
hgjdejusteringens 2. eller 3. position. Hvis graes-
set er fugtigt eller vadt, skal der keres med hgje-
re klippehgijde.

Hvis graesset er meget hgijt, er det en god idé at
klippe ad to omgange. Farste gang du klipper,
skal du indstille klippevaerket pa den maksimale
klippehgjde. Ved anden omgang kan du sa ind-
stille pa den gnskede hgjde.

6.6.1 Indstilling af klippehgjde (06, 08)
Traktorens klippeveerk kan indstilles til forskellige
hgjder med hgjdejusteringsarmen (06/1) til hgjre
for forersaedet.
1. Bevaeg hgjdejusteringsarmen (06/1) i den @n-
skede retning:
B ned (06/a): lavere klippehgjde.
®  op (06/b): hgjere klippehgjde.

Option: Indstil klippehgjde med memory-

funktion (08)

1. Treek hgjdejusteringsarmen (08/1) til trans-
portstilling "7=T" (08/a), og tryk den udad (08/
b), sa den gar i hak.

2. Skub forvalgsarmen (08/2) til den gnskede
klippehgjde (08/c). Klippehgjden vises i vin-
duet (08/3) til forvalgsarmen (fra 1 til 6).

3. Treek hgjdejusteringsarmen indad (08/d), og
traek den helt frem ved den indstillede klippe-
hgjde (08/e).

1 BEMARK Transportstilling "7=T" er den hg-
jeste klippehgjde. Den kan ikke forvaelges med
forvalgsarmen.
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Tilkobling af klippevaerket

Elektrisk tilkobling: Ved instrumentbreettet er der
en taend/slukkontakt (02/5). Teend for klippeveer-
ket hermed (dvs. position "1”).

6.6.2 Tilkobling af klippevaerket

I BEMAERK Klippevaerket ma forst slas til, nar
motoren er kgrt varm i ca. et minut. Nar klippe-
veerket slas til, ber pleenetraktoren ikke sta i hajt
grees.

1. Start motoren.

2. Flyt regulatoren (02/2) til motoromdrejnings-
tallet til driftsstilling.

3. Indstil klippeveerket pa hgjeste klippehgjde
"7=T" (=transportstilling), se kapitel 6.6.1
"Indstilling af klippehajde (06, 08)", Side 237.

4. Sla klippeveerket til med vippekontakten
(02/5, position "1").

5. Indstil den gnskede klippehgjde.

6. Kgr nu med plaenetraktoren.

6.6.3 Klippefunktion ved bagudkearsel

I BEMAERK Nar du traeder pa bakkgrselspe-
dalen, slukkes der for klippeveerket.

1. Tryk pa knappen "Klipning i bakgear" (02/6),
og traed sa pa pedalen (03/1) til bagudkersel
inden for 5 sekunder.

/N ADVARSEL! Fare for ulykker ved klip-
ning i bakgear! Nar du klipper i bakkersel, skal
du se dig godt for bagud. Klip kun i bakkersel,
hvis det er ngdvendigt!

6.6.4 Frakobling af klippevaerket

/N ADVARSEL! Fare ved efterlabende knive!
En roterende/efterlabende kniv kan skeere haen-
der og fedder! Hold derfor haender og fadder vaek
fra klippeveerktajet!

1. Sla klippeveerket fra med vippekontakten
(02/5, position "0").

Klippeveerket kan bade slas fra, nar traktoren star

stille, og nar den kerer.

/N ADVARSEL! Fare for personskader ved

udslyngede genstande! Ved krydsning af area-

ler med grus eller skeerver kan der blive trukket

genstande ind i klippevaerket, som derefter slyn-

ges ud.

®  Sl3 altid klippeveerket fra, nar du ikke kerer
pa grees.

6.6.5 Bioklipning (12, 13)

For at opna et optimalt resultat af bioklipningen
ber plaenen slas regelmaessigt (ca. 1 til 2 gange
om ugen). | den forbindelse skal der skaeres 1/3
af graessets hgjde af (f.eks. ved 6 cm grees skee-
res der 2 cm af). Pa den made indarbejdes afklip-
pet ordentligt i greesplaenen.

Bioklipseettet falger med traktoren:

®  Udferelse 110 cm: Bioklipskaermen er monte-
ret i venstre side af klippeveerket.

®  Udferelse 95 cm: Bioklipskaermen er vedlagt.

Ombygning af sideudkast til bioklipfunktion
(12)

/N ADVARSEL! Fare pa grund af ufuldstaen-
dig eller beskadiget beskyttelsesanordning pa
klippevaerk. Pleenetraktoren ma kun anvendes,
hvis enten skakten til sideudkastet eller
bioklipskeermen til bioklipfunktionen er monteret.
Hvis ingen af disse to beskyttelsesanordninger er
monteret, er det forbudt at bruge plaenetraktoren,
da der er risiko for at komme i kontakt med klip-
peveerkets knive. En beskadiget beskyttelses-
anordning skal omgaende udskiftes med en origi-
nal reservedel.

/N ADVARSEL! Fare ved ombygning af klip-
pevarkets beskyttelsesanordning. Plaenetrak-
toren ma kun ombygges, nar motoren er slukket
og teendingsngglen trukket ud.

Sadan skifter du fra sideudkast til bioklip:

1. Sluk for motoren.

2. Treek teendingsn@glen ud, og opbevar ngg-
len, sa uvedkommende ikke har adgang til
den.

3. Leoft skakten (12/1) til sideudkastet (12/a).

4. Saet bioklipskaermen (12/2) pa klippevaerket
(12/b).

5. Las bioklipskeermen med holdeklemmen
(1273, 12/c).

6. Kontroller, at bioklipskaermen (12/2) sidder
rigtigt.

Ved udferelse med en skaerebredde pa

110 cm (13)

Fjernelse af bioklipskaermen:

1. Lesn klemmen (13/1) pa bioklipskaermen
(13/2).

2. Tag bioklipskeermen ud af lasen (13/3).

238

494344 _a



Rengering af pleenetraktoren

solo

by ALKO

6.6.6 Klippeinterval

Tag hensyn til, at greesset vokser forskelligt pa
forskellige tidspunkter. Det anbefales at veelge et
kortere klippeinterval i begyndelsen af foraret.
Saet klippeintervallet op, nar graesvaeksten afta-
ger i lgbet af aret.

Hvis plaenen ikke kan slas i en periode, skal du
farst vaelge en hgjere indstilling af klippehgjden
og derpa sla den igen to dage senere med en la-
vere indstilling af klippehgjden.

6.6.7 Slaning af hejt graes

Nar greesset er blevet laengere end saedvanligt,
eller hvis det er fugtigt, skal du sla pleenen med
en hgjere indstilling af klippehgjden. Sla derpa
pleenen igen med den lavere, normale indstilling.

6.6.8 Vedligeholdelse af knivene

Serg for, at knivene er skarpe i hele greessla-

ningssaesonen for at undga, at graesstraene rives

af og fragmenteres. Afrevne graesstra bliver bru-

ne i kanten. Dermed forringes vaeksten, og plae-

nens modtagelighed over for sygdomme stiger.

®  Kontrollér altid efter brug, at knivene er skar-
pe, og om de viser tegn pa slitage eller ska-
der! Kontakt eventuelt et serviceveerksted.

®  Huvis knivene skal udskiftes, ma der kun bru-
ges originale reserveknive.

7 RENGQRING AF
PLANETRAKTOREN

Pleenetraktoren skal renggres med jeevne mel-
lemrum. Dermed opnas den optimale funktion og
en lang levetid.

Renger plaenetraktoren for vedheeftende snavs
hver gang, den har veeret i brug.

Brug helst trykluft og berste/pensel til rengarin-
gen. Vandstralen fra en hgijtryksrenser eller en
haveslange kan beskadige el-systemet eller lejer-
ne.

Pas pa, at seerligt motor, gear og omstyringsruller
samt hele el-systemet ikke kommer i kontakt med
vand.

/N ADVARSEL! Fare ved rengering! Ved alt
renggringsarbejde geelder falgende forholdsreg-
ler:
m  Sluk for motoren, og treek teendingsngglen
ud.
Traek teendrgrshaetten/-erne af.
Beskyttelsesanordninger, der blev fiernet
med henblik pa rengering, skal szettes pa
igen efter rengaringen.

®  FARE FOR FORBRAENDING: Renger forst
pleenetraktoren, nar den er kglet af. Motor,
gear og lyddaemper er meget varme!

®m  FARE FOR SNITSAR: Nar du arbejder pa
klippeveerktgjet, skal du passe pa de skarpe
knive. Ved klippevaerktgj med flere skeer kan
en bevaegelse af et klippeveerktgj bevirke, at
et andet klippeveerktgj ogsa bevaeges!

7.1 Rengering af hus, motor og gearkasse

OBS! El-systemet kan tage skade af ind-
treengende vand! Brug helst trykluft og berste/
pensel til renggringen.

Motoren og alle lejer (til hjul, gear og knivlejer)
ma ikke skylles med vand eller hgjtryksrenses.
Indtreengende vand i teendingssystemet, i karbu-
ratoren og i luftfilteret kan forarsage skader. Vand
i lejerne kan fgre til tab af smgremiddel og der-
med til gdeleeggelse af lejerne.

Brug en klud, en fejekost, en lang pensel eller lig-
nende for at fierne urenheder og greesrester.
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8 VEDLIGEHOLDELSE

/N ADVARSEL! Fare ved vedligeholdelse!
Ved alt vedligeholdelsesarbejde geelder fglgende:

®m  Sluk for motoren, og treek taendingsnaglen
ud.

Treek teendrershaetten/-erne af.

Efter vedligeholdelsen skal fiernede beskyt-
telsesanordninger szettes pa igen.

= FARE FOR FORBRZANDING: Arbejd farst pa
plaenetraktoren, nar den er kglet af. Motor,
gear og lyddeemper er meget varme!

®m  FARE FOR SNITSAR: Nar du arbejder pa
klippeveerktgjet, skal du passe pa de skarpe
knive. Ved klippeveerktgj med flere skaer kan
en beveegelse af et klippeveerktgj bevirke, at
et andet klippevaerktgj ogsa bevaeges.

®  Ved udskiftning af dele ma der kun bruges
originale reservedele.

®  Opsgag i tvivistilfeelde et specialveerksted, el-
ler kontakt producenten.

Aktivitet For brug Efter

brug

Kontrol af motoroliestanden ” X
Skift af motorolie "

Rengering af luftfilter "

Udskiftning af luftfilter”

Kontrol af teendrer”

Kontrol af bremse (prave- X
bremsning pa lige straekning)

Kontrol af deektryk X
Kontrol af klippeknive X
Kontrol for Igse dele X

Kontrol af kilerem (visuel
kontrol)

Renggaring af pleenetraktoren X

Renggring af luftindsug- X
ningsgitter pa motoren”

Renggring af gearet for re- X

ster efter grees og afklip

)* se motorproducentens brugsanvisning

8.1 Vedligeholdelsesplan

Brugeren ma selv udfgre falgende arbejdstrin. Alt
andet vedligeholdelses-, service- og reparations-
arbejde skal udfgres af et autoriseret service-
veerksted.

I BEMERK Kortere vedligeholdelsesinterval-
ler end intervallerne angivet i tabellen kan veere
ngdvendige, hvis maskinen belastes hardt eller
ved hgje temperaturer.

Desuden skal de anbefalede, arlige smgringer
overholdes iht. smgreskemaet.

Efter de  Efter 25  Efter 50
forste 5  driftsti- driftsti-
timer mer mer

For op-
bevaring
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8.2 Smereskema

For at sikre at alle bevaegelige dele gar let, anbe-

faler vi at eftersmere folgende steder mindst en

gang om aret.

Renger smgrestederne med en klud, fer der

smeres eller sprayes. Undga korrosion — brug ik-

ke vand.

Smeresteder:

B Smgr smereniplerne pa akseltappen til hgjre
og venstre (16) med universalfedt.

B Pafgr sprayolie pa chassisets forakselleje
(16/1).

B Smer tandsegment og rattandhjul pa styre-
tajsdrevet (17) med universalfedt.

B Smgr rulleleje og nav pa for- og bagaksel
(18 / 15) med universalfedt.

A BEMERK For- og baghjulene skal afmonte-
res for at smgre aksler og lejer.

B Dreje- og lejesteder: Smgring af alle bevae-
gelige dreje- og lejesteder.

8.3 Hijulskift

Der ma kun skiftes hjul pa et vandret og fast un-
derlag.

1. Parker pleenetraktoren, og treek teendings-
ngglen ud.

2. Treed bremsepedalen (04/1) helt ned, og las
den med parkeringsbremsearmen (04/2).

3. Husk at sikre pleenetraktoren mod at rulle ved
at laegge stopklodser bag hjulene. Leeg stop-
klodser under pa den side, der ikke lgftes.

4. Loft pleenetraktoren med et egnet Igftegrej
(f.eks. en saksedonkraft) pa den side, hvor
hjulet skal skiftes. Loft traktorhjulet, der skal
skiftes, fri af underlaget.

OBS! Fare for beskadigelse.

Pas pa ikke at baje elementer pa traktoren,
nar den loftes. Sarg for at anbringe lafte-
veerktojet pa stabile metaldele.

5. Understgt et baerende element pa chassiset
med et stabilt underlag (f.eks. treebjaelke), sa
traktoren holdes oppe, selv om donkraften
glider eller vipper.

6. Treek beskyttelseshaetten (14/1) af.

7. Tryk sikringsskiven (14/2) af med en skrue-
treekker. Pas pa, at den ikke bliver veek.

8. Treek spaendskiven (14/3) af.

9. Treek hjulet af akslen.
Bemaerk: Pas pa, at pasfjederen ikke bliver
vaek, nar du treekker baghjulene af akslen!

10. Renggar akslen og boringen i hjulet far gen-
montering, og smer universalfedt pa begge
dele.

11. Seet hjulet pa akslen.

Bemaerk: Nar baghjulene saettes pa, skal no-
ten i pasfjederen og baghjulet anbringes sa-
dan, at pasfjederen kan skubbes ind uden at
bruge magt.

12. Seet spaendskiven pa akslen.

13. Tryk sikringsskiven ind i noten pa akslen.
Hvis du eventuelt bruger en tang, skal du
passe pa ikke at beskadige akslen med tan-
gen.

14. Seet beskyttelseshaetten pa akslen.

15. Fjern sikringsunderlaget, og seenk traktoren
forsigtigt med donkraften.

8.4 Startbatteri

Der falger ikke oplader til startbatteriet med trak-
toren.

Ngjagtig batteribetegnelse: Se batterikasse.
Startbatteriet findes under motorhjelmen.

Startbatteriet er altid opladet fra fabrikken.
Sikkerhedsanvisninger

/N ADVARSEL! Fare ved forkert handtering
af startbatteriet. Vaer opmaerksom pa falgende
punkter for at undga risici, der kan opsta, hvis
batteriet handteres forkert!

®  Startbatteriet ma ikke opbevares i neerheden
af aben ild, ma ikke breendes eller stilles pa
radiatorer. Fare for eksplosion.

B Om vinteren skal startbatteriet opbevares i et
kaligt, tert rum (10 — 15 °C). Batteriet ma
helst ikke opbevares ved temperaturer under
frysepunktet.

®m  Lad ikke batteriet sta i laengere tid uden at
veere ladet op. Hvis startbatteriet ikke benyt-
tes over et leengere tidsrum, skal det lades
op med en egnet oplader.

®m  Jdeleeg ikke startbatteriet. Elektrolytten
(svovlsyre) aetser hud og tgj og skal straks
vaskes af med rigeligt vand.

®  Hold startbatteriet rent. Ma kun terres af med
en tor klud. Der ma ikke bruges vand, benzin,
fortynder eller lignende!

B Hold tilslutningspolerne rene, og smar dem
med polfedt.

m  Kortslut ikke tilslutningspolerne.

494344 a

241



Transport

Opladning af startbatteriet

Opladning er pakraevet:

®  Fgr vinteropbevaring.

®  Huvis det star i laengere tid uden at blive brugt
(over 3 maneder).

/N ADVARSEL! Fare, hvis startbatteriet op-
lades forkert. Opladerens ladestrem ma ikke
overskride 5 A, og ladespaendingen skal vaere pa
maks. 14,4 V. Hvis ladespaendingen er hgjere, er
der fare for, at startbatteriet eksploderer! Treek al-
tid teendingsneglen ud, nar du arbejder pa batte-
riet.

Vi anbefaler at oplade dette vedligeholdelsesfrie
og gastaette startbatteri med en saerlig dertil eg-
net oplader (fas i specialforretningen).

Falg de anvisninger, som producenten af oplade-
ren angiver med henblik pa at lade batteriet op.

/N FORSIGTIG! Fare for kortslutning! For at

undga kortslutning skal minuskablet (-) altid tages

af batteriet forst og saettes pa til sidst! Traek altid

teendingsneglen ud, nar du arbejder pa batteriet!

1. Treek teendingsngglen ud (02/4).

2. Abn motorhjelmen.

3. Forbind opladerens klemmer med batteriets
tilslutningspoler.

I BEMAERK Overhold polariteten:

B Rgd klemme = pluspol (+)

®  Sort klemme = minuspol (-)

4. Forbind opladeren med elnettet, og teend for
den.

8.5 Afmontering af klippevaerket

Klippeveerket skal afmonteres, hvis kileremmen
skal udskiftes, eller hvis traktoren skal bruges i
forbindelse med vinteraktiviteter.

1. Drej rattet mod venstre til anslag (19).

2. Skru cylinderskruen (20) til skaktholderen 5-6
omdrejninger ud.

3. Seenk klippevaerket til den nederste stilling
"1", og las det (21), se kapitel 6.6.1 "Indstil-
ling af klippehajde (06, 08)", Side 237.

4. Tag treekfjederen af (22).

5. Indstil klippevaerket i gverste stilling igen
(23).

6. Tag kanalen til kileremme af (24).

7. Tag kileremmen af motorens kileremskive
(25).

8. Seaenk igen klippevaerket til den nederste stil-
ling "1", og las det (26), se kapitel 6.6.1 "Ind-
stilling af klippehajde (06, 08)", Side 237.

9. Fjern lasetappene (4 stk.) (27) pa klippevaer-
kets holdebgijler.

10. Traek holdebgjlerne af boltene (27).

11. Stil hgjdejusteringsarmen i den hgjeste stil-
ling "7=T" (=transportstilling), og las den (28),
se kapitel 6.6.1 "Indstilling af klippehgjde (06,
08)", Side 237.

8.6 Udskiftning af kileremme

Kontakt et autoriseret specialvaerksted for at fa
udskiftet kileremmene.

9 TRANSPORT

Nar plaenetraktoren transporteres med transpor-
tenheder (f.eks. biltrailer), skal klippeveerket un-
derstgttes for at aflaste ophaenget til klippeveer-
ket.

Serg for, at transportmidlet har tilstraekkelig bae-
reevne, og at plaenetraktoren er ordentligt sikret
under transporten.

10 OPBEVARING

Nar pleenetraktoren langtidsparkeres, skal den
veere beskyttet mod vejrets indflydelse, seerligt
fugt, regn og leengerevarende direkte sollys.

Parkér aldrig pleenetraktoren med braendstof i
tanken inde i en bygning, hvor der er risiko for, at
dampene fra braendstoffet kan komme i kontakt
med aben ild eller gnister. Parkér pleenetraktoren
i rum, der er velegnet til opbevaring af motorkare-
tajer.

Parkér sa vidt muligt ikke plaenetraktoren med
fuld breendstoftank ved leengere tids opbevaring,
f.eks. vinteren over. Breendstoffet kan fordampe.
Far langtidsparkering skal tanken og karburato-
ren temmes for breendstof for at forebygge aflej-
ringer og hermed forbundne startproblemer.
Sperg dit specialvaerksted til rads.

11 HJALP VED FORSTYRRELSER

/) FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfere kvae-
stelser.
®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,

pleje samt renggring af maskinen!

I BEMERK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.
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Hjeelp ved forstyrrelser
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Fejl

Motoren starter ikke.

Starteren fungerer ik-
ke.

Motorydelse falder.

Plaenetraktoren vibre-
rer kraftigt.

Plaenetraktoren vil ik-
ke kore.

Arsag

Intet breendstof.

Darligt, forurenet braendstof,
gammelt breendstof i tanken.

Luftfilter tilsmudset.

Ingen teendingsgnist.

Pa grund af for mange startfor-
s@g er motoren druknet.

Fladt eller svagt startbatteri.

Sikkerhedsafbryderen i fgrersae-
det fungerer ikke.

Sikkerhedsafbryderen pa brem-
sepedalen fungerer ikke.

Klippeveerket slaet til.
Sikring pa (+) kablet til startbat-

teriet.

For hgijt eller for fugtigt grees.
Luftfilter tilsmudset.

Forkert karburatorindstilling.

Knive meget slidt.

Kgrehastigheden for hg;j.

Klippeveerket er beskadiget.

Ved hydrostatgear: intet kgred-
rev.

Afhjeelpning

Fyld tanken op; kontrollér udluftningen
af tanken; kontrollér braendstoffilteret.

Brug altid frisk braendstof fra nye behol-
dere; renger karburatoren (kundeser-
viceveerksted).

Renggr luftfilteret (se motorproducen-
tens brugsanvisning).

Rens teendrgret, seet evt. nye i, kontrol-
lér teendingskablet, kontrollér taendings-
systemet (kundeserviceveerksted).

Skru teendraret ud, og ter det af.

Lad startbatteriet op.

Saet dig til rette pa ferersaedet; afbryder
defekt.

Treed bremsepedalen helt ned.

Sla klippeveerket fra.

Kontrollér sikringen, og udskift den i gi-
vet fald.

Justér klippehgjden; sarg for frirum til
klippeveerket ved at bakke en smule.

Renger luftfilteret (se motorproducen-
tens brugsanvisning).

Fa indstillingen af karburatoren kontrol-
leret (kundeservicevaerksted).

Udskift knivene (kundeservicevaerk-
sted).

Saenk karehastigheden.

Kontrollér klippeveaerket (kundeservice-
veerksted).

Flyt bypass-arm til driftsstilling (se kapi-
tel 6.3 "Flytning af pleenetraktor (10,
11)", Side 236).

Uren klipning. Slidte, deve knive. Udskift knivene, eller slib dem op. Husk
af afbalancere de slebne knive (kunde-
serviceveerksted)!

Forkert klippehgjde. Korrigér klippehgjden.
For lavt motoromdrejningstal. Indstil motoren pa maks. omdrejnings-
tal.
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ﬂ Kundeservice/service

Fejl Arsag Afhjaelpning
Kgrehastigheden for hgj. Saenk kerehastigheden.
Forskellige tryk i deekkene. Pump op til det rigtige daektryk. Aflees,
om daektrykket er korrekt.
Keredrev, bremser, Ma kun kontrolleres af et kundeservice-
kobling og klippe- veerksted!
veerk.
12 KUNDESERVICE/SERVICE 13 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
Henvend dig til naermeste AL-KO servicevaerk- MELSESERKLZARINGEN
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re- Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
servedele. Serviceveerksteder findes pa internet- dukt ved markedsfaringen overholder kravene i
tet pa adressen: de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
www.alko-garden.com/service-contacts standarderne samt de produktspecifikke standar-
Yderligere informationer om reservedele findes der. Overensstemmelseserkleeringen herer til
under: brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.
www.alko-garden.com/spareparts
14 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B brugsanvisningen fglges ®m  egenhaendige forsgg pa reparation
®m  apparatet behandles korrekt ®  egenhaendige tekniske aendringer
®m  der bruges originale reservedele ®m  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten
®  Forbraendingsmotorer (her geelder motorproducentens separate garantibestemmelser)

Garantiperioden begynder med kabet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kabt, eller den neermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kabskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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Om denna bruksanvisning

OM DENNA BRUKSANVISNING

Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar éver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen.

B Lamna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

B | 3s och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

m  Akgrasklipparna levereras i olika utrustnings-
varianter. Observera att bilder kan avvika na-
got fran originalet. Vand dig till en fackverk-
stad eller tillverkaren om du far nagra svarig-
heter med att forsta beskrivningarna.

®  Folj instruktionerna i den medféljande monte-
ringshandledningen och bensinmotorns
bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Anvand inte bensinredskap i narhe-
ten av 6ppen eld eller varmekallor.

1.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

/N VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/N OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

] ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

Akgrasklippare med sidoutkast tillverkas i olika

utféranden. Kontrollera alltid nar du Iaser i denna

bruksanvisning att du laser anvisningarna som

galler just din akgrasklippare.

Din akgrasklippares egenskaper:

B Transmission: Fothydrostat

®  Knivkoppling: elektromagnetisk

m  Klippaggregat for sidoutkastet inkl. férslutning
for bioklippning

Typskillnader:

= Motortyp

= Motoreffekt

®  Klippbredd
Transmissionstyp:
= T3

= G700

21 Avsedd anviandning

Akgrasklipparen &r avsedd for klippning av priva-
ta hem- och hobbytradgardar med max. 10°

(18 %) sléntlutning. Ovrig anvandning, som t.ex.
mulching, &r tillaten endast om originaltillbehor
anvands och de maximala belastningsvardena
iakttas.

Denna maskin ar endast avsedd fér anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot &ndamalet och har till foljd att garantin
upphavs, dverensstdammelsen gar forlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Mojlig felanvandning

Akgrasklipparen &r inte avsedd for yrkesmassig
anvandning i allmanna parker, pa idrottsplatser
eller inom jord- och skogsbruk.

/N VARNING! Risker vid dverbelastning av
akgrasklipparen! Var vid anvéandning av ett slap
noga med att inte 6verskrida de tillatna draglas-
terna och stigningarna/nedforsluten. Ett 6verskri-
dande kan 6verbelasta akgrasklipparens bromsar
och leda till farliga situationer!

] ANMARKNING Observera att akgrasklippa-
ren inte ar godkand for kérning pa allman vag!
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Produktbeskrivning

by ALKO

2.3 Symboler pa redskapet

r Las igenom bruksanvisningen
- innan du borjar anvanda redska-
= pet!

Utomstaende personer, sarskilt
barn och husdjur, ska héllas un-
dan fran arbetsomradet under
klippningen.

Ta ur tdndningsnyckeln innan un-
derhalls- eller reparationsarbeten
paborjas!

P Fara! Hall hander och fotter pa
% avstand fran knivarna!

Kor inte i sluttningar med mer an
10° (18 %) lutning!

I_- —. | Fara: Vistas inte har!
AD

Risk for brannskador fran heta

& E ytor!

2.4 Sikerhets- och skyddsanordningar

/N VARNING! Fara p.g.a. borttagna eller ma-
nipulerade skyddsanordningar! All slags drift
med borttagna eller manipulerade skyddsanord-
ningar ar forbjuden. Defekta skyddsanordningar
maste omgaende repareras eller bytas ut!

Som skyddsanordningar réknas framfor allt:
Kontaktbrytare broms

Kontaktbrytare klippanordning
Mulcherférslutning

Kontaktbrytare sits

Skyddskapor klippanordning

Sidoutkastets lock

2.5 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent
Ratt

-

Instrumentbréada
Motorhuv

Bromspedal
Vaxelmandvrering bakat
Vaxelmandvrering framat
Lasspak for bromspedal
Tempomatspak*
Klippaggregat
Bioklipparlas

© O N o 0 b 0N

-
- O

Sidoutkastets lock

-
N

Vaxelbypass

-
w

Klipphojdsinstalining
B med minnesfunktion*

14 Forarsits
®  med armstod*

* Utférandet varierar och r modellberoende

2.6 Mandverdon

| det foljande beskrivs mandverelementen hos
akgrasklippare med sidoutkast. Kontrollera att du
laser den passande beskrivningen till just din ak-
grasklipparmodell.

2.6.1 Standard-instrumentbrada (02)

| det foljande forklaras elementen till den stan-
dardmassiga instrumentbradan.

Reglering av motorvarvtalet

] ANMARKNING Tank pa att manévrering av
regulatorn paverkar hastigheten under kdrning!
For regulator med integrerad choke:

Man 6kar eller reducerar motorvarvtalet genom
att skjuta pa reglaget (02/2). Choken tillkopplas i
det Gversta laget.
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Produktbeskrivning

Koppla till choke: Skjut upp regulatorn
1“ helt till chokesymbolen. Anvand detta 13-
ge uteslutande for att starta motorn.

Obs: Vissa grasklipparvarianter forfogar
Over en separat chokeknapp (02/1) pa in-
strumentbradan. Denna maste darutéver
dras for att starta akgrasklipparen. Skjut
tillbaka knappen langsamt igen nar mo-
torn gar!

i"-. Klippning: | detta lage gar motorn med
maximalt varvtal.

Tomgang: | detta lage gar motorn med
- lagsta varvtal.

Tandlas (02/4)

Lage Funktion

0 Motorn avstangd.
Tandningsnyckeln kan tas ur.

| Stralkastare pa.
Nar motorn har startats kopplas
stralkastarna in i detta lage.

Il Driftidage nar motorn gar.

1] Startlage for igangsattning av mo-
torn.

Slapp nyckeln sa snart som motorn
gar. Den hoppar da tillbaka till driftla-
ge ll.

2.6.2 Vaxelmanovrering (korhastighet) (03)

Akgrasklipparna &r utrustade med en fothydrosta-
tisk vaxellada.

Vissa modeller ar utrustade med tempomat.

For framat- och bakatkorning sitter tva separata
pedaler pa hoger sida.

Korrikt- Beskrivning

ning

Framat Tryck ned den hogra pedalen (03/2)
for att kora framat.

Bakat Tryck ned den vanstra pedalen

(03/1) for att kora bakat.

Obs: Klippaggregatet inaktiveras
nar endast pedalen for bakatkérning
trycks.

Klippning under bakatkdrning:
Klippning med akgrasklipparen.

2.6.3 Bromspedal (04)

B Broms: Om du trycker ned bromspedalen
(04/1) helt och hallet aktiveras bromsen pa
vaxelladan och akgrasklipparen bromsar in.

®  Parkeringsbroms: Om lasspaken (04/2)
dras upp medan bromspedalen (04/1) ar ned-
tryckt sparras bromsen. Tryck ned bromspe-
dalen igen for att lossa bromsen.

2.6.4 Fothydrostat-vaxelladan (03, 04)

Fothydrostat-véxelladan mandvreras med tva pe-
daler (03/1 och 03/2).

For att starta lossar du forst parkeringsbromsen
(04/2) nar motorn ar pa. Tryck darefter ned peda-
len (03/2) for framatkdrning eller pedalen (03/1)
for backning. Ju langre du trycker ned pedalen,
desto snabbare kor du i vald riktning.

Kora framat: Tryck pa den yttre pedalen (03/2)
pa hoger sida.

Kora bakat: Tryck pa den inre pedalen (03/1) pa
hdger sida.

2.6.5 Alternativ "smart Cockpit" (05)*

* "smart Cockpit" kan installeras i efterhand om
det inte ingér i leveransen.

Anvandarvanligheten for din Premium akgrasklip-
pare forbattras avsevart med "smart Cockpit", din
Bluetooth-kompatibla Smartphone och AL-KO in-
TOUCH--appen.

Du kan ladda din Smartphone via USB-ladd-
ningsuttaget i "smart Cockpit" under anvandning-
en. Du kan dessutom kdpa den induktiva expan-
sionsmodulen fér laddning om din Smartphone ar
utrustad for induktiv laddning.

Kontakta din aterforsaljare.

OBS! Risk for forstort kretskort. Genom att
lossa startbatteriet vid aktiv akgrasklippare kan
elektroniska kretskort i "smart Cockpit" férstéras.
®  Vrid tdndningsnyckel till position "0" (dvs. in-

aktiverad tdndning) innan startbatteriet los-

sas.

B Anvand aldrig akgrasklipparen utan startbat-
teri.

2.6.5.1 Tradlos Bluetooth-modul och AL-

KO inTOUCH app
"smart Cockpit" ar utrustad med en tradlés Blue-
tooth-modul. Det ger en tradlés anslutning mellan
din Smartphone och akgrasklipparen.
Forsta anslutning kan ske inom 60 sekunder efter
att tdndningsnyckeln har vridits till valfri position
(Iage |, Il eller 111).
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Anslutning till den tradlésa Bluetooth-modulen re-
aliseras alltid efter forsta anslutning sa lange ak-
grasklipparen ar aktiverad.

AL-KO inTOUCH-app

Din Smartphone behdver en internetanslutning
for att kunna installera AL-KO inTOUCH-appen
och kunna anvanda internetfunktionerna. Smartp-
hone realiserar internetanslutningen antingen via
tradlos anslutning eller WiFi.

AL-KO inTOUCH-appen finns hos Google Play
Store for Android-kompatibla enheter och hos
Apple App Store for iOS-kompatibla enheter:

E’ +E B il g (e
w i-i ' .ﬁpp Store

iy
https://alko-garden.com/smart- connect/

Skanna QR--koden for mer information om instal-
lation av AL-KO inTOUCH-appen pa din Smartp-
hone och mer information om ditt maskin. Du kan
aven ansluta ditt smart-anslutna maskin med in-
ternet.

1. Starta AL-KO inTOUCH-appen.

2. Skapa ett anvandarkonto via "Registrera” el-
ler logga in pa ett redan befintligt konto med
"Logga in". Du kan anvanda detta anvandar-
konto om du har registrerat dig via var
Webshop.

3. L&gg till en ny maskin med "Infoga ny ma-
skin".

4. Folj ytterligare instruktioner.

5. Om din maskin &r en "smart-ansluten”-kom-
patibel maskin, anvand "smart-ansluten"-as-
sistenten i nérheten av din maskin.

6. Folj ytterligare instruktioner.

En aterforsaljare kan hjalpa till vid funktionsstor-

ningar i akgrasklipparen med AL-KO inTOUCH-

appen. Du maste tillata att aterforsaljaren far till-
gang till din maskin via AL-KO inTOUCH-appen.

] ANMARKNING Uppdateringar av AL-KO in-
TOUCH-appen sker automatiskt via internet (FO-
TA: Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 Funktioner i Smart Home / Smart

Garden (IFTTT)
Det gar att aktivera 3 IFTTT-funktioner med AL-
KO inTOUCH-appen (IFTTT: If This Then That).
Funktionerna maste forst bestammas pa https://
ifttt.com/ (t.ex. styra redskap i Smart Home eller

Smart Garden, aktivera bevattning, 6ppna gara-
geport). IFTTT-funktioner kan vara gratis eller be-
taltjanster, beroende pa internetleveranttrens
abonnemang.

] ANMARKNING Detaljerad information om
IFTTT finns under:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Alternativ "Klipphojdsinstallning med
minnesfunktion” (07)*
* minnesfunktionen kan installeras i efterhand om
det inte ingér i leveransen.
Klipphdjdsinstallningens mekanik sparar installd
klipphdjd nar klippaggregatet hjs till transportla-
ge for att tdmma grasuppsamlaren. Det saker-
staller att samma klipphdjd anvands efter tém-
ningen.
®  Valj en klipphdjd med spaken (07/1):
Niva 1: lagsta valbara klipphojd
Niva 6: hogsta valbara klipphdjd
m  Stall in transportlage "7=T" med hoéjdjusters-
paken (07/2). Detta lage ar lika med hogsta
klipphdjd (gér inte att valja).
Vald klipphdjd 1 till 6 syns tydligt utifran forar-
platsen i spakens fonster (07/3). Hoj eller sénk
klippaggregatet till vald klipphdjd med hdjdjuster-
spaken.
Tillvdgagangssatt for installning av klipphdjd: se
Kapitel 6.6.1 "Stélla in klipphéjd (06, 08)", si-
da 253.

3 SAKERHETSANVISNINGAR

®  Barn och andra personer som inte ar fortrog-
na med bruksanvisningen far inte anvanda
maskinen.

®  Beakta bestammelser for anvandarens mini-
mialder.

B |nstruera barn och ungdomar att inte leka
med maskinen.

®  Arbeta endast i dagsljus eller vid tillfredsstal-
lande konstgjord belysning.
Hall utomstaende borta fran riskomradet.
Anvandaren ar ansvarig for olyckor som
drabbar andra personer och deras egendom.

®  Anvand endast originalreservdelar och origi-
naltillbehor.

®m  Reparationer pa redskapet maste goras av
tillverkaren resp. av ett servicestalle som ar
godkant av tillverkaren.

®  Bar horselskydd.
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Packa upp och montera akgrasklipparen

= Akgrasklipparen har inget godkénnande fér
véagtrafik och far inte framféras pa allmanna
vagar och gator.

®  Klipp inte vid aska. Inget skydd mot blixtned-
slag.

®  Transportera inte passagerare pa maskinen/
redskapet.

®  Klipp inte i sluttningar som 6verstiger 10°
(18 %)

®  Efter intag av alkohol, droger eller lakemedel,
som férsamrar reaktionsférmagan, ar det for-
bjudet att arbeta med akgrasklipparen och/el-
ler med ett tillbehér som ar fast pa denna.

m  Klipp alltid pa tvaren i férhallande till slutt-
ningen.

Folj lokala, kommunalt tillatna driftstider.
Akgrésklipparen kan genom sin egenvikt or-
saka allvarliga personskador. Sarskild forsik-
tighet maste iakttas nar akgrasklipparen las-
tas in eller ut for transport i ett fordon eller en
slapvagn.

®  Denna akgrasklippare far inte bogseras. An-
vand ett lampligt fordon for transport pa all-
man vag.

m  Kor inte akgrasklipparen i bristfalligt vadrade
arbetsomraden (t.ex. garage). Avgaserna
innehaller giftig kolmonoxid samt andra skad-
liga @mnen.

®  Fore varje anvandning:

Kontrollera sidoutkastluckan avseende
slitage och skador.

Kontrollera bioklipparlaset avseende sli-
tage och skador.

4 PACKA UPP OCH MONTERA
AKGRASKLIPPAREN

Beakta den medféljande monteringsanvisningen
for uppackning och montering av grasklipparen.

] ANMARKNING Fdlj &ven motortillverkarens
medlevererade bruksanvisning.

/N VARNING! Risker till féljd av ofullstiandig
montering! Drift av ofullstdndigt monterad ak-
grasklippare kan bade leda till allvarliga person-
skador och maskinskador.

B Tainte akgrasklipparen i drift férran den ar
fullstandigt monterad.

B Genomfor alla monteringsarbeten som be-
skrivs i monteringsanvisningen. Fraga i tvek-
samma fall en fackman om monteringen har
utférts korrekt!

®  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-
ningar sa att de finns och &r funktionsdugliga!

5 START

5.1 Kontrollera klippanordningen
Kontrollera alltid visuellt fére anvandning att skar-
verktyg, fastbultar och hela skarenheten inte ar
nott eller skadad. For att forhindra obalans maste
nétta eller skadade knivar ersattas med nya.

5.2 Pafyllning av olja

Innan idrifttagningen skall motorn fyllas med olja.
laktta for detta motortillverkarens anvisning. Tank
ocksa pa att oljenivan maste kontrolleras med
jamna mellanrum och olja eventuellt fyllas pa.

5.3 Pafylining av bransle

/N VARNING! Faror vid hantering av brins-
le! Bransle ar mycket lattantandligt. Fyll pa i
bransletanken bara utomhus! Rék inte! Tanka in-
te da motorn gar eller ar het!

Anvand en lamplig tratt eller ett pafyliningsror for
tankning sa att inget bransle spills pa motorn, hu-
set eller marken.

Av sékerhetsskal ska bransletanklocket och an-
dra tanklock bytas ut vid skada.

Motorn far inte startas nar bransle har runnit
Over. Flytta traktorn fran det stalle dar branslet
hélldes ut. Det uthallda branslet skall sugas upp
och torkas av fran marken, motorn och kapsling-
en med en trasa.

Varje startférsok ska undvikas tills bransleangor-
na har avdunstat.

Forvara branslet endast i darfor avsedda behalla-
re.

Anvand blyfri bensin, min. 91 oktan.

Tankning

1. Stang i férekommande fall av motorn och dra
for sakerhets skull ut tdndningsnyckeln.
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2. Vanta tills motorn har svalnat nagot.
Varning! Explosionsrisk till féljd av brandfar-
ligt brénsle!

3. Oppna motorhuven/tanklocket for att komma
at tanklaset.

4. Oppna tanklaset och fyll pa bransle.
OBS! Undvik att éverfylla brénslebehéllaren!

5. Stang tanklocket.
6. Stang motorhuven/tanklocket.

5.4 Kontrollera dacktryck

®  Kontrollera dacktrycket med jamna mellanrum.

B L3s av erforderligt dacktryck pa dacken (re-
kommendation 1 bar).

] ANMARKNING 1 PSI = 0,07 bar.

Med en vanlig fotpump kan dacktrycket kontroll-
eras och luft fyllas pa.

5.5 Stélla in h6jden pa armstéd* (09)
*: Alternativ

1. Fall upp armstéden (09/1) minst 10° (09/a).
Anmérkning: Den réfflade muttern syns bétt-
re nér armstddet ar helt uppféllt.

2. Vrid den réfflade muttern (09/2) pa varje arm-
stod i pilens riktning (09/b) tills 6nskad hojd
ar installd:

B +: Falla upp armstodet.
® . Falla ner armstddet.
3. Fall ner armstdden igen.

5.6 Kontrollera sdkerhetsanordningarna

Sakerhetsanordningarna ska kontrolleras varje
gang innan akgrasklipparen startas.

/N VARNING! Fara vid kontroll av sikerhets-
anordningarna! Sakerhetsanordningarna far ba-
ra kontrolleras fran férarplatsen och nar det inte
finns nagra andra personer eller djup i narheten!

Genomfor alla kontroller pa plan mark sa att ak-
grasklipparen inte kan rulla ivag oavsiktligt.
5.6.1 Kontrollera bromsens kontaktbrytare

Bromsens kontaktbrytare sakerstaller att motorn
inte kan startas nar bromsen inte aktiveras.

1. Motorn ar avstangd.
2. Sitt ned pa forarsatet.

3. Lossa parkeringsbromsen genom att trycka
ned bromspedalen (04/1).

4. FOorsok starta motorn (tdndningsnyckeln till 13-
ge ).

] ANMARKNING Motorn far inte ga igang!

5.6.2 Kontrollera klippanordningens
kontaktbrytare

Klippanordningens kontaktbrytare sakerstaller att

motorn inte gar att starta medan klippanordning-

en ar aktiverad.

1. Motorn ar avstangd.

2. Sitt ned pa forarsatet.

3. Tryck ned bromspedalen (04/1) och lagg i
parkeringsbromsen (04/2).

4. Koppla till klippanordningen (02/5, lage "1”).

5. Forsok starta motorn (tAndningsnyckeln till 1&-
ge ).

] ANMARKNING Motorn far inte ga igang!

5.6.3 Kontrollera sétets kontaktbrytare
Sétets kontaktbrytare sakerstaller att motorn
stédngs av om ingen person befinner sig i forarsa-
tet medan klippanordningen har kopplats fill.

1. Sitt ned pa forarsatet.

2. Tryck ned bromspedalen (04/1) och lagg i
parkeringsbromsen (04/2).

3. Starta motorn och lat den ga med maximalt
varvtal.

4. Koppla till klippanordningen (02/5, lage "1”).
5. Auvlasta satet genom att sta upp (kliv inte av!).

] ANMARKNING Motorn maste sténgas av!

6 DRIFT AV AKGRASKLIPPAREN

/N VARNING! Faror vid bristande kunskap
om akgrasklipparen! Las igenom bruksanvis-
ningen noga innan du startar! laktta sarskilt alla
sakerhetsanvisningar! Genomfér samvetsgrant
alla monteringsarbeten och alla arbeten for idrift-
tagningen. Fraga tillverkaren i tveksamma fall!

6.1 Obligatoriska forberedande atgarder

®  Bar alltid harda skor och langbyxor under
klippning. Klipp aldrig barfota eller med 6pp-
na sandaler.

m  Kontrollera hela den terrang pa vilken ak-
grasklipparen ska anvandas. Ta bort stenar,
pinnar, tradar, ben och andra frammande f6-
remal som skulle kunna fangas in och slung-
as ivag av akgrasklipparen. Se upp for fram-
mande foremal dven under klippningen.

®  Genomfor alla arbeten som beskrivs for idrift-
tagningen. Detta galler sarskilt kontrollen av
sakerhetsanordningarna.

®  Anvand endast dragkroken for att dra laster!
Overskrid inte kultrycket.
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Drift av akgrasklipparen

B Transport av foremal ar inte tillatet med ak-
grasklipparen!

6.2 Anvéandning av tillbehor

/N VARNING! Fara pa grund av fel tillbehor
eller felaktig anvandning av tillbeh6r! Anvand
bara originaltillbehor fran grasklippartillverkaren!
laktta féreskrifterna for anvandning i respektive
medféljande bruksanvisning!

Vid anvandning av icke godkanda tillbehor eller
genom felaktig anvandning av tillbehér kan stora
risker fér anvéndaren och tredje part uppsta. Ak-
grasklipparen kan 6verbelastas. Det kan leda till
allvarliga olyckshandelser.

6.3 Skjuta akgrasklipparen (10, 11)
/N OBSERVERA! Fara vid skjutning i lut-
ningar! Skjut endast akgrasklipparen pa vagratta

ytor! | slanter kan akgrasklipparen rulla ner okon-
trollerat.

Vid fothydrostat-drivning

Bypasspaken (10/1) befinner sig i bakre héger
hjulhus.

Bypassupplasning vid T3-vaxellada:
1. Dra ut bypasspaken (10/1) och hang in den
uppat (11).
2. Lossa bromsen.
= Akgrasklipparen kan nu skjutas fram.
Bypassupplasning vid G700-vaxellada:
1. Skjut in bypasspaken (10/1) och hang in den
uppat (11).
2. Lossabromsen.
= Akgrasklipparen kan nu skjutas fram.

6.4 Starta motorn och stinga av den

Starta motorn
1. Satt dig pa forarsatet.

2. Tryck ned bromspedalen (04/1) pa vanster si-
da helt och sparra den med lasspaken (04/2).

3. Kontrollera att klippanordningen INTE har
kopplats till. Kontrollera &ven vippstrombryta-
rens lage (02/5, 1age "0”).

4. Flytta regulatorn (02/2) fér motorvarvtal till
ovre anslaget. Beroende pa utrustningsvari-
ant finns chokesymbolen dar. Om inte, dra ut
den separata chokeknappen (02/1).

5. Satt in tdndningsnyckeln i tdndningsla-
set (02/4).

6. Vrid tandningsnyckeln till lage "IlI” och hall
den dar tills motorn gar.

Anmérkning: Fér att skona startmotorns bat-
teri bor ett startférsok inte vara i mer én ca
5 sekunder.

7. Slapp tandningsnyckeln, den hoppar automa-
tiskt tillbaka till 1age "11”.

8. Flytta regulatorn (02/2) f6r motorvarvtal till
driftslaget. Pa en utrustningsvariant med cho-
keknapp trycker du in den igen (02/1).

Stidng av motorn

1. Koppla ifran klippanordningen (02/5).

2. Stall regulatorn (02/2) for motorvarvtal pa
tomgangslaget.

3. Tryck ned bromspedalen (04/1) och sparra
den med lasspaken (04/2).

4. Vrid tandningsnyckeln (02/4) till 1age "0” .

5. Ta ur tdndningsnyckeln.

/N VARNING! Fara till foljd av het motor! Sa-
kerstall att heta motordelar (t.ex. ljuddamparen)
inte kan antédnda nagra féremal eller material i
narheten! nar fordonet stangs av!

6.5 Kora med akgrasklipparen

/A VARNING! Fara p.g.a. ej anpassad has-
tighet! Kor framfor allt i borjan langsamt for att
vanja dig vid akgrasklipparens kor- och bromse-
genskaper! Infor varje riktningsandring ska kor-
hastigheten sénkas sa att féraren hela tiden be-
haller kontrollen 6ver akgrasklipparen och sa att
denna inte heller kan valta!

Din grasklippare drivs av en fothydrostat-vaxella-
da.

6.5.1 Forberedelse av korning vid

temperaturer under 10 °C

] ANMARKNING F6lj &ven motortillverkarens
medlevererade bruksanvisning.

1. Kontrollera att klippaggregatet INTE ar akti-
verat. Kontrollera vippstrombrytaren (02/5, la-
ge "0").

2. Starta motorn och Iat den ga varm i ca 30
sekunder for att optimera vaxelladsoljans
viskositet. Darefter kan du kéra med akgras-
klipparen. Klippaggregatet bor inte aktiveras
forran motorn har gatt i nagra minuter.

6.5.2 Kora med fothydrostatisk vaxellada

1. Tryck ned bromspedalen (04/1) och sparra
den med lasspaken (04/2).

2. Stall klippaggregatet i hdgsta lage "7=T"
(=transportlage),se Kapitel 6.6.1 "Stélla in
klipphéjd (06, 08)", sida 253.
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3. Starta motorn.

Tryck ned bromspedalen (04/1).

5. Tryck langsamt pa fotpedalen for 6nskad far-
driktning:
B Framat: Fotpedal (03/2)
®  Bakat: Fotpedal (03/1)

6. Julangre ned du trycker pedalen, desto
snabbare ror sig grasklipparen i vald riktning.

7. For att stanna slapper du fotpedalen och
trycker ned bromspedalen (04/1).

] ANMARKNING Aktivera alltid lasspaken
med bromspedalen nedtrampad nar du lamnar
grasklipparen, sa att grasklipparen inte kan rulla
ivag!

»

6.5.3 Korning med tempomat

] ANMARKNING Det ar endast méjligt att
koppla in tempomaten vid framéatkorning. Nar
man trycker ned bromsen stangs tempomaten
automatiskt av.

Sla pa/stanga av tempomaten:
®  Svang spaken (02/3) uppét.
Tempomaten slas pa.
B Svang spaken (02/3) nedat.
Tempomaten sténgs av.
6.5.4 Korning och klippning i sluttningar

/N VARNING! Fara p.g.a. misstag vid kér-
ning i sluttningar! Vid korning i sluttningar kravs
sarskild forsiktighet! Det finns ingen "saker" slutt-
ning. laktta sarskilt foljande sakerhetsanvisning-
ar! Koppla ur klippaggregatet och tillsatser om
hjulen skulle slira eller om fordonet fastnar vid
korning i en stigning. Lamna darefter sluttningen
langsamt nedat och i rak riktning!

m Korinte i sluttningar med mer &n 10° (18 %)
lutning. Exempel: Det motsvarar en hojdskill-
nad pa 18 cm pa en meters langd.

Kér inte ryckigt.

Bromsa inte ryckigt.

Hall en lag korhastighet.

Kor inte tvars dver sluttningen.
Accelerera inte kraftigt.

Styr inte ryckigt.

6.6 Klippning med akgrasklipparen
Koérhastigheten bor anpassas till grasmattans for-
utsattningar for att fa ett snyggt klippresultat. Val;j
hogst 2/3 av den mojliga kdrhastigheten med pe-
dalen. Akgrasklipparens maximala hastighet ar

endast avsedd for kdrning utan inkopplat klippag-
gregat.

Normalt uppgar klipphdjden till 4 — 5 cm. Det mot-
svarar position 2 eller 3 i hojdinstallningen. Klipp
med hogre klipphojd om graset ar fuktigt eller
vatt .

Om graset ar mycket hogt ar det lampligt att klip-
pa i tvd omgangar. Stall klippaggregatet pa maxi-
mal klipphdjd i den férsta omgangen. Stall in 6ns-
kad hoéjd i andra omgangen.

6.6.1 Stalla in klipphdjd (06, 08)
Akgrasklipparens klippaggregat kan justeras i
hojdled i flera steg med en hojdjusterspak (06/1)
som befinner sig till hdger om férarsitsen.
1. Flytta hojdjusterspaken (06/1) i 6nskad rikt-

ning:

®  nedat (06/a): lagre klipphdjd.

®m  uppat (06/b): hogre klipphojd.
Alternativ: Stéll in klipphojden med
minnesfunktionen (08)

1. Skjut hojdjusterspaken (08/1) till transportla-
ge "7=T" (08/a) och tryck ut den (08/b) for att
haka fast.

2. Skjut spaken (08/2) till 6nskad klipphdjd (08/
c). Klipphojden visas i spakens fonster (08/3)
(fran 1 till 6).

3. Tryck in hojdjusterspaken (08/d) och tryck
fram den till anslag nar klipphojden ar installd
(o8/e).

] ANMARKNING Transportlage "7=T" ar hog-
sta klipphdéjd. Den gar inte att valja med spaken.

Aktivera klippaggregat

Elektrisk aktivering: Det finns en brytare vid in-
strumentbradan (02/5). Aktivera klippaggregatet
(dvs. lage "1").

6.6.2 Koppla in klippanordningen

Il ANMARKNING Klippanordningen far inte
tillkopplas férran motorn har varmkorts i ca en mi-
nut! Nar klippanordningen tillkopplas bor akgrés-
klipparen inte sta i hogt gréas.

1. Starta motorn.

2. Flytta regulatorn (02/2) f6r motorvarvtal till
driftslaget.

3. Stall klippaggregatet i hogsta lage "7=T"
(=transportlage),se Kapitel 6.6.1 "Stélla in
klipphéjd (06, 08)", sida 253.

4. Aktivera klippaggregatet med vippstrombryta-
ren (02/5, lage "1”).
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Drift av akgrasklipparen

5. Stall in 6nskad klipphojd.
6. Starta akgrasklipparen.

6.6.3 Klippning under bakatkorning

] ANMARKNING Om endast véxelpedalen for
backning trycks ner frankopplas klippanordning-
en.

1. Aktivera knappen "Bakatklippning” (02/6) och
tryck ned pedalen (03/1) for backning inom
5 sek.

/N VARNING! Olycksrisk vid bakatklippning!
Ge akt pa omgivningen bakat vid bakatklippning!
Bakatklippning endast om det ar nédvandigt!

6.6.4 Koppla ifran klippanordningen

/N\ VARNING! Fara fran knivar som fortsit-
ter att ga! En roterande/efterroterande kniv kan
skada hander och fotter! Hall darfér hander och
fotter undan fran skarverktygen!

1. Koppla bort klippanordningen med vippstréom-
brytaren (02/5, lage "0”).

Klippanordningen kan stangas av bade nar det

star stilla och medan akgrasklipparen kors.

/N VARNING! Risk for personskador av fo-
remal som slungas ut! Nar du korsar ytor med
singel eller smasten finns det risk for att foremal
kommer in i den I6pande klippanordningen och
darefter slungas ut.
®  Koppla alltid fran klippanordningen om du

ska korsa andra ytor an grasmattor.

6.6.5 Bioklippning (12, 13)

For ett optimalt bioklippningsresultat bor grasmat-

tan klippas regelbundet (ca 1 till 2 ganger i veck-

an). Klipp da av 1/3 av grashojden (t.ex. 6 cm

grashdjd, klipp av 2 cm). Klippt material fordelas

jamnt i den dvriga grasmattan.

Bioklippningssetet ingar i leveransen:

m  Utférande 110 cm: Bioklipparlaset befinner
sig pa vanster sida om klippaggregatet.

m  Utférande 95 cm: Bioklipparlaset ar bifogat.

Bygga om sidoutkastet for bioklippningsdrift
(12)

/N VARNING! Faror om klippaggregatskyd-
det inte dr komplett eller skadat. Akgrasklippa-
ren far bara anvéandas om antingen utmatnings-
schaktet for sidoutkastet eller bioklipparlaset for
bioklippningsdriften &r monterat. Om inte en av
de bada skyddsanordningarna &r monterad ar det
inte tillatet att anvanda akgrasklipparen, eftersom
det finns risk for att komma at klippaggregatets
knivar. En skadad skyddsanordning ska omgaen-
de bytas ut mot en original-reservdel.

/N VARNING! Fara vid omriggning av Klip-
penhetens skydd. Akgrasklipparen far bara rig-
gas om vid avstangd motor och avdragen tand-
ningsnyckel.

For att rigga om fran sidoutkastdrift till bioklipp-
ningsdrift gor du pa féljande satt:
1. Stang av motorn.

2. Dra ut tandningsnyckeln och forvara den sa
att ej auktoriserade personer inte kommer at
den.

3. Lyft schaktet (12/1) for sidoutkastet (12/a).

4. Satti bioklipparlaset (12/2) vid klippaggrega-
tet (12/b).

5. Las bioklipparlaset med fastklamman (12/3,
12/c).

6. Kontrollera att bioklipparlaset (12/2) sitter
korrekt.

Vid utféorande med skarbredd 110 cm (13)

Ta av bioklipparlaset:

1. Lossa klamman (13/1) for bioklipparlaset
(13/2).

2. Ta ut bioklipparlaset ur sparren (13/3).

6.6.6 Klippningsintervall

Tank pa att gras vaxer olika fort vid olika tider.
Det ar lampligt att valja kortare klippningsintervall
mellan klippningarna under bérjan av varen. For-
lang tidsintervallet i och med att grasets tillvaxt-
hastighet avtar under arets gang.

Om grasmattan under en tid inte kunnat klippas
véljer du forst en hégre klipphéjdsinstalining och
klipper tva dagar senare igen med en lagre klipp-
héjdsinstallning.

6.6.7 Klippa hogt gras

Klipp grasmatten med en hogre klipphojdsinstall-
ning om graset har vuxit hégre an vanligt eller om
det ar for fuktigt. Klipp darefter grasmattan en
gang till med den lagre, normala instéllningen.

254

494344 _a



Rengoring av akgrasklipparen

solo

by ALKO

6.6.8 Underhall av skdrkniven

Hall skarkniven vass under hela klippsésongen

for att undvika att grasstrana slits av och trasas

sonder. Avslitha grasstran blir bruna i kanterna.

Darigenom reduceras tillvaxten och grasmattans

mottaglighet for sjukdomar okar.

®  Kontrollera skarknivens skarpa och titta efter
tecken pa notning eller skador efter varje an-
vandning! Uppsok serviceverkstader vid be-
hov.

®  Anvand endast originalreservknivar nar kni-
varna byts ut.

7 RENGORING AV
AKGRASKLIPPAREN

Akgrasklipparen ska rengdras regelbundet for
basta funktion och lang anvandningstid.

Rengor akgrasklipparen fran vidhaftande smuts
efter varje anvandning.

Anvand med fordel tryckluft och borste/pensel for
rengdringen. Vattenstralen fran en hogtryckstvatt
eller tradgardsslang kan skada elsystemet eller
lagren.

Séakerstall att sarskilt motorn, vaxelladan och
brytrullarna samt det kompletta elsystemet inte
kommer i kontakt med vatten.

/N VARNING! Faror vid rengéringen! Fér alla
rengoringsarbeten galler:

®  Stang av motorn och ta ur tdndningsnyckeln.
®  Dra av tandhatten/-hattarna.

®  Skyddsanordningar som avlagsnats for ren-
goringen maste monteras igen efter rengé-
ringen.

= RISK FOR BRANNSKADOR: Rengér akgrés-
klipparen forst efter att den har svalnat. Mo-
torn, vaxelladan och ljudddmparen ar mycket
heta!

m  RISK FOR SKARSKADOR: Se upp fér de
vassa knivarna vid arbeten pa skarverktygen.
For klippverktyg med flera eggar kan ett skar-
verktygs rorelse leda till att ett annat verktyg
ocksa ror sig!

7.1 Rengora hus, motor och vaxellada

OBS! Skador pa elsystemet till foljd av in-
trangande vatten! Anvand med férdel tryckluft
och borste/pensel for rengoringen.

Motorn och alla lagerstallen (hjul, vaxellada, kniv-
lagring) far inte spolas av med vatten eller en
hogtryckstvatt.

Vatten som trénger in i tdndningen, férgasaren
eller luftfiltret kan orsaka storningar. Vatten i la-
gerstallena kan leda till forlust av smorjning och
darmed till att lagren forstors.

Anvand for borttagning av smuts och grasrester
en trasa, handborste, pensel med langt skaft eller
liknande.

8 UNDERHALL

/N VARNING! Faror vid underhallet! Fér alla
underhallsarbeten galler:

®  Stang av motorn och ta ur tdndningsnyckeln.
®  Dra av tandhatten/-hattarna.

®m  Skyddsanordningar som avlagsnats for un-
derhallet maste monteras igen efter under-
hallet.

®  RISK FOR BRANNSKADOR: Arbeta med &k-
grasklipparen forst nar den har svalnat. Mo-
torn, vaxelladan och ljuddamparen ar mycket
hetal

m  RISK FOR SKARSKADOR: Se upp for de
vassa knivarna vid arbeten pa skarverktygen.
For klippverktyg med flera eggar kan ett skar-
verktygs rorelse leda till att ett annat verktyg
ocksa ror sig.

® Vid byte av delar far endast originalreservde-
lar anvandas.

B Uppsok i tveksamma fall en fackverkstad el-
ler kontakta tillverkaren.

8.1 Underhallsplan

Foljande arbeten far genomféras av anvandaren
sjalv. Alla 6vriga underhalls-, service- och repara-
tionsarbeten maste genomféras av en auktorise-
rad serviceverkstad.

Il ANMARKNING Det kan vara nédvandigt
med kortare underhallsintervall &n vad som ang-
es i ovanstaende tabell, vid kraftig pafrestning
och héga temperaturer.

laktta darutéver de rekommenderade, arliga
rundsmoérjningarna enligt smoérjschemat.
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Underhall
Atgérd Fore var- Efter var- Efterde  Efter var- Efter var- Fore var-
je an- je an- forsta dera25 dera50 je forva-
viandning vandning 5 timmar- driftstim- driftstim- ring
na mar mar
Kontrollera motoroljenivan” X
Byt motorolja” X X
Rengér luftfiltret” X
Byt luftfilter” X
Kontrollera tandstiftet” X
Kontrollera bromsen (prov- X
bromsa pa rakstracka)
Kontrollera dacktrycket X
Kontrollera klippknivarna X
Kontrollera om det finns I0sa X X
delar
Kontrollera kilremmen (oku- X
larbesiktning)
Rengor akgrasklipparen X
Rengor luftinsugsfiltret pa X
motorn "
Rengor vaxelladan fran gras- X X

och klipprester
)* se motortillverkarens bruksanvisning

8.2 Smorjschema

Vi rekommenderar att féljande punkter efter-
smorjs en gang per ar for att sékerstalla att de
rorliga delarna gar latt.

Rengor alla smoérjpunkter med en trasa fore
smdrjning eller sprayning. Anvand inte vatten for
att undvika korrosion.

Smodrjpunkter:

B Smorj smorjnippeln pa axeltappen till hbger
och vanster (16) med universalfett.
Spraya in framaxelns lager pa ramen (16/1).

Smorj kuggsegmentet och styrsparet pa styr-
transmissionen (17) med universalfett.

B Smorj rullagret och navet pa fram- och bak-
axeln (18/ 15) med universalfett.

1 ANMARKNING Fram- och bakhjulen maste
demonteras fér insmorjning av axlar och lager.

B Rotations- och lagerpunkter: Smoérjning av al-
la rorliga rotations- och lagerpunkter.

8.3 Byte av hjul

Hjulen far endast bytas pa ett vagratt och stabilt
underlag.

1. Stang av akgrasklipparen och dra ut tand-
ningsnyckeln.

2. Tryck ned bromspedalen (04/1) helt och
sparra den med lasspaken (04/2).

3. Sakra akgrasklipparen mot att rulla ivdg med
underlaggskilar. Lagg kilarna pa den sida
som inte hojs.

4. Hoj akgrasklipparen med ett lampligt verktyg
(t.ex. saxdomkraft) pa den sida pa vilket hju-
let ska bytas. Hoj grasklipparen sa pass att
det hjul som ska bytas kan rotera fritt.

OBS! Fara for skador pa redskapet.

Var noga med att inte béja nagra gréasklippa-
relement. Placera endast lyftdonet mot stabi-
la metalldelar.

5. Sékra akgrasklipparen i ett barande chas-
sielement med ett stabilt underlag (t.ex. fyr-
kantsvirke) sa att den inte kan sénkas ned
aven om lyftdonet skulle glida eller tippa.

6. Dra av skyddskapan (14/1).
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7. Tryck av lasbrickan (14/2) med en skruvmej-
sel. Se till att inte tappa den.

8. Dra av underlaggsbrickan (14/3).

9. Dra av hjulet fran axeln.
Anmérkning: Tappa inte passfjddern vid av-
dragning av bakhjulen fran axeln!

10. Rengdr axeln och borrhalet i hjulet och fetta
in bada med universalfett innan tillbakamon-
teringen.

11. Satt pa hjulet pa axeln.
Anmadrkning: Nér bakhjulen sétts pd méaste
passfidderns och bakhjulets spar sta éver
varandra sa att passfjddern kan skjutas in ut-
an vald.

12. Satt underlaggsbrickan pa axeln.

13. Tryck sakringsskivan i sparet pa axeln. Ska-
da inte axeln med tangen nar en tang an-
vands.

14. Satt pa skyddskapan pa axeln.

15. Ta bort sékringsunderlaget och sank forsiktigt

ned akgrasklipparen pa marken med lyftdo-
net.

8.4 Startbatteri

| leveransen av akgrasklipparen ingar ingen lad-
dare for startmotorns batteri.

Se batteriladan angaende den exakta batteribe-
teckningen. Startbatteriet sitter under motorhu-
ven.

Startbatteriet ar alltid laddat vid leverans fran fa-
brik.

Sakerhetsanvisningar

/N VARNING! Fara vid felaktig hantering av
startbatteriet! Beakta féljande punkter for att
undvika faror som skulle kunna uppsta vid felak-
tig hantering av batteriet!

®  Startbatteriet far inte férvaras i omedelbar
narhet av eld eller brannas eller stéllas pa
varmeelement. Det foreligger explosionsrisk.

B Forvara startbatteriet for vinterforvaring i ett
svalt och torrt utrymme (10 — 15°C). Tempe-
raturer under fryspunkten bér undvikas vid
magasineringen.

B Lamna inte startbatteriet oladdat under langa
tider. Om startbatteriet inte har anvants under
en langre tid bér det laddas upp med en
lamplig laddare.

®  Forstor inte startbatteriet. Elektrolyten (sva-
velsyra) orsakar fratskador pa hud och klader
— tvatta genast av med rikligt med vatten.

m  Hall startmotorns batteri rent. Torka av en-
dast med en torr trasa. Anvand inte vatten,
bensin, fértunningsmedel eller liknande!

®  Hall anslutningspolerna rena och fetta in dem
med polfett.

®m  Kortslut inte anslutningspolerna.

Ladda startbatteriet

Laddning kravs:

®  fore magasineringen for vinteruppehallet.

®  Vid langre tids stillestand fér maskinen (lang-
re an 3 manader).

/N VARNING! Fara p.g.a. felaktig uppladd-
ning av startbatteriet! Laddarens laddstrém far
inte 6verstiga 5 A och laddspanningen far uppga
till hdgst 14,4 V. Vid hogre laddspanning finns
risk for att startbatteriet exploderar! Ta alltid ur
tadndningsnyckeln vid arbeten pa batteriet.

Vi rekommenderar att detta underhallsfria och
gastata startbatteri laddas med séarskild, for anda-
malet avsedd laddare (finns i fackhandeln).

laktta bruksanvisningen fran laddarens tillverkare
innan startbatteriet laddas.

/N OBSERVERA! Risk for kortslutning! Dra

alltid av minuskabeln (-) forst fran batteriet och

anslut det sist for att undvika kortslutning! Ta all-

tid ur tdndningsnyckeln vid arbeten pa batteriet!

1. Dra ur tandningsnyckeln (02/4).

2. Oppna motorhuven.

3. Anslut laddarens terminaler till batteriets an-
slutningspoler.

1 ANMARKNING Observera polariteten:

= rod terminal = pluspol (+)

®  svart terminal = minuspol (-)

4. Anslut laddaren till elnatet och koppla in den.

8.5 Demontera klippanordning

Klippaggregatet maste demonteras vid anvand-
ning av akgrasklipparen pa vintern och vid byte
av kilremmen.

1. Vrid ratten helt at vanster (19).

2. Lossa cylinderskruven (20) i schakthallaren
med 5-6 varv.

3. Sank klippaggregatet till Iagsta lage "1" och
las (21), se Kapitel 6.6.1 "Stélla in klipphéjd
(06, 08)", sida 253.

4. Ta bort dragfjadern vid klippaggregatet (22).
HOj upp klippaggregatet helt igen (23).
Haka ur kilremskanalen (24).
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7. Haka ur kilremmen fran motorns kilremskiva
(25).

8. Sank klippaggregatet till lagsta lage "1" igen
och 1as (26), se Kapitel 6.6.1 "Stélla in klipp-
héjd (06, 08)", sida 253.

9. Ta bort sakringsstiften (4 st) (27) fran hall-
byglarna till klippaggregatet.

10. Dra av hallbyglarna 6ver bultarna (27).

11. Stall in hojdjusterspaken i hogsta lage "7=T"
(=transportlage) och las (28), se Kapitel 6.6.1
"Stélla in klipphéjd (06, 08)", sida 253.

8.6 Byte av kilrem

Vand dig till en auktoriserad fackverkstad for att
byta kilremmar.

9 TRANSPORT

Vid transport av akgrasklipparen med transport-
don (t.ex. personbilsslép) maste klippanordning-
en pallas upp sa att klippanordningens upphang-
ning avlastas.

Kontrollera innan transporten att transportmediet
har en tillracklig barlast och att akgrasklipparen
ar lampligt sékrad.

Orsak

Bréanslebrist.

Storning

Motorn startar inte.

Daligt, fororenat bransle, gam-

malt bransle i tanken.

Luftfiltret smutsigt.

Ingen tandgnista.

For mycket bransle i motorns

10 FORVARING

Akgrasklipparen ska stéllas av skyddad mot va-
der och vind, sarskilt fukt, regn och langre tids di-
rekt solstralning.

Forvara aldrig akgrasklipparen med bransle i tan-
ken inne i en byggnad déar eventuellt bransleang-
or kan komma i beréring med 6ppen eld eller
gnistor. Stall endast av akgrasklipparen i lokaler,
som ar lamplig for avstallning av fordon.

Stall om majligt inte av akgrasklipparen med full
bransletank innan en langre tids férvaring. Brans-
let kan dunsta.

Infér en langtidsmagasinering bor branslet tappas
ut ur tanken och férgasaren for att férebygga av-
lagringar och darmed sammanhangande svarig-
heter att starta. Konsultera din fackverkstad om
detta.

11 AVHJALPA FEL

/) OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.
®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengdring!

] ANMARKNING Vénd dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird

Fyll pa tanken, kontrollera tankavluft-
ningen, kontrollera branslefiltret.

Anvand alltid farskt brénsle fran rena
behallare; rengor forgasaren (kund-
tjanstverkstad).

Rengor Iuftfiltret (se motortillverkarens
bruksanvisning).

Rengor tandstiftet, satt ev. i ett nytt,
kontrollera tandkabeln, kontrollera tand-
systemet (kundtjanstverkstad).

Skruva ur tandstiftet och torka av det.

brannkammare p.g.a. flera start-

forsok.

Startmotorn fungerar
inte.

Sakerhetsbrytaren pa forarsitsen

ur funktion.

Tomt eller svagt startbatteri.

Ladda startbatteriet.

Sitt ner ordentligt i forarsitsen; brytaren
defekt.
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Storning

Orsak

Sakerhetsbrytaren pa bromspe-
dalen ur funktion.

Klippaggregatet aktiverat.
Sakring pa startbatteriets pluska-

Atgird

Tryck ned bromspedalen helt.

Stang av klippaggregatet.

Kontrollera sakringen och byt ut den vid

bel (+).

Motoreffekten avtar.

Luftfiltret smutsigt.

Férgasarinstaliningen stammer

inte.

Kniven kraftigt sliten.

Kérhastigheten for hog.

Akgrasklipparen vi-
brerar kraftigt.

Akgrasklipparen kér

inte ivag. drivning.

Oren klippning. Kniven nétt, slo.

Fel Klipph&jd.

For lagt motorvarvtal.

Kérhastigheten for hog.
Olika dacktryck i hjulen.

Drivning, broms,
koppling och klippag-
gregat.

12 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta ndrmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts

For hogt eller for fuktigt gras.

Klippaggregatet ar skadat.

Vid hydrostat-drivning: ingen

behov.

Korrigera klipphojden, skapa arbetsut-
rymme for klippaggregatet genom att
backa en bit.

Rengor luftfiltret (se motortillverkarens
bruksanvisning).

Lat kontrollera instéllningen (kundtjanst-
verkstad).

Byt ut kniven (kundtjanstverkstad).
Sank korhastigheten.

Kontrollera klippaggregatet (kundtjanst-
verkstad).

Stall om bypasspaken till driftslage (se
Kapitel 6.3 "Skjuta akgrésklipparen (10,
11)", sida 252).

Byt kniv eller slipa. Balansera knivar ef-
ter slipning (kundtjanstverkstad)!

Korrigera klipphdjden.
Stall in maximalt motorvarvtal.
Séank korhastigheten.

Pumpa upp till ratt lufttryck. Las av kor-
rekt lufttryck pa dacket.

Lat endast en kundtjanstverkstad ge-
nomféra kontrollerna!

13 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-
fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sé@kerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Férsakran om &verensstam-
melse ar en del av bruksanvisningen och medfol-
jer maskinen.
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14 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphdr att galla vid:

®  Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®m  egenmaktiga tekniska foérandringar
®  originalreservdelar har anvants ®  gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade

®  Forbranningsmotorer (har galler resp. motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berdrs inte av denna forklaring.
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Om denne bruksanvisningen

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

® | es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

®  Plentraktoren leveres i forskjellige utstyrsvari-
anter. Veer oppmerksom pa at bildene kan
avvike litt fra originalen. Hvis du har proble-
mer med & forsta beskrivelsene, henvend
deg til et fagverksted eller produsenten.

®  Fglg den medfelgende monteringsanvisnin-
gen og bruksanvisningen for bensinmotoren.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Ikke bruk det bensindrevne appara-
tet i naerheten av apen ild eller var-
mekilder.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/N FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som fgrer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/N ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dad eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/N FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

A MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Plentraktorene med sideutkast produseres i for-
skjellige utfgrelser. Sgrg for at du leser beskrivel-
sen som passer akkurat til din plentraktor i de fal-
gende beskrivelsene i denne bruksanvisningen.

Plentraktorens egenskaper:

= Drev: Fothydrostat

®  Knivkobling: elektromagnetisk

®m  Klippeaggregat for sideutkast inkl. las for bio-
klipp

Typeforskjeller:

= Motortype

= Motoreffekt

m  Klippebredde

Girtype:
= T3
= G700

2.1 Tiltenkt bruk

Plentraktoren er beregnet til klipping i private ha-
ger med maks. 10° (18 %) helling. Annen bruk,
f.eks. finfordeling, er bare tillatt med bruk av origi-
nalt tilbehgr og overholdelse av maksimale be-
lastningsverdier.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til fglge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
paferes brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig feil bruk

Plentraktoren er ikke egnet til skonomisk virk-
somhet i offentlige parker, sportsanlegg, jord- el-
ler skogbruk.

/N ADVARSEL! Fare pga. overbelastning av
plentraktoren! Veer spesielt oppmerksom pa at
de tillatte trekklastene og hellingenef/fallene ikke
overskrides ved bruk av en tilhenger. En overskri-
delse kan fare til at plentraktorens bremseytelse
belastes for mye og dermed til farlige situasjoner!

I MERK Vzer oppmerksom pa at plentraktoren
ikke har godkjenning for kjgring pa offentlig vei,
og skal derfor ikke drives pa offentlige veier!
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Produktbeskrivelse

by ALKO

2.3 Symboler pa maskinen

Les bruksanvisningen far bruk!

Under klipping skal andre perso-

;—. I..- ner, spesielt barn og dyr, holdes
- pa avstand fra arbeidsomradet.
F =" Trekk ut tenningsngkkelen for
!"-_ Lrtny vedlikeholds- og reparasjonsar-
— beider.
| — Forsiktig! Fare! Hold hender og
& L+ | fotter unna skjeereinnretningen!
Ao
oy -

Kjer ikke i heng brattere enn 10°
(18 %) helling!

™% Ta=— 1 Fare: Duma ikke kjgre i slikt ter-
:d& @ reng!

Forbrenningsfare pa grunn av
varme overflater!

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/N ADVARSEL! Fare pga. fijernede eller ma-
nipulerte verneinnretninger! Enhver drift med
fiernede eller manipulerte verneinnretninger er
forbudt. Defekte verneinnretninger ma omgaende
repareres eller skiftes ut.

Til verneinnretninger harer fremfor alt:

2.5 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent
Ratt

-

Instrumentbord

Motordeksel

Bremsepedal

Girbetjening bakover
Girbetjening forover
Festespak for bremsepedalen

Tempomatspak*

© O N o 0 b 0N

Klippeaggregat
Finfordelingslukking

-
- O

Deksel pa sideutkast
Gir-forbikobling

Klippehaydejustering
®  med minnefunksjon*

-
w N

14 Forersete
®  med armlener*

* Utfarelse varierer og er modellavhengig

2.6 Betjeningselementer

Nedenfor beskrives betjeningselementene til plen-
traktorene med sideutkast. Sarg for at du leser be-
skrivelsen som passer akkurat til din plentraktor.
2.6.1 Standard instrumentbord (02)
Nedenfor forklares elementene pa det standard
instrumentbordet.

Regulering av motorturtall

Il MERK Vzer oppmerksom pa at betjening av
regulatoren i kjgremodus pavirker hastigheten!

Pa regulator med integrert choke:

Ved a skyve regulatoren (02/2) gkes og reduse-
res motorturtallet. Choken kobles inn i gverste
stilling.

B bremsekontaktbryter
; Koble inn choke: Skyv regulatoren helt
= Kklippeaggregatbryter
" i ?pd ?.g ? kk'y I\I opp til choke-tegnet. Denne posisjonen
Intoraelingsiukking ma bare brukes til & starte motoren.

" sgtekontaktbryter Merk: Noen traktorvarianter har en sepa-

= klippeaggregatdeksler rat choke-knapp (02/1) pa instrumentbor-

®  deksel pa sideutkast det. Denne ma da trekkes ut for start av
traktoren. Hvis motoren gar, skyv knap-
pen sakte inn igjen.
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Produktbeskrivelse

= Klipping: | denne posisjonen kjgrer moto-
ren med maksimalt turtall.

Tomgang: | denne posisjonen kjgrer mo-
- toren med det laveste turtallet.

Tenningslas (02/4)

Stilling Funksjon

0 Motoren av.
Tenningsngkkelen kan trekkes ut.

| Lyskaster pa.
Etter start av motoren, slas lyskaste-
ren pa i denne stillingen.

Il Driftsstilling nar motoren er i gang.

1] Startstilling for a starte motoren.

Nar motoren starter, slipp nakkelen.
Den hopper da tilbake i driftsstillin-
gen Il

2.6.2 Girbetjening (kjorehastighet) (03)
Plentraktorene er utstyrt med et fothydrostatisk
gir.

Noen modeller er utstyrt med tempomat.

For kjaring forover og bakover er det montert to
separate pedaler pa hgyre side.

Kjoreret- Beskrivelse

ning

Forover  Trykk pa den hayre pedalen (03/2)
for & kjgre forover.

Bakover  Trykk pa den venstre pedalen

(03/1) for & kjgre bakover.

Merk: Hvis bare pedalen for bak-
overkjoring trykkes, slas klippeag-
gregatet av.

Klipping ved rygging: Klipping med
plentraktoren.

2.6.3 Bremsepedal (04)

®  Brems: Nar du trykker bremsepedalen (04/1)
helt ned, brukes bremsen pa giret og trakto-
ren bremser ned.

®  Parkeringsbrems: Hvis du, ved nedtrykket
bremsepedal (04/1), trekker festespaken
(04/2) helt opp, lases bremsen. Bremsen lgs-
nes ved ny nedtrykking av bremsepedalen.

2.6.4 Fothydrostatgir (03, 04)

Fothydrostatgiret betjenes med to pedaler (03/1
og 03/2).

For & starte kjoringen Igsne forst parkerings-
bremsen (04/2), deretter trakker du pa pedalen
(03/2) for forover- eller pedalen (03/1) for bak-
overkjgring. Desto lengre ned du trakker pedalen,
desto raskere kjgrer du i valgt retning.

Kjering forover: Trykk pa den ytterste pedalen
(03/2) pa hgyre side.

Rygging: Trykk pa den innerste pedalen (03/1)
pa hayre side.

2.6.5 Tilbehoret "smart Cockpit" (05)*

* Hvis det ikke er inkludert i leveransen, kan
"smart Cockpit" utstyres valgfritt etterpa.

Med "smart Cockpit", Bluetooth-kompatibel
smarttelefon og AL-KO inTOUCH-appen forbe-
drer du betjeningskomforten til Premium-plentrak-
toren betraktelig.

| USB-ladekontakten til "smart Cockpits" kan du
lade smarttelefonen under kjgring. Hvis smartte-
lefonen er kompatibel med induktiv lading, kan du
i tillegg skaffe deg utvidelsesmodulen for induktiv
lading.

Kontakt forhandleren.

ADVARSEL! Fare for & gdelegge kretskortet.

Hvis du fierner klemmene pa startbatteriet mens

plentraktoren er i gang, kan elektronikkrets-

kortene i "smart Cockpit" gdelegges.

®m  Sett tenningsngkkelen i posisjon "0" (dvs.
tenning avslatt) far du fierner klemmene fra
startbatteriet.

B Driv plentraktoren aldri uten startbatteriet.

Bluetooth-radiomodul og AL- KO
inTOUCH-app

"smart Cockpit" er utstyrt med Bluetooth-radio-
modul. Dette muliggjer tradlgs kobling av smart-
telefonen til plentraktoren.

Den farste koblingen er mulig innen 60 sekunder
etter at tenningsngkkelen er dreid i en hvilken
som helst posisjon (stilling I, Il eller I11).

Etter den farste koblingen er etableringen av for-
bindelse med Bluetooth-radiomodulen mulig nar
som helst nar traktoren er slatt pa.

AL-KO inTOUCH-app

Smarttelefonen din ma ha internettilgang for a
kunne installere AL-KO inTOUCH-appen og bru-
ke internettfunksjonene. Internettforbindelsen
oppretter smarttelefonen enten via mobilnettver-
ket eller WLAN.

2.6.5.1
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Sikkerhetshenvisninger

solo

by ALKO

AL-KO inTOUCH-appen fas for Android-baserte
enheter i Google Play Store og for iOS-baserte
enheter i Apple App Store:

EL‘F@:{ [E] PR e
ﬂ.ff‘d_iﬁ & AppStore
S e
S -
https://alko-garden.com/smart-connect/

Skann denne QR-koden for & se hvordan du in-
stallerer AL-KO inTOUCH-appen pa smarttelefo-
nen din. Du finner ogsa tilleggsinformasjon om
apparatet ditt her. Du kan da ogsa koble "smart-
connected-apparatet” til internettet.

1. Start AL-KO inTOUCH-appen.

2. Opprett brukerkontoen under "Registrer", el-
ler logg deg pa en allerede eksisterende kon-
to under "Palogging". Hvis du har registrert
deg tidligere i var nettbutikk, kan du bruke
denne brukerkontoen.

3. Legg til nytt apparat med "Legg til nytt appa-
rat".

4. Folg de videre anvisningene.

5. Hovis ditt apparat er et "smart-connect"-kom-
patibelt apparat, utfer "smart-connect"-assis-
tenten direkte i neerheten av apparatet.

6. Folg de videre anvisningene.

Ved funksjonsfeil pa plentraktoren kan forhandle-
ren hjelpe deg via AL-KO inTOUCH-appen. Du
ma da gi forhandleren tilgang i AL-KO inTOUCH-
appen.

Il MERK Oppdateringer av AL-KO inTOUCH-
appen foretas automatisk via internettet (FOTA:
Firmwareupdate Over The Air — tradlgs fastvare-
oppdatering).

2.6.5.2 Handlinger i "Smart Home" / "Smart

Garden" (IFTTT)

Med AL-KO inTOUCH-appen kan du utlgse inntil
3 IFTTT-handlinger (IFTTT: If This Then That).
Pa https://ifttt.com/ ma disse handlingene be-
stemmes pa forhand (f.eks. styring av apparater i
Smart Home eller Smart Garden, tilkobling av
vanning, apning av garasjeporten). IFTTT-hand-
lingene kan veere gratis eller kostnadspliktige av-
hengig av abonnementet til leverandgren.

Il MERK Detaljert informasjon om IFTTT finner
du pa:
https://alko-garden.delifttt-de/

2.6.6 Tilbehgret "Klippehgydeinnstilling
med minnefunksjon" (07)*
* Hvis det ikke er inkludert i leveransen, kan min-
nefunksjonen utstyres valgfritt etterpa.
Mekanikken til klippehgydeinnstillingen lagrer
den innstilte klippehayden nar klippeaggregatet
ma laftes i transportstilling for & tamme gress-
oppsamleren. Dermed sikres det at du klipper vi-
dere med samme klippehgyde etter tsmming.
®  Med forvalgsspaken (07/1) velger du en klip-
pehgyde:
Trinn 1: Den laveste klippehgyden som
kan forvelges
Trinn 6: Den hgyeste klippehgyden som
kan forvelges

®  Med hgydejusteringsspaken (07/2) stiller du
inn transportstillingen "7=T". Denne stillingen
er samtidig den hayeste klippehayden (ikke
mulig & forvelge).

De forvalgte klippehaydene 1 til 6 er lette & se i

vinduet (07/3) pa forvalgsspaken fra fgrerposisjo-

nen. Med hgydejusteringsspaken lgfter du eller

senker du klippeaggregatet til forvalgt klippehay-

de.

Fremgangsmate for innstilling av klippehgyden:

se Kapittel 6.6.1 "Still inn klippehayde (06, 08)",
side 269.

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

®  Barn eller andre personer som ikke er kjent
med bruksanvisningen, ma ikke bruke appa-
ratet.

®  Folg lokale forskrifter for operatgrens mini-
mumsalder.

= Informer barn og ungdommer om at de ikke
skal leke med maskinen.

®m  Klipp kun ved dagslys eller god kunstig belys-
ning.
Hold tredjepersoner unna fareomradet.
Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre
personer eller utstyr er involvert.

®  Bruk kun originale reservedeler og originalt
tilbeher.

®  Alle reparasjoner pa enheten skal gjiennom-
feres av produsenten eller et av kundeser-
vicesentrene.
Bruk hgrselvern.
Plenklipperen har ikke godkjenning for kjg-
ring pa vei, og ma derfor ikke kjgres pa of-
fentlig vei eller gater.
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Pakke ut og montere traktoren

m  Klipp ikke i tordenveer. Ingen beskyttelse mot
lynnedslag.

Ingen passasjerer ma tas med pa apparatet.

Klipp ikke i skraninger med helling pa over
10° (18 %).

®m  Etter inntak av alkohol, medikamenter, som
nedsetter reaksjonsevnen, eller narkotika ma
du ikke arbeide med plentraktoren og/eller
med tilbeher festet pa denne.
Klipp alltid pa tvers av skraningen.

Overhold alltid driftstidene som gjelder lokalt i
kommunen.
®  Plentraktoren kan forarsake alvorlige person-
skader pga. egenvekten. Ga frem med spesi-
ell forsiktighet ved lasting og lossing av plen-
traktoren for transport pa et kjgretay eller til-
henger.
®  Denne plentraktoren ma ikke taues. Bruk et
egnet kjgretgy for transport pa offentlig vei.
®  Plentraktoren ma ikke drives i darlig luftede
arbeidsomrader (f.eks. garasje). Avgassene
inneholder giftig kullmonoksid samt andre
skadestoffer.
B Fgr hver bruk:
Kontroller sideutkastklaff for slitasje eller
skader.
Kontroller finfordelingslukking for slitasje
eller skader.

4 PAKKE UT OG MONTERE
TRAKTOREN

Folg den medfalgende monteringsanvisningen
for utpakking og montering av traktoren.

Il MERK Falg ogsa den medfalgende bruks-
anvisningen for bensinmotoren.

/N ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
plentraktor kan fgre til alvorlige personskader og
til skader.

®  Ta ferst i drift plentraktoren nar den er full-
stendig ferdig montert.

m  Utfer alle monteringsarbeidene beskrevet i
monteringsanvisningen. Spgr en fagmann
om monteringen er riktig utfer hvis du er i tvil
for oppstart.

m  Kontroller om alle sikkerhets- og verneinnret-
ninger er pa plass og fungerer!

5 IGANGSETTING

5.1 Kontrollere klippeaggregatet

Far bruk skal det alltid utfgres visuell kontroll av
skjeereverktgyet, festeboltene og hele klippeen-
heten for slitasje og skader. For & unnga ubalan-
se skal slitte eller skadde kniver skiftes ut med
nye.

5.2 Fylling av olje

For forstegangs idriftsettelse ma motoren fylles
med olje. Fglg bruksanvisningen fra motorprodu-
senten for dette. Vaer ogséd oppmerksom at oljeni-
vaet ma kontrolleres med jevne mellomrom og
ev. fylle pa olje.

5.3 Fylling av drivstoff

/N ADVARSEL! Fare ved handtering av driv-
stoff! Drivstoff er sveert lettantennelig. Drivstofft-
anken ma bare fylles utenders! Rayking forbudt!
Ikke fyll pa tanken med motoren i gang eller
mens den er varm!

Bruk trakt eller fyllergr for & fylle drivstoff slik at
du ikke temmer drivstoff pa motoren, huset eller
bakken.

Av sikkerhetsmessige grunner skal drivstofftan-
klokket og andre tanklokk skiftes ut ved skader.
Dersom drivstoffet har rent over, ma ikke moto-
ren startes. Traktoren skal fiernes fra stedet kon-
taminert med drivstoff, og det sglte drivstoffet ma
tarkes opp fra bakken, motoren og huset med en
fille og deretter tgrkes av.

Ethvert oppstartforsgk ma unngas til drivstoff-
dampen har dunstet bort.

Oppbevar kun drivstoff i godkjente kanner for det-
te.

Bruk blyfri bensin, minst et oktantall pa 91 ROZ.

Fyll opp tanken

1. Stans eventuelt motoren, og trekk ut ten-
ningsngkkelen for sikkerhets skyld.

2. Vent til motoren er litt avkjolt.
Advarsel! Eksplosjonsfare pga. brennbart
drivstoff!

3. Apne motordekselet/tanklokkdekslet for &
gjare tanklokket tilgjengelig.

4. Apne tanklokket og fyll pa drivstoff.
Merk! Unngé & overfylle drivstofftanken!

5. Lukk tanklokket.
6. Lukk motordekselet/tanklokkdekslet.

5.4 Kontrollere dekktrykket
®  Kontroller dekktrykket med jevne mellomrom.
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Drift av traktoren

solo

by ALKO

Les av ngdvendig lufttrykk pa dekkene (an-
befaling 1 bar).

A MERK 1 PSI = 0,07 bar.

Med en vanlig fotluftpumpe kan dekktrykket kon-
trolleres og Iuft etterfylles.

5.5

Innstilling av heyden til armlenene* (09)

*: Tilbehar

1.

3.

Vipp armlenene (09/1) minst 10° opp (09/a).
Merk: Ved armlenet vippet helt opp er vinge-
mutteren lettest & se.

Drei vingemutrene (09/2) i pilens retning (09/
b) til ansket hgyde er stilt inn pa hvert armle-
ne:

= +: Beveg armlenet opp.
= - Beveg armlenet ned.
Vipp armlenene ned igjen.

5.6 Kontroll av sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene ma kontroller for start av
plentraktoren.

/N\ ADVARSEL! Fare ved kontroll av sikker-
hetsinnretninger! Sikkerhetsinnretningene ma
bare kontrolleres fra farersetet og nar ingen an-
dre personer eller dyr oppholder seg i neerheten!

Utfer alle kontrollene pa jevnt underlag slik at
plentraktoren ikke kan rulle bort utilsiktet.

5.6.1

Kontrollere bremsekontaktbryter

Bremsekontaktbryteren sgrger for at motoren
ikke kan startes nar bremsen ikke star pa.

1.
2.
3.

4.

Motoren er av.

Sett deg pa forersetet.

L@sne parkeringsbremsen ved a trakke pa
bremsepedalen (04/1).

Forsgk & starte motoren (tenningsnekkel i
posisjon IIl).

Il MERK Motoren skal ikke starte!

5.6.2 Kontrollere klippeaggregatbryter

Klippeaggregatbryteren sgrger for at motoren
ikke lar seg starte nar klippeaggregatet er akti-
vert.

1.
2.
3.

4.

Motoren er av.

Sett deg pa forersetet.

Trakk pa bremsepedalen (04/1) og sett pa
parkeringsbremsen (04/2).

Koble inn klippeaggregatet (02/5, posisjon
"1").

5.

Forsgk & starte motoren (tenningsnakkel i
posisjon III).

I MERK Motoren skal ikke starte!

5.6.3 Kontrollere setekontaktbryter
Setekontaktbryteren sgrger for at motoren slar
seg av nar ingen person befinner seg lenger pa
forersetet med innkoblet klippeaggregat.

1.
2.

Sett deg pa forersetet.

Trakk pa bremsepedalen (04/1) og sett pa
parkeringsbremsen (04/2).

Start motoren, og la den kjgre pa maksimalt
turtall.

Koble inn klippeaggregatet (02/5, posisjon
"),

Avlast setet ved & reise deg opp (ikke ga
av!).

I MERK Motoren ma sla seg av!

6 DRIFT AV TRAKTOREN

/N ADVARSEL! Fare pa grunn av manglen-
de kunnskaper om plentraktoren! Les bruksan-
visningen ngye gjennom fgr du starter! Vaer spe-
sielt oppmerksom pa alle sikkerhetsanvisninge-
ne! Utfgr alle monteringsarbeider og alle arbeider
for igangsetting med omhu. Spgr produsenten
ved tvill

6.1

Grunnleggende forberedende tiltak

Bruk alltid solid skotgy og lange bukser under
klippingen. Klipp aldri barfot eller med apne
sandaler.

Kontroller grundig terrenget hvor plentrakto-
ren skal brukes. Fjern alle steiner, stokker,
trader, bein og andre fremmedlegemer som
kan fanges opp og slynges bort. Ogsa under
klippingen skal man vaere oppmerksom pa
fremmedlegemer.

Utfer alle arbeidene for igangsetting beskre-
vet i monteringsanvisningen. Dette gjelder
spesielt kontroll av sikkerhetsinnretningene.
Bruk kun tilhengerkoblingen til & trekke last!
Stettelasten ma ikke overskrides.

Transport av gjenstander pa plentraktoren er
ikke tillatt!
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6.2 Bruk av tilbehor

/N ADVARSEL! Fare pga. feil tilbehor eller
feil bruk av tilbeher! Bruk alltid bare original til-
beher fra traktorprodusenten! Fglg forskriftene for
bruk i den medfglgende bruksanvisningen!

Som felge av bruk av ikke-godkjent tilbehar eller

feil bruk av tilbehgr kan det oppsta store farer for
brukeren og tredjepart. Plentraktoren kan overbe-
lastes. Dette kan fare til alvorlige ulykker.

6.3 Skyve plentraktoren (10, 11)

/N FORSIKTIG! Fare ved skyvning i skranin-
ger! Skyv plentraktoren bare pa vannrette flater! |
skraninger kan plentraktoren rulle bort ukontrol-
lert.

Ved fothydrostatdrift

Forbikoblingsspaken (10/1) befinner seg i den
bakre hjulkassen til hayre.
Forbikobling-opplasing pa T3-gir:
1. Trekk ut forbikoblingsspaken (10/1), og heng
inn over (11).
2. Lgsne bremsen.
= Plentraktoren kan na skyves.
Forbikobling-opplasing pa G700-gir:
1. Skyv inn forbikoblingsspaken (10/1), og heng
inn over (11).
2. Lgsne bremsen.
= Plentraktoren kan na skyves.

6.4 Starte og sla av motoren

Starte motoren

1. Ta plass pa fgrersetet.

2. Trakk bremsepedalen (04/1) helt ned pa ven-
stre side, og las den fast med festespaken
(04/2).

3. Forviss deg om at klippeaggregatet IKKE er
koblet inn. Kontroller da vippebryterstillingen
(02/5, posisjon "0").

4. Flytt regulatoren (02/2) for motorturtallet til
gvre stopp. Alt etter utstyrsversjon finnes det
et chokesymbol der. Trekk ut den separate
chokeknappen (02/1) hvis ikke.

5. Sett tenningsnegkkelen i tenningslasen (02/4).

6. Drei tenningsngkkelen rundt til posisjon "lII",
og hold den der til motoren starter.

Merk: For & skane startbatteriet skal et start-
forsok ikke vare lengre enn ca. 5 sekunder.

7. Slipp da tenningsngkkelen. Denne gar da au-
tomatisk tilbake i posisjon "II".

8. Flytt regulatoren (02/2) for motorturtallet i
driftsstilling. Pa en traktor med chokeknapp
trykker du denne inn igjen (02/1).

Sla av motoren

1. Koble ut klippeaggregatet (02/5).

2. Flytt regulatoren (02/2) for motorturtallet i
tomgangsstilling.

3. Trakk pa bremsepedalen (04/1), og las den
fast med festespaken (04/2).

4. Sett tenningsngkkelen (02/4) i posisjon "0".
5. Trekk ut tenningsnokkelen.

/N ADVARSEL! Fare pga. varm motor! Sgrg
for at ingen gjenstander eller materialer som be-
finner seg i naerheten av varme motordeler (f.eks.
lydpotten), ikke kan antennes ved parkering av
kjgretayet.

6.5 Farer med traktoren

/N ADVARSEL! Fare pga. manglende tilpas-
ning av hastighet. Kjgr spesielt sakte i starten
for & venne deg til traktorens kjgre- og bremseat-
ferd! Far hver gang du endrer retning, skal kjgre-
hastigheten reduseres slik at fgreren alltid har
kontroll over plentraktoren og at denne ikke kan
velte om!

Traktoren drives via et fothydrostatgir.

6.5.1 Forberede kjoring ved temperaturer

under 10 °C

I MERK Folg ogsa den medfelgende bruks-
anvisningen for bensinmotoren.

1. Forviss deg om at klippeaggregatet IKKE er
koblet inn. Kontroller da vippebryteren (02/5,
posisjon "0").

2. Start motoren og la den ga varmi ca. 30
sekunder for optimering av giroljeviskosite-
ten. Deretter kan du kjgre med traktoren.
Klippeaggregatet skal fgrst kobles inn nar
motoren har gatt i noen minutter.

6.5.2 Kjering med fothydrostatgir

1. Trakk pa bremsepedalen (04/1), og las den
fast med festespaken (04/2).

2. Sett klippeaggregatet pa hayeste stilling "7=
T" (=transportstilling), se Kapittel 6.6.1 "Still
inn klippehayde (06, 08)", side 269.

3. Start motoren.

4. Sett pa bremsen (04/1).
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5. Trykk langsomt pa fotpedalen for gnsket kjg-
reretning:
®  Forover: fotpedal (03/2)
®  Bakover: fotpedal (03/1)

6. Desto lengre ned du trakker pedalen, desto
raskere beveger traktoren seg i valgt retning.

7. For a stanse slipper du opp fotpedalen og
trékker ned bremsepedalen (04/1).

Il MERK Bruk alltid festespaken ved nedtrak-
ket bremsepedal slik at traktoren ikke kan rulle
bort nar du forlater den!

6.5.3 Kjoring med tempomat

[l MERK Tempomaten kan bare slas pa i kjo-
ring forover. Tempomaten slas automatisk av nar
du trékker pa bremsen.

Sla pa/av tempomaten:
®  Sving spaken (02/3) opp.
Tempomaten slas pa.
B Sving spaken (02/3) ned.
Tempomaten slas av.
6.5.4 Kjoring og klipping i bratt terreng

/N ADVARSEL! Fare pga. feil ved kjoring i
skraninger! Det méa utvises spesiell forsiktighet
ved kjgring i skraninger! Det finnes ingen "sikker"
bakke. Fglg spesielt falgende sikkerhetsanvisnin-
ger for dette! Hvis hjulene spinner rundt eller hvis
klippeaggregat setter seg fast ved kjaring i en
stigning, koble ut klippeaggregat og monterte
redskaper. Kjor deretter bort fra bakken i lang-
som fart nedover og rett fram!

®  Kjor ikke i heng brattere enn 10° (18 %) hel-
ling. Eksempel: Det tilsvarer 18 cm hgyde-
forskjell pa en meter.

Kjar ikke rykkvis.

Brems ikke rykkvis.

Hold kjgrehastigheten lav.
Kjer i pa tvers av bakker.
Akselerer ikke for sterkt.
Sving ikke rykkvis.

6.6 Klipping med plentraktoren

For & oppna et rent klipperesultat skal kjgrehas-
tigheten tilpasses plenforholdene. Velg maksimalt
2/3 av mulig kjgrehastighet pa pedalen ved klip-
ping. Traktorens maksimale hastighet er uteluk-
kende beregnet til kjigremodus uten innkoblet
klippeaggregat.

Normalt er klippehgyden pa 4-5 cm. Dette tilsvarer
det 2. eller 3. Posisjonen til haydejusteringen. Klipp
med hayere klippehgyde ved fuktig og vatt gress.
Ved sveert hgyt gress er det fornuftig a klippe i to
omganger. Sett klippeaggregatet pa hgyeste klip-
pehgyde for farste kjgring. Still deretter inn gn-
sket hgyde for den andre runden.

6.6.1 Still inn klippehoyde (06, 08)
Klippeaggregatet til traktoren kan justeres i hay-
den i flere trinn med hgydejusteringsspaken
(06/1) til hgyre ved siden av fgrersetet.
1. Beveg hgydejusteringsspaken (06/1) i ansket
retning:
®  nedover (06/a): for lavere klippehgyde.
. oppover (06/b): for hayere klippehgyde.

Tilbeher: Stille inn klippehgyden med

minnefunksjon* (08)

1. Trekk hgydejusteringsspaken (08/1) i trans-
portstilling "7=T" (08/a) og trykk den utover
(08/b) for & fa den til & smekke i las.

2. Skyv forvalgsspaken (08/2) til ensket klippe-
hgyde (08/c). Klippehgyden vises i vinduet
(08/3) til forvalgsspaken (fra 1 til 6).

3. Trekk hgydejusteringsspaken (08/d) innover
og trykk den forover til anslag ved innstilt klip-
pehgyde (08/e).

I MERK Transportstillingen "7=T" er den hay-
este klippehgyde. Den kan ikke velges med for-
valgsspaken.

Koble inn klippeaggregatet

Elektrisk innkobling: | omradet pa instrumentbor-
det finnes en bryter (02/5). Sla klippeaggregatet
pa (dvs. posisjon "1").

6.6.2 Innkobling av klippeaggregatet

A MERK Klippeaggregatet skal ferst kobles

inn nar motoren er kjgrt varm i ca. ett minutt! Nar

klippeaggregatet kobles inn, skal plentraktoren

ikke sta i hayt gress.

1. Start motoren.

2. Flytt regulatoren (02/2) for motorturtallet i
driftsstilling.

3. Sett klippeaggregatet pa hayeste stilling "7=
T" (=transportstilling), se Kapittel 6.6.1 "Still
inn klippehayde (06, 08)", side 269.

4. Koble inn klippeaggregatet med vippebryte-
ren (02/5, posisjon "1").

5. Still inn gnsket klippehgyde.

6. Kjor med plentraktoren.
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6.6.3 Klipping ved rygging

[l MERK Huvis bare girpedalen for rygging tryk-
kes, slas klippeaggregatet av.

1. Trykk pa knappen "Klipping ved rygging"
(02/6) og innen 5 sek. pedalen (03/1) for ryg-
ging.

/N ADVARSEL! Fare for ulykker ved klip-
ping ved rygging! Observer omradet bakover
ved klipping ved rygging! Klipp ved rygging bare
nar dette er nadvendig!

6.6.4 Utkobling av klippeaggregatet

/N ADVARSEL! Fare pga. etterlgp kniver! En
roterende/utgaende skjaerekniv kan kutte hender
og fetter. Hold derfor hender og fatter pa avstand
fra kutteverktoy!

1. Koble ut klippeaggregatet med vippebryteren
(02/5, posisjon "0").

Klippeaggregatet kan kobles ut bade ved still-

stand og under kjgring av traktoren.

/N ADVARSEL! Skadefare pga. gjenstander

som kastes ut! Ved kjaring over singel- og grus-

flater kan gjenstander bli trukket inn i det aktive

klippeaggregatet og sa kastet ut igjen.

m  Koble alltid klippeaggregatet ut nar du kjgrer
over andre flater enn plen.

6.6.5 Finfordeling (12, 13)

For et optimalt finfordelingsresultat skal plenen
finfordeles regelmessig (ca. 1 til 2 ganger i uken).
Kutt gresshagyden 1/3 for dette (f.eks. 6 cm plen-
hgyde, klipp 2 cm). Dermed innarbeides det klip-
te gresset rent i plenen.

Finfordelingssettet er inkludert i leveringsomfan-

get:

m  Utfgrelse 110 cm: Finfordelingslukkingen er
montert pa klippeaggregatet pa venstre side.

m  Utfgrelse 95 cm: Finfordelingslukkingen er
vedlagt.

Omruste sideutkast for finfordelingsdrift (12)

/N ADVARSEL! Farer pga. ufullstendig eller
skadd klippeaggregatbeskyttelse. Plentrakto-
ren ma bare drives nar utkastsjakten for sideut-
kastet eller finfordelingslukkingen for finforde-
lingsdrift er montert. Nar ingen av de to verneinn-
retningene er montert, er drift ikke tillatt fordi det
er fare for a na knivene i klippeaggregatet. En
skadet verneinnretning skal straks skiftes ut med
en original reservedel.

/N ADVARSEL! Farer ved omstilling av klip-
peaggregatbeskyttelsen. Plentraktoren ma bare
omrustes ved avslatt motor og uttrukket ten-
ningsngkkel.

Ga frem som falger for & omruste fra sideutkast-
drift til finfordelingsdrift:

1. Sla av motoren.

2. Trekk ut tenningsngkkelen, og ta vare pa den
for & hindre at uvedkommende far tilgang.

3. Loft sjakten (12/1) opp for sideutkastet (12/a).

4. Sett inn finfordelingslukkingen (12/2) pa klip-
peaggregatet (12/b).

5. Las finfordelingslukkingen med holdeklam-
mer (12/3, 12/c).

6. Kontroller riktig feste av finfordelingslukkin-
gen (12/2).

Pa utferelse med klippebredde 110 cm (13)

Ta av finfordelingslukkingen:

1. Lesne klammer (13/1) pa finfordelingslukkin-
gen (13/2).

2. Ta finfordelingslukkingen ut av lasen (13/3).

6.6.6 Klippeintervall

Ta hensyn til at plenen vokser forskijellig til for-
skjellige tider. Den anbefales a velge et kortere
klippeintervall i begynnelsen av varen. @k klip-
peintervallet nar veksthastigheten til gresset avtar
i lapet av aret.

Hvis gresset ikke kan klippes over lengre tid, velg
da en hgyere klippehgydeinnstilling, og klipp én
gang til to dager etterpa med lavere klippehgyde-
innstilling.

6.6.7 Klipping av hoyt gress

Klipp plenen med en hgyere klippehgydeinnstil-
ling nar gresset har vokst seg lengre enn vanlig

eller nar det er for fuktig. Klipp plenen deretter én
gang til med den lavere, normale innstillingen.

6.6.8 Vedlikehold av skjeereknivene

Searg for & holde skjaerekniven skarp i hele klippe-

sesongen for & unnga avrivning og opprivning av

gresset. Avrevet gress blir brunt pa kantene. Der-

med reduseres veksten, og tilbgyeligheten for

sykdommer gker pa plenen.

®  Skjeereknivene skal kontrolleres for skarphet
og tegn pa slitasje eller skader etter bruk!
Oppsok ev. et serviceverksted.

®  Ved utskiftning av knivene bruk bare originale
reservekniver.
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7 RENGJQRE PLENTRAKTOREN

For optimal funksjon og lang levetid ma plentrak-
toren rengjeres regelmessig.

Rengjer plentraktoren for smuss som fester seg
etter bruk.

Bruk fortrinnsvis trykkluft og berste/pensel til ren-
gjering. Vannstralen til en haytrykksspyler eller
en hageslange kan fare til skader pa det elektris-
ke anlegget eller lagrene.

Serg for at spesielt motor, gir og styrerullene
samt hele det elektriske anlegget ikke kommer i
kontakt med vann.

/N ADVARSEL! Farer ved rengjering! For al-

le rengjg@ringsarbeider gjelder:

®  Stans motoren og trekk ut tenningsngkkelen.

®  Trekk av tennplugghetten(e).

®  Verneinnretninger som tas av under ren-
gjeringen, ma settes pa igjen etter rengjering.

= FORBRENNINGSFARE: Rengjgr plentrakto-
ren farst nar den er avkjglt. Motor, gir og lyd-
demper blir sveert varme!

®  KUTTFARE: Veer forsiktig med de skarpe
knivene under arbeid pa skjeereverktayet. Pa
skjeereverktay med flere skjaereinnretninger
kan bevegelsen av et skjaereverktay fore til
bevegelse av det andre.

7.1 Rengjore hus, motor og gir

ADVARSEL! Fare for skader pa det elektris-
ke anlegget ved inntrengen av vann! Bruk for-
trinnsvis trykkluft og barste/pensel til rengjaring.

Ikke spragyt vann eller bruk hgytrykksspyler pa
motoren eller alle lagerpunktene (hjul, gir, knivla-
gre).

Vann som trenger inn i tenningsanlegget, forgas-
seren og luftfilteret kan fere til feil. Vann i lager-

punktene kan fare til tap av smgring og dermed
til gdeleggelse av lagrene.

Til fierning av smuss og gressrester bruk en fille,
handkost, langskaftet pensel eller liknende.

8 VEDLIKEHOLD

/N ADVARSEL! Farer ved vedlikehold! For
alle vedlikeholdsarbeider gjelder:

®  Stans motoren og trekk ut tenningsngkkelen.
®m  Trekk av tennplugghetten(e).

®  Verneinnretninger som tas av under vedlike-
holdet, ma settes pa igjen etter vedlikehold.

®  FORBRENNINGSFARE: Arbeid pa plentrak-
toren ferst nar den er avkjglt. Motor, gir og
lyddemper blir svaert varme!

m  KUTTFARE: Veer forsiktig med de skarpe
knivene under arbeid pa skjeereverktoyet. Pa
skjeereverktay med flere skjaereinnretninger
kan bevegelsen av et skjaereverktay fore til
bevegelse av det andre.

®  Ved utskifting av deler skal det bare brukes
originale reservedeler.

®  Oppsgk et fagverksted eller kontakt produ-
senten dersom du er i tvil.

8.1 Vedlikeholdsplan

Falgende arbeider bgr utfgres av brukeren selv.
Alle gvrige vedlikeholds-, service- og repara-
sjonsarbeider skal utfgres pa et autorisert ser-
viceverksted.

[l MERK Ved sterk belastning og ved hgyere
temperaturer kan det vaere ngdvendig med kor-
tere vedlikeholdsintervaller enn det som er angitt
i tabellen.

Folg dessuten de anbefalte, arlige smaringsinter-
vallene etter smgreskjemaet.

Aktivitet Fer hver Etter Etterde Etter25 Etter 50 For hver

bruk hver bruk ferste 5  driftsti-  driftsti- lagring
timene mer mer

Kontroller motoroljenivaet” X

Skift motorolje " X X

Rengjering av Iuftfilter” X

Skift ut luftfilter X

Kontroller tennpluggen” X

Kontroller bremsen (prgve- X

bremsing pa rett strekning)
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Vedlikehold
Aktivitet For hver Etter Etterde Etter25 Etter50 For hver
bruk hver bruk ferste 5  driftsti-  driftsti-  lagring
timene mer mer

Kontroller dekktrykk X

Kontroller klippeknivene X

Kontroller for Igse deler X X
Kontroller kilereim (visuell X

kontroll)

Rengjering av plentraktoren X

Rengjer luftinnsugningsgitter X

pa motor”

Rengjer gir for gress- og klip- X X

perester
)* Se bruksanvisningen til motorprodusenten 4. Loft plentraktoren med et egnet lafteredskap

8.2 Smereskjema

For & garantere at bevegelige deler roterer lett,

anbefaler vi & smgre minst fglgende punkter én

gang i aret.

Rengjgr alle stedene som skal smgres fgr smg-

ring eller spray inn med en fille. Bruk ikke vann

for & unnga eventuell korrosjon.

Smgrepunkter:

B Smgr smgrenippelen pa akseltappen til hay-
re og venstre (16) med universalfett.

®  Spray lagringen til forakselen pa rammen
(16/1) inn med olje.

B Smgr tannsegmentet og pinjongene pa sty-
resnekken (17) med universalfett.

®  Smgr rullelager og nav pa for- og bakaksel
(18 / 15) med universalfett.

I MERK For & smare for- og bakhjulene méa
akslene og lagrene demonteres.

®  Dreie- og lagerpunkter: Smgring av alle be-
vegelige dreie- og lagerpunkter.

8.3 Hijulskift

Hjulskift ma bare foretas pa et vannrett og fast

underlag.

1. Stans plentraktoren og trekk ut tenningsngk-
kelen.

2. Trakk bremsepedalen (04/1) helt ned, og las
den fast med festespaken (04/2).

3. Sikre plentraktoren med stoppeklosser for &
hindre bortrulling. Legg klossene under pa si-
den som ikke skal lgftes.

10.

11.

12.
13.

14.

(f.eks. sakselaftebord) pa siden hvor hjulet

skal skiftes ut. Left traktoren til hjulet som

skal skiftes ut, dreier fritt rundt.

Merk! Fare for skader pa apparatet.

Veer oppmerksom pé at ingen traktorelemen-

ter bayes under Igfting. Sett lofteverktayet

kun under stabile metalldeler.

Sikre plentraktoren via et beerende element

pa kjgrestellet med et stabilt underlag (f.eks.

trestykke) slik at den ikke kan falle ned hvis

lafteredskapet glir eller vipper.

Trekk hjulkapslingen (14/1) av.

Trykk laseskiven (14/2) av med skrutrekker.

Sgrg for at den ikke kommer bort.

Trekk underlagsskiven (14/3) av.

Trekk hjulet av akselen.

Merk: Ikke mist passfjeerene nar bakhjulene

trekkes av akselen!

Rengjar akselen og hullet i hjulet, og smar

begge med universalfett for ny montering.

Sett hjulet pa akselen.

Merk: Nar bakhjulene settes pa, méa sporene

til passfjeerene og bakhjulet sta overfor hver-

andre slik at passfjeerene lar seg skyve inn

uten makt.

Sett underlagsskiven pa akselen.

Trykk laseskiven inn i sporet pa akselen. Hvis

du eventuelt bruker en tang til dette, sgrg for

at tangen ikke skader akselen.

Sett hjulkapslingen pa akselen.

. Fjern sikringsstgtten, og la traktoren synke
forsiktig ned pa bakken med lgfteredskapet.
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8.4 Starterbatteri

Ingen lader for startbatteriet inkluderes i leveran-
sen av plentraktoren.

Ngyaktig batteribetegnelse: Se batterikasse.
Startbatteriet befinner seg under motordekslet.
Normalt er startbatteriet ladet fra fabrikk.

Sikkerhetshenvisninger

/\ ADVARSEL! Fare pga. feil handtering av
startbatteriet! For & unnga farer som kan oppsta
ved feil handtering av batteriet, ta hensyn til de
felgende punkter!

®  Startbatteriet ma ikke lagres, brukes eller set-
tes bort i umiddelbar neerhet av apen ild. Det
er fare for eksplosjon.

®  Oppbevar startbatteriet til vinterlagring i et
kaldt, tert rom (10 - 15 °C). Unnga tempera-

/N FORSIKTIG! Kortslutningsfare! For & unn-
ga en kortslutning ta alltid ferst minuskabelen (-)
av batteriet, og klem den alltid pa som siste.
Trekk alltid ut tenningsngkkelen ved arbeider pa
batteriet.

1. Trekk ut tenningsngkkelen (02/4).

2. Apne motordekselet.

3. Koble klemmene til laderen pa batteriets til-

koblingspoler.

Il MERK Overhold polaritet:
®  rgd klemme = plusspol (+)
®  svart klemme = minuspol (-)

4. Koble laderen til streamnettet, og sla den pa.

8.5 Demontere klippeaggregatet
For bruk av traktoren i vintermodus og for skifte

turer under frysepunktet under lagring. av kileremmen skal klippeaggregatet demonte-
B |a startbatteriet ikke sta et lengre tidsrom res.
uladd. Hvis startbatteriet ikke skal brukes 1. Sving rattet helt til venstre (19).
over en lengre periode, skal det lades med 2. Losne sylinderskruen (20) pa sjaktholderen
en eg[@t lader. _ med 5-6 omdreininger.
® Duma ikke gdelegge startbatteriet. Elek- 3. Senk klippeaggregatet i den laveste stillingen
trolytten (svovelsyre) forarsaker etsninger pa "1" og las (21), se Kapittel 6.6.1 "Still inn Klip-
hud og kleer — vask umiddelbart med rikelige pehoyde (06, 08)", side 269
d . ' g '
mengaer vann . 4. Hekt av trekkfjeeren pa klippeaggregatet (22).
B Hold startbatteriet rent. Terk bare av med en il Kii hel iqien (2
terr klut. Bruk ikke vann, bensin, fortynnings- 5. St |ppe.agg.regatet elt opp igjen (23).
middel eller liknende for dette! 6. Hektav kilereim-kanalen (24).
= Hold tilkoblingspolene rene og smar dem 7. Hekt av kilereimen fra kilereimskiven pa mo-
med polfett. toren (25).
®  Du ma ikke kortslutte tilkoblingspolene. 8. Senk klippeaggregatet i den laveste stillingen
i "1" igjen og las (26), se Kapittel 6.6.1 "Still
Lade startbatteriet inn klippehayde (06, 08)", side 269.
Lading er n.(adv.endlg: _ 9. Sikringsstiftene (4 stykker) (27) pa holdebgy-
= fgrlagring i lapet av vintersesongen lene til klippeaggregatet fiernes.
= hvis traktoren stér i lengre periode (mer enn 10. Trekk holdebgylen av over boltene (27).
3 méneder) 11. Sett haydejusteringsspaken i hgyeste stilling
/\ ADVARSEL! Fare for feil lading av start- 7" (=transportstilling) og las (28), se Kapittel
batteriet. Ladestremmen til laderen ma ikke 6.6.1 "Still inn klippehayde (06, 08)", si-
overskride 5 A, og ladespenningen ma vaere pa de 269.
maks. 14,4 V. Ved hgyere ladespenning er det 8.6 Skifte kilereimen

fare for eksplosjon av startbatteriet! Trekk alltid ut

tenningsnakkelen ved arbeider pa batteriet. For & skifte kilereimen skal du oppsgke et autori-

sert fagverksted.
Vi anbefaler a lade det vedlikeholdsfrie og gas-
stette startbatteriet med en lader spesielt egnetti 9 TRANSPORT

dette (denne far du hos forhandleren). Ved transport av plentraktoren med transportap-

Fgl_g bruksanvisningen til laderprodusenten far paratet (f.eks. biltilhenger) ma klippeaggregatet
lading av startbatteriet. underbygges til avlastning av klippeaggregatets
oppheng.
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Oppbevaring

Sgrg for at transportmidlet har tilstrekkelig beere-
evne og egnet sikring av plentraktoren ved trans-
port.

10 OPPBEVARING

Plentraktoren skal parkeres beskyttet mot vaer og
vind, spesielt mot fuktighet, regn og konstant, di-
rekte sollys.

Oppbevar aldri plentraktoren med drivstoff pa
tanken i en bygning hvor det er mulig at drivstoff-
damp kan komme i kontakt med apen ild eller
gnister. Parker plentraktoren bare i rom som er
egnet til parkering av motorkjaretay.

Sett plentraktoren ved lagring i lengre perioder,
f.eks. i lgpet av vinteren, bort med tom drivstofft-
ank sa langt som mulig. Drivstoffet kan dunste
bort.

Feil Arsak

Motoren starter ikke.  Drivstoffmangel.

Darlig, tilsmusset drivstoffet;
gammelt drivstoff pa tanken.

Luftfilteret er tilsmusset.

Ingen tenningsgnist.

Far langtidslagring skal drivstoffet pa tanken og i
forgasseren temmes for & forebygge avlagringer
og dermed startvanskeligheter. Sgk rad om dette
pa fagverkstedet.

11 FEILS@KING

/N FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fere til skader.
®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,

stelle- og rengjgringsarbeider!

[ MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Utbedring

Fyll pa tanken; kontroller tanklufting;
kontroller drivstoffilter.

Bruk alltid ferskt drivstoff fra ren kanne;
rengjer forgasseren (kundeserviceverk-
sted).

Rengjer luftfilter (se bruksanvisningen til
motorprodusenten).

Rengjear tennpluggen, ev. sett i ny, kon-
troller tenningskabelen, kontroller ten-
ningsanlegget (kundeserviceverkstad).

Som felge av flere startforsgk for ~Skru ut tennpluggen og terk av.
mye drivstoff i motorforbren-

ningskammeret.

Starteren fungerer
ikke.

Sikkerhetsbryteren pa fgrersetet

fungerer ikke.

Sikkerhetsbryteren pa bremse-

pedalen fungerer ikke.

Klippeaggregatet er koblet inn.
Sikring pa (+)-kabelen pa start-

batteriet.

Motorytelsen synker.

Luftfilteret er tilsmusset.

Forgasserinnstillingen stemmer

ikke.

Tomt eller svakt startbatteri.

For hayt eller for fuktig gress.

Lad startbatteriet.

Sett deg riktig pa ferersetet; bryteren er
defekt.

Trakk bremsepedalen helt ned.

Koble ut klippeaggregatet.

Kontroller sikring, eventuelt skift ut.

Korriger klippehgyde; skaff frirom for
klippeaggregatet ved a rygge litt.

Rengjer luftfilter (se bruksanvisningen til
motorprodusenten).

Fa innstillingen kontrollert (kundeser-
viceverksted).
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Feil Arsak Utbedring
Knivene er sveert slitte. Skift knivene (kundeserviceverksted).
Kjgrehastigheten er for hay. Reduser kjgrehastigheten.
Plentraktoren vibrerer Klippeaggregatet er skadet. Kontroller klippeaggregatet (kundeser-
sterkt. viceverkstad).
Plentraktoren starter P& hydrostatdrivverk: ingen Legg om forbikoblingsspaken til drifts-
ikke. fremdrift. stilling (se Kapittel 6.3 "Skyve plentrak-
toren (10, 11)", side 268).
Uren klipping. Knivene er slitte, slave. Skift knivene eller slip dem. Avbalanser
slipte kniver (kundeserviceverksted)!
Feil klippehgyde. Korriger klippehayden.
For lavt motorturtall. Still inn maksimalt motorturtall.
Kjarehastigheten er for hay. Reduser kjgrehastigheten.
Forskjellig dekktrykk i dekkene.  Pump opp til riktig lufttrykk. Les av riktig
lufttrykk pa dekkene.
Fremdrift, brems, La traktoren bare bli kontrollert av et
kobling og klippeag- kundeserviceverksted!
gregat.
12 KUNDESERVICE/SERVICE 13 INFORMASJON OM
Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser- SAMSVARSERKLARINGEN
vedeler henvend deg til det nzermeste AL-KO- Herved erklzerer vi med eneansvar at dette pro-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa duktet, i denne utferelsen, er i samsvar med kra-
felgende adresse: vene | EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
www.alko-garden.com/service-contacts og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
Flere opplysninger om reservedeler finner du pa: serkleeringen er en del av bruksanvisningen, og
www.alko-garden.com/spareparts er vedlagt maskinen.
14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa4 maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutferte reparasjonsforsgk
®m  Sakkyndig behandling ®  Egenutfgrte tekniske endringer
= Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme
B Forbrenningsmotorer (for disse gjelder de garantivilkarene til den respektive motorprodusenten)

Garantitiden begynner & lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt gjiennom denne erkleeringen.
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1 TAMA KAYTTOOHJE

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

B Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

®  Ajoleikkureihin on saatavana eri varusteluja.
Huomaa, etta ajoleikkurisi ei valttamatta ole
aivan samanlainen kuin kuvissa. Jos sinulla
on vaikeuksia kuvausten tulkitsemisessa, ota
yhteytta patevaan huoltokorjaamoon tai val-
mistajaan.

®  Noudata toimitukseen siséltyvaa asennusoh-
jetta ja polttomoottorin kayttéohjetta.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti Iapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairi6ttdoman kay-
ton edellytys.

Kayttoohje

Ala kayta bensiinilla toimivaa laitetta
avotulen tai lammadnlahteiden lahei-
syydessa.

1

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

Il HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Sivulle heittavista ajoleikkureista on saatavana
eri malleja. Varmista tdhan kayttéohjeeseen si-
saltyvia kuvauksia lukiessasi, etta luet juuri omaa
ajoleikkuriasi koskevaa kuvausta.

Ajoleikkurisi ominaisuuksia:

®  Vaihteisto: hydrostaattinen jalkakayttéinen

®m  Terakytkin: sdhkémagneettinen

®  Sivulle heittava leikkuukoneisto sis. sulkuluu-
kun allesilppuamista varten

Mallikohtaisia eroja:
®  Moottorityyppi
®  Moottorin teho
m | eikkuuleveys
Vaihteistotyyppi:

= T3

= G700

2.1 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Ajoleikkuri on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen
yksityispihoilla ja -puutarhoissa pinnoilla, joiden
kaltevuus on enintdan 10° (18 %). Muu kaytto,

kuten allesilppuaminen, on sallittua ainoastaan
alkuperaistarvikkeita kaytettdessa ja suurimpia
sallittuja kuormitusarvoja noudattaen.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettdminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen vaaranlainen kaytto

Ajoleikkuria ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayt-
t66n yleisissa puistoissa tai urheilupaikoilla eika
maa- ja metsatalouskayttoon.

/N VAROITUS! Ajoleikkurin ylikuormitus ai-
heuttaa vaaraa! Varo ylittamasta sallittuja veto-
kuormia ja pinnan kaltevuuksia varsinkin pera-
vaunua kaytettdessa. Arvojen ylittyessa ajoleik-
kurin jarrutusteho ei ehka riita, ja seurauksena
voi olla vaaratilanteita!

[l HUOMAUTUS Huomaa, ettei ajoleikkuria
ole hyvaksytty kaytettavaksi tieliikenteessa, joten
silla ei saa ajaa yleisilla teilla!
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Tuotekuvaus

2.3 Laitteessa kadytettavat merkinnat

" Lue kayttdohje ennen kayttdonot-
LAY toa!

Leikkaamisen aikana tydskente-
lyalueella ei saa oleskella asiatto-
masti. Kielto koskee etenkin lap-
sia ja elaimia.

Poista avain virtalukosta ennen
huolto- ja korjaustgita!

e, Huomio — vaara! Pida kadet ja ja-
& L« | latloitolla terakoneistosta!

Al aja rinteiss3, joiden kaltevuus
onyli 10° (18 %)!

i T2z~ | Vaara: Taman kohdan paalle ei
“& @ saa astua!

Kuumien pintojen aiheuttama pa-
S lovammojen vaara!

2.4 Turvalaitteet ja suojukset

/N VAROITUS! Turvalaitteiden ja suojusten
poistaminen ja peukalointi aiheuttavat vaaraa!
Kayttd on kielletty, jos turvalaitteita tai suojuksia
on poistettu tai muutettu. Vioittuneet turvalaitteet
ja suojukset on korjattava tai vaihdettava valitto-
masti!

Tarkeimpia turvalaitteita ja suojuksia ovat:
jarrukytkin

leikkuukoneistokytkin
allesilppuamisen sulkuluukku
istuinkytkin
leikkuukoneiston suojukset
sivuheittotorven suojus

2.5 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa

Ohjauspyora

Kojelauta

Konepelti

Jarrupoljin

Peruutusvaihde

Ajovaihde

Jarrupolkimen lukituskahva

Vakionopeudensaatimen vipu*

© O N O a »h O N =

Leikkuukoneisto

Allesilppuamisen sulkuluukku

-
- O

Sivuheittotorven suojus

-
N

Vaihteiston ohitusvipu

-
w

Leikkuukorkeuden saaté
B muistitoiminnolla®

14 Kuljettajanistuin
. kasinojilla*
* Varustelu on mallikohtaista ja vaihtelee

2.6 Hallintalaitteet

Seuraavassa kuvataan sivulle heittavien ajoleik-
kurien hallintalaitteet. Varmista, etta luet juuri
omaa ajoleikkuriasi koskevan kuvauksen.

2.6.1 Vakiokojelauta (02)

Seuraavassa kerrotaan vakiomallisen kojelaudan
laitteista.

Moottorin kierrosluvun saately

[ HUOMAUTUS Huomaa, ettés saatimen kayt-
t6 vaikuttaa ajokaytdssa ajonopeuteen!
Saatimet, joihin sisaltyy rikastin:

Saadinta (02/2) siirtdmalla moottorin kierroslukua

voi suurentaa ja pienentad. Saatimen vieminen
ylaasentoon kytkee rikastimen toimintaan.
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saadin yldasentoon rikastinsymbolin koh-
dalle. Kayta tata asentoa ainoastaan
moottorin kaynnistamiseen.

Ohje: Joissakin leikkurimalleissa kojelau-
dassa on erillinen rikastinkytkin (02/1). Si-
ta on vedettava leikkurin kaynnistamisek-
si. Kun moottori on kaynnistynyt, tyénna
kytkin hitaasti takaisin 1&dhtdasentoon!

I,.‘I Rikastimen kytkeminen paalle: Tyénna

=i Leikkuukayttd: Tassa asennossa moottori
kay suurimmalla kierrosluvulla.

Tyhjakaynti: Tassa asennossa moottori
- kay pienimmalla kierrosluvulla.

Virtalukko (02/4)

Asento Toiminto

0 Moottori pois paalta.
Avaimen voi poistaa.

Valot paalla.
Moottorin kdynnistdmisen jalkeen
tassa asennossa sytytetdan valot.

Il Kayttdasento moottorin kdydessa.

I} Kaynnistysasento moottorin kdynnis-
tamista varten.

Paasta avaimesta irti heti, kun moot-
torin kdy. Avain palautuu kayttéasen-
toon Il.

2.6.2 Vaihteiston kaytto (ajonopeus) (03)
Ajoleikkureissa on hydrostaattinen jalkavaihde.
Joissakin malleissa on vakionopeudensaadin.

Eteenpain ajoa ja peruuttamista varten on kaksi
erillista poljinta oikealla puolella.

Ajo- Kuvaus
suunta
Eteen Paina oikeaa poljinta (03/2), kun ha-

luat ajaa eteenpain.

2.6.3 Jarrupoljin (04)

®  Jarru: Kun painat jarrupolkimen (04/1) poh-
jaan, jarru vaikuttaa vaihteistoon ja ajoleikkuri
jarruttaa.

®  Seisontajarru: Kun jarrupoljin (04/1) on poh-
jassa ja vedat lukitusvipua (04/2) ylspain,
jarru lukittuu. Jarru vapautuu, kun painat jar-
rupolkimen uudelleen pohjaan.

2.6.4 Hydrostaattinen jalkavaihde (03, 04)

Hydrostaattista jalkavaihdetta kaytetaan kahdella
polkimella (03/1 ja 03/2).

Kun haluat lahtea liikkeelle, vapauta moottorin
ollessa kaynnissa ensin seisontajarru (04/2) ja
paina sen jalkeen eteenpain ajon poljinta (03/2)
tai peruutuspoljinta (03/1). Mitd alemmas painat
polkimen, sitd nopeammin ajoleikkuri liikkuu valit-
tuun suuntaan.

Ajaminen eteenpéin: Paina oikealla puolella ole-
vaa ulompaa poljinta (03/2).

Peruuttaminen: Paina oikealla puolella olevaa
sisempaa poljinta (03/1).

2.6.5 Lisavaruste "smart Cockpit" (05)*

* Jos "smart Cockpit" ei sisélly toimitukseen, sen
voi hankkia jélkikéteen lisévarusteena.

"smart Cockpit", Bluetooth-kykyinen alypuhelin ja
AL-KO inTOUCH -sovellus parantavat huomatta-
vasti Premium-ajoleikkurisi kayttdmukavuutta.
"smart Cockpitin" USB-latausliitannalla voit ladata
alypuhelinta ajon aikana. Jos alypuhelimesi so-
veltuu induktiiviseen lataukseen, voit lisdksi hank-
kia laajennusmoduulin induktiivista latausta var-
ten.

Kaanny alan erikoisliikkeen puoleen.

HUOMAUTUS! Piirilevyn rikkoutumisvaara.
Jos kaynnistysakku kytketaan irti ajoleikkurin ol-
lessa kaynnissa, "smart Cockpitin" elektroniikka-
levyt voivat rikkoutua.
®m  Kaanna virta-avain asentoon "0" (sytytysvirta

katkaistu), ennen kuin kytket kdynnistysakun
irti.

Taakse  Paina vasenta poljinta (03/1), kun ®  Al4 koskaan kayté ajoleikkuria iiman k&ynnis-
haluat peruuttaa. tysakkua.
Ohje: Jos painetaan ainoastaan pe- 2.6.5.1 Langaton Bluetooth-moduuli ja AL-
ruutuspoljinta, leikkuukoneisto py- KO inTOUCH -sovellus
sahtyy. ) ) "smart Cockpit" siséltda langattoman Bluetooth-
Leikkaaminen peruutusvaihteella: moduulin. Sen avulla dlypuhelin voidaan kytkes
Ruohon leikkaaminen ajoleikkurilla. langattomasti ajoleikkuriin.
Ensimmainen kytkenta voidaan tehda 60 sekun-
nin kuluessa siitd, kun virta-avain on kadannetty
mihin tahansa asentoon (asento |, Il tai Il).
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Turvallisuusohjeet

Ensimmaisen kytkentakerran jalkeen Bluetooth-
moduuliin voidaan muodostaa yhteys aina, kun
ajoleikkuri on kaynnissa.

AL-KO inTOUCH -sovellus

Alypuhelimellasi on oltava internet-yhteys AL-KO

inTOUCH -sovelluksen asentamista ja verkkotoi-

mintojen kayttdéa varten. Alypuhelin muodostaa
internet-yhteyden joko matkapuhelinverkon tai

WiFi-verkon kautta.

AL-KO inTOUCH -sovelluksesta on saatavissa

Android-laiteversio Google Play Storessa ja iOS-

laiteversio Apple App Storessa:

B i bl g e

‘:E',’?.;‘ ""*" % App Store

"‘.r."".-’ T2

Fud

]! 11

https.//alko-garden.com/smart-con nect/

Skannaamalla tdman QR-koodin saat ohjeita AL-

KO inTOUCH -sovelluksen asentamiseksi alypu-

helimeesi. Lisaksi saat muita laitettasi koskevia

tietoja. Sen avulla voit yhdistaa "smart-connect-
ed"-laitteesi myds internetiin.

1. Kaynnistd AL-KO inTOUCH -sovellus.

2. Luo kayttajatili valitsemalla "Rekisterdidy" tai
kirjaudu sisdan olemassa olevilla kayttajatun-
nuksilla kohdassa "Kirjaudu sisdan". Jos olet
aiemmin rekisteroéitynyt verkkokaupassam-
me, voit kayttda samaa kayttajatilia.

3. Taydenna uusi laite kohdassa "Lisaa uusi lai-
te".

4. Noudata nakyviin tulevia ohjeita.

5. Jos laitteesi "smart-connect"-kykyinen, suori-
ta "smart-connect"-apuohjelma laitteen lahei-
syydessa.

6. Noudata nakyviin tulevia ohjeita.

Ajoleikkurin toimintahairididen yhteydessa jal-

leenmyyja voi auttaa asennetun AL-KO inTOUCH

-sovelluksen avulla. Talléin jalleenmyyja tarvitsee

kayttdoikeuden AL-KO inTOUCH -sovellukseen.

[l HUOMAUTUS AL-KO inTOUCH -sovellus
paivitetddn automaattisesti internetin kautta (FO-

TA: laiteohjelmiston langaton paivitys).

2.6.5.2

"Smart Home" / "Smart Garden"
-toiminnot (IFTTT)

AL-KO inTOUCH -sovelluksen avulla voidaan
suorittaa enintdan 3 IFTTT-toimintoa (IFTTT: eh-
tolause "If This Then That"). Nama toiminnot on
asetettava aiemmin osoitteessa https://ifttt.com/

(esim. "Smart Home"- tai "Smart Garden" -laittei-
den ohjaus, kastelun paallekytkeminen, autotalli-
noven avaaminen). IFTTT-toiminnot voivat olla
maksuttomia tai maksullisia palveluntarjoajan ti-
lausmallista riippuen.

[ HUOMAUTUS Tarkempia tietoja IFTTT-so-
velluksista I0ydat osoitteesta:
https://alko-garden.delifttt-de/

2.6.6 Lisdvaruste "leikkuukorkeuden saato
muistitoiminnolla” (07)*
* Jos muistitoiminto ei sisélly toimitukseen, sen
voi hankkia jélkikéteen lisdvarusteena.
Leikkuukorkeuden saatémekanismi tallentaa saa-
detyn leikkuukorkeuden, kun leikkuukoneisto tay-
tyy nostaa kuljetusasentoon kerayssailion tyhjen-
tamista varten. Nain varmistetaan, etta leikkausta
voi jatkaa tyhjennyksen jalkeen samalta korkeu-
delta.
®  Esivalitsinvivulla (07/1) valitaan leikkuukor-
keus:
Taso 1: matalin esivalittava leikkuukor-
keus
Taso 6: korkein esivalittava leikkuukor-
keus

B |eikkuukorkeuden saatovivulla (07/2) asete-
taan kuljetusasento "7=T". Tama asento on
samalla korkein leikkuukorkeus (ei esivalitta-
vissa).

Esivalitut leikkuukorkeudet 1-6 nakyvat selvasti

kuljettajan paikalta esivalintavivun ilmaisimessa

(07/3). Korkeudensaatovivulla leikuukoneisto

nostetaan tai lasketaan esivalitulle leikkuukorkeu-

delle.

Leikkuukorkeuden s&atd: katso Luku 6.6.1 "Leik-

kuukorkeuden s&até (06, 08)", sivu 284.

3 TURVALLISUUSOHJEET

B | apset tai muut henkil6t, jotka eivat ole luke-
neet kayttdohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

®  Noudata kayttajan vahimmaisikaa koskevia
paikallisia maarayksia.
Kiella lapsia ja nuoria leikkimasta laitteella.
Kayta laitetta ainoastaan paivanvalossa tai
hyvassa keinovalaistuksessa.

B Muiden henkildiden oleskelu vaara-alueella
on kielletty.

®  Kayttaja on vastuussa muille henkildille ja
heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan va-
hingoista.
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Leikkurin purkaminen pakkauksesta ja asennusty6t

solo

by ALKO

®m  Kayta vain alkuperaisvaraosia ja alkuperais-
tarvikkeita.

B Vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltoyri-
tys saa korjata laitteen.
Kéayta kuulonsuojaimia.
Ajoleikkuria ei ole hyvaksytty kaytettavaksi
tieliikenteessa, joten silla ei saa ajaa yleisilla
teilla.

= Al4 leikkaa ruohoa ukkosella. Laitetta ei ole
suojattu salamaniskuilta.

B Kayttajan lisaksi laitteen kyydissa ei saa olla
muita.

m  Al4 leikkaa rinteiss4, joiden kaltevuus on yli
10° (18 %).

®  Ajoleikkuria ja/tai siihen kiinnitettya tarviketta
ei saa kayttaa eika niilla saa tyéskennella al-
koholin, huumeiden tai lddkkeiden vaikutuk-
sen alaisena, silla ne voivat vaikuttaa reak-
tionopeuteen.
Leikkaa aina poikittaissuunnassa rinteessa.
Noudata yleisia, kunnan alueella sallittuja
tyéskentelyaikoja.

®  Ajoleikkuri on painava, joten se voi aiheuttaa
vakavia vammoja. Noudata erityistéd varovai-
suutta, kun kuormaat ajoleikkuria kuljetusajo-
neuvoon tai peravaunuun tai poistat sita kyy-
dista.

®  Ajoleikkuria ei saa hinata. Kuljeta sita yleisilla
teilla sopivassa kuljetusajoneuvossa.

= A4 kayta ajoleikkuria huonosti tuulettuvissa
tiloissa, kuten autotallissa. Pakokaasu sisal-
tda myrkyllista hakaa eli hiilimonoksidia ha-
kaa ja muita haitallisia aineita.

®  Aina ennen kayttoa:

Tarkista sivuheittotorven luukku kulumi-
sen ja vaurioiden varalta.

Tarkista allesilppuamisen sulkuluukku ku-
lumisen ja vaurioiden varalta.

4 LEIKKURIN PURKAMINEN
PAKKAUKSESTA JA ASENNUSTYOT

Pura leikkuri pakkauksesta ja asenna se tuotteen
mukana toimitetun asennusohjeen mukaisesti.

[l HUOMAUTUS Noudata myés toimitukseen
sisaltyvaa polttomoottorin valmistajan kayttéoh-
jetta.

/N VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama vaara! Puutteellisesti asennetun
ajoleikkurin kaytt6 voi aiheuttaa vakavia vammoja
tai vaurioita.

®  Ajoleikkurin saa ottaa kayttddn vasta sitten,
kun se on asennettu kokonaan.

®  Suorita kaikki asennusohjeessa kuvatut
asennusvaiheet. Jos olet epavarma, pyyda
ennen laitteen kayttéonottoa ammattilaisen
arvio siitd, onko asennus suoritettu oikein!

B Varmista, etta kaikki turvalaitteet ja suojukset
ovat paikallaan ja toimivat asianmukaisesti!

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Leikkuukoneiston tarkistaminen

Ennen kayttéa on aina tarkistettava silmamaarai-
sesti, onko terdkoneistossa, kiinnityspulteissa tai
leikkuuyksikdssa kaiken kaikkiaan merkkeja kulu-
misesta tai vaurioista. Epakeskisyyden valttami-
seksi kuluneet tai vaurioituneet terat on vaihdet-
tava uusiin.

5.2 Oljyn tayttaminen

Ennen ensimmaista kayttokertaa leikkuriin on
taytettava oljyt. Noudata moottorivalmistajan
kayttdohjetta. Muista tarkistaa dljytaso saannolli-
sesti ja lisata 6ljya tarvittaessa.

5.3 Polttoaineen tayttaminen

/N VAROITUS! Polttoaineen kisittelyyn liit-
tyy vaaroja! Polttoaine on erittdin helposti sytty-
vaa. Tankkaa polttoainetta vain ulkosalla! Tupa-
kointi kielletty! Tankkaaminen on kielletty mootto-
rin kaydessa tai ollessa kuumentunut!

Kéayta polttoaineen tayttdmiseen sopivaa suppiloa
tai tayttoputkea, jotta polttoainetta ei paase rois-
kumaan moottoriin, verhoilulle tai maahan.

Turvallisuussyista polttoainesailion korkki ja mui-
den sailididen korkit on vaihdettava, jos niissa on
vaurioita.

Jos polttoainetta on valunut yli, moottoria ei saa
kaynnistaa. Leikkuri on siirrettdva pois polttoai-
neen likaamasta paikasta, ja maahan, moottorille
tai verhoilulle valunut polttoaine on imettava lii-
naan ja pyyhittava pois.

Moottoria ei saa yrittda kaynnistda ennen kuin
polttoainehdyryt ovat haihtuneet.

Sailyta polttoainetta vain sille tarkoitetuissa as-
tioissa.

Kayta lyijytdnta bensiinia, jonka oktaaniluku on
vahintaan 91.
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Leikkurin kayttd

Tankkaaminen

1. Sammuta moottori, jos se on kdynnissa, ja
poista varmuuden vuoksi avain virtalukosta.

2. Odota, kunnes moottori on jadhtynyt jonkin
verran.

Varoitus! Réjédhdysvaara helposti syttyvén
polttoaineen takia!

3. Avaa konepelti / polttoainesailion korkin kan-
si, jotta paaset kasiksi polttoainesailién kork-
kiin.

4. Avaa polttoainesailion korkki ja tankkaa polt-
toainetta.

Huomio! Ala téyta polttoaineséiliéta liian téy-
teen!

5. Sulje polttoainesailion korkki.

6. Sulje konepelti / polttoainesailion korkin kan-
si.

5.4 Rengaspaineen tarkistaminen

®  Tarkista rengaspaine saannodllisesti.

®m  Katso renkaasta, mika sen vaatima ilmanpai-
ne on (suositus: 1 baari).

1 HUOMAUTUS 1 PSI = 0,07 baaria.

Rengaspaineen voi tarkistaa tavallisella jalka-
pumpulla, silléa voi myds lisata renkaaseen ilmaa.

5.5 Kasinojien* korkeuden saito (09)

*: Lisdvaruste

1. Kaanna kasinojia (09/1) vahintaan 10° ylos-
pain (09/a).

Huomautus: Pyélletyn mutterin tunnistaa
parhaiten, kun k&sinoja on kdénnetty tdysin
ylés.

2. Kierrda kummankin kdsinojan pyallettya mutte-
ria (09/2) nuolen suuntaan (09/b), kunnes ha-
luttu korkeus on saavutettu:

B +: Siirtad kasinojaa yléspain.
. Siirtaa kasinojaa alaspain.
3. Kaanna kasinojat takaisin alas.

5.6 Turvalaitteiden ja suojusten
tarkistaminen

Turvalaitteet ja suojukset on tarkistettava aina
ennen ajoleikkurin kdynnistamista.

/N VAROITUS! Turvalaitteiden ja suojusten
tarkistus voi aiheuttaa vaaraa! Turvalaitteet
saa tarkistaa ainoastaan kuljettajanistuimella is-
tuttaessa, eika lahistolla saa olla ihmisia tai elai-
mia!

Suorita kaikki tarkistukset tasaisella alustalla, jot-
ta ajoleikkuri ei vahingossa lahde liikkeelle.

5.6.1 Jarrukytkimen tarkistaminen

Jarrukytkin estdad moottorin kdynnistdmisen, jos
jarrua ei paineta.

1. Moottori on pois paalta.
2. Istu kuljettajanistuimelle.

3. Vapauta seisontajarru painamalla jarrupoljin-
ta (04/1).

4. Yrita kdynnistda moottori (avain virtalukon
asennossa ).
1 HUOMAUTUS Moottori ei saa kaynnistya!

5.6.2 Leikkuukoneiston kytkimen
tarkistaminen

Leikkuukoneiston kytkin varmistaa, ettei mootto-
ria voi kaynnistaa leikkuukoneiston ollessa akti-
voitu.

1. Moottori on pois paalta.

2. Istu kuljettajanistuimelle.

3. Paina jarrupoljinta (04/1) ja laita seisontajarru
(04/2) paalle.

4. Aktivoi leikkuukoneisto (02/5, asento 1).

5. Yritad kdynnistda moottori (avain virtalukon
asennossa lll).

[l HUOMAUTUS Moottori ei saa kaynnistya!

5.6.3 Istuinkytkimen tarkistaminen

Istuinkytkin varmistaa, ettd moottori sammuu heti,

jos leikkuukoneisto on toiminnassa mutta istui-

melta poistutaan.

1. Istu kuljettajanistuimelle.

2. Paina jarrupoljinta (04/1) ja laita seisontajarru
(04/2) paalle.

3. Kaynnista moottori ja anna sen kadyda suu-
rimmalla kierrosluvulla.

4. Aktivoi leikkuukoneisto (02/5, asento 1).

5. Kohottaudu yl6s istuimelta (mutta ala poistu
leikkurin paalta!).

1 HUOMAUTUS Moottorin on sammuttava!

6 LEIKKURIN KAYTTO

/A VAROITUS! Puutteelliset ajoleikkuria
koskevat tiedot aiheuttavat vaaraa! Lue kaytto-
ohje huolellisesti ennen kayton aloittamista! Kiin-
nita erityistd huomiota turvallisuusohjeisiin! Suori-
ta kaikki asennus- ja kayttdonottovaiheet tunnolli-
sesti. Jos jokin on epaselvaa, kysy neuvoa val-
mistajalta!
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Leikkurin kayttd

solo

by ALKO

6.1 Yleiset valmistelut

®  Kayta leikkaamisen aikana aina tukevia jalki-
neita ja pitkia housuja. Ala koskaan kayta
leikkuria avojaloin tai avoimet sandaalit jalas-
sa.

B Tarkista ajoleikkurilla leikattava alue kokonai-
suudessaan. Poista kaikki kivet, kepit, narut,
luut ja muut esineet, jotka voivat tarttua leik-
kuriin tai sinkoutua sen osuessa niihin. Tark-
kaile vierasesineitd myos leikkaamisen aika-
na.

®  Suorita kaikki kayttddnoton yhteydessa kuva-
tut toimenpiteet. Tarkista erityisesti turvalait-
teet ja suojukset.

®  Kuormia saa vetaa ainoastaan peravaunulla!
Tukikuormaa ei saa ylittaa.

®  Ajoleikkurilla ei saa kuljettaa mitaan tavaraa!
6.2 Tarvikkeiden kaytto

/N VAROITUS! Vairinlaiset tarvikkeet ja tar-
vikkeiden virheellinen kaytto aiheuttavat vaa-
raa! Kayta aina leikkurivalmistajan alkuperaistar-
vikkeita! Noudata kunkin osan mukana toimitetta-
vaa kayttdohjetta!

Hyvaksymattomien tarvikkeiden kaytto tai tarvik-
keiden virheellinen kaytto voivat aiheuttaa vaka-
vaa vaaraa kayttajalle ja muille. Ajoleikkuri saat-
taa ylikuormittua. Seurauksena voi olla vakavia
tapaturmia.

6.3 Ajoleikkurin tyontdminen (10, 11)

/N VARO! Kaltevalla pinnalla tyéntamisen
aiheuttama vaara! Tyonna ajoleikkuria vain vaa-
kasuoralla pinnalla! Kaltevilla pinnoilla ajoleikkuri
voi liikkua hallitsemattomasti alamakeen.

Hydrostaattisen jalkavaihteen yhteydessa
Ohitusvipu (10/1) oikean takapyoran kotelossa.
Ohitusvivun lukituksen avaus, T3-vaihteisto:
1. Veda ohitusvipu (10/1) ulos ja kdanna se
yléspain (11).
2. Vapauta jarru.
= Ajoleikkuria voi nyt tydntaa.
Ohitusvivun lukituksen avaus, G700-vaihteisto:
1. Tyonna ohitusvipu (10/1) sisdan ja kdanna se
yléspain (11).
2. Vapauta jarru.
= Ajoleikkuria voi nyt tydntaa.

6.4 Moottorin kdynnistidminen ja
sammuttaminen

Moottorin kdynnistaminen

1. Istu kuljettajanistuimelle.

2. Paina vasemmalla oleva jarrupoljin (04/1)
pohjaan ja lukitse se paikalleen lukitusvivulla
(04/2).

3. Varmista, etta leikkuukoneisto EI OLE kytket-
ty toimintaan: tarkista keinukytkimen asento
(02/5, asento 0).

4. Siirra moottorin kierrosluvun saadin (02/2)
ylavasteeseen. Varusteluvaihtoehdon mu-
kaan kohdassa on rikastinsymboli tai ei ole.
Jos ei ole, veda erillisesta rikastinnupista
(02/1).

5. Pista avain virtalukkoon (02/4).

6. Kierra avain asentoon lll ja pida se siing,
kunnes moottori on kaynnistynyt.
Huomautus: Kdynnistysakun sdastdmiseksi
kéynnistysyritys ei saisi kestda pidempé&én
kuin n. 5 sekuntia.

7. Paasta sen jalkeen avaimesta irti, niin se
kaantyy automaattisesti asentoon |I.

8. Siirréd moottorin kierrosluvun saadin (02/2)
toiminta-asentoon. Jos leikkurissa on rikastin-
nuppi, paina se takaisin sisaan (02/1).

Moottorin sammuttaminen

1. Pysayta leikkuukoneisto (02/5).

2. Siirra moottorin kierrosluvun saadin (02/2)
tyhjakaynnille.

3. Paina jarrupoljinta (04/1) ja lukitse se paikal-
leen lukitusvivulla (04/2).

4. Kierra avain (02/4) virtalukossa asentoon 0.

5. Poista avain virtalukosta.

/N VAROITUS! Kuuman moottorin aiheutta-
ma vaara! Varmista ajoneuvoa sammuttaessasi,
etteivat kuumat moottorin osat (esim. 8énenvai-

mennin) voi sytyttaa Iahella olevia aineita tai esi-
neita palamaan!

6.5 Ajaminen leikkurilla

/N VAROITUS! Sopimattoman nopeuden ai-

heuttama vaara! Aja etenkin alussa hitaasti, jotta
totut leikkurin ajo- ja jarrutuskayttaytymiseen! Ai-

na ennen suunnan vaihtamista ajonopeus on las-
kettava niin pieneksi, etta ajoleikkuri on jatkuvasti
kuljettajan hallussa ja ettei leikkuri voi kaatua!

Leikkurissa on hydrostaattinen jalkavaihde.
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Leikkurin kayttd

6.5.1 Ajovalmistelut alle 10 °C:n

lampétilassa

1 HUOMAUTUS Noudata myds toimitukseen
sisdltyvaa polttomoottorin valmistajan kayttéoh-
jetta.

1. Varmista, etta leikkuukoneistoa El OLE kyt-
ketty toimintaan: tarkista keinukytkimen asen-
to (02/5, asento 0).

2. Kaynnistad moottori ja kayta sitd I1ampimaksi
n. 30 sekuntia vaihteistodljyn viskositeetin
optimoimiseksi. Sen jalkeen leikkurilla voi
ajaa. Leikkuukoneisto on syyta kytkeéa paalle
vasta, kun moottori on kaynyt joitakin minuut-
teja.

6.5.2 Ajaminen hydrostaattisella

jalkavaihteella

1. Paina jarrupoljinta (04/1) ja lukitse se paikal-
leen lukitusvivulla (04/2).

2. Aseta leikkuukoneisto korkeimpaan asentoon
"7=T" (= kuljetusasento), katso Luku 6.6.1
"Leikkuukorkeuden saété (06, 08)", sivu 284.

3. Kaynnista moottori.

4. Paina jarrua (04/1).

5. Paina hitaasti haluamasi ajosuunnan poljinta:
®m  eteen: poljin (03/2)
®  taakse: poljin (03/1)

6. Mitd alemmas painat polkimen, sitéd nopeam-
min ajoleikkuri liilkkuu valittuun suuntaan.

7. Kun haluat pysahtya, vapauta ajopoljin ja pai-
na jarrua (04/1).

1 HUOMAUTUS Aina kun poistut traktorista,
laita lukitusvipu paalle jarrupolkimen ollessa poh-
jassa. Tama estaa leikkuria lahtemasta vieri-
maan!

6.5.3 Ajaminen vakionopeudensaatimen
kanssa

1 HUOMAUTUS Vakionopeudensaadin voi-
daan kytkea paalle vain eteenpain ajon aikana.
Vakionopeudensaadin kytkeytyy automaattisesti
pois paalta, kun jarrua kaytetaan.
Vakionopeudensaatimen kytkeminen paalle/pois:
® Kaanna vipu (02/3) yléspain.
Vakionopeudensaéadin kytkeytyy péaélle.
. Kaanna vipu (02/3) alaspain.
Vakionopeudensééadin kytkeytyy pois pééalta.

6.5.4 Ajaminen ja leikkaaminen rinteessa

/N VAROITUS! Virheiden aiheuttama vaara
rinteessa ajettaessa! Rinteessa on ajettava eri-
tyisen varovasti! "Turvallisia" rinteita ei ole. Nou-
data erityisesti seuraavia turvallisuusohjeita! Jos
pyorat pydrivat tyhjaa tai leikkuri jaa kiinni rin-
teessa ajettaessa, kytke leikkuukoneisto ja lisa-
laitteet pois toiminnasta. Aja sitten pois rinteesta
hitaasti suoraan alaspain!

® Al aja rinteissa, joiden kaltevuus on yli 10°
(18 %). Tama vastaa 18 cm:n korkeuseroa
yhden metrin matkalla.

Aja tasaisesti, ei nykien.

Al3 jarruta dkkinaisesti.

Pida ajonopeus alhaisena.

Al3 aja rinteessa poikittain.

Al kiihdyta voimakkaasti.
Valta akkinaisia ohjausliikkeita.

6.6 Ruohon leikkaaminen ajoleikkurilla

Siistin leikkuutuloksen saavuttamiseksi ajonope-
us on mukautettava leikattavan ruohon ominai-
suuksiin. Valitse leikkaamista varten ajopolkimes-
ta enintdan 2/3 suurimmasta mahdollisesta no-
peudesta. Ajoleikkurin enimmaisnopeus on tar-
koitettu kaytettavaksi ainoastaan silloin, kun leik-
kuria ajetaan leikkaamatta ruohoa.

Tavallinen leikkuupituus on 4-5 cm. Tama vastaa
korkeussaadon 2. tai 3. asentoa. Jos ruoho on
kosteaa tai markaa, kayta tavallista suurempaa
leikkuupituutta.

Jos ruoho on hyvin pitkda, se kannattaa leikata
kahdessa erassa. Saada leikkuukoneisto ensim-
maisella kierroksella suurimpaan leikkuukorkeu-
teen. Toisella kierroksella voit sdataa sen halua-
maasi korkeuteen.

6.6.1 Leikkuukorkeuden s3ato (06, 08)
Ajoleikkurin leikkuukoneiston korkeutta voi saa-
téa porrastetusti kuljettajanistuimen oikealla puo-
lella olevasta korkeudensaatovivusta (06/1).
1. Liikuta korkeudensaatdvipua (06/1) halua-
maasi suuntaan:
B alaspain (06/a): matalampi leikkuukor-
keus
®  ylspain (06/b): korkeampi leikkuukor-
keus.
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Lisdvaruste: Leikkuukorkeuden saato

muistitoiminnolla (08)

1. Veda korkeudensaatoévipu (08/1) kuljetusa-
sentoon "7=T" (08/a) ja paina sita ulospain
(08/b), jotta se lukittuu.

2. Siirra esivalintavipu (08/2) haluttuun leikkuu-
korkeuteen (08/c). Leikkuukorkeus nakyy esi-
valintavivun osoittimessa (08/3) (asennot 1—
6).

3. Veda korkeudensaatdvipua sisdanpain (08/d)
ja paina sité eteenpain vasteeseen asti saa-
detyn leikkuukorkeuden (08/e) yhteydessa.

1 HUOMAUTUS Kuljetusasento "7=T" on kor-
kein leikkuukorkeus. Sita ei valita etukateen esi-
valintavivulla.

Leikkuukoneiston kytkeminen paalle
Sahkotoiminen kytkenta: Kojelaudan alueella on
kytkin (02/5), jolla leikkuukoneisto kytketaan paal-
le (eli asento 1).

6.6.2

[l HUOMAUTUS Leikkuukoneiston saa kytke&
paalle vasta sitten, kun moottori on kaynyt [ampi-
maksi noin minuutin ajan! Leikkuukoneisto ei
kannata kytkea paalle ajoleikkurin ollessa pitkas-
sa ruohossa.

Leikkuukoneiston kytkeminen paalle

1. Kaynnista moottori.

2. Siirra moottorin kierrosluvun saadin (02/2)
toiminta-asentoon.

3. Aseta leikkuukoneisto korkeimpaan asentoon
"7=T" (= kuljetusasento), katso Luku 6.6.1
"Leikkuukorkeuden s&até (06, 08)", sivu 284.

4. Kytke leikkuukoneisto paalle keinukytkimella
(02/5, asento 1).

5. Aseta haluamasi leikkuukorkeus.
6. Lahde ajamaan ajoleikkurilla.
6.6.3

1 HUOMAUTUS Jos painetaan ainoastaan
peruutuspoljinta, leikkuukoneisto pysahtyy.

Leikkaaminen peruuttamalla

1. Paina leikkaaminen peruuttamalla -painiketta
(02/6) ja siitéa 5 sekunnin kuluessa peruutus-
poljinta (03/1).

/N VAROITUS! Tapaturmavaara leikattaessa
peruutusvaihteella! Tarkkaile leikkurin takana
olevaa aluetta leikatessasi ruohoa peruuttamalla!
Leikkaa peruuttamalla vain, jos se on valttama-
tonta!

6.6.4 Leikkuukoneiston kytkeminen pois
paalta

/N VAROITUS! Hitaasti pysihtyvien terien
aiheuttama vaara! Pyoérivat / pysahtymassa ole-
vat leikkuuterat voivat silpoa kadet ja jalat! Pida
kadet ja jalat siksi loitolla terista!

1. Kytke leikkuukoneisto pois paalta keinukytki-
mella (02/5, asento 0).

Leikkuukoneiston voi kytkea pois milloin tahansa,
riippumatta siitd, onko leikkuri paikallaan vai liik-
keessa.

/N VAROITUS! Sinkoilevien kappaleiden ai-

heuttama loukkaantumisvaara! Jos sorapinnoil-

la ajetaan leikkuukoneiston ollessa kaynnissa,

koneistoon voi joutua kivia, jotka voivat sinkoutua

ymparistoon.

m  Kytke leikkuukoneisto aina pois paalta ennen
ajamista muilla pinnoilla kuin nurmikolla.

6.6.5 Bioleikkaus (12, 13)

Ihanteellisen silppuamistuloksen saavuttamiseksi

ruoho on suositeltavaa leikata saannodllisesti (n.

1-2 kertaa viikossa). Leikkaa aina 1/3 ruohon pi-

tuudesta (jos ruoho on esim. 6 cm pitkaa, leikkaa

2 cm). Tall6in ruohosilppu sekoittuu siististi jaljel-

le jaavan ruohon sekaan.

Silppuamislaite sisaltyy toimitukseen:

® 110 cm:n malli: allesilppuamisen sulkuluukku
on asennettu leikkuukoneistoon vasemmalle
puolelle.

® 95 cm:n malli: allesilppuamisen sulkuluukku
toimitetaan laitteen mukana.

Sivuheittotorven muuntaminen
allesilppuamista varten (12)

/N VAROITUS! Leikkuukoneiston puutteelli-
nen tai vaurioitunut suojus aiheuttaa vaaraa.
Ajoleikkuria saa kayttaa vain, kun sivulle heittava
heittotorvi tai allesilppuamisen sulkuluukku alle-
silppuamista varten on asennettu. Jos jompaa
kumpaa suojalaitetta ei ole asennettu, kaytté on
kielletty, silla silloin leikkuukoneiston terat ovat lii-
kaa esilla. Jos suojus vaurioituu, sen tilalle on
vaihdettava valittdmasti alkuperaisvaraosa.

/N VAROITUS! Leikkuukoneiston suojuksen
muuttaminen aiheuttaa vaaraa. Ajoleikkuriin
saa tehda muutoksia ainoastaan, kun moottori on
sammutettu ja avain poistettu virtalukosta.

Sivuheittotorven muuttaminen allesilppuamista
varten tapahtuu seuraavasti:

1. Sammuta moottori.
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Ajoleikkurin puhdistaminen

2. Poista avain virtalukosta ja sailyta se itsellasi,
jotta muut eivat paase kayttdmaan leikkuria.

3. Kohota sivuheittotorven kuilua (12/1) (12/a).

4. Laita allesilppuamisen sulkuluukku (12/2)
leikkuukoneistoon (12/b).

5. Lukitse allesilppuamisen sulkuluukku kiinnik-
keella (12/3, 12/c).

6. Tarkista, etta allesilppuamisen sulkuluukku
on kunnolla paikallaan (12/2).

110 cm:n leikkuuleveyden malli (13)

Irrota allesilppuamisen sulkuluukku:

1. Loysaa allesilppuamisen sulkuluukun (13/2)
kiinnike (13/1).

2. lrrota allesilppuamisen sulkuluukku pidik-
keesta (13/3).

6.6.6 Leikkuuvali

Ota huomioon, etta ruohon kasvunopeus vaihte-
lee eri aikoina. Kevaalla on suositeltavaa leikata
ruoho melko usein. Pidenna leikkuuvalia sitd mu-
kaan kuin ruohon kasvu hidastuu vuoden mit-
taan.

Jos ruohoa ei ole voitu leikata vdhaan aikaan, va-
litse ensin tavallista suurempi leikkuukorkeus ja
leikkaa ruoho uudelleen kahden paivan kuluttua
tavanomaisella leikkuukorkeudella.

6.6.7 Pitkdn ruohon leikkaaminen

Jos ruoho on kasvanut tavallista pidemmaksi tai
se on markaa, leikkaa ruoho tavallista suurem-
malla leikkuukorkeudella. Leikkaa ruoho sen jal-
keen uudelleen tavallisella, alemmalla leikkuukor-
keudella.

6.6.8 Terahuolto

Varmista terien teravyys koko leikkuukauden
ajan, jotta ruohonkorsia ei repeydy tai silpoudu.
Repeytyneiden ruohonkorsien reunat kuivuvat
helposti. Se heikentaa ruohon kasvua ja altistaa
kasvitaudeille.

B Tarkista terien teravyys, kuluneisuus ja vauri-
ottomuus aina kayton jalkeen! Toimita leikkuri
tarvittaessa huoltoon.

B Teria vaihdettaessa ainoastaan alkuperaisia
varateria saa kayttaa.

7 AJOLEIKKURIN PUHDISTAMINEN
Jotta ajoleikkuri toimisi moitteettomasti ja olisi pit-
kaikdinen, se on puhdistettava saannodllisesti.
Poista ajoleikkuriin tarttunut lika aina kayton jal-
keen.

Kéayta puhdistukseen mieluiten paineilmaa ja har-
jaa tai sivellintd. Painepesurin tai puutarhaletkun
vesisuihku voi vaurioittaa séahkdosia tai laakerei-
ta.

Esta veden paasy etenkin moottoriin, vaihteis-
toon ja ohjausrulliin sekd koko sahkdjarjestel-
maan.

/A VAROITUS! Puhdistamiseen liittyy vaaro-

ja! Toimi seuraavasti kaikissa puhdistustéissa:

B Sammuta moottori ja poista avain virtalukos-
ta.
Irrota sytytystulppien pistoliitanta/-litdnnat.
Puhdistamisen ajaksi poistetut suojukset ja
turvalaitteet on asennettava takaisin paikal-
leen puhdistamisen jalkeen.

= PALOVAMMOJEN VAARA: Anna ajoleikkurin
jaahtya ennen sen puhdistamista. Moottori,
vaihteisto ja &anenvaimennin kuumenevat
erittain paljon!

= VIILTOHAAVOJEN VAARA: Varo teravia te-
rid leikkuukoneistoa koskevissa téissa. Moni-
teraisissa leikkureissa yhden teran liike voi lii-
kuttaa myos jotakin muuta teraa!

7.1 Kotelon, moottorin ja vaihteiston
puhdistaminen

HUOMAUTUS! Veden paasy sahkojarjestel-
maan aiheuttaa vaurioita! Kayta puhdistukseen
mieluiten paineilmaa ja harjaa tai sivellinta.

Ala suihkuta vettd moottoriin tai laakereihin (pyo-
rat, voimansiirto, terat) tai pese niita painepesuril-
la.

Veden paaseminen sytytysjarjestelmaan, kaasut-
timeen tai iimansuodattimeen voi aiheuttaa hairi-
oita. Veden paaseminen laakereihin voi heiken-
taa voitelua ja tuhota laakerit.

Poista lika ja ruohojaamat liinalla, pienella harjal-
la, pitkavartisella siveltimella tai vastaavalla vali-
neella.
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8 KUNNOSSAPITO

/N VAROITUS! Kunnossapitoon liittyy vaa-
roja! Toimi seuraavasti kaikissa kunnossapito-
toissa:

B Sammuta moottori ja poista avain virtalukos-

ta.

Irrota sytytystulppien pistoliitanta/-litdnnat.
Kunnossapidon ajaksi poistetut suojukset ja
turvalaitteet on asennettava takaisin paikal-
leen kunnossapidon jalkeen.

= PALOVAMMOJEN VAARA: Anna ajoleikkurin

jaahtya ennen sita koskevien téiden suoritta-
mista. Moottori, vaihteisto ja danenvaimennin
kuumenevat erittain paljon!

= VIILTOHAAVOJEN VAARA: Varo teravia te-

rid leikkuukoneistoa koskevissa téissa. Moni-
teraisissa leikkureissa yhden teran liike voi lii-
kuttaa myos jotakin muuta teraa.

B Osia vaihdettaessa saa kayttda ainoastaan

alkuperaisvaraosia.

®  Jos olet epdvarma jostakin, pyyda aina apua

asiantunteva huoltokorjaamosta tai ota yh-
teys valmistajaan.

Aina en-
nen kayt- ton jal-
toa keen

Toimenpide

Moottorin 6ljytason tarkistus ” X
Moottorin 6ljynvaihto”

limansuodattimen puhdis-
tus””

lImansuodattimen vaihto
Sytytystulppien tarkistus ”

Jarrun tarkistus (koejarrutus X
suoralla)

Rengaspaineen tarkistus X
Leikkuuterien tarkistus X

Tarkistus |6ystyneiden osien X
varalta

Kiilahihnan tarkistus (silma-
maaraisesti)
Ajoleikkurin puhdistus X

Moottorin imuilmaritilan puh- X
distus”

Aina kdy- 5 ensim-

8.1 Huoltokaavio

Kéayttaja saa suorittaa itse seuraavassa kuvatta-
vat ty6t. Kaikki muut huolto- ja kunnossapitoty6t
on suoritettava valtuutetussa huoltokorjaamossa.

[l HUOMAUTUS Kovassa kuormituksessa ja
korkeissa lampétiloissa huoltovaleja voi olla tar-
peen lyhentda taulukossa annetuista arvoista.

Noudata lisaksi suositeltua vuotuista voiteluaika-
taulua, joka ilmenee voitelukaaviosta.

Aina en-
nen va-
rastointia

25 kayt-
tétunnin
valein

50 kayt-
tétunnin
valein

maisen
tunnin
jalkeen
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Kunnossapito

Toimenpide Ainaen- Ainakdy- 5ensim- 25kayt- 50 kadyt- Ainaen-
nen kayt- ton jal- maisen  tétunnin toétunnin nen va-
toa keen tunnin valein valein rastointia

jalkeen

Ruoho- ja leikkuujgamien X X

puhdistus vaihteistosta
*) Ks. moottorivalmistajan kayttdohje

8.2 Voitelukaavio

Liikkuvien osien kevyen liikkuvuuden varmistami-
seksi seuraavat kohdat on suositeltavaa voidella
vahintaan kerran vuodessa.

Puhdista kaikki voitelukohdat liinalla ennen kuin
taytat tai suihkutat niihin voiteluainetta. Ala kayta
vetta ruostumisen estamiseksi.

Voitelukohdat:

®  Voitele olka-akselin voitelunipat oikealla ja
vasemmalla puolen (16) yleisrasvalla.

®  Suihkuta rungon etuakselin laakereihin (16/1)
voiteludljya.

B Voitele ohjausvaihteen hammasosuus ja
hammaspyora (17) yleisrasvalla.

®  Voitele etu- ja taka-akselin rullalaakerit ja na-
vat (18 / 15) yleisrasvalla.

[l HUOMAUTUS Etu- ja takapyérat on irrotet-
tava akselien ja laakerien voitelemista varten.

®  Nivelet ja laakerit: Voitele kaikki liikkuvat ni-
velet ja laakerit.

8.3 Pyoréanvaihto

Pyéran saa vaihtaa vain vaakasuoralla, kiintealla
alustalla.

1. Sammuta ajoleikkuri ja poista avain virtalu-
kosta.

2. Paina jarrupoljin (04/1) pohjaan ja lukitse se
paikalleen lukitusvivulla (04/2).

3. Esta ajoleikkurin vieriminen paikaltaan alus-
kiiloilla. Laita kiilat sille puolelle, jota ei noste-
ta ylos.

4. Nosta ajoleikkuria sopivalla nostimella (esim.
saksinostimella) siltd puolelta, jolla pyora
vaihdetaan. Nosta leikkuria niin paljon, etta
vaihdettava py6ra pyorii vapaasti.

Huomio! Laitevaurioiden vaara.

Varo nostaessasi, ettei mikdén leikkurin osa
vaanny. Nosta vain vaantymattémien metal-
liosien alta.

5. Laita ajoleikkurin alustan jonkin kantavan
osan alle vankka tuki (esim. puuparru), jotta

se ei padse laskeutumaan silloinkaan, jos
nostovaline luistaa tai kaatuu.

Poista suojus (14/1).

Paina lukkoaluslevy (14/2) pois paikaltaan
ruuvitaltalla. Ota aluslevy varmaan talteen.
Poista aluslevy (14/3).

Veda pydra pois akselilta.

Huomautus: Alé hukkaa akselikiiloja, kun

vedét takapyd6réé pois akselilta!

10. Puhdista akseli ja pyoran aukko ja rasvaa ne
uudelleen ennen pyoran laittamista takaisin
paikalleen.

11. Laita pyora akselille.

Huomautus: Laitettaessa takapyoraé paikal-
leen akselikiilan ja takapy6rén urien on oltava
ylekkéin siten, ettéa akselikiilan voi tyéntaé
paikalleen voimaa kayttadmatta.

12. Pista aluslevy akselille.

13. Paina lukkoaluslevy akselin uraan. Jos kaytat
puristamiseen pihteja, varo vaurioittamasta
niilla akselia.

14. Pista suojus akselille.

15. Poista tuki ajoleikkurin alta ja laske leikkuri
nostovalineella varovasti alas.

© ©

8.4 Kaynnistysakku

Kaynnistysakun laturi ei sisally ajoleikkurin toimi-
tukseen.

Akun omaisuudet; ks. akkukotelo. Kaynnistysak-
ku on konepellin alla.

Kaynnistysakku on ladattu tehtaalla.
Turvallisuusohjeet

/N VAROITUS! Kiynnistysakun virheellisen
kasittelyn aiheuttama vaara! Akun virheellises-
ta kasittelysta aiheutuvien mahdollisten vaarojen
valttamiseksi noudata seuraavia ohjeita!

®  Kaynnistysakkua ei saa sailyttéa avotulen va-
littdbmassa laheisyydessa, eika sita saa polt-
taa palaa tai asettaa lammityslaitteen paalle.
Rajahdysvaara.

B Varastoi kdynnistysakku talvisailytyksen ajak-
si viiledan, kuivaan paikkaan (+10-15 °C).
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Jaatymispistettd kylmempia lampétiloja on
valtettava varastoinnin aikana.

m  Al4 anna kéynnistysakun olla pitki4 aikoja la-
taamattomana. Jos kdynnistysakkua ei ole
kaytetty pitkdan aikaan, se on ladattava sopi-
valla laturilla.

m  Al3 vaurioita kdynnistysakkua. Elektrolyytti
(rikkihappo) on sydvyttavaa — jos sita paasee
iholle tai vaatteille, huuhtele se valittdémasti
pois runsaalla vedella.

= Pida kaynnistysakku puhtaana. Puhdista sita
vain kuivalla liinalla pyyhkimalla. Ala kayta
puhdistamiseen vett, bensiinia, liuotetta tai
muuta vastaavaa!

B Pida navat puhtaina ja rasvaa ne naparasval-
la.

= Al kytke napoja oikosulkuun.

Kaynnistysakun lataaminen

Lataaminen on tarpeen:

B  ennen varastointia talvisailytyksen ajaksi

®  |aitteen oltua pitkaan (yli 3 kuukautta) kaytta-
matta.

/N VAROITUS! Kéynnistysakun virheellinen

lataamisen aiheuttama vaara! Laturin latausvir-
ta saa olla enintdan 5 A ja latausjannite enintaan
14,4 V. Jos latausjannite on tata suurempi, kayn-
nistysakku voi rajahtaa! Poista avain aina virtalu-
kosta akkua koskevien tdiden ajaksi.

Huoltovapaan, kaasutiiviin kdynnistysakun lataa-
miseen suositellaan erityisesti talle akkutyypille
tarkoitettua laturia (saatavana erikoisliikkeista).
Tutustu laturivalmistajan kayttéohjeeseen ennen
kaynnistysakun lataamista.

/A VARO! Oikosulkuvaara! Oikosulun valtta-
miseksi irrota aina ensin miinuskaapeli () akusta
ja liita se ensimmaisena! Poista avain aina virta-
lukosta akkua koskevien téiden ajaksi!

1. Poista avain virtalukosta (02/4).

2. Avaa konepelti.
3. Liita laturin liittimet akun napoihin.

[ HUOMAUTUS Ota huomioon napaisuus:
B punainen liitin = plusnapa (+)
B musta liitin = miinusnapa (=)

4. Liita laturi verkkovirtaan ja kytke se paalle.

8.5 Leikkuukoneiston irrottaminen
Leikkurin varustamiseksi talvikayttéon seka kiila-
hihnan vaihtamiseksi leikkuukoneisto on irrotetta-
va.

1. Kaanna ohjauspyotra vasempaan aariasen-
toonsa (19).

2. Avaa kuilun pidikkeen lieriéruuvia (20) 5—

6 kierrosta.

3. Laske leikkuukoneisto matalimpaan asentoon
"1" ja lukitse se (21), katso Luku 6.6.1 "Leik-
kuukorkeuden s&été (06, 08)", sivu 284.

4. Nosta vetojousi pois leikkuukoneistosta (22).

5. Nosta leikkuukoneisto ylimpaan asentoonsa
(23).

6. Nosta kiilahihnakanava pois paikaltaan (24).

7. Nosta kiilahihna pois moottorin hihnapyéralta
(25).

8. Laske leikkuukoneisto jalleen matalimpaan
asentoon "1" ja lukitse se (26), katso Luku
6.6.1 "Leikkuukorkeuden séé&té (06, 08)", si-
vu 284.

9. Poista lukkotapit (4 kpl) (27) leikkuukoneiston
kiinnityskorvakkeista.

10. Veda pidikkeet pois paikaltaan pulttien yli
27).

11. Aseta korkeudensaatdvipu korkeimpaan
asentoon "7=T" (= kuljetusasento) ja lukitse
se (28), katso Luku 6.6.1 "Leikkuukorkeuden
sétd (06, 08)", sivu 284.

8.6 Kiilahihnan vaihtaminen

Kiilahihnan vaihtamista varten ota yhteys valtuu-
tettuun huoltokorjaamoon.

9 KULJETUS

Ajoleikkuri on kuljetusvalineessa (esim. henkilo-
auton peravaunussa) kuljettamisen ajaksi tuetta-
va alapuolelta, jotta leikkuukoneisto ripustus ei
kuormitu liikaa.

Varmista kuljetuksen yhteydessa kuljetusvalineen
riittdva kantavuus ja ajoleikkurin pysyminen pai-
kallaan siina.

10 SAILYTYS

Ajoleikkuri on séilytettava suojassa sadan vaiku-
tuksilta, erityisesti kosteudelta, sateelta ja pitka-
kestoiselta auringonsateilylta.

Ala koskaan sailyté ajoleikkuria rakennuksen si-
salla, jos sen polttoainesailidissa on polttoainetta,
silla polttoainehdyryt voivat silloin paasta koske-
tukseen avotulen tai kipindiden kanssa. Sailyta
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Ohjeet hairidtilanteissa

ajoleikkuria vain tiloissa, jotka sopivat mootto-
riajoneuvojen sailyttdmiseen.

Ala mielellaan laita ajoleikkuria pitkaaikaissaily-
tykseen, kuten talvisailytykseen, polttoainesailio
taynna. Polttoaine voi haihtua.

Ennen pitkaaikaissailytysta polttoaine on syyta
laskea pois polttoainesailidsta ja kaasuttimesta
kerrostumien muodostumisen ja niiden aiheutta-
mien kaynnistysvaikeuksien valttdmiseksi. Kysy
neuvoa huoltokorjaamostasi.

11 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/N VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
vammoja.
®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-

na aina suojakasineita!

] HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
téssa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota

Hairioé

Moottori ei kdynnisty.

Kaynnistysmoottori ei
toimi.

Moottorin teho heik-
kenee.

yhteytta asiakaspalveluumme.

Syy
Polttoaine on loppunut.

Sailiéssa on huonolaatuista, li-
kaantunutta polttoainetta tai van-
hentunutta polttoainetta.

limansuodatin on likainen.

Sytytyskipinaa ei muodostu.

Moottorin palotilaan on paassyt
liikaa polttoainetta toistuvien

kaynnistysyritysten seurauksena.

Kaynnistysakun lataus on pur-
kautunut tai vahissa.

Kuljettajanistuimen turvakytkin ei
toimi.

Jarrupolkimen turvakytkin ei toimi.

Leikkuukoneisto on kytketty toi-
mintaan.

Kaynnistysakun pluskaapelin (+)
sulake.

Ruoho on liian pitkaa tai koste-
aa.

limansuodatin on likainen.

Kaasuttimen saato ei ole kohdal-
laan.

Tera on kulunut voimakkaasti.

Ajonopeus on liian suuri.

Korjaus

Tankkaa polttoainetta — tarkista polttoai-
nesailién huohotus — tarkista polttoaine-
suodatin.

Kayta aina tuoretta polttoainetta puh-
taasta sailiésta — puhdista kaasutin
(huoltokorjaamon tehtava).

Puhdista ilmansuodatin (ks. moottorival-
mistajan kayttdohje).

Puhdista sytytystulppa — vaihda sytytys-
tulppa tarvittaessa — tarkista sytytyskaa-
peli — tarkista sytytysjarjestelma (huolto-
korjaamon tehtava).

Kierra sytytystulppa pois paikaltaan ja
kuivaa se.

Lataa kaynnistysakku.

Istu kuljettajanistuimelle kunnolla — kyt-
kin on vioittunut.

Paina jarrupoljin pohjaan.

leikkuukoneisto kytkeytyy pois paalta.

Tarkista sulake, vaihda tarvittaessa.

Saada leikkuukorkeutta — jarjesta leik-
kuukoneistolle toimintatilaa peruuttamal-
la leikkuria hieman.

Puhdista ilmansuodatin (ks. moottorival-
mistajan kayttoohje).

Tarkistuta saato (huoltokorjaamon teh-
tava).

Vaihda tera (huoltokorjaamon tehtava).

Alenna ajonopeultta.
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Hairio
Ajoleikkuri tarisee
voimakkaasti.

Ajoleikkuri ei liiku.

Leikkuujélki on epa-
siisti.

Syy

Leikkuukoneisto on vaurioitunut.

Hydrostaattivaihteiston yhtey-
dessa: ajovoimansiirtoa ei ole.

Kulunut tai tylsa tera.

Leikkuukorkeus on vaara.

Moottorin kierrosluku on liian al-
hainen.

Ajonopeus on liian suuri.

Rengaspaine vaihtelee pyorien
kesken.

Korjaus

Tarkista leikkuukoneisto (huoltokorjaa-
mon tehtava).

Aseta ohitusvipu toiminta-asentoon (kat-
so Luku 6.3 "Ajoleikkurin tyéntdminen
(10, 11)", sivu 283).

Vaihda tai teroita terd. Tasapainota te-
roitetut terat (huoltokorjaamon tehtava)!

Korjaa leikkuukorkeutta.

Saada moottorin enimmaiskierroslukua.

Alenna ajonopeutta.

Tayta renkaisiin ilmaa oikean ilmanpai-
neen saavuttamiseksi. Tarkista renkaas-

ta sen vaatima ilmanpaine.

Ajokoneisto, jarru, kyt- Tarkistuta osat aina huoltokorjaamossa!

kin ja leikkuukoneisto.

13 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tdma tuote tayttda markkinoille tuodussa muo-
dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

12 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
www.alko-garden.com/spareparts

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

B tat4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelldan asianmukaisesti B Jaitteeseen tehdadn omavaltaisia teknisia
= kaytetaan alkuperaisvaraosia. muutoksia
® |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa,

®  Polttomoottorit (niitd koskevat vastaavien moottorin valmistajien takuuehdot)

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttdja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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Selle kasutusjuhendi kohta

solo

by ALKO

1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. Koéik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel Kiiresti Ules leiate.

B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

®  Murutraktoreid pakutakse eri varustusvarian-
tidena. Arvestage, et pildid vbivad originaalist
veidi erineda. Kui teil tekib kirjeldustest aru-
saamisega raskusi, p66rduge mdnda t66kot-
ta voi tootja poole.

®  Jargige kaasasolevat paigaldusjuhendit ja
bensiinimootori kasutusjuhendit.

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Siimbol

Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult Iabi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

Arge kasutage bensiiniseadet lahti-
se tule ega kuumusallikate 1&dhedu-

# Ses.

1.2 Siimbolite ja marksonade seletus

/N OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/N HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine v6ib tuua kaasa surmava
voi raske vigastuse.

/N ETTEVAATUST! Téhistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Téhistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine v6ib tuua kaasa materiaalse kahju.

[ MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

Kulgvaljaviskega murutraktoreid toodetakse eri
mudelitena. Jalgige kasutusjuhendis alljargneva-
te kirjelduste puhul, et loeksite oma murutraktori
kohta kaivat kirjeldust.

Teie murutraktori omadused:
= (lekanne: Jalghiidrostaat
®m  Terasidur: elektromagnetiline

® | dikemehhanism kllgvaljaviskele, sh multsi-
kate

Tldpide erinevused:
= Mootori tlip

®  Mootori véimsus
| Gikelaius

Ulekande liik:
= T3
= G700

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Murutraktor on mdeldud niitmiseks eramajade ja
hobiaedades, mille pinnakalle on maksimaalselt
10° (18 %). Lisafunktsioonid, naiteks multSimine
on lubatud Uksnes originaaltarvikute kasutamisel
ja maksimaalsete koormusvaartuste jargimisel.

See seade on moeldud kasutamiseks lksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tlihistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik vaarkasutamine

Murutraktor ei ole méeldud kommertseesmargil
kasutamiseks avalikes parkides, spordivaljakutel,
pollu- ja metsatdodel.

/N HOIATUS! Murutraktori iilekoormamine
pohjustab ohte! Jalgige eelkdige haagise kasu-
tamisel, et te ei Uletaks lubatavaid tdmbekoormu-
si ning téuse/langusi. Uletamine v&ib murutraktori
pidurdusvdime Ule koormata ja ohtlikke olukordi
tekitada!

Il MARKUS Arvestage, et murutraktoril ei ole
tanavasoidu luba, mistbttu ei tohi seda avalikel
teedel kasutada!

2.3 Simbolid seadmel

Lugege enne kasutuselevodttu ka-
sutusjuhend labi!
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Toote kirjeldus

Niitmise ajal tuleb kdrvalised isi-

:Jr, I .- kHd’ eriti lapsed ja Iogmad t66-
- piirkonnast eemal hoida.

F s Enne hooldus- ja remonditdid tu-
/1, e, leb stilitevoti eemaldadal

e Tahelepanu! Oht! Hoidke kaed ja
& L« | jalad Idikeseadmetest eemal!

Mitte soita tle 10° (18%) kalletel!
—— | A . |

I @. Oht! Arge siia astuge!

i& .

| | Tulised pinnad vdivad tekitada
A\ 22| st
e

pdletusi!
2.4 Ohutus- ja kaitseseadised
/N HOIATUS! Eemaldatud v6i manipuleeri-
tud kaitseseadised véivad pohjustada ohte.
Igasugune kasutamine eemaldatud v6i manipu-
leeritud kaitseseadistega on keelatud. Vigased
kaitseseadised tuleb kohe remontida véi valja va-
hetada!
Kaitseseadised on eelkdige:
piduri kontaktlliti
I6ikemehhanismi kontaktluliti
multSisulgur
istme kontaktluliti
I6ikemehhanismi katted
Kulgvaljaviske kate

2.5 Toote iilevaade (01)

Number Osa

1 Rooliratas

Number Osa
2 Armatuurlaud
3 Mootorikate
4 Piduripedaal
5

Ulekande aktiveerimine tagurpidi-

suunas

6 Ulekande aktiveerimine edasisuu-
nas

7 Piduripedaali fikseerimishoob

8 Kiirushoidiku hoob*

9 Léikemehhanism

10 MultSikate

11 Kulgvaljaviske kate

12 Ulekande mdddaviik

13 Loikekdrguse reguleerimine
®  malufunktsiooniga®

14 Juhiiste

®  koos kadetugedega*
* variandid erinevad ja s6ltuvad mudelist

2.6 Juhtelemendid

Alljargnevalt kirjeldatakse kulgvaljaviskega mu-
rutraktori juhtelemente. Jalgige, et loeksite oma
murutraktori kohta kaivat kirjeldust.

2.6.1 Standardne armatuurlaud (02)

Alljargnevalt kirjeldatakse standardse armatuur-
laua elemente.

Mootori poorlemiskiiruse reguleerimine

Il MARKUS Arvestage, et regulaatori vajuta-
mine sdidureziimis mdjutab kiirust!
Integreeritud drosselklapiga regulaatori korral:

Regulaatori (02/2) ligutamisega saab mootori
poorlemiskiirust suurendada ja véahendada. Ule-
mises asendis on drosselklapp sisse lUlitatud.

Drosselduse sisselulitamine: Viige regu-

I\I laator taiesti Ules drosseldussumboli juur-
de. Seda asendit tohib kasutada ainult
mootori kdivitamiseks.

Mérkus. Monel traktorivariandil on arma-
tuurlaual eraldi drosselinupp (02/1). Selli-
sel juhul tuleb see traktori kaivitamisel li-
saks valja tbmmata. Kui mootor t66tab,
likake nuppu aeglaselt tagasi!
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Niitmisreziim: Sellises asendis t66tab
mootor maksimaalse pddrlemiskiirusega.

Tuhikaik: Sellises asendis té6tab mootor
- minimaalse pdorlemiskiirusega.

Siiiitelukk (02/4)

Asend Talitlus

0 Mootor valja.
Siiltevotme saab eemaldada.

Tuled sisse.
Parast mootori kaivitamist lulituvad
tuled selles asendis sisse.

Il Tdodasend, mootor tootab.

1} Kaivitusasend mootori kaivitamiseks.

Kohe kui mootor kaivitub, laske voti
lahti. Seejarel liigub véti tagasi tooa-
sendisse Il.

2.6.2 Kaikude kasutamine (s6idukiirus) (03)
Murutraktoritel on jalghtdrostaatiline tilekanne.
Mdnel mudelil on kiirusehoidja.

Edas- ja tagurpidi s6itmiseks on paremal kuljel
kaks pedaali.

Soidu- Kirjeldus

suund

Edaspidi Edaspidi liikumiseks vajutage pa-
rempoolset pedaali (03/2).

Tagurpidi  Tagurpidi likumiseks vajutage va-

sakpoolset pedaali (03/1).

Mérkus: Kui vajutada ainult tagurpi-
diliikumise pedaali, llitub 16ikemeh-
hanism valja.

Niitmisreziim tagurpidi liikumisel:
Murutraktoriga niitmine.

2.6.3 Piduripedaal (04)

B Pidur: Kui vajutate piduripedaali (04/1) taiesti
alla, rakendub pidur tlekandel ja traktorit pi-
durdatakse.

®  Seisupidur: Kui tdmbate allavajutatud piduri-
pedaaliga (04/1) fikseerimishooba (04/2)
Ules, fikseeritakse pidur. Piduripedaali uuesti
vajutamisel pidur lahutatakse.

2.6.4 Jalghiidrostaatiilekanne (03, 04)

Jalghldrostaatilekanne aktiveeritakse kahe pe-
daaliga (03/1 ja 03/2).

Kaivitamiseks vabastage t66tava mootoriga koi-
gepealt seisupidur (04/2) ning seejarel vajutage
edaspidisdidu pedaali (03/2) vdi tagurpidisdidu-
pedaali (03/1). Mida kaugemale te pedaali vajuta-
te, seda kiiremini te valitud suunas liigute.
Edaspidi s6itmine: Vajutage paremal pool valist
pedaali (03/2).

Tagurpidi s6itmine: Vajutage paremal pool sise-
mist pedaali (03/1).

2.6.5 Lisavarustus "smart Cockpit" (05)*

* Kui smart Cockpit i ei ole standardvarustuses,
saab selle juurde osta.

Smart Cockpiti, Bluetoothi-iihendusega nutitele-
foni ja AL-KO inTOUCHIi apiga saate oma pre-
mium-murutraktori kasutusmugavust oluliselt pa-
randada.

Smart Cockpiti USB-laadimisliitmikus saate sdidu
ajal laadida nutitelefoni. Kui nutitelefonil on induk-
tiivlaadimise funktsioon, vdite juurde osta induk-
tilvlaadimise mooduli.

P&6rduge edasimudja poole.

TAHELEPANU! Triikkplaadi hdvimise oht.
Starteriaku klemmide lahutamine té6taval muru-
niidukil voib havitada smart Cockpiti elektroonika
trikkplaadi.

B Enne starteriaku klemmide lahutamist keera-
ke sltevoti asendisse "0" (st lUlitage sulide

valja).

®  Arge kasutage murutraktorit ilma starteriaku-
ta.

2.6.5.1 Bluetoothi raadiomoodul ja AL-KO

inTOUCHi app
Smart Cockpit on varustatud Bluetoothi raadio-
mooduliga. See voimaldab teie nutitelefoni juht-
mevabalt murutraktoriga siduda.
Esimene sidumine peab toimuma 60 sekundi
jooksul parast suilitevotme keeramist Uikskdik mil-
lisesse asendisse (asend I, Il vai lll).
Parast esimest sidumist saab henduse Bluetoot-
hi raadiomooduliga luua igal ajal, eeldusel, et
traktor on sisse lilitatud.

AL-KO inTOUCHi dpp

AL-KO inTOUCHIi api installimiseks ja interne-
tifunktsiooni kasutamiseks peab nutitelefonis ole-
ma internetiiihendus. Nutitelefon loob interneti-
Uhenduse kas mobiilside voi wifi kaudu.
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Ohutusjuhised

AL-KO inTOUCH &pp on Androidi seadmetele
saadaval Google Play Store’ist ja iOS Apple App
Store'ist:

E] *}j,: (] -
:”' S ﬁ.p
*'.-*.w*.;,_.

f&r@
https.//alko garden.com/smart-connect/

skannige see QR-kood ja vaadake, kuidas AL-

KO inTOUCHi @pp oma nutitelefoni installida, sa-

muti muud teavet oma seadme kohta. Smart-

Uhendusega seadme saate Uhendada ka inter-

netti.

1. Kaivitage AL-KO inTOUCHi app.

2. Looge kasutajakonto valiku "Registreeru” all
voi logige sisse olemasoleva kontoga valiku
"Logi sisse" all. Kui olete meie veebipoes va-
rem registreerunud, voite kasutada seda kon-
tot.

3. Uue seadme lisamiseks vajutage "Lisa uus
seade".

4. Jargige juhiseid.
5. Kui teie seade on smartiga uhilduv, kasutage

smart connecti abilist otse seadme lahedu-
ses.
6. Jargige juhiseid.
Murutraktori talitlustérgete korral aitab edasimuu-
ja teid AL-KO inTOUCHi &pi kaudu. Selleks peate
lubama edasimijale juurdepaasu AL-KO in-
TOUCH i api kaudu.

[l MARKUS AL-KO inTOUCHIi &pi vérskendu-
sed tehakse interneti kaudu automaatselt (FOTA:
Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 Toimingud Smart Home’is / Smart
Gardenis (IFTTT)
AL-KO inTOUCHi api kaudu saab kaivitada kuni
3IFTTT toimingut (IFTTT: If This Then That).
Veebilehel https://ifttt.com/ tuleb need toimingud
enne kindlaks maarata (nt seadmete juhtimine
Smart Home’is v6i Smart Gardenis, kastmise sis-
selllitamine, garaaziukse avamine). IFTTT-toi-
mingud vodivad olla pakkuja abonendist tasuta voi
tasulised.

Il MARKUS Uksikasjalikku teavet IFTTT kohta
leiate aadressilt:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Lisavarustus "Malufunktsiooniga
l6ikekorguse seadistus” (07)*
* Kui mélufunktsioon ei sisaldu standardvarustu-
ses, saab selle juurde osta.
Lbikekdrguse seadistuse mehaanika salvestab
seadistatud I6ikekdrguse, kui peate 16ikemehha-
nismi murukogumismahuti tiihjendamiseks trans-
pordiasendisse téstma. Nii on tagatud, et saate
parast tihjendamist sama 16ikekdrgusega edasi
niita.
®m  Eelvalikuhoovaga (07/1) saate eelvalida 16i-
kekdrguse:
1. aste: madalaim eelvalitav 16ikekdrgus
6. aste: kdrgeim eelvalitav 16ikekdrgus
®  Korguse reguleerimise hoovaga (07/2) saate
seadistada transpordiasendi "7=T". See sea-
distus on samal ajal kérgeim 16ikekdrgus (ei
ole eelvalitav).
Eelvalitud 16ikekdrgust 1 kuni 6 naeb eelvaliku-
hoova aknas (07/3) selgelt juhiasendist. Kérguse
reguleerimise hoovaga saab Idikemehhanismi
eelvalitud 16ikekdrguseni tosta voi langetada.
Loikekdrguse seadistamine: vt Peatlikk 6.6.1
"Lbikekdrguse reguleerimine (06, 08)", lehe-
kiilg 300.

3 OHUTUSJUHISED

B Seadet ei tohi kasutada lapsed v6i muud isi-
kud, kes pole kasutusjuhendit lugenud.

®  Jargige kasutajate vanust piiravaid kohalikke
ndudeid.

®  Keelake lastel ja noortel seadmega mangimi-
ne.

= Niitke ainult paevavalguses voi heas kunstli-
kus valguses.

®  Hoidke korvalised isikud ohupiirkonnast ee-
mal.

®  Kasutaja vastutab teiste inimeste v6i nende
varaga toimunud 6nnetuste eest.

®  Kasutage Uksnes originaalvaruosi ja -tarvi-
kuid.

®  Seadet tohib remontida tootja v6i tema klien-
diteenindus.

Kandke kuulmiskaitset.

Murutraktoril ei ole avalikel teedel sbitmise lu-
ba.

= Arge niitke dikese ajal. Kaitse piksel66gi eest
puudub.

®  Seadmel ei tohi sidutada kaasreisijaid.
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= Arge niitke kallakutel, mis on suuremad kui
10° (18%)!
®  Parast alkoholi ja reaktsioonikiirust parssivate
ravimite voi uimastite tarbimist ei tohi murut-
raktori ega selle kulge kinnitatud tarvikutega
tootada.
Niitke alati kallakuga risti.
Jargige kohalikke, omavalitsuse poolt kehtes-
tatud tdoaegu.
®  Murutraktor véib oma raskus tottu raskeid vi-
gastusi pohjustada. Olge murutraktori peale-
ja mahalaadimisel sdidukisse vdi haagisele
eriti ettevaatlik.
®  Seda murutraktorit ei tohi pukseerida. Avali-
kel teedel transportimiseks kasutage sobivat
soidukit.
®  Murutraktorit ei tohi kasutada halva ventilat-
siooniga toopiirkondades (nt garaaz). Heit-
gaasid sisaldavad mdrgist slisinikmonoksiidi
ja muid kahjulikke aineid.
B Enne iga kasutamist
Kontrollige, ega kiilgvaljaviske klapp pole
kulunud véi kahjustunud.
Kontrollige, ega multSikate pole kulunud
voi kahjustunud.

4 TRAKTORI LAHTIPAKKIMINE JA
MONTEERIMINE

Jargige traktori lahtipakkimisel ja monteerimisel
kaasasolevat kasutusjuhendit.

Il MARKUS Jérgige kaasasolevat bensiini-
mootori kasutusjuhendit.

/N HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud murutraktori
kaitamine vdib pdhjustada raskeid vigastusi ja
kahjustusi.
®  Kasutage murutraktorit ainult siis, kui see on
taielikult monteeritud.

®  Tehke kdik montaazijuhendis kirjeldatavad
montaazitédd. Kahtluse korral kiisige enne
traktori kasutamist monelt spetsialistilt, kas
montaaz on tehtud digesti!

®  Kontrollige kdigi kaitseseadiste olemasolu ja
toimimist!

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Loikemehhanismi kontrollimine

Enne kasutamist tuleb alati visuaalselt kontrolli-
da, ega Idikemehhanism, kinnituspoldid ja kogu

I6ikeliksus pole kulunud vdi kahjustunud. Dis-
balansi valtimiseks tuleb kulunud véi kahjustunud
terad uutega asendada.

5.2 Oli lisamine

Enne esimest kasutamist tuleb mootorisse valada
oli. Jargige selle juures mootori tootja juhendit.
Arvestage ka seda, et dlitaset tuleb regulaarselt
kontrollida ja vajadusel dli lisada.

5.3 Kiituse lisamine

/N HOIATUS! Kiituse kéitlemine on ohtlik!
Kltus on aarmiselt tuleohtlik. Kiitusepaaki tohib
taita ainult dues! Arge suitsetage! Arge tankige
to6tava voi kuuma mootoriga!

Kasutage tankimiseks sobivat lehtrit vdi taitetoru,
et kltus ei satuks mootorile, korpusele vdi maha.

Ohutuse huvides tuleb kutusepaagi kork ja muud
paagilihendused kahjustuse korral vélja vaheta-
da.

Kui kiitus on maha loksunud, ei tohi mootorit kai-
vitada. Traktor tuleb kitusega saastunud kohast
eemaldada ning maha loksunud kutus tuleb
maast, mootorilt ja korpuselt lapiga kokku koguda.

Mootorit ei tohi kaivitada enne, kui kituseaurud
on hajunud.

Hoidke kutust ainult selleks ette ndhtud anuma-
tes.

Kasutage pliivaba bensiini, véhemalt oktaanarvu-

ga 91.

Paagi taitmine

1. Lulitage vajadusel mootor vélja ja eemaldage
ohutuse huvides slittevoti.

2. Oodake, kuni mootor on veidi maha jahtunud.
Hoiatus! Plahvatusoht tuleohtliku kiituse t6t-
tu!

3. Paagikorgile ligipaasemiseks avage mootori-
kate / kitusepaagi kork.

4. Avage kitusepaagi kork ja lisage kltust.
Tahelepanu! Véltige kiitusepaagi lletéitmist!

5. Sulgege kitusepaagi kork.

6. Sulgege mootorikate / kiitusepaagi kork.

5.4 Rehviréhu kontrollimine

m  Kontrollige regulaarselt rehviréhku.

®  Vajalik rohk on margitud rehvidele (soovitus 1
bar).

I MARKUS 1 PSI =0,07 bar.

Rehvirdhku saab kontrollida tavalise jalgpumba-
ga ja samaga saab 6hku lisada.

494344 a
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Traktori kasutamine

5.5 Kaetugede* korguse seadistamine (09)
*: Lisavarustus

1. Po&orake kaetoed (09/1) vahemalt 10° ules
(09/a).
Mérkus: Rihvelmutrit on kbige parem néha
taielikult tlespdératud kdetoega.

2. Keerake mélema kaetoe rihvelmutrid (09/2)
noole suunas (09/b), kuni on seadistatud
soovitud kérgus:

B +: Lukake kaetugi ules.
B . Likake kaetugi alla.
3. Podrake kaetoed uuesti alla.

5.6 Kaitseseadiste kontrollimine

Kaitseseadiseid tuleb alati enne murutraktori kai-
vitamist kontrollida.

/N HOIATUS! Kaitseseadiste kontrollimine
on ohtlik! Kaitseseadiseid tohib kontrollida Uks-
nes juhiistmelt ja ainult siis, kui laheduses ei ole
teisi inimesi voi loomi!

Kdik kontrollimised tuleb teha tasasel maapinnal,
et murutraktor ei saaks soovimatult veerema ha-
kata.

5.6.1 Piduri kontaktliiliti kontrollimine
Piduri kontaktluliti tagab selle, et mootorit ei saa
kaivitada, kui pidurit ei vajutata.

1. Mootor on vélja lulitatud.

2. lIstuge juhiistmele.

3. Vabastage seisupidur, vajutades piduripe-
daali (04/1).

4. Proovige mootorit kdivitada (stutevoti asen-
dis IIl).
I MARKUS Mootor ei tohi kaivitudal

5.6.2 Loikemehhanismi kontaktliiliti
kontrollimine

Léikemehhanismi kontaktllliti tagab selle, et
mootorit ei saa kaivitada, kui Idikemehhanism on
aktiveeritud.

1. Mootor on valja lilitatud.

2. Istuge juhiistmele.

3. Vajutage piduripedaali (04/1) ja aktiveerige
seisupidur (04/2).

4. Lulitage I16ikemehhanism sisse (02/5, asend
1.

5. Proovige mootorit kaivitada (stlitevoti asen-
dis ).

I MARKUS Mootor ei tohi kaivituda!

5.6.3 Istme kontaktliiliti kontrollimine

Istme kontaktlUliti tagab selle, et mootor lUlitub

valja kohe, kui sissellilitatud I6ikemehhanismiga

ei istu kedagi juhiistmel.

1. Istuge juhiistmele.

2. Vajutage piduripedaali (04/1) ja aktiveerige
seisupidur (04/2).

3. Kaivitage mootor ja laske sellel maksimaalse
poorlemiskiirusega téotada.

4. Lilitage l6ikemehhanism sisse (02/5, asend ,1%).

5. Vabastage iste koormuse alt, tdustes pusti
(arge astuge traktorilt maha!).

I MARKUS Mootor peab vélja liilitumal!

6 TRAKTORI KASUTAMINE

/N HOIATUS! Ebapiisavad teadmised murut-
raktori kohta véivad pohjustada ohte! Lugege
kasutusjuhend enne alustamist tahelepanelikult
labi! Jargige eelkdige ohutusjuhiseid! Tehke koiki
montaazi- ja kasutuselevotutdid teadlikult. Kahtlu-
se korral p66rduge tootja poole!

6.1 Pohimottelised ettevalmistavad abinoud

®  Kandke niitmise ajal alati stabiilseid jalatseid
ja pikki piikse. Arge kunagi niitke paljajalu voi
lahtiste sandaalidega.

®  Kontrollige ule kogu ala, kus murutraktorit ka-
sutatakse. Eemaldage kdik kivid, kepid, traa-
did, luud ja muud vooérkehad, mis voivad 16i-
kemehhanismi vahele jdada ja laiali paisku-
da. Ka niitmise ajal tuleb olla vodrkehade
suhtes tahelepanelik.

®  Tehke koik kasutuselevétu juures kirjeldata-
vad t66d. See kehtib eelkdige kaitseseadiste
kontrollimise kohta.

®  Koorma vedamiseks tohib kasutada ainult
haakeseadist! Arge (letage tugikoormust.

B Murutraktori peal ei tohi vedada esemeid!
6.2 Tarvikute kasutamine

/N HOIATUS! Valede tarvikute kasutamine ja
tarvikute valesti kasutamine on ohtlik! Kasuta-
ge alati ainult traktori tootja originaaltarvikuid!
Jargige kaasasolevas kasutusjuhendis olevaid
eeskirju!

Heakskiitmata tarvikute kasutamine véi tarvikute
valesti kasutamine vdib kaasa tuua kahju kasuta-
jale ja korvalistele isikutele. Murutraktor voidakse
Ule koormata. See vdib pdhjustada raskeid dnne-
tusi.
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6.3 Murutraktori liikkamine (10, 11)

/N ETTEVAATUST! Kallakutel liikkamine on
ohtlik! Likake murutraktorit ainult horisontaalsel
pinnal! Kallakul v6ib murutraktor kontrollimatult
alla veereda.

Jalghiidrostaatilise ajami korral

Moéo6daviiguhoob (10/1) asub tagumises parem-
poolses poritiivas.

Mdéodaviigu vabastamine T3 llekandel:
1. Tommake mdodaviiguhoob (10/1) vélja ja
kinnitage Ules (11).
2. Laske pidur lahti.
= Murutraktorit saab niud likata.
Md&odaviigu vabastamine G700 Ulekandel:
1. Lukake méddaviiguhoob (10/1) sisse ja kinni-
tage Ules (11).
2. Laske pidur lahti.
= Murutraktorit saab nlud likata.

6.4 Mootori kaivitamine ja seiskamine

Mootori kaivitamine

1. Istuge juhiistmele.

2. Vajutage vasakul olev piduripedaal (04/1)
taielikult alla ja fikseerige fikseerimishoovaga
(04/2).

3. Jalgige, et Idikemehhanism El OLEKS sisse
llitatud. Kontrollige selleks kippluliti asendit
(02/5, asend ,0).

4. Viige mootori podrlemiskiiruse regulaator
(02/2) Glemise piirajani. Seal asub séltuvalt
varustusvariandist drosselisimbol. Kui ei,
tdmmake eraldi drosseldusnuppu (02/1).

5. Asetage slutevdti stlitelukku (02/4).

6. Keerake suutevodti asendisse |11 ja hoidke
seal nii kaua, kuni mootor kaivitub.

Markus: Starteriaku sdéstmiseks é&rge (rita-
ge mootorit kdivitada kauem kui 5 sekundit.

7. Laske suutevdti lahti, see hiippab automaat-
selt asendisse ,|I“.

8. Viige mootori pddrlemiskiiruse regulaator
(02/2) tobasendisse. Drosseldusnupuga va-
riandi puhul vajutage drosseldusnupp uuesti
sisse (02/1).

Mootori viljaliilitamine

1. Ldulitage I6ikemehhanism valja (02/5).

2. Viige mootori pdorlemiskiiruse regulaator
(02/2) tuhikaiguasendisse.

3. Vajutage piduripedaali (04/1) ja fikseerige
see fikseerimishoovaga (04/2).

4. Keerake suutevoti (02/4) asendisse , 0.
5. Keerake suutevoti valja.

/N HOIATUS! Kuum mootor on ohtlik! Jalgi-
ge soiduki seiskamisel, et kuumad mootoriosad,
naiteks mirasummuti ei saaks laheduses olevaid
esemeid ega materjale sliudata!

6.5 Traktoriga s6itmine

/N HOIATUS! Ebadigesti valitud kiirus on
ohtlik! Soitke eelkdige alguses aeglaselt, et har-
juda traktori liikumis- ja pidurdusomadustega! En-
ne suuna muutmist tuleb sdidukiirust selliselt va-
hendada, et juhil oleks igal ajal murutraktori le
kontroll ja murutraktor ei saaks imber minna!

Traktoril on jalghtdrostaatiline tlekanne.

6.5.1 Soiduks valmistumine temperatuuril

alla10 °C

I MARKUS Jargige kaasasolevat bensiini-
mootori kasutusjuhendit.

1. Jalgige, et Idikemehhanism El OLEKS sisse
lulitatud. Kontrollige selleks kippllitit (02/5,
asend "0").

2. Kaivitage mootor ja laske sellel tlekandedli
viskoossuse optimeerimiseks umbes 30 se-
kundit soojeneda. Seejarel voite traktoriga
s6itma hakata. Loikemehhanismi voib sisse
lulitada alles siis, kui mootor on méne minuti
té6tanud.

6.5.2 Jalghiidrostaatiilekandega s6itmine

1. Vajutage piduripedaali (04/1) ja fikseerige
see fikseerimishoovaga (04/2).

2. Seadke I6ikemehhanism kérgeimale "7=T"
(=transpordiasend), vt Peatlikk 6.6.1 "Lbike-
kérguse reguleerimine (06, 08)", lehe-
kiilg 300.

3. Kaivitage mootor.

Rakendage pidur (04/1).

5. Vajutage aeglaselt soovitud séidusuuna pe-
daali.
®  Edasi: pedaal (03/2)
®  Tagurpidi: pedaal (03/1)

6. Mida rohkem pedaali vajutate, seda kiiremini
traktor valitud suunas liigub.

7. Peatamiseks laske pedaal lahti ja vajutage
piduripedaali (04/1).

I MARKUS Traktorilt lahkudes rakendage pi-
duripedaali all hoides alati seisupidur, et traktor ei
saaks eemale veereda.

&

494344 a

299



Traktori kasutamine

6.5.3 Soitmine piisikiirusehoidjaga

[l MARKUS Piisikiiruse hoidja véib sisse lillita-
da ainult edaspidisdiduks. Piduri vajutamisel Iili-
tub pusikiirusehoidja automaatselt valja.

Pusikiirusehoidja sisse-/valjalilitamine:

®  Podrake hoob (02/3) dles.
Plsikiiruse hoidja liilitub sisse.

®m  Pododrake hoob (02/3) alla.
Pdsikiiruse hoidja ldlitub vélja.

6.5.4 Kallakutel liikumine ja niitmine

/N HOIATUS! Kallakutel liilkumine on eksimi-
se korral ohtlik! Kallakul séitmisel tuleb olla eriti
ettevaatlik! Ohutuid kallakuid ei ole olemas. Sel-
leks jargige eelkodige alljargnevaid ohutusjuhiseid!
Kui rattad hakkavad kohapeal p&érlema voi kui
sOiduk jaab sbidu ajal tdusul kinni, lahutage 16ike-
mehhanism ja lisatarvikud. Seejarel lahkuge kal-
lakult, liikudes aeglaselt ja otsesuunas allapoole!

®  Arge séitke (le 10° (18%) kallakutel. N&ide:
see vastab 18 cm kdrguseerinevusele Uhe
meetri pikkusel 16igul.

Arge vétke kohalt jarsult.

Arge pidurdage jarsult.

Hoidke sodidukiirus vaiksena.
Arge soitke kallaku suhtes risti.
Arge kiirendage liiga palju.
Arge poorake rooli jarsult.

6.6 Murutraktoriga niitmine

Puhta niitmistulemuse saavutamiseks tuleb soi-
dukiirust muru seisukorrale kohandada. Valige
niitmiseks pedaalil kuni 2/3 véimalikust séidukiiru-
sest. Traktori maksimaalne kiirus on ette nahtud
Uksnes soditmiseks, ilma Idikemehhanismi kasuta-
mata.

Tavaliselt on 16ikekdrgus 4-5 cm. See vastab 2.
voi 3. 16ikekdrguse asendile. Niiske ja marja muru
korral niitke suurema I6ikekdrgusega.

Vaga kérge muru korral on otstarbekas niita ka-
hes etapis. Esimeses etapis seadke I6ikemehha-
nism maksimaalsele 16ikekdrgusele. Teises eta-
pis saate seadistada tegelikult soovitava kdrguse.

6.6.1 Loikekorguse reguleerimine (06, 08)

Traktori I6ikemehhanismi saab juhiistme paremal

kiljel asuva korguse reguleerimise hoova (06/1)

abil mitmel kérguastmel reguleerida.

1. Viige kérguse reguleerimise hoob (06/1) soo-
vitud suunda:

®  alla (06/a): vaike I6ikekdrgus

®  {iles (06/b): suur I6ikekdrgus

Lisavarustus: 16ikekdrguse seadistamine

malufunktsiooniga (08)

1. Tédmmake korguse reguleerimise hoob (08/1)
transpordiasendisse "7=T" (08/a) ning fiksee-
rimiseks vajutage see valjapoole (08/b).

2. Lukake eelvalikuhoob (08/2) soovitud I16ike-
kdrgusele (08/c). Loikekdrgust (1 kuni 6) ku-
vatakse eelvalikuhoova aknas (08/3).

3. Témmake korguse reguleerimise hoob (08/d)
sisse poole ja vajutage ette kuni seadistatud
I6ikekorguse (08/e) piirajani.

I MARKUS Transpordiasend "7=T" on kér-
geim I6ikekdrgus. Seda ei saa eelvalikuhoovaga
eelvalida.

Loikemehhanismi sisseliilitamine

Elektriline sisselilitamine: Armatuurlaua korval
paremal on luliti (02/5). Lilitage sellega sisse 16i-
kemehhanism (st asendisse ,1%).

6.6.2 Loikemehhanismi sisseliilitamine

I MARKUS La&ikemehhanismi tohib sisse liili-
tada alles siis, kui mootor on umbes Gihe minuti
téotanud! Loikemehhanismi sisselllitamisel ei to-
hi murutraktor seista kdrge muru sees.

1. Kaivitage mootor.

2. Viige mootori pdorlemiskiiruse regulaator
(02/2) to6asendisse.

3. Seadke I6ikemehhanism kdrgeimasse asen-
disse "7=T" (=transpordiasend), vt Peatiikk
6.6.1 "Loikekbrguse reguleerimine (06, 08)",
lehekiilg 300.

4. Lulitage Idikemehhanism kipplilitiga sisse
(02/5, asend ,1).

5. Seadistage soovitud I6ikekdrgus.

6. Soitke murutraktoriga kohalt.

6.6.3 Niitmisreziim tagurpidi lilkumisel

I MARKUS Kui vajutada ainult kaigupedaali,
IGlitub I6ikemehhanism valja.

1. Vajutage nuppu "Tagurpidi niitmine" (02/6)
ning 5 sekundi jooksul tagurpidi likumise pe-
daali (03/1).

/N HOIATUS! Onnetusoht tagurpidi niitmi-
sel! Jalgige tagurpidi niitmisel tagapool asuvat
ala! Tagurpidi tohib niita vaid siis, kui see on va-
jalik!
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6.6.4 Loikemehhanismi viljaliilitamine

/N HOIATUS! Lbiketera jareljooks on ohtlik!
Pdorlev / seisma jaav 16iketera voib pdhjustada
katel ja jalgadel I6ikehaavu! Seetdttu hoidke kaed
ja jalad l6ikeseadmetest eemal!

1. Lulitage 16ikemehhanism kipplulitiga valja
(02/5) (asend ,0).

Léikemehhanismi saab valja lilitada nii seisval

traktoril kui ka sdidu ajal.

/N HOIATUS! Viljapaiskuvad objektid poh-
justavad vigastusohtu! Kruusa- ja killustikupin-
nast Uilesditmisel vdivad objektid sattuda t66ta-
vasse l6ikemehhanismi ja seejarel sealt vélja
paiskuda.
®  Lilitage I6ikemehhanism alati vélja, kui s6i-

date pindadel, kus ei kasva muru.

6.6.5 MultSimine (12, 13)

Optimaalse multSimistulemuse saavutamiseks tu-
leb muru regulaarselt niita (umbes 1 kuni 2 korda
nadalas). Ara tuleb Idigata 1/3 murulible kdrgu-
sest (nt kui muru kdrgus on 6 cm, tuleb ara 16iga-
ta 2 cm). See vdimaldab té6delda 16igatud muru
puhtalt jarelejagdnud murusse.

MultSikomplekt sisaldub tarnekomplektis:

® 110 cm mudel: MultSikate asub Idikemehha-
nismis vasakul pool.

® 95 cm mudel: Mult$ikate on kaasas.

Kiilgviéljaviske imberseadistamine
multSireziimile (12)

/N HOIATUS! Mittetaielik véi kahjustunud
I6ikemehhanismikaitse on ohtlik. Murutraktorit
tohib kasutada ainult siis, kui on paigaldatud kas
kilgvaljaviske valjaviskeSaht vdi multSireziimi
jaoks multSikate. Kui tht neist kaitseseadistest ei
ole paigaldatud, ei ole kasutamine lubatud, sest
vastasel juhul on oht, et tera satub I16ikemehha-
nismi. Kahjustunud kaitseseadis tuleb kohe asen-
dada originaalvaruosaga.

/N HOIATUS! Loaikemehhanismi kaitse iim-
berseadistamine on ohtlik. Murutraktorit tohib
Umberseadistada Uksnes valjalilitatud mootori ja
eemaldatud slutevotmega.

Umberseadistamiseks kiilgvéljaviskelt multsireZii-
mile toimige alljargnevalt:
1. Lulitage mootor valja.

2. Eemaldage sultevéti ja hoidke seda korvalis-
tele isikutele kattesaamatult.

3. Tostke kulgvaljaviske Saht (12/1) lles (12/a).

4. Asetage multSikate (12/2) I6ikemehhanismile
(12/b).

5. Lukustage multSikate hoideklambriga (12/3,
12/c).

6. Kontrollige, kas multSikate (12/2) on diges
asendis.

110 cm loikelaiusega mudel (13)

MultSikatte eemaldamine:

1. Vabastage multSikatte (13/2) klamber (13/1).
2. Votke multSikate lukustusest valja (13/3).

6.6.6 Niitmisintervall

Arvestage, et muru kasvab eri aegadel erinevalt.
Kevadel on soovitatav valida liihem niitmisinter-
vall. Suurendage niitmisintervalli, kui muru kasvu-
kiirus vaheneb.

Kui muru ei ole pikka aega niidetud, valige kdige-
pealt kdrgem I6ikeseadistus ning niitke seejarel
kaks paeva hiliem madalama niitmiskérgusega.

6.6.7 Korge muru niitmine

Kui muru on tavalisest pikemaks kasvanud véi on
liiga niiske, niitke kdrgema I6ikekérgusega. See-
jarel niitke muru madalama, tavalise seadistuse-
ga veel kord.

6.6.8 Loiketera hooldus

Jalgige, et I6iketera oleks kogu niitmisperioodil

terav, et valtida muruliblete rebimist ja muljumist.

Rebitud muruliblede servad muutuvad pruuniks.

See aeglustab kasvu ning suurendab muru vas-

tuvétlikkust haigustele.

m  Kontrollige I6iketera teravust ning kulumis- ja
kahjustumismarke parast iga kasutamist! Va-
jadusel poérduge teenindusse.

m  Kasutage tera vahetamisel ainult originaall6i-
keteri.

7 MURUTRAKTORI PUHASTAMINE
Optimaalseks toimimiseks ja pika eluea tagami-
seks tuleb murutraktorit regulaarselt puhastada.
Puhastage murutraktor parast iga kasutamist sel-
lele kogunenud mustusest.

Kasutage puhastamiseks eelistatult surudhku ja
harja/pintslit. Survepuhasti voi aiavooliku veejuga
voib kahjustada elektrislisteemi ja laagreid.
Jalgige, et eelkdige mootor, tlekanne ja imber-
suunamisrullikud, samuti kogu elektrisiisteem ei
satuks veega kokkupuutesse.
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Korrashoid

/N HOIATUS! Ohud puhastamisel! Kaigi pu-

hastustédde juures kehtib:

®  |ilitage mootor vélja ja eemaldage siutevoti.

®  Eemaldage suutektdnal/-kiunlad. u

B Puhastamise ajaks eemaldatud kaitseseadi- u
sed tuleb parast puhastamist tagasi panna.

s POLETUSOHT: Puhastage murutraktor alles
siis, kui see on maha jahtunud. Mootor, Ule-
kanne ja mirasummuti on vaga kuumad!

m | OIKEOHT: Arvestage Idikemehhanismi kal-
lal td6tamise ajal teravate I16iketeradega. Mit-
me teraga I6ikemehhanismi korral vdib (ihe
I6iketera liikumine tuua kaasa teiste Idiketera-

de lilkkumise!

71
puhastamine

TAHELEPANU! Elektrisiisteem vdib sisse-
tungiva vee tottu kahjustada saada! Kasutage
puhastamiseks eelistatult surudhku ja harja/pints-

lit.

Arge pihustage mootorit ja laagreid (ratastel, iile-
kandel, terahoidikus) veega ega survepuhastiga.
Vee tungimine sliutesusteemi, karburaatorisse ja
ohufiltrisse voib pdhjustada torkeid. Laagrites
olev vesi voib pohjustada maarde kadumise ja
selle tagajarjel laagrite havimise.

Korpuse, mootori ja lilekande

8 KORRASHOID

/N HOIATUS! Korrashoiuga kaasnevad
ohud! Koigi korrashoiutédde juures kehtib:
Lilitage mootor vélja ja eemaldage suutevoti.
Eemaldage suutekudnal/-kuinlad.
®m  Korrashoiu ajaks eemaldatud kaitseseadised

tuleb parast korrashoiutdid tagasi panna.

m  POLETUSOHT: Téétage murutraktori kallal
alles siis, kui see on maha jahtunud. Mootor,
Ulekanne ja mirasummuti on vaga kuumad!
LOIKEOHT: Arvestage I6ikemehhanismi kal-
lal todtamise ajal teravate I6iketeradega. Mit-
me teraga I6ikemehhanismi korral vdib Uihe
I6iketera liilkumine tuua kaasa teiste I6iketera-
de liilkumise.

®  Osade vahetamisel tohib kasutada Uksnes
originaalvaruosi.

®  Kahtluse korral péérduge tédkotta voi tootja
poole.

8.1 Hooldusplaan

Alljargnevaid t6id tohib teha kasutaja ise. Koiki
muid hooldus-, teenindus- ja korrashoiutoid tuleb
teha volitatud hooldustddkojas.

I MARKUS Suure koormuse ja kdrge tempe-
ratuuri korral vdivad vajalikud olla Iihemad hool-
dusintervallid, kui tabelis on toodud.

Mustuse ja murujaatmete eemaldamiseks kasu-

tage lappi, kasiharja, pika varrega pintslit voi

muud sarnast.

Jargige lisaks soovituslikke iga-aastaseid maari-
misi kooskdlas maardekavaga.

Tegevus Enne iga Parast Parast lga 25 Iga 50 Enne iga
kasuta- iga kasu- esimest5 tootunni tootunni hoiule
mist tamist tundi jarel jarel panekut

Kontrollige mootori dlitaset” X

Vahetage mootoriéli” X X

Puhastage 6hufilter” X

Vahetage ohufilter” X

Kontrollige stittekudinalt” X

Kontrollige pidurit (proovipi- X

durdamine sirgel 16igul)

Kontrollige rehvirdhku X

Kontrollige I16iketera X

Kontrollige lahtiseid osi X X

Kontrollige kiilrihma (visuaal- X

ne kontroll)
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Tegevus Enne iga Parast Parast Iga 25 Iga 50 Enne iga
kasuta- iga kasu- esimest5 tootunni tootunni hoiule
mist tamist tundi jarel jarel panekut
Puhastage murutraktorit X
Puhastage mootori dhusis- X
selaskevore
Puhastage Ulekanne muru- X X

ja niitmisjaatmetest
)* vt mootori tootja kasutusjuhendit

8.2 Maardekava

Selleks et tagada liikuvate osade kerge liikumine,

soovitame vahemalt Uks kord aastas méaéarida all-

jargnevaid kohti.

Puhastage koiki maaritavaid kohti enne maari-

mist vdi pihustamist lapiga. Arge kasutage vett,

muidu vdib tekkida korrosioon.

Maardepunktid:

B Maéarige tapidlgmiku vasak- ja parempoolset
maardeniplit (16) universaalmaardega.

B Pihustage raami esiteljel olevaid laagreid
(16/1) pihustatava dliga.

®  Pihustage roolitlekandel olevat hambaseg-
menti ja rooli koonushammasrattaid (17) uni-
versaalmaardega.

B Madarige esi- ja tagatelje rull-laagrit ja rummi
(18 / 15) universaalmaardega.

Il MARKUS Esi- ja tagarattad tuleb telgede ja
laagrite maarimiseks ara votta.

®  Poord- ja laagrikohad: Maarige koiki liikuvaid
pdorlemis- ja laagripunkte.

8.3 Ratta vahetamine

Ratast tohib vahetada Uksnes horisontaalsel ja
stabiilsel aluspinnal.

1. Seisake murutraktor ja eemaldage suitevoti.

2. Vajutage piduripedaal (04/1) taiesti alla ja fik-
seerige see fikseerimishoovaga (04/2).

3. Kindlustage murutraktor eemaleveeremise
eest tokiskingadega. Asetage tokiskingad
sellele kuljele, mida ei tdsteta Ules.

4. Tostke murutraktor sobiva tdstevahendiga (nt
kaartostuk) sellel kljel tles, mida tuleb vahe-
tada. Tostke traktorit nii palju, et vahetatavat
ratast saaks vabalt pdorata.

Tahelepanu! Seadme kahjustuste oht.
Jélgige tostmisel, et traktorielemendid ei
painduks. Toetage téstevahend ainult stabiil-
setele metallosadele.

5. Kindlustage murutraktor mdnel veermiku kan-
deelemendil stabiilse toestusega (nt kant-
puit), nii et traktor ei hakkaks langema ka t6s-
tevahendi aralibisemise v&i imbermineku
korral.

6. Eemaldage kaitsekate (14/1).

Vajutage kinnitusseib (14/2) kruvikeeraja abil
ara. Jalgige, et seib ei laheks kaotsi.

8. Eemaldage alusseib (14/3).

9. Témmake ratas teljelt.

Mérkus: Tagarataste eemaldamisel teljelt &r-
ge laske prismaliistudel kaotsi minna!

10. Puhastage enne tagasi monteerimist ratta
telg ja ava ja maarige mélemat universaal-
maardega.

11. Paigaldage ratas teljele.

Mérkus: Tagarataste tihendamisel peavad
prismaliistude ja tagaratta sooned olema sel-
liselt kohakuti, et prismaliistud saab jéudu ka-
sutamata kohale liikata.

12. Paigaldage alusseib teljele.

13. Vajutage kinnitusseib teljel olevasse soonde.
Kui kasutate selleks tange, jalgige, et telg ei
saaks kahjustada.

14. Paigaldage kaitsekate teljele.

15. Eemaldage kinnitusalus ja laske traktor toste-
vahendi abil ettevaatlikult maha.

8.4 Starteriaku

Murutraktori tarnekomplektis ei ole starteriaku
laadijat.

Aku tépset nimetust vt akukastilt. Starteriaku
asub mootorikatte all.

Starteriaku on tehases laetud.
Ohutusjuhised

/N HOIATUS! Starteriaku vale kiitlemine on
ohtlik! Aku valest kaitlemisest tulenevate ohtude
valtimiseks jargige allolevaid punkte!
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Transportimine

m  Starteriakut ei tohi hoida lahtise tule vahetus
l&aheduses, poletada ega asetada kuittekeha-
dele. Plahvatusoht.

®  Hoidke staeteriakut talvel jahedas ja kuivas
ruumis (10—15 °C). Hoiustamise ajal tuleb
valtida alla kilmumispunkti jadvaid tempera-
tuure.

= Arge jatke starteriakut pikemaks ajaks laadi-
mata olekusse. Kui starteriakut ei kasutata pi-
kema aja jooksul, tuleb seda sobiva laadijaga
laadida.

®  Arge havitage starteriakut. Elektrolilit (vaa-
velhape) pbhjustab nahal ja riietel s66vitust —
loputage kohe veega maha.

®  Hoidke starteriakut puhtana. Plhkige seda
ainult kuiva lapiga. Arge kasutage vett, ben-
siini, lahustit ega muud sarnast!

®  Hoidke Uhenduspoolused puhtana ja maarige
poolusemaéardega.

= Arge lihistage (ihenduspooluseid.

Starteriaku laadimine

Laadimine on vajalik:

B enne talvist hoiule panekut;

®  seadme pikemaks seisma jatmiseks (lle 3
kuu).

/N HOIATUS! Oht starteriaku valesti laadimi-
se tottu! Laadija laadimisvool ei tohi Gletada 5 A
ning laadimispinge peab olema kuni 14,4 V. Suu-
rema laadimispinge korral tekib starteriaku plah-
vatamise oht! Aku juures té6tamise ajal eemalda-
ge alati sultevoti.

Soovitame laadida seda hooldusvaba ja gaasilek-
kekindlat starteriakut spetsiaalse laadimissead-
mega (saadaval tehnikakauplustes).

Jargige enne starteriaku laadimist laadija tootja
kasutusjuhendit.

/N ETTEVAATUST! Liihiseoht! Liihiseohu
valtimiseks tuleb alati miinuskaabel (-) esimesena
eemaldada ning viimasena tagasi Uhendada! Aku
juures todtamise ajal eemaldage alati stilitevoti!
1. Keerake slltevoti valja (02/4).

2. Avage mootorikate.

3. Uhendage laadija klemmid aku {ihenduspoo-

lustega.

I MARKUS Jalgige poolsust:

B Punane klemm = plusspoolus (+)

B Must klemm = miinuspoolus (-)

4. Uhendage laadija vooluvérku ja lillitage sisse.

8.5 Loikemehhanismi eemaldamine

Traktori kasutamiseks talvel ja kiilrihma vaheta-
miseks tuleb I6ikemehhanism eemaldada.

1. Pd&orake rooliratas I16puni vasakule (19).

2. Keerake $ahtihoidiku silinderkruvi (20) 5-6
poorde vorra lahti.

3. Langetage Idikemehhanism madalaimasse
asendisse "1" ja lukustage (21), vt Peatiikk
6.6.1 "LoikekGrguse reguleerimine (06, 08)",
lehekiilg 300.

4. Votke tdmbevedru I6ikemehhanismist valja
(22).

5. Viige Idikemehhanism uuesti taiesti tles (23).

6. Votke kiilihmakanal valja (24).

7. Vétke kiilrihm mootori kiilrihmakettalt ara
(25).

8. Langetage I6ikemehhanism uuesti madalai-
masse asendisse "1" ja lukustage (26), vt
Peatiikk 6.6.1 "Loikekbrguse reguleerimine
(06, 08)", lehektilg 300.

9. Eemaldage I6ikemehhanismi hoideraamidelt
kinnitustihvtid (4 tk) (27).

10. Tdmmake hoideraam poltidelt ara (27).

11. Seadke kdrguse reguleerimise hoob korgei-
masse asendisse "7=T" (=transpordiasend)
ja lukustage (28), vt Peatlikk 6.6.1 "Loikekor-
guse reguleerimine (06, 08)", lehekiilg 300.

8.6 Kiilrihma vahetamine

Kiilrihma vahetamiseks p&6rduge volitatud t66ko-
ja poole.

9 TRANSPORTIMINE

Murutraktori transportimisel transpordivahendil
(nt séiduauto haagisel) tuleb 16ikemehhanism
toestada.

Jalgige, et transpordi ajal oleks transpordivahendi
kandevdime piisav ja et murutraktor oleks sobi-
valt kinnitatud.

10 HOIULEPANEK

Murutraktorit tuleb hoida kaitstuna ilmastikumaju-
de, eriti niiskuse, vihma ja pikaajalise paikesekiir-
guse eest.

Kui traktori bensiinipaagis on bensiini, arge hoid-
ke murutraktorit kunagi hoones, kus kutuseaurud
voivad kokku puutuda lahtise tule voi sddemete-
ga. Paigutage murutraktorit ainult ruumidesse,
mis on mootorsoéidukite hoidmiseks sobivad.
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Véimalusel drge hoiustage murutraktorit pikemat 11 ABI TORGETE KORRAL

aega, naiteks talvel, tais paagiga. Kutus voib au-
rustuda.
Enne pikaajalist hoiule panekut tuleb kitus paa-

/N ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pdhjustada

L PR vigastusi.
gist ja karburaatorist vélja lasta, et ennetada la- . v . )
destisi ja seega kaivitusraskusi. Kiisige selle koh- ™ Kandke hooldus- ja puhastust6ode ajal alati
kaitsekindaid!

ta oma tdokojast.

I MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud vdi mida te ei suuda ise kdrvalda-
da, pé6rduge meie volitatud klienditeeninduse

poole.

Torge Pohjus

Mootor ei kaivitu. Kitus on otsas.

Paagis on ebakvaliteetne, saas-
tunud vdi vana kiitus.

Ohufilter maardunud.

Suutesade puudub.

Mootori pdlemisruumis on mitme
kaivituskatse tottu liiga palju ku-
tust.

Starter ei toota. Tuhi voi kohe tiihjenev starteria-
ku.

Juhiistmel olev kaitsellliti ei t66-
ta.

Piduripedaalil olev kaitselliliti ei
toota.

Ldikemehhanism on sisse lilita-
tud.

Starteriaku (+) kaabli kaitse.
Mootori voimsus va-  Liiga kdrge voi liiga marg muru.
heneb.

Ohufilter maardunud.

Karburaatori seadistus on vale.

Tera on tugevalt kulunud.

Korvaldamine

Taitke paak; kontrollige paagi dhutust;
kontrollige kutusefiltrit.

Kasutage alati puhtast anumast parit
varsket kutust; puhastage karburaator
(tootja esindustdokoda).

Puhastage ohufilter (vt mootori tootja
kasutusjuhendit).

Puhastage suutekuunal, vajadusel va-
hetage uue vastu, kontrollige stite-
kaablit, kontrollige stiitestisteemi (tootja
esindustédkoda).

Keerake sultekiitinal valja ja kuivatage.

Laadige starteriaku.

Istuge juhiistmele digesti; luliti on katki.
Vajutage piduripedaal taiesti alla.
Lulitage I6ikemehhanism valja.

Kontrollige ja vajadusel vahetage kaitse.

Korrigeerige 16ikekdrgust; looge 16ike-
mehhanismile vaba ruumi, liikudes veidi
tagasi.

Puhastage dhufilter (vt mootori tootja
kasutusjuhendit).

Laske seadistust kontrollida (tootja esin-
dustédkoda).

Vahetage tera valja (tootja esindust6o-
koda).
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ﬂ Klienditeenindus/teenindus

Torge Pohjus Korvaldamine
Sdidukiirus on liiga suur. Véahendage sdidukiirust.

Murutraktor vibreerib  Ldikemehhanism on kahjustu- Kontrollige 16ikemehhanismi (tootja

tugevalit. nud. esindustéokoda).

Murutraktor ei vota Hudrostaatajami korral: veoajam  Viige méddaviiguhoob téoasendisse (vt

kohalt. puudub. Peatlikk 6.3 "Murutraktori liikkamine
(10, 11)", lehekiilg 299).

Ebapuhas Ioige. Tera kulunud, ndiri. Vahetage voi teritage tera. Tasakaalus-
tage teritatud tera (tootja esindusté6ko-
da)!

Vale 16ikekorgus. Korrigeerige 16ikekdrgust.

Mootori liiga vaike pdorlemiskii- ~ Seadistage maksimaalne mootori poor-

rus. lemiskiirus.

Sdidukiirus on liiga suur. Vahendage sdidukiirust.

Rehvidel on erinev rehviréhk. Pumbake rehve dige tasemeni. Md6tke
rehvide rohku.

Soéiduajam, pidur, si- Laske kontrollida Uksnes tootja esindus-

dur ja I6ikemehhanism tookojas!

12 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS 13 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO-
Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi- NI KOHTA

mustes p6orduge lahimasse AL-KO teenindusse. Kinnitame kdesolevaga, et see toode taidab turul
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-  |evitataval kujul Gihtlustatud ELi direktiivide, ELi
le: ) ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite
www.alko-garden.com/service-contacts ndudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-
Lisateavet varuosade kohta leiate aadressilt: hendi osa ja on masinaga kaasas.

www.alko-garden.com/spareparts

14 GARANTII

Voimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettendhtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: = omavolilised remondikatsed;
®  kasutusjuhendi jargimine; ®  omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; = mitteotstarbekohane kasutamine.

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei héima:
®  |oomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga
®  sisepdlemismootoreid (neile kehtivad vastava mootoritootja garantiitingimused).

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tdhtsusega on ostutseki
kuupéev. Pédérduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miilja vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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APIE élA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcija
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymy.

®  \ejos pjovimo traktoriai pristatomi jvairiy jran-
gos varianty. Atkreipkite demesj j tai, kad pa-
veiksléliai gali Siek tiek skirtis nuo originalo.
Jei kilty sunkumy suprasti aprasymus, kreip-
kités j specializuotas dirbtuves arba j gamin-
toja.

®  Laikykités pridedamos montavimo instrukci-
jos ir benzininio variklio naudojimo instrukci-
jos.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis ReikS§mé

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Neeksploatuokite benzininio jrengi-
nio Salia atviros liepsnos arba Silu-
mos Saltiniy.

1.2 Simboliy paais$kinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/N ISPEJIMAS!  Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/N ATSARGIAI! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neidvengus
galima materialiné Zala.

I NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Gaminami jvairiy modeliy vejos pjovimo traktoriai

su Soninio zolés iSmetimo funkcija. Tolesniuose

Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktuose aprasy-

muose svarbu perskaityti savo vejos pjovimo

traktoriui tinkantj apraSyma.

JUsy vejos pjovimo traktoriaus pozymiai:

B Pavary dézé: hidrostatiné, valdoma koja

B Peiliy sankaba: elektromagnetiné

B Pjovimo mechanizmas Soniniam iSmetimui,
iskaitant uzraktg mulciavimui

Tipy skirtumai:

®  Variklio tipas

®  Variklio galia

= Pjovimo plotis

Pavary dézés tipas:

= T3

= G700

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Vejos pjovimo traktorius skirtas Zolei pjauti priva-
¢iy namy ir sodyby soduose su maks. 10° (18 %)
nuolydziu. Papildomas naudojimas, pvz., mulcia-
vimas leidZziamas tik naudojant originalius priedus
ir laikantis maksimaliy apkrovos ver¢iy.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privadioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zalg.

2.2 Galimi netinkamo naudojimo budai

Vejos pjovimo traktorius neskirtas naudoti komer-
ciniais tikslais vieSuosiuose parkuose, sporto
aikStése, zemes ir misky dkyje.
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/N ISPEJIMAS! Pavojai dél vejos pjovimo
traktoriaus perkrovos! Naudodami priekabg,
ypac atkreipkite démes;j j tai, kad nebity virSytos
tempiamos apkrovos ir jkalnés / nuolydziai. Virsi-
jus gali bati virSyta vejos pjovimo traktoriaus stab-
dymo galia ir sukeltos pavojingos situacijos.

I NUORODA Atkreipkite démes;j | tai, kad ve-
jos pjovimo traktoriui neiSduotas leidimas vaziuoti
keliais, taigi, vieSuosiuose keliuose jj eksploatuoti
draudziama!

2.3 Antjrenginio esantys simboliai

r Prie§ pradédami eksploatuoti
A perskaitykite naudojimo instrukci-
: ja!

Pjaunant darbo zonoje neturi bati

;-_. |..- kity asmeny, ypac vaiky ir gyva-
ny.
r . Pries atlikdami techninés priezia-
/1, =, oS ir remonto darbus, iStraukite

uzdegimo raktg!

Démesio — pavojus! Laikykite
L plastakas ir pédas toliau nuo pjo-
L 2 vimo mechanizmo!

NevazZiuokite ant Slaity su dides-
niu nei 10° (18%) posvyriu!

A@
[(1®
N
i;ﬁ@:l Pavojus: Neikite ¢ia!

| | Pavojus nudegti prisilietus prie
& S karsty pavirsiy!

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/N |SPEJIMAS! Pavojus dél iSmontuoty arba
netinkamai naudojamy apsauginiy jtaisy! Bet
koks eksploatavimas su iSmontuotais arba netin-
kamai naudojamais apsauginiais jtaisais drau-
dziamas. Sugedusius apsauginius jtaisus batina
nedelsiant suremontuoti arba pakeisti!
Apsauginiams jtaisams pirmiausia priskiriami:
kontaktinis stabdymo jungiklis;

kontaktinis pjovimo mechanizmo jungiklis;
Mulciavimo uzdoris

kontaktinis sédynés jungiklis;

pjovimo mechanizmo uzdangalai;

Soninio i$metimo kanalo uzdangalas

N
(2]

Gaminio apzvalga (01)
Nr. Konstrukciné dalis
1 Vairaratis
2 Prietaisy skydelis
3 Variklio gaubtas
4 Stabdzio pedalas
5

Atgalinés eigos pavaros aktyvini-

mas

6 Priekinés eigos pavaros aktyvini-
mas

7 Stabdzio pedalo fiksavimo svirtis

8 Greicio palaikymo valdytuvo svirtis*

9 Pjovimo mechanizmas

10 Mul€iavimo uzdoris

11 Soninio i8metimo kanalo uzdanga-
las

12 Pavary dézés apvedimo voZtuvas

13 Pjovimo aukscio reguliatorius

®  su atminties funkcija*

14 Vairuotojo sédyné
® sy porankiais*

* Konstrukcija skiriasi ir priklauso nuo modelio

2.6 Valdymo elementai

Toliau apraSomi vejos pjovimo traktoriy su Soni-
nio iSmetimo funkcija valdymo elementai. Svarbu
perskaityti savo vejos pjovimo traktoriui tinkant;
aprasyma.
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2.6.1 Standartinis prietaisy skydelis (02)

Toliau aiSkinami standartinio prietaisy skydelio
elementai.

Variklio siikiy skaic¢iaus reguliavimas

I NUORODA Atkreipkite démesj j tai, kad ak-
tyvinus reguliatoriy vaziuojant, veikiamas greitis!

Reguliatorius su integruota ,,Choke" funkcija:

Perstumiant reguliatoriy (02/2), padidinamas ir
sumazinamas variklio stkiy skaicius. VirSutinéje
padétyje jjungiamas ,Choke".

riy iki galo j vir8y iki ,Choke* simbolio. Sig
padétj naudokite tik varikliui paleisti.
Pastaba Kai kuriy varianty traktoriuose
yra atskiras mygtukas ,Choke*” (02/1)
prietaisy skydelyje. Tada, norint uzvesti
traktoriy, jj reikia patraukti papildomai. jei
variklis veikia, mygtuka vél létai nustum-
kite atgal!

I,“I ,Choke" jjungimas: perstumkite reguliato-

Pjovimo rezimas: Sioje padétyje variklis
veikia maksimaliu stkiy skai€iumi.
Tuscioji eiga: Sioje padétyje variklis veikia
- maziausiu stkiy skaiciumi.
Uzdegimo spynelé (02/4)

Padétis Veikimas

0 Variklis iSjungtas.
UzZdegimo raktelj galima iStraukti.

| Zibintai jjungti.
Paleidus variklj, Sioje padétyje jjun-
giami zibintai.

1] Darbiné padétis, kai variklis veikia.

1] Paleidimo padétis, skirta paleisti va-
riklj.
Kai tik variklis pradés veikti, atleiskite

raktelj. Tada jis atSoks atgal j Il dar-
bine padét;.

2.6.2 Pavary dézeés valdymas (vaziavimo
greitis) (03)

Vejos pjovimo traktoriuose sumontuota hidrostati-
né pavary déeze, kuri valdoma koja.

Kai kurie modeliai yra su grei€io palaikymo valdy-
tuvu.

Vaziavimui j priekj ir atgal deSinéje puséje yra du
atskiri pedalai.

Vaziavi- Aprasymas

mo kryp-

tis

| priekij Norédami vaziuoti j priekj, aktyvinki-
te desinjjj pedalg (03/2).

Atgal Norédami vaziuoti atgal, aktyvinkite

kairjjj pedalg (03/1).

Pastaba: Jei aktyvinamas tik atbuli-
nés eigos pedalas, pjovimo mecha-
nizmas iSjungiamas.

Pjovimas vaziuojant atbuline eiga:
Pjovimas vejos pjovimo traktoriumi.

2.6.3 Stabdzio pedalas (04)

®m  Stabdys: jei stabdZio pedalg (04/1) nuspau-
site iki galo, bus aktyvintas stabdys pavary
dézéje ir traktorius bus stabdomas.

®  Stovéjimo stabdys: jei esant nuspaustam
stabdzio pedalui (04/1) fiksavimo svirtj (04/2)
paspausite j virSy, stabdys bus uzfiksuotas.
IS naujo paspaudus stabdzZio pedala, stabdys
bus atleistas.

2.6.4 Hidrostatiné pavary dézé, valdoma
koja (03, 04)

Koja valdoma hidrostatiné pavary dézé aktyvina-

ma dviem pedalais (03/1 ir 03/2).

Norédami pradéti vaziuoti, veikiant varikliui, i$

pradziy atleiskite stovéjimo stabdj (04/2) ir po to

aktyvinkite priekinés eigos pedala (03/2) arba at-

bulinés eigos pedalg (03/1). Kuo toliau spausite

pedalg, tuo greiCiau vaziuosite pasirinkta krypti-

mi.

Vaziavimas j priekj: deSinéje puséje paspauski-

te iSorinj pedalg (03/2).

Vaziavimas atbuline eiga: deSinéje puséje pa-

spauskite vidinj pedalg (03/1).

2.6.5 Parinktis ,,smart Cockpit“ (05)*

* Jei j komplektg nejeina, "smart Cockpit" pagal

pageidavimg galima jrengti papildomai.

Naudodamiesi "smart Cockpit", savo iSmaniuoju

telefonu, suderinamu su "Bluetooth" technologija,

ir programéle "AL-KO inTOUCH", "Premium" kla-

sés vejos pjovimo traktoriy valdysite kur kas pa-

togiau.

Jjunge j "smart Cockpit" USB jkrovos lizdg vazia-

vimo metu savo iSmanuyjj telefong galite pakrauti.

Jei josy iSmanusis telefonas pritaikytas jkrauti in-

dukciniu badu, galite papildomai jsigyti indukcinio

ikrovimo praplétimo modul;.

Susisiekite su savo specializuotu prekybininku.
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DEMESIO! Plokstés sugadinimo pavojus.
Esant jjungtam vejos pjovimo traktoriui atjungus
starterio akumuliatoriy baterijg galima sugadinti
"smart Cockpit" esancias elektronines plokstes.

B PrieS atjungdami starterio akumuliatoriy bate-
rija, pasukite uzdegimo raktelj j 0 padétj (t. y.
uzdegimas iSjungtas).

= Niekada nenaudokite vejos pjovimo trakto-
riaus be starterio akumuliatoriy baterijos.

2.6.5.1 "Bluetooth" rysio modulis ir

programélé "AL-KO inTOUCH"

"smart Cockpit" jrengtas "Bluetooth" rySio modu-
lis. Taip savo iSmanujj telefong galite be laido su-
sieti su vejos pjovimo traktoriumi.

Pirmasis susiejimas gali bati atliktas per 60 se-
kundziy nuo uzdegimo raktelio pasukimo j bet ko-
kig padétj (I, Il arba III).

Susiejus pirmajj karta, kol traktorius yra jjungtas,
rysj su "Bluetooth” rySio moduliu galima sukurti
bet kuriuo metu.

Programélé "AL-KO inTOUCH"

Kad baty galima jdiegti programéle "AL-KO inTO-
UCH?" ir naudotis interneto funkcijomis, jasy iSma-
niajam telefonui reikalingas interneto rySys. ISma-
nusis telefonas prie interneto prijungiamas mobi-
liuoju rySiu arba per WLAN.

Programéle "AL-KO inTOUCH" jrenginiams, ku-
riuose jdiegtas "Android", galima atsisiysti iS "Go-
ogle Play Store", o jrenginiams, kuriuose jdiegtas
"iOS" —i$ "Apple App Store™:

LT?:?-“E £ Angiiraiygn e
b & AppStore
BT P> Googe Play

https://alko-garden.com/smart-connect/

Nuskenuokite §j QR koda, jei norite suzinoti, kaip

programéle "AL-KO inTOUCH" jdiegti savo iSma-

niajame telefone ir rasti daugiau informacijos apie
savo prietaisg. Taip savo "smart-connected" jren-
ginj galima prijungti ir prie interneto.

1. Paleiskite programéle "AL-KO inTOUCH".

2. Paspaude "Prisiregistruoti" susikurkite pasky-
rg arba, jei paskyrg jau turite, prisijunkite pa-
spaude "Prisijungti”. Jei prie misy interneti-
nés parduotuves prisiregistravote anksciau,
galite naudoti Sig paskyra.

3. Pridékite naujg jrenginj paspaude "Pridéti
naujg jrenginj".

4. Laikykités tolesniy nurodymuy.

5. Jeijusy jrenginys yra su "smart-connect"
technologija, pagalbine "smart-connect" pro-
gramg jdiekite visai Salia jrenginio.

6. Laikykités tolesniy nurodymuy.

Jei vejos pjovimo traktoriaus funkcijos sutriks, jo-
sy specializuotas prekybininkas galés jums pa-
gelbéti per programéle "AL-KO inTOUCH". Tam
savo specializuotam prekybininkui turite suteikti
prieigg prie programélés "AL-KO inTOUCH".

I NUORODA Programélé "AL-KO inTOUCH"
automatiskai atnaujinama per internetg (FOTA:
Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 Veiksmai "Smart Home" / "Smart
Garden" (IFTTT)

Naudojantis programéle "AL-KO inTOUCH" gali-
ma aktyvinti iki 3 IFTTT veiksmy (IFTTT: If This
Then That). Pries tai https://ifttt.com/ Siuos veiks-
mus turite nustatyti (pvz., jrenginiy valdymg
"Smart Home" arba "Smart Garden", laistymo
jjungima, garazo varty atidarymg). IFTTT veiks-
mai, priklausomai nuo paslaugy teikéjo abone-
mento modelio, gali bati nemokami arba mokami.

I NUORODA I$samesne informacijg apie
IFTTT zr.
https://alko-garden.defifttt-de/

2.6.6 Parinktis ,,Pjovimo aukséio nustatymas
su atminties funkcija“ (07)*

* Jei j komplektg nejeina, atminties funkcijg esant
pageidavimui galima jdiegti papildomai.
Pjovimo auk$¢io nustatymo mechanikos sistemo-
je i8saugojamas nustatytas aukstis, kai pjovimo
mechanizmg zolés surinkimo krepSiui iStustinti tu-
rite pakelti j transportavimo padétj. Taip uztikrina-
ma, kad po iStustinimo toliau pjausite tokiame pa-
Ciame pjovimo aukstyje.
®  [Sankstinio pasirinkimo svirtimi (07/1) pasirin-
kite pjovimo aukstj:
1 padala: Zzemiausias i$ anksto pasiren-
kamas pjovimo aukstis

6 padala: aukSc¢iausias i$ anksto pasiren-
kamas pjovimo aukstis
®  Aukscio reguliavimo svirtimi (07/2) nustatyki-
te transportavimo padétj ,7=T*. Si padeétis
kartu yra auks$ciausias pjovimo aukstis (i$
anksto pasirinkti negalima).
IS anksto pasirinktas 1-6 pjovimo aukstis i$ vai-
ruotojo padéties aiskiai matomas iSankstinio pasi-
rinkimo svirties langelyje (07/3). Auksc&io regulia-
vimo svirtimi pjovimo mechanizmg pakelkite arba
nuleiskite iki i§ anksto pasirinkto pjovimo auksc¢io.
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Saugos nuorodos

Aukscio nustatymo veiksmai: zr. Skyrius 6.6.1
"Pjovimo auk$cio nustatymas (06, 08)", pusla-
pis 315.

3 SAUGOS NUORODOS

®  Vaikams arba kitiems asmenims, neskaiciu-
siems eksploatacijos instrukcijos, prietaisa
naudoti draudZiama.

m  Atkreipkite démesj | vietoje galiojanciose tai-
syklése nurodytg maziausig valdymo darbus
atliekanciy asmeny amziy.

= Nurodykite vaikams ir jaunuoliams, kad ne-
Zaisty su jrenginiu.

B Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam aps$vietimui.

®  Neleiskite pavojaus zonoje bati pasaliniams
asmenims.

®  Naudotojas atsakingas uz kity asmeny suza-
lojima ir jy turto sugadinima.

= Naudokite tik originalias atsargines dalis ir
priedus.

®  Prietaiso remonto darbus turi atlikti gaminto-
jas arba vienas i$ jo klienty aptarnavimo sky-
riy.

®  Naudokite klausos organus saugancias prie-
mones.

B Vejos pjovimo traktorius yra be leidimo va-
Ziuoti keliais bei juo negalima vaziuoti vieSai-
siais keliais.

®  Nepjaukite siauciant audrai. Apsaugos nuo
Zaibo smugio néra.

Nesivezkite ant jrenginio kartu keleiviy.
Nepjaukite zolés ant Slaity, kuriy nuolydis di-
desnis nei 10° (18 %).

B Pavartojus alkoholio, medikamenty, veikian-
¢iy reakcija, arba narkotiky, su vejos pjovimo
traktoriumi ir (arba) prie jo pritvirtintais prie-
dais dirbti draudziama.

Visada pjaukite skersai $laito.
Laikykites vietoje galiojanciy, leidziamy eks-
ploatavimo laiky.

®  \/ejos pjovimo traktorius dél savosios maseés
gali sunkiai suzaloti. Pakraudami ir iSkrauda-
mi vejos pjovimo traktoriy, kad galétuméte jj
transportuoti transporto priemonéje arba prie-
kaboje, bukite ypac¢ atsargus.

m  §j vejos pjovimo traktoriy vilkti draudZiama.
Norédami transportuoti vieSaisiais keliais,
naudokite savo transporto priemone.

®  Neeksploatuokite vejos pjovimo traktoriaus
blogai védinamose darbo zonose (pvz., gara-

Ze). Nuodingose dujose yra nuodingo anglies
monoksido ir kity kenksmingy medziagy.
B Prie$ kiekvieng naudojima:
Patikrinkite Soninio iSmetimo sklende, ar
ji nesusidévéjusi ir nepazeista.
Patikrinkite mul&iavimo uzdorij, ar jis ne-
susidévejes ir nepazeistas.

4 TRAKTORIAUS ISPAKAVIMAS IR
MONTAVIMAS

Laikykités pridedamos montavimo instrukcijos,
kaip iSpakuoti ir montuoti traktoriy.

I NUORODA Taip pat laikykités pridedamos
benzininio variklio naudojimo instrukcijos.

N\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-
vus! Eksploatuojant nevisiskai sumontuotg vejos
pjovimo traktoriy, galima sunkiai susizaloti, suza-
loti kitus ir sugadinti turta.

B Vejos pjovimo traktoriy pradékite eksploatuoti

tik tada, kai jis bus visiSkai sumontuotas.

®  Atlikite visus montavimo instrukcijoje aprasy-

tus montavimo darbus. ISkilus abejoniy, pries
eksploatacijos pradzig pasiteiraukite specia-
listo, ar buvo tinkamai sumontuota!

®  Patikrinkite visus saugos ir apsauginius jtai-

sus, ar jie yra ir veikia!

5 PALEIDIMAS

5.1 Pjovimo mechanizmo tikrinimas

Prie§ naudodami visada atlikite apzidrimajg kon-
trole, ar pjovimo jrankis, tvirtinimo kaisciai ir visas
pjovimo mazgas nesusidévéje ir nepazeisti. No-
rint iSvengti disbalanso, susidévéjusius arba pa-
Zeistus peilius reikia pakeisti naujais.

5.2 Alyvos pripildymas

Prie$§ pirmg kartg pradedant eksploatuoti, j variklj
reikia pripildyti alyvos. Apie tai zr. variklio gamin-
tojo instrukcijg. Taip pat atkreipkite démesj | tai,
kad alyva reikia reguliariais intervalais tikrinti ir
prireikus papildyti.

5.3 Degaly pripildymas

/N ISPEJIMAS! Pavojai naudojant degalus!
Degalai yra labai degus. Degaly baka pildykite tik
lauke! Nerukykite! Nepilkite degaly veikiant arba
esant karstam varikliui!

Degalams pilti naudokite tinkama piltuvg arba pil-
dymo vamzdj, kad degaly neuzpiltuméte ant vari-
klio, korpuso arba Zemés.
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Dél saugumo priezasciy pazeistg degaly bako
dangtel; ir kitus bako dangtelius pakeiskite.

Jei degaly iSbégo per krastus, variklio paleisti ne-
galima. Patraukite traktoriy nuo degalais uzters-
tos vietos ir iSlietus degalus nuo Zemés, variklio ir
korpuso sugerkite Sluoste ir nuvalykite.

Neméginkite uzvesti, kol neiSgaruos degaly ga-
rai.

Laikykite degalus tik tam skirtuose induose.

Naudokite besvinj benzing, min. ROZ 91.

Bako pripildymas

1. Jei reikia, iSjunkite variklj ir dél saugumo is-
traukite uzdegimo raktel].

2. Palaukite, kol variklis truputj atvés.
Jspéjimas! Sprogimo pavojus dél uzsidegusiy
degaly!

3. Atidarykite variklio gaubtg / bako uzdarymo
dangtelj, kad galétumeéte prieiti prie bako
dangtelio.

4. Atidarykite bako dangtel; ir jpilkite degaly.
Démesio! Stenkités neperpildyti degaly rezer-
vuaro!

5. Uzdarykite bako dangtelj.

6. Uzdarykite variklio gaubtg / bako uzdarymo
dangtel;.

5.4 Padangy slégio tikrinimas

®  Reguliariai tikrinkite padangy slég;.

®  Reikalingg oro slegj pazitrékite ant padangy
(rekomendacija 1 bar).

I NUORODA 1 PSI = 0,07 bar.

Standartiniu kojiniu oro siurbliu galima patikrinti

padangy slégj ir prireikus pripasti oro.

5.5 Porankiy* aukscio nustatymas (09)

*: Parinktis

1. Atlenkite porankius (09/1) bent 10° j virSy
(09/a).
Nuoroda: Reguliuojamoji verzlé geriausiai
matoma tada, kai porankiai visiskai atlenkti.

2. Prie kiekvieno porankio reguliuojamaja verzle
(09/2) sukite rodyklés kryptimi (09/b) tol, kol
bus pasiektas norimas aukstis.

B +: porankis keliamas.
® - porankis nuleidziamas.
3. Vél nulenkite porankius Zemyn.

5.6 Saugos jtaisy tikrinimas

Saugos jtaisus reikia patikrinti kaskart prieS uzve-
dant vejos pjovimo traktoriy.

/N |SPEJIMAS! Pavojus tikrinant saugos
jtaisus! Saugos jtaisus galima tikrinti tik nuo vai-
ruotojo sédynés ir jei Salia néra kity asmeny arba
gyvuny!

Visas patikras atlikite ant lygaus pagrindo, kad
vejos pjovimo traktorius negaléty netikétai nurie-
déti.
5.6.1 Kontaktinio stabdziy jungiklio
tikrinimas

Kontaktinis stabdziy jungiklis uztikrina, kad vari-
klis negaléty bati uzvestas, kai aktyvinamas stab-
dys.

1. Variklis iSjungtas.

2. Atsiséskite ant vairuotojo sedynés.

3. Atleiskite stovejimo stabdj, aktyvindami stab-
dzZio pedalg (04/1).

4. Paméginkite uzvesti variklj (uzdegimo raktelis
11l padétyje).

I NUORODA Variklis neturi uzsivesti!

5.6.2 Pjovimo mechanizmo kontaktinio
jungiklio tikrinimas

Pjovimo mechanizmo kontaktinis jungiklis uztikri-

na, kad variklio nebus galima uzvesti, kol pjovimo

mechanizmas bus aktyvus.

1. Variklis iSjungtas.

2. Atsiséskite ant vairuotojo sédynés.

3. Nuspauskite stabdzio pedalg (04/1) ir akty-
vinkite stovéjimo stabdj (04/2).

4. Jjunkite pjovimo mechanizma (02/5, padétis
1)

5. Pameéginkite uzvesti variklj (uzdegimo raktelis
Il padétyje).

I NUORODA Variklis neturi uzsivesti!

5.6.3 Sedynés kontaktinio jungiklio

tikrinimas
Sedynés kontaktinis jungiklis uztikrina, kad vari-
klis iSsijungs, kai tik esant jjungtam pjovimo me-

chanizmui ant vairuotojo sédynés nebesédés as-
muo.

1. Atsiséskite ant vairuotojo sédynés.

2. Nuspauskite stabdzio pedalg (04/1) ir akty-
vinkite stovéjimo stabdj (04/2).

3. Uzveskite variklj ir palikite jj veikti maksimaliu
sukiy skaiCiumi.

4. Jjunkite pjovimo mechanizma (02/5, padétis
W19
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5. Atsistodami sumazinkite sédynés apkrova
(nenulipkite!).

I NUORODA Variklis turi igsijungti!

6 TRAKTORIAUS EKSPLOATAVIMAS

/N ISPEJIMAS! Pavojai dél nepakankamy zi-
niy apie vejos pjovimo traktoriy! PrieS uzves-
dami tiksliai perskaitykite eksploatavimo instrukci-
ja! Ypac atkreipkite démesj | visas saugos nuoro-
das! Saziningai atlikite visus montavimo darbus ir
visus eksploatacijos pradzios darbus. ISkilus abe-
joniy, teiraukités gamintojo!

6.1 Pagrindinés paruosSiamosios priemonés

B Pjaudami visada avékite tvirtus batus ir ma-
vékite ilgas kelnes. Niekada nepjaukite basi
arba atvirais sandalais.

®  Patikrinkite visg teritorijg, kurioje naudojamas
vejos pjovimo traktorius. PasSalinkite visus
akmenis, lazdas, vielas, kaulus ir kitus sve-
timkadnius, kurie galéty bati pagriebti ir is-
sviesti. Net ir pjaudami stebékite, ar néra
svetimkdniy.

m  Atlikite visus skyriuje ,Eksploatacijos pradzia“
apraSytus darbus. Ypac tai galioja saugos
jtaisy patikrai.

®m  Kroviniams tempti naudokite tik traukos ir su-
kabinimo jtaisg! NevirSykite atraminés apkro-
VOs.

B Transportuoti daiktus ant vejos pjovimo trak-
toriaus draudziama!

6.2 Priedy naudojimas

/N ISPEJIMAS! Pavojus dél netinkamy prie-
dy arba netinkamy priedy naudojimo! Visada
naudokite tik originalius traktoriaus gamintojo
priedus! Laikykités naudojimo nurodymy, pateikty
pridedamoje naudojimo instrukcijoje!

Naudojant neleistinus priedus arba netinkamai,

gali kilti dideliy pavojy operatoriui ir tretiesiems

asmenims. Vejos pjovimo traktorius galéty bati

perkrautas. To pasekmé gali bati sunkds nelai-

mingi atsitikimai.

6.3 Vejos pjovimo traktoriaus stimimas (10,
11)

/N ATSARGIAI! Pavojus stumiant ant nuo-
zulny! Stumkite vejos pjovimo traktoriy tik ant
horizontaliy pavir$iy! Nuozulniose vietose vejos
pjovimo traktorius galéty nevaldomai nuriedéti
nuo kalno.

Esant koja valdomai hidrostatinei pavarai
Apvedimo voztuvo svirtis (10/1) yra galinéje desi-
niojoje rato nisoje.
Apvedimo voztuvo atsklendimas T3 pavary déze-
je:
1. IStraukite apvedimo voztuvo svirtj (10/1) ir uz-
kabinkite j vir§y (11).
2. Atleiskite stabdj.
= Vejos pjovimo traktoriy dabar galima stumti.
Apvedimo voztuvo atsklendimas G700 pavary
dézéje:
1. Sustumkite apvedimo voztuvo svirtj (10/1) ir
uzkabinkite j virSy (11).
2. Atleiskite stabd;.
= Vejos pjovimo traktoriy dabar galima stumti.

6.4 Variklio uzvedimas ir iSjungimas

Variklio uzvedimas

1. Atsiseskite ant vairuotojo sédynés.

2. Iki galo nuspauskite stabdzio pedalg (04/1)
kairéje puséje ir uzfiksuokite jj fiksavimo svir-
timi (04/2).

3. |sitikinkite, kad pjovimo mechanizmas NE|-
JUNGTAS. Tuo tikslu patikrinkite jungiklio su
svirtele padétj (02/5, padétis ,0).

4. Judinkite variklio sikiy skaiciaus reguliatoriy
(02/2) ant virSutinés atramos. Priklausomai
nuo jrangos varianto, ten yra ,Choke* simbo-
lis. Jei ne, patraukite atskirg ,Choke" mygtu-
ka (02/1).

5. |kiskite uzdegimo raktelj j uzdegimo spynele
(02/4).

6. Pasukite uzdegimo raktel;j j Il padétj ir laikyki-
te jj ten tol, kol variklis pradés veikti.
Nuoroda: Kad baty tausojama starterio aku-
muliatoriy baterija, meéginimas uzvesti neture-
ty trukti ilgiau nei mazdaug 5 sekundes.

7. Tada uzdegimo raktelj atleiskite. Jis automa-
tiSkai perSoks j Il padét;.

8. Judinkite variklio stkiy skai€iaus reguliatoriy
(02/2) j darbine padétj. Esant jrangos varian-
tui su mygtuku ,Choke*, jj vél jspauskite
02/1).

Variklio iSjungimas

1. ISjunkite pjovimo mechanizmg (02/5).

2. Nustatykite variklio stkiy skaiciaus reguliato-
riy (02/2) j tusCiosios eigos padét;.

3. Nuspauskite stabdzio pedalg (04/1) ir uzfik-
suokite jj fiksavimo svirtimi (04/2).

4. Pasukite uzdegimo raktelj (02/4) j padét;j ,0".
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5. IStraukite uzdegimo raktel;.

/N ISPEJIMAS! Pavojus dél karsto variklio!
ISjungiant transporto priemone svarbu jsitikinti,
kad nuo jkaitusiy variklio daliy (pvz., duslintuvai)
neuzsidegs Salia esantys daiktai ir medziagos!

6.5 Vaziavimas traktoriumi

/N ISPEJIMAS! Pavojus dél nepritaikyto
greicio! Vaziuokite létai, ypa¢ pradzioje, kad pri-
prastumeéte prie traktoriaus vaziavimo ir stabdy-
mo elgsenos! Prie§ keisdami kryptj, kaskart va-
Ziavimo greitj sumazinkite taip, kad vairuotojas vi-
sada galéty suvaldyti vejos pjovimo traktoriy ir jis
tuo metu negaléty apvirsti!

Jisy traktorius valdomas koja valdoma hidrostati-
ne pavary déze.

6.5.1 PasiruosSimas vaziuoti esant Zemesnei

nei 10 °C temperatirai

I NUORODA Taip pat laikykités pridedamos
benzininio variklio naudojimo instrukcijos.

1. sitikinkite, kad pjovimo mechanizmas NE}-
JUNGTAS. Tuo tikslu patikrinkite jungiklj su
svirtele (02/5, padetis "0").

2. Uzveskite variklj ir, kad baty optimizuota
transmisinés alyvos klampa, leiskite jam
mazdaug 30 sekundziy pasilti. Po to trakto-
riumi galite vaziuoti. Pjovimo mechanizma
reikéty jjungti tik tada, kai variklis kelias minu-
tes veiks.

6.5.2 Vaziavimas su hidrostatine pavary

déze, valdoma koja

1. Nuspauskite stabdzio pedalg (04/1) ir uzfik-
suokite jj fiksavimo svirtimi (04/2).

2. Nustatykite pjovimo mechanizmg j auks¢iau-
sig padétj ,7=T" (=transportavimo padétis),
zr. Skyrius 6.6.1 "Pjovimo aukscio nustaty-
mas (06, 08)", puslapis 315.

3. Uzveskite variklj.

Aktyvinkite stabdj (04/1).

5. Létai spauskite koja pedalg pageidaujama
vaziavimo kryptimi:
® | priekj: Kojinis pedalas (03/2)

B Atgal: Kojinis pedalas (03/1)

6. Kuo toliau spausite pedalg, tuo greiciau judés

traktorius pasirinkta kryptimi.

7. Norédami sustoti, nukelkite kojg nuo pedalo ir
paspauskite stabdzio pedalg (04/1).

»

I NUORODA Visada, kai i$lipate i$ trakto-
riaus, aktyvinkite stovéjimo svirtj nuspaude stab-
dzio pedala, kad traktorius negaléty nuriedéti.

6.5.3 Vaziavimas su tempomatu

I NUORODA Tempomatg galima jjungti tik va-
Ziuojant priekine eiga. Aktyvinus stabdj, tempo-
matas iSjungiamas automatiskai.

Tempomato jjungimas / iSjungimas:

®  Pasukite svirtj (02/3) j virSy.
Tempomatas jjungiamas.

®  Pasukite svirtj (02/3) zemyn.
Tempomatas isjungiamas.

6.5.4 Vaziavimas ir pjovimas ant Slaity

/N ISPEJIMAS! Pavojus dél klaidy vaziuo-
jant ant Slaity! Vaziuodami ant $laity, bakite
ypac atsargus! ,Saugaus” Slaito nebina. Tuo
tikslu ypac laikykités saugos nuorody! Jei prasi-
sukty ratai arba vaZiuojant j jkalne transporto
priemoneé sustoty, atjunkite pjovimo mechanizmg
ir pakabinamus padargus. Po to létai vaziuodami
Zemyn ir tiesiai nuvaZiuokite nuo $laito!
®  Nevaziuokite Slaituose, kuriy nuolydis dides-
nis nei 10° (18 %). Pavyzdys: tai atitinka
18 cm auksc€io skirtumg vienam metrui ilgio.
Nevaziuokite trak&iodami.

Nestabdykite trak&iodami.
ISlaikykite maza vaziavimo greit].
Nevaziuokite skersai $laito.
Stipriai negreitinkite.
Nevairuokite trak&iodami.

6.6 Pjovimas vejos pjovimo traktoriumi

Kad nupjautuméte tolygiai, vaziavimo greitj pritai-
kykite prie vejos salygy. Norédami nupjauti, pe-
dalu pasirinkite ne daugiau 2/3 galimo vaziavimo
greiCio. Maksimalus traktoriaus greitis skirtas va-
zZiuoti tik nejjungus pjovimo mechanizmo.

Paprastai pjovimo aukstis yra 4-5 cm. Tai atitinka
2 arba 3 aukscio reguliavimo padétj. Kai Zzolé dré-
gna ir Slapia, pjaukite su didesniu pjovimo auks-
¢iu.

Kai zolé yra labai auksta, tikslinga jg nupjauti
dviem etapais. Pirmajame etape nustatykite pjo-
vimo mechanizmg ties maksimaliu pjovimo auks-
¢iu. Tada antrajame etape galite nustatyti norma
aukstj.

6.6.1 Pjovimo auks$cio nustatymas (06, 08)

Traktoriaus pjovimo mechanizmg auk$¢io regulia-
vimo svirtimi (06/1) deSinéje Salia vairuotojo sé-
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dynés galima reguliuoti j aukstj keliomis pakopo-

mis.

1. Stumkite reguliavimo svirtj (06/1) norima
kryptimi.
® | apacig (06/a): Zemas pjovimo aukstis.
® | virSy (06/b): aukstas pjovimo aukstis.

Parinktis: nustatykite pjovimo aukstj

naudodamiesi atminties funkcija (08)

1. Aukscio reguliavimo svirtj (08/1) patraukite j
transportavimo padétj ,7=T* (08/a) ir, kad uz-
fiksuotuméte, paspauskite jg j iSore (08/b).

2. |8ankstinio pasirinkimo svirtj (08/2) pastumki-
te j norimg pjovimo aukstj (08/c). Pjovimo
aukstis rodomas iSankstinio pasirinkimo svir-
ties langelyje (08/3) (nuo 1 iki 6).

3. Aukscio reguliavimo svirtj patraukite j vidy
(08/d) ir ties nustatytu pjovimo aukséiu iki pat
galo paspauskite j priekj (08/e).

EI NUORODA Transportavimo padétis ,7=T*

yra auk$ciausias pjovimo aukstis. Jos iSankstinio
pasirinkimo svirtimi i§ anksto pasirinkti negalima.

Pjovimo mechanizmo jjungimas

Elektros jjungimas: Prietaisy skydelio srityje yra
jungiklis (02/5). Juo jjungsite pjovimo mechaniz-
ma (t. y. padétis ,1°).

6.6.2 Pjovimo mechanizmo jjungimas

I NUORODA Pjovimo mechanizmg galima
jiungti tik tada, kai variklis bus mazdaug vieng mi-
nute pasiles! Jjungiant pjovimo mechanizma, ve-
jos pjovimo traktorius neturéty stovéti aukstoje
Zoléje.

1. Uzveskite varikl].

2. Judinkite variklio stkiy skai¢iaus reguliatoriy

(02/2) j darbine padét).

3. Nustatykite pjovimo mechanizmg j auksciau-
sig padétj ,7=T" (= transportavimo padétis),
zr. Skyrius 6.6.1 "Pjovimo aukscio nustaty-
mas (06, 08)", puslapis 315.

4. )junkite pjovimo mechanizma jungikliu su
svirtele (02/5, padétis ,1°).

5. Nustatykite norimg pjovimo aukstj.

6. Vaziuokite vejos pjovimo traktoriumi.

6.6.3 Pjovimas vaziuojant atbuline eiga

I NUORODA Jei aktyvinamas tik atbulinés ei-
gos pavaros pedalas, pjovimo mechanizmas i$-
jungiamas.

1. Aktyvinkite mygtuka ,Pjauti atbuline eiga“
(02/6) ir per 5 s atbulinés eigos pedalg (03/1).

/N ISPEJIMAS! Nelaimingy atsitikimy pavo-
jus pjaunant atbuline eiga! Pjaudami atbuline
eiga, atsizvelkite j uz Jasy esancig aplinka! Pjau-
kite atbuline eiga tik tada, kai to reikia!

6.6.4 Pjovimo mechanizmo iSjungimas

/N ISPEJIMAS! Pavojus dél i$ inercijos vei-
kianéiy peiliy! Besisukantis / i$ inercijos veikian-
tis pjovimo peilis gali perpjauti rankas ir kojas!
Todél rankas ir kojas laikykite toliau nuo pjovimo
jrankiy!

1. ISjunkite pjovimo mechanizma jungikliu su
svirtele (02/5, padetis ,,0).

Pjovimo mechanizmg galima iSjungti tiek trakto-

riui stovint, tiek vaziuojant.

N\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél is-
sviedziamy daikty! Vaziuojant per smél;j ir skal-
da, j veikiantj pjovimo mechanizma gali bati
jitraukti ir tada iSsviesti daiktai.
®  Kai vaziuojate ne veja, visada iSjunkite pjovi-

mo mechanizma.

6.6.5 Mulciavimas (12, 13)

Norint pasiekti optimaliy mul€iavimo rezultaty, ve-

ja reikéty reguliariai pjauti (mazdaug 1-2 kartus

per savaite). Tuo metu nupjaukite 1/3 Zolés auks-

¢io (pvz., kai veja 6 cm auksc¢io, nupjaukite 2 cm).

Taip nupjauta Zolé bus tolygiai paskirstyta dar li-

kusioje vejoje.

Muléiavimo rinkinys jeina j komplektacija:

® 110 cm modelis: Mul€iavimo uzdoris sumon-
tuotas ant pjovimo mechanizmo kairéje puse-
je.

® 95 cm modelis: Mul€iavimo uzdoris pridétas.

Soninio iSmetimo kanalo pertvarkymas

muléiavimo rezimui (12)

N\ ISPEJIMAS! Pavojai dél ne iki galo su-
komplektuotos arba pazeistos pjovimo me-
chanizmo apsaugos sistemos. Vejos pjovimo
traktoriy galima eksploatuoti tik tada, jei Soninio
iSmetimo funkcijai sumontuota iSmetimo Sachta
arba muléiavimo rezimui — mul€iavimo uzdoris.
Jei nesumontuotas vienas i$ dviejy apsauginiy
jtaisy, eksploatuoti draudziama, nes kyla pavojus
ikisti rankas | pjovimo mechanizmo peilius. Pa-
Zeistg apsauginj jtaisg nedelsdami pakeiskite ori-
ginalia atsargine dalimi.
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/N ISPEJIMAS! Pavojai permontuojant pjovi-
mo mechanizmo apsauga. Vejos pjovimo trak-
toriaus jrangg galima permontuoti tik iSjungus va-
riklj ir iStraukus uzdegimo raktel].

Norédami pertvarkyti i$ Soninio iSmetimo rezimo |

mul€iavimo rezima, atlikite tokius veiksmus:

1. ISjunkite varikl].

2. I$traukite uzdegimo raktelj ir saugokite jj nuo
pasaliniy.

3. Pakelkite Soninio iSmetimo kanalo (12/a)
Sachtg (12/1).

4. |statykite j pjovimo mechanizma (12/b) mul-
¢iavimo uzdorj (12/2).

5. Uzskleskite mulCiavimo uzdorj laikomosiomis
spraudémis (12/3, 12/c).

6. Patikrinkite, ar mulciavimo uzdoris (12/2) ge-
rai pritvirtintas.

Variante su 110 cm pjovimo ploc€iu (13)
Mul€iavimo uzdorio nuémimas:

1. Atlaisvinkite mul¢iavimo uzdorio (13/2)
spraustukus (13/1).

2. 18imkite mulciavimo uzdorj i$ fiksatoriaus
(13/3).

6.6.6 Pjovimo intervalas

Atsizvelkite | tai, kad skirtingu laiku zolé auga
skirtingai. Pavasario pradzioje rekomenduojame
parinkti trumpesnj pjovimo intervalg. Padidinkite
pjovimo intervalg, jei mety eigoje Zolés augimas
sulétéja.

Jei Zolés negaléjote pjauti ilgesnj laika, i$ pradziy
pasirinkite auks$tesnj pjovimo auks¢io nustatyma
ir tada po dviejy dieny dar kartg pjaukite su ze-
mesniu pjovimo aukscio nustatymu.

6.6.7 Aukstos zolés pjovimas

Jei Zolé uzaugo aukstesné nei jprastai arba jei ji
yra per drégna, pjaukite vejg su aukstesniu pjovi-
mo aukscio nustatymu. Po to nupjaukite vejg dar
kartg su Zemesniu, normaliu nustatymu.

6.6.8 Pjovimo peiliy techniné priezitra

Viso pjovimo sezono metu pasirtpinkite, kad pjo-

vimo peilis baty astrus, kad Zolés stiebeliai nenu-

trakty arba nebdaty dalijami j dalis. Nutrlkusiy zo-

lés stiebeliy krastai tampa rudi. Dél to mazéja au-

gimas ir veja labiau linksta j ligas.

®  Po kiekvieno naudojimo patikrinkite pjovimo
peiliy astruma, ar jie nepazeisti ir nesusideé-
véje! Prireikus kreipkités j techninés priezid-
ros dirbtuves.

m  Kai peilius keiciate, naudokite originalius at-
sarginius peilius.

7 VEJOS PJOVIMO TRAKTORIAUS
VALYMAS

Optimaliam veikimui ir ilgai eksploatavimo

trukmei uztikrinti vejos pjovimo traktoriy reikia re-

guliariai valyti.

Po kiekvieno naudojimo nuvalykite nuo vejos pjo-

vimo traktoriaus prikibusius neSvarumus.

Valymui geriausia naudoti susléegtajj org ir Sepetj /

teptuka. Valymo dideliu slégiu jrenginio arba so-

do Zarnos vandens Ciurkslé gali paZeisti elektros

jrangg arba guolius.

Svarbu, kad variklis, pavary dézé ir kreipiamieji

ritinéliai bei visa elektros jranga nesiliesty su van-

deniu.

/N ISPEJIMAS! Pavojai valant! Visy valymo

darby metu galioja:

®  |Sjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo raktel;.

®  |Straukite uzdegimo zvakeés kistukg(-us).

® Vel sumontuokite apsauginius jtaisus, kuriuos
iSmontavote, norédami iSvalyti.

® PAVOJUS NUDEGTI! Vejos pjovimo traktoriy
valykite tik jam atvésus. Variklis, pavary dézé
ir duslintuvas yra labai karsti!

®  PAVOJUS |SIPJAUTI! Dirbdami prie pjovimo
jrankiy, atkreipkite démesj j tai, kad peiliai as-
tris. Kai pjovimo jrankiai yra keliy aSmenuy,
pradéjus judéti vienam pjovimo jrankiui, gali
pradéti judéti kiti!

7.1 Korpuso, variklio ir pavary dézés
valymas

DEMESIO! Elektros jrangos pazeidimas dél
patekusio vandens! Valymui geriausia naudoti
suslégtajj org ir Sepetj / teptuka.

Nepurkskite variklio ir visy guoliy (raty, pavary
dézés, peiliy guolio) vandeniu ir valymo dideliu
slégiu jrenginiu.

Patekes vanduo gali sugadinti uzdegimo sistema,
karbiuratoriy ir oro filtrg. Dél vandens guoliuose
gali iSbégti tepalas ir bati sugadinti guoliai.
Norédami pasalinti neSvarumus ir Zolés likucius,
naudokite Sluoste, rankine Sluotele, teptukg ilgu
kotu arba pan.
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8 EINAMOJI PRIEZIURA

/N ISPEJIMAS! Pavojai atliekant einamaja
prieziiirg! Visy einamosios priezidros darby me-
tu galioja:

®  [Sjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo raktel;.

®  |Straukite uzdegimo zvakes kiStukg(-us).

® Vel sumontuokite apsauginius jtaisus, kuriuos
iSmontavote, norédami atlikti einamajg prie-
Zidra.

B PAVOJUS NUDEGTI! Prie vejos pjovimo
traktoriaus dirbkite tik jam atvésus. Variklis,
pavary dézé ir duslintuvas yra labai karsti!

= PAVOJUS |SIPJAUTI! Dirbdami prie pjovimo
jrankiy, atkreipkite démesj j tai, kad peiliai as-
trds. Kai pjovimo jrankiai yra keliy aSmenuy,
pradéjus judéti vienam pjovimo jrankiui, gali
pradéti judéti kitas.

m  Keiciant dalis, leidziama naudoti tik origina-
lias atsargines dalis.

®  |Skilus abejoniy, visada kreipkités j speciali-
zuotas dirbtuves arba susisiekite su gamintoju.

Pries kie-
kvieng
naudoji-
ma mo

Darbas

Variklinés alyvos lygio tikrini- X
mas

Variklinés alyvos keitimas "
Oro filtro valymas”

Oro filtro keitimas "
Uzdegimo zvakés tikrinimas”

Stabdzio tikrinimas (bando- X
masis stabdymas tiesioje at-
karpoje)

Padangy slégio tikrinimas X
Pjovimo peiliy tikrinimas X

Tikrinimas, ar néra atsilaisvi- X
nusiy daliy

Trapecinio dirZo tikrinimas
(apzidrimoji kontrolé)

Vejos pjovimo traktoriaus va- X

lymas

Variklio oro jsiurbimo groteliy X
valymas”

Po kie-
kvieno
naudoji-

8.1 Techninés priezitiros darby planas
Toliau nurodytus darbus naudotojas gali atlikti
pats. Visus likusius techninés priezidros ir remon-
to darbus leidziama atlikti jgaliotoms techninés
priezitros dirbtuvéms.

I NUORODA Jei yra didelé apkrova ir auksta
temperatdra, gali reikéti trumpesniy techninés
priezidros intervaly nei nurodyta lenteléje.

Be to, kasmet tepkite rekomenduojamu tepalu
pagal tepimo plana.

Po pir-
mujy 5
valandy

Kas 25 Kas 50 Pries§ pa-

darbo va- darbo va- dedant

landas landas laikymo
vietg
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Darbas Pries kie- Po kie- Po pir- Kas 25 Kas 50 Pries pa-
kvieng kvieno muyjy 5 darbo va- darbo va- dedant j
naudoji- naudoji- valandy landas landas laikymo
ma mo vietg
Zolés ir pjovimo likugiy i$va- X X

lymas i$ pavary dézés
)* Zr. variklio gamintojo naudojimo instrukcija

8.2 Tepimo planas

Kad baty uztikrintas judanciy daliy eigos laisvu-

mas, toliau nurodytas vietas rekomenduojame

sutepti bent kartg per metus.

Prie§ tepdami arba purk§dami, iSvalykite visas

teptinas vietas Sluoste. Kad iSvengtumeéte korozi-

jos, nenaudokite vandens.

Tepimo vietos:

B ASies kakliuko kairéje ir deSinéje pusése
esancias tepimo jmovas (16) sutepkite uni-
versaliuoju tepalu.

®  Priekinés aSies guolj ant remo (16/1) api-
purkskite purskiama alyva.

®  Dantytg segmentg ir valdymo krumpliaratj ant
vairo pavaros (17) sutepkite universaliuoju te-
palu.

®  Priekinés ir uzpakalinés asiy ritininius guolius
bei stebule (18 / 15) sutepkite universaliuoju
tepalu.

Il NUORODA Norint sutepti asis ir guolius,
priekinius ir uzpakalinius ratus reikia iSmontuoti.

®  Sukimosi vietos ir guoliai: Visy judanéiy suki-
mosi viety ir guoliy tepimas.

8.3 Raty keitimas

Ratus leidziama keisti tik ant horizontalaus ir tvir-

to pagrindo.

1. ISjunkite vejos pjovimo traktoriy ir iStraukite
uzdegimo raktelj.

2. Iki galo nuspauskite stabdzio pedalg (04/1) ir
uzfiksuokite jj fiksavimo svirtimi (04/2).

3. Uzfiksuokite vejos pjovimo traktoriy atraminé-
mis trinkelémis, kad nenuriedéty. Pakiskite
trinkeles toje puséje, kuri nebus keliama.

4. Pakelkite vejos pjovimo traktoriy tinkamu kéli-
mo mechanizmu (pvz., Zirkliniu automobiliy
kélikliu) toje puséje, kurioje bus keic¢iamas ra-
tas. Pakelkite traktoriy tiek, kad ratas, kurj
reikia pakeisti, laisvai suktysi.

Démesio! Jrenginio pazeidimo pavojus.
Svarbu, kad keliant traktoriaus elementai ne-
bty deformuoti. Kélimo mechanizmag naudo-
kite tik prie stabiliy metaliniy daliy.

5. Uzfiksuokite vejos pjovimo traktoriy ties lai-
kanciuoju vaziuoklés elementu stabiliu daiktu
(pvz., tasais) taip, kad jis negaléty nusileisti
net ir nuslydus arba pavirtus kélimo mecha-
nizmui.

6. Nutraukite apsauginj gaubtelj (14/1).
Nuspauskite fiksavimo poverzle (14/2) atsuk-
tuvu. Atkreipkite demes;j j tai, kad jos nepa-
mestuméte.

8. Nutraukite apsauginj poverzle (14/3).
Nutraukite ratg nuo asSies.

Nuoroda: Nutraukdami uZpakalinius ratus
nuo asies, nepameskite prizminio pleisto!

10. Prie$ montuodami pakartotinai, iSvalykite a$j
ir kiauryme rate bei abi sutepkite universa-
liuoju tepalu.

11. UZmaukite ratg ant aSies.

Nuoroda: Uzmaudami uZpakalinius ratus,
prizminio pleisto ir uZpakalinio rato grioveliai
turi bati vienas virs kito taip, kad prizminj
pleistg baty galima jstumti nenaudojant jé-
gos.

12. UZmaukite poverzle ant aSies.

13. |spauskite fiksavimo poverzle j aSies griovel].
Tam, jei reikia, naudokite reples. Svarbu, kad
replémis nepazeistumeéte asies.

14. Uzmaukite apsauginj gaubtelj ant aSies.

15. I$traukite fiksuojancig detale ir kélimo mecha-
nizmu nuleiskite traktoriy atsargiai ant Ze-
més.

8.4 Starterio akumuliatoriaus baterija

| vejos pjovimo traktoriaus komplektacijg starterio
akumuliatoriy baterijos jkroviklis nejeina.

Tiksly akumuliatoriy baterijos pavadinimg Zr. aku-
muliatoriy baterijos dézéje. Starterio akumuliato-

riy baterija yra po variklio gaubtu.

IS esmés starterio akumuliatoriy baterija pristato-
ma jkrauta gamykloje.
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Saugos nuorodos

/N ISPEJIMAS! Pavojus dél netinkamos elg-
senos su starterio akumuliatoriy baterija! No-
rédami iSvengti pavojuy, kuriy gali kilti netinkamai
naudojant akumuliatoriy baterijg, atkreipkite de-
mesj j tolesnius punktus!

®  Starterio akumuliatoriy baterijos negalima lai-
kyti Salia atviros ugnies, jos deginti arba déti
ant Sildytuvy. Kyla sprogimo pavojus.

®  Ziemag starterio akumuliatoriy baterijg laikyki-
te vésioje, sausoje patalpoje (10-15 °C). Lai-
kydami venkite Zemesnés nei uz3alimo tasko
temperataros.

®  Nepalikite starterio akumuliatoriy baterijos il-
gesnj laikg nejkrautos. Jei starterio akumulia-
toriy baterija ilgesnj laikg nebuvo naudojama,
jg reikia jkrauti tinkamu jkrovikliu.

®  Nesugadinkite starterio akumuliatoriy bateri-
jos. Elektrolitas (sieros rugstis) nudegina odg
ir drabuzius — nedelsdami nuplaukite dideliu
kiekiu vandens.

m  Starterio akumuliatoriy baterija turi bati Svari.
Nuvalykite tik sausa Sluoste. Nenaudokite
vandens, benzino, skiedikliy ir t.!

®  Jungiamieji poliai turi biti Svards ir sutepti po-
liy tepalu.

B Jungiamuyjy poliy trumpai nesujunkite.

Starterio akumuliatoriy baterijos jkrovimas

|krauti reikia:

B Prie§ Ziemos pertrauka.

®  |Igesnj laikg nenaudojus jrenginio (ilgiau nei 3
ménesius).

/N ISPEJIMAS! Pavojus netinkamai jkrovus
starterio akumuliatoriy baterijg! |kroviklio jkro-
vimo srové neturi virSyti 5 A, o jkrovimo jtampa
turi bati maks. 14,4 V. Esant aukStesnei jkrovimo
jtampai, starterio akumuliatoriy baterija gali
sprogti! Atlikdami darbus prie akumuliatoriy bate-
rijos, visada iStraukite uzdegimo raktel;.

Sig dujoms nelaidZig starterio akumuliatoriy bate-
rijg, kuriai nereikia techninés priezidros, reko-
menduojame jkrauti specialiai tam tinkanciu jkro-
vikliu (galima jsigyti specializuotos prekybos vie-
tose).

Prie§ jkraudami starterio akumuliatoriy baterija,
atsizvelkite j jkroviklio gamintojo pateiktg naudoji-
mo instrukcijg.

/N ATSARGIAI! Trumpojo jungimo pavojus!
Norédami iSvengti trumpojo jungimo, visada i$
pradziy atjunkite ir po to vél paskutinj prijunkite
akumuliatoriy baterijos neigiama gnybta (-)! Atlik-
dami darbus prie akumuliatoriy baterijos, visada
iStraukite uzdegimo raktelj!

1. I8traukite uzdegimo raktelj (02/4 ).

2. Atidarykite variklio gaubtg.

3. Prijunkite jkroviklio gnybtus prie akumuliatoriy
baterijos jungiamujy poliy.

I NUORODA Atsizvelkite j poliskuma:

B Raudonas gnybtas = teigiamas polius (+)
®  Juodas gnybtas = neigiamas polius (-)

4. Prijunkite jkroviklj prie elektros srovés tinklo ir
ji jjunkite.

8.5 Pjovimo mechanizmo iSmontavimas

Norédami naudoti traktoriy ziemg ir pakeisti tra-
pecinj dirza, iSmontuokite pjovimo mechanizma.
1. Pasukite vairg iki galo j kaire (19).

2. Sachtos laikiklio cilindrinj varztg (20) atlais-
vinkite 5-6 pasukimais.

3. Pjovimo mechanizmg nuleiskite j zemiausig
padétj ,1* ir uzrakinkite (21), zr. Skyrius 6.6.1
"Pjovimo auk$¢io nustatymas (06, 08)", pus-
lapis 315.

4. Nukabinkite nuo pjovimo mechanizmo tempi-
mo spyruokle (22).

5. Nustatykite pjovimo mechanizmg j virSy (23).

6. Nukabinkite trapecinio dirzo kanalg (24).

7. Nukabinkite trapecinj dirzg nuo variklio trape-
cinio dirzo skriemulio (25).

8. Pjovimo mechanizma vél nuleiskite j Zemiau-
sig padétj 1 ir uzrakinkite (26), zr. Skyrius
6.6.1 "Pjovimo auk$cio nustatymas (06, 08)",
puslapis 315.

9. IS pjovimo mechanizmo laikanciyjy apkaby
iStraukite fiksavimo kais¢ius (4 vnt.) (27).

10. Nutraukite laikanciagjg apkabg nuo kaisciy
(27).

11. Aukscio reguliavimo svirtj nustatykite j auks-
Ciausig padétj ,7=T" (=transportavimo padé-
tis) ir uzrakinkite (28), zr. Skyrius 6.6.1 "Pjovi-
mo auksc¢io nustatymas (06, 08)", pusla-
pis 315.

8.6 Trapecinio dirzo keitimas
Norédami pakeisti trapecinius dirzus, kreipkités |
igaliotas specializuotas dirbtuves.
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9 TRANSPORTAVIMAS

Transportuojant vejos pjovimo traktoriy transpor-
tavimo jrenginiais (pvz., lengvojo automobilio

priekaba), pjovimo mechanizmo pakabos apkro-
vai sumazinti pjovimo mechanizma reikia atremti.

Transportuodami atkreipkite démesj j tai, kad
transporteris buty pakankamos keliamosios ga-
lios ir traktorius baty tinkamai pritvirtintas.

10 SANDELIAVIMAS

Pastatykite vejos pjovimo traktoriy, apsaugodami
nuo atmosferos poveikio, ypa¢ nuo drégmes, lie-
taus ir ilgesnj laikag veikianciy tiesioginiy saulés
spinduliy.

Neistusting bako, niekada nelaikykite vejos pjovi-
mo traktoriaus pastate, kuriame degaly garai gali
kontaktuoti su atvira ugnimi arba kibirkstimis. Sta-
tykite vejos pjovimo traktoriy tik patalpose, kurios
yra tinkamos transporto priemonéms statyti.

Sutrikimas Priezastis

Variklis neuzsiveda. Degaly trikumas.

Netinkami, neSvarls degalai, se-

ni degalai bake.

Nesvarus oro filtras.

Néra uzdegimo kibirks¢iy.

Dél keliy méginimy uzvesti per

nestatykite vejos pjovimo traktoriaus ilgesniam
laikui, pavyzdZiui, Ziemai su pilnu degaly baku.
Degalai gali iSgaruoti.

Prie$ statydami ilgesniam laikui, iSleiskite dega-
lus i$ bako ir karbiuratoriaus, kad iSvengtuméte
nuosédy ir tuo paciu uzvedimo sunkumy. Apie tai
teiraukités savo specializuotose dirbtuvése.

11 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/N ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suZeisti.

®  Techninés apzidros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada dévekite apsaugines pirsti-
nes!

I NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Salinimas

Pripildykite baka, patikrinkite bako oro
iSleidimo angg ir degaly filtrg.

Visada naudokite Sviezius degalus i$§
Svariy rezervuary. I18valykite karbiurato-
riy (klienty aptarnavimo tarnybos dirbtu-
ves).

I1Svalykite oro filtrg (zr. variklio gamintojo
pateiktg naudojimo instrukcijg).

ISvalykite, jei reikia, jstatykite naujg uz-
degimo Zvake, patikrinkite uzdegimo
zvake ir uzdegimo sistema (klienty ap-
tarnavimo tarnybos dirbtuves).

ISsukite ir nusausinkite uzdegimo zvake.

daug degaly variklio degimo ka-

meroje.

Neveikia paleidiklis.
akumuliatoriy baterija.

ISeikvota arba silpna starterio

|kraukite starterio akumuliatoriy baterijg.

Neveikia apsauginis jungiklis prie Tinkamai atsiséskite ant vairuotojo sé-

vairuotojo sédynes.

Neveikia apsauginis jungiklis prie

stabdzio pedalo.

Pjovimo mechanizmas jjungtas.

Starterio akumuliatoriy baterijos

(+) kabelio saugiklis.

dyneés; jungiklis sugedes.

Iki galo nuspauskite stabdzio pedala.

ISjunkite pjovimo mechanizma.

Patikrinkite arba prireikus pakeiskite
saugiklj.
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas

Sutrikimas

Mazéja variklio galia.

Stipriai vibruoja vejos
pjovimo traktorius.

Vejos pjovimo trakto-
rius nepradeda va-
Ziuoti.

Netolygiai pjaunama.

Vaziavimo pavara,
stabdys, sankaba ir
pjovimo mechaniz-
mas.

Priezastis

Per auksta arba per drégna Zolé.

Nesvarus oro filtras.

Netinkama karbiuratoriaus padé-
tis.

Stipriai susidévéjes peilis.

Per didelis vaziavimo greitis.

Pazeistas pjovimo mechaniz-
mas.

Esant hidrostatinei pavarai: néra
vaziavimo pavaros.

Susidévéje, neastris peiliai.

Netinkamas pjovimo aukstis.
Per mazas variklio stkiy skai-
Cius.

Per didelis vaziavimo greitis.

Skirtingas padangy slégis ratuo-
se.

Salinimas

Pakoreguokite pjovimo aukstj; Siek tiek
pavaziuokite atgal ir taip padarykite vie-
tos pjovimo mechanizmui.

ISvalykite oro filtrg (zr. variklio gamintojo
pateiktg naudojimo instrukcijg).

Paveskite patikrinti nustatyma (klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuveés).

Pakeiskite peilj (klienty aptarnavimo tar-
nybos dirbtuves).

Sumazinkite vaziavimo greitj.
Patikrinkite pjovimo mechanizma (klien-
ty aptarnavimo tarnybos dirbtuvés).
Apvedimo svirtj nustatykite j darbine pa-
detj (zr. Skyrius 6.3 "Vejos pjovimo trak-
toriaus stdmimas (10, 11)", pusla-

pis 314).

Pakeiskite arba pagalaskite peilius. Pa-
galastus peilius subalansuokite (klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuvés)!

Pakoreguokite pjovimo aukstj.
Nustatykite maksimaly variklio sukiy
skaiciy.

Sumazinkite vaziavimo greitj.

Pripuskite iki tinkamo oro slégio. Paziu-
rékite padangoje, ar tinkamas jos slégis.

Paveskite patikrinti tik klienty aptarnavi-
mo tarnybos dirbtuvéms!

13 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES

12 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezidros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:
www.alko-garden.com/service-contacts

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite:
www.alko-garden.com/spareparts

DEKLARACIJA

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka
darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-
miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.
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14 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilra remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos B savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai
= jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi

B susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.
®  vidaus degimo varikliams (jiems taikomos atitinkamy varikliy gamintojy garantinés nuostatos)

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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Par $o lietoSanas instrukciju

solo

by ALKO

PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU
Vacu valoda izdota versija ir originala lieto$a-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokl, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bis nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ieverojiet §aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

B Maurina traktori tiek piegadati vairakas atski-
rigas komplektacijas. Ladzu, nemiet véra, ka
attéls var nedaudz atSkirties no originala. Ja
Jums rodas gratibas saprast aprakstus, tad,
lGdzu, sazinieties ar specializ&tu darbnicu vai
ar razotaju.

m  |evérojiet komplektacija ieklautaja benzina
motora montazas instrukcija un lietoSanas
instrukcija sniegtos noradijumus.

1.1 Simboli titullapa
Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet 8o lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-

bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Neizmantojiet benzina ierici atklatu
liesmu vai karstuma avotu tuvuma.

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tiedu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gat
smagas traumas.

/N ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespéjams gut vieglas vai vidégji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iesp&jams materialo zaudé&jumu risks.

El NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipuléSanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Maurina traktori ar sanu izsviedéju tiek raZoti da-
zadas versijas. Lasot aprakstus $aja lietoSanas
instrukcija, parliecinieties, vai lasat aprakstu, kas
atbilst jusu maurina traktoram.

Jasu maurina traktora raksturlielumi:

®  Transmisija: kaju hidrostatiska

®  NaZu sajugs: elektromagnétiskais

B PlauSanas mehanisms sanu izladei ar pieslé-

gumu muléésanai-plausanai
Tipu atSkiribas:
®  Motora tips
®  Motora jauda
®  PlauSanas platums
Transmisijas veids:
= T3
= G700

2.1 Paredzeétais lietojums

Maurina traktors ir paredzéts privatai majsaimnie-
cibai vai darzkopibai, kuras maksimalais pielauja-
mais slipums ir 10° (18 %). Papildiericu, piemé-
ram, mul¢étaju izmantoSana ir pielaujama tikai iz-
mantojot originalas rezerves dalas un ievérojot
maksimalo pielaujamo svaru.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka ar1 neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka art nav spéka atbilstibas dekla-
racija gadijuma raZotajs neuznemas atbildibu par
kaitéjumu, kas nodarita lietotajam vai kadai tresa-
jai pusei.

2.2 lespéjama nepareiza izmantoSana

Maurina traktors nav paredzéts komercialai iz-
mantoSanai atklatos parkos, sporta laukumos,
lauksaimnieciba un mezsaimnieciba.
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Izstradajuma apraksts

/N BRIDINAJUMS! Maurina traktora parkrau-
S$ana var bt bistama! Izmantojot piekabi, pie-
versiet pastiprinatu uzmanibu tam, lai netiktu par-
sniegts pielaujamais svars, ka ari kdpumi un Kri-
tumi. ParkrauSanas gadijuma var neizturét mauri-
na traktora bremzes un tas var radit bistamas si-
tuacijas!

I NORADIJUMS Nemiet véra to, ka maurina
traktors nedrikst parvietoties pa ielu, tadél to nav
atlauts izmantot uz sabiedriskiem celiem.

2.3 Simboli uz iekartas

n Pirms lietoSanas sak$anas izla-
LAY siet ekspluatacijas instrukciju.

Plausanas laika turét atstatus ci-

e £ A
:I' k- tas personas, it ipa8i bérnus un
—_— dzivniekus.

r e Pirms tehniska apkopes un re-
A = monta darbu veikSanas, iznemiet

aizdedzes atslégu!

Uzmanibu! Risks! Sargiet rokas
y un kajas no saskares ar griezé&j-
L . mehanismu!

Nebraukt nogazes, kas parsniedz
10° (18%)!

A@
L@
Al
::ﬂ@-_l Bistami: Seit nestaigat!

| | Apdedzinasanas risks uz kar-
_& S stam virsmam!

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Demontétas vai modificé-
tas drosibas ietaises ir bistamas! Aizliegts iz-
mantot ar demontétam vai modificétam droSibas
ietaisém. Nekavéjoties jasalabo vai janomaina
defektivas drosibas ietaises!

Pie droSibas ietaisém tiek pieskaititas:

= BremZu kontaktslédzis
B Griez€éja kontaktslédzis
B Mul¢éSanas savienojums
®m  Sédekla kontaktsledzis
B CGriezé&ja parsegi
®  Sanu izvades vaks
2.5 lzstradajuma parskats (01)
Nr. Detala
1 Stdres rats
2 Instrumentu panelis
3 Motora parsegs
4 Bremzu pedalis
5 Atpakalgaitas transmisija
6 Priek$é&ja transmisija
7 Bremzu pedala blokators
8 Kruiza kontroles svira®
9 Plau8anas mehanisms
10 Mul¢éSanas aizvars
1" Sanu izvades vaks
12 Transmisijas apvads
13 PlauSanas augstuma reguléSanas

klokis
= ar atminas funkciju*

14 Vaditaja sédeklis
B ar roku balstiem*

* Atkarib& no modela un modifikacijas

2.6 Vadibas elementi

Saja sadala ir pieejama informéacija par vadibas
elementiem maurina traktoram ar sanu izladi. La-
dzam parliecinieties, vai lasat aprakstu, kas at-
bilst jisu maurina traktoram.

2.6.1 Standarta instrumentu panelis (02)

Seit tiks paskaidroti standarta instrumentu panela
elementi.
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Dzinéja apgriezienu skaita reguléSana

[ NORADIJUMS Nemiet véra, ka $Ts sviras iz-
mantoSana brauk$anas rezZima ietekmé kustibas
atrumul!

Regulatoram ar integrétu droseli:

Parvietojot regulatoru (02/2), tiek paaugstinats un
samazinats motora apgriezienu skaits. Augséja
stavokli tiek pieslégta drosele.

Droseles aktivizéSana: Nolaist sviru [Tdz
I‘I pasai lejai, ITdz pat droseles zimei. ST po-
Zicija ir paredzéta tikai un vienigi motora
iedarbinasanai.
Noradijums. AtseviSkiem traktoru mode-
liem pie instrumentu panela ir atsevisks
droseles slédzis (02/1). To ir janospiez,
iedarbinot traktoru. Tad, kad motors stra-
da, slédzi ir Ienam jaatlaiz!
Plausanas rezims: Saja stavokit motors
griezas ar maksimalo apgriezienu skaitu.

Tuksgaita: Saja stavokll motors griezas
- ar minimalo apgriezienu skaitu.

Aizdedzes atslega (02/4)

Stavok- Darbiba
lis
0 Izslégts motors.

Var iznemt aizdedzes atslégu.
leslégti priek$€jie lukturi.
Péc motora ieslégSanas $aja stavok-
IT, ieslédzas prieksgjie lukturi.
Il Darba reZims, kad motors darbojas.
Il Starta pozicija motora iedarbinasa-
nai.

Atlaidiet atslégu, tiklldz motors sak
darboties. Tad ta atgrieZas atpakal
uz darba rezimu Il.

2.6.2 Transmisijas izmantoSana
(brauk$anas atrums) (03)

Maurina traktori ir aprikoti ar kjas hidrostatisko
transmisiju.

Atseviski modeli ir aprikoti ar kruiza kontroli.
BraukS8anai uz priekSu un atpaka| labaja pusé ir
uzstaditi divi atseviski pedali.

BrauksSa- Apraksts

nas vir-

ziens

Uz priek- Lai brauktu uz priek$u, nospiediet
Su labas puses pedali (03/2).

Atpakal-  Lai brauktu atpakalgaita, nospiediet
gaita kreisas puses pedali (03/1).

Noradijums: Atpakalgaitas pedali
var nospiest tikai tad, ja ir izslégts
plausanas mehanisms.

Plausana braucot atpakalgaita:
Plausana ar maurina traktoru.

2.6.3 Bremzu pedalis (04)

B Bremzes Pilntba nospiezot bremzu pedali
(04/1), tiks iedarbinatas iekartas bremzes un
traktors apstasies.

m  Stavbremze Ja ar nospiestu bremzu pedali
(04/1) tiek parauta uz aug$u stavbremze
(04/2), tad bremzes tiek nofiksétas. Bremzes
tiks atblokétas, vélreiz nospiezot bremzu pe-
dali.

2.6.4 Kajas hidrostatiskas transmisija (03,

04)
Kajas hidrostatisko ierici darbina ar divu pedalu
(03/1 un 03/2) palidzibu.

Lai saktu braukt, vispirms atlaidiet stavbremzi
(04/2) un péc tam nospiediet turpgaitas (03/2) vai
atpakalgaitas (03/1) pedali. Jo stiprak tiek no-
spiests pedalis, jo atrak Jas brauksiet attiecigaja
virziena.

Brauksana uz priekSu Nospiediet uz labas pu-
ses aréja pedala (03/2).

Brauksana atpakalgaita Nospiediet uz labas pu-
ses iek$eja pedala (03/1).

2.6.5 lzveles aprikojums "smart Cockpit"
(05)

* Ja neietilpst piegades komplektacija, "smart
Cockpit" iespéjams vélak uzstadit ka izvéles apri-
kojumu.

Ar "smart Cockpit", jasu viedtalruni, kas ir sade-
rigs ar Bluetooth, un lietotni AL-KO inTOUCH ja-
su batiski uzlabosiet sava Premium klases mauri-
na traktora lietoSanas komfortu.

Brauciena laika pie "smart Cockpit" USB ladésa-

nas ligzdas varat uzladét savu viedtalruni. Ja jasu
viedtalrunis ir aprikots induktivai ladéSanai, varat

papildus iegadaties induktivas ladéSanas paplasi-
najuma moduli.

Sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
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Izstradajuma apraksts

UZMANIBU! Plates iznicina$anas risks. At-
vienojot akumulatoru maurina traktora darbibas
laika, iespéjams iznicinat "smart Cockpit" elektro-
niskas plates.

B Pirms akumulatora atvienoSanas pagrieziet
aizdedzes atslégu pozicija "0" (t. i. aizdedze
ir izslégta).

®  Nekada gadijuma nelietojiet maurina traktoru
bez akumulatora.

2.6.5.1 Bluetooth radiosignala moduli un

lietotne AL-KO inTOUCH
"smart Cockpit" ir aprikots ar Bluetooth radiosig-
nala moduli. Tas nodro$ina jasu viedtalruna bez-
vadu savienoSanu ar maurina traktoru.

Savieno$ana pirmo reizi ir iespéjama 60 sekunzu
laika péc aizdedzes atslégas pagrieSanas jebku-
ra situacija (stavoklis I, 1l vai lll).

Péc savienoSanas pirmo reizi jebkura brid ir ie-
spéjama savienojuma izveide ar Bluetooth radio-
signala moduli, ja vien traktors ir ieslégts.

Lietotne AL-KO inTOUCH

Jsu viedtalrunim ir nepiecieSams savienojums ir
internetu, lai instalétu lietotni AL-KO inTOUCH un
varétu izmantot interneta funkcijas. Viedtalruna
savienojums ar internetu ir iespéjams vai nu ar
mobilo sakaru, vai Wi-Fi tikla palidzibu.

Lietotne AL-KO inTOUCH ir pieejama Android ie-
ricém Google Play veikala un iOS iericém - Apple
App Store:

E]" ‘I{*E] A il 0 Lo

3 ,f""*' o App Store
.-#_w:;_'
Ert
https://alko-garden.com/smart-connect/

Noskenéjiet So QR kodu, lai uzzinatu, ka instalét
lietotni AL-KO inTOUCH sava viedtalrunt un iegi-
tu vairak informacijas par savu ierici. To var iz-
mantot arf, lai savienotu savu "smart-connected"
ierici ar internetu.

1. Palaidiet lietotni AL-KO inTOUCH.

2. Sadala "Registrét" izveidojiet lietotaja kontu
vai sadala "Pieteikties" piesakieties ar jau
esosu kontu. Ja jus iepriek$ esat registréjies
musu interneta veikala, varat izmantot So lie-
totaja kontu.

3. Sadala "Pievienot jaunu ierici" pievienojiet
jaunu ierici.

4. Péc tam sekojiet papildu noradijumiem.

5. Jajusu ierice ir "smart-connect" saderiga ie-
rici, palaidiet "smart-connect" vedni tiesi ieri-
ces tuvuma.

6. Péc tam sekojiet papildu noradijumiem.

Ja jasu maurina traktoram rodas darbibas traucé-

jumi, jasu tirgotajs jums var palidzét, izmantojot

lietotni AL-KO inTOUCH. Lai to izdaritu, jums tir-
gotajam japieskir piekluve lietotnei AL-KO inTOU-

CH.

[ NORADIJUMS Lietotnes AL-KO inTOUCH
atjauninajumi tiek veikti automatiski, izmantojot
internetu (FOTA: Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 Darbibas "Smart Home" / "Smart

Garden" (IFTTT)
Ar lietotni AL-KO inTOUCH App varat aktivizét
[1dz 3 IFTTT darbibam (IFTTT: If This Then That).
Vietné https://ifttt.com/ vispirms izveidojiet §is
darbibas (piem., ieri¢u vadibu "Smart Home" vai
"Smart Garden", laistiSanas ieslégSana, garazas
vartu atvérSana). IFTTT darbibas var bat bez-
maksas vai maksas atkariba no pakalpojumu
sniedzéja abonéSanas modela.

I NORADIJUMS Papildu informaciju par IFT-
TT skatiet vietné:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6

Izvéles aprikojums "Plausanas
augstuma iestatijums ar atminas
funkciju" (07)*
* Ja neietilpst piegades komplektacija, atminas
funkciju iespéjams vélak uzstadit ka izvéles apri-
kojumu.
PlauSanas augstuma iestatiS$anas mehanisms
saglaba iestatito plauSanas augstumu, ja nepie-
cieS8ams pacelt plauSanas mehanismu transpor-
téSanas stavokli, lai iztukSotu zales savakSanas
tvertni. Tas nodro$ina, ka péc iztuk§oSanas varat
turpinat plausanu ar tadu pasu plausanas augstu-
mu.
B |zmantojiet priekSizvéles sviru (07/1), lai ie-
prieks izvélétos plausanas augstumu:
1. pakape: zemakais ieprieks iestatamais
plauSanas augstums
6. pakape: augstakais ieprieks iestata-
mais plauSanas augstums
= Araugstuma regulésanas sviru (07/2) iesta-
tiet transportéSanas stavokli "7=T". ST pozici-
ja ir arT augstakais plauSanas augstums (to
nevar iepriek$ iestatit).
PriekSizvélétie plausanas augstumi no 1 [idz 6 ir
skaidri redzami priekSizvéles sviras loga (07/3),
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atrodoties vaditaja vieta. lzmantojiet augstuma
regulédanas sviru, lai paceltu vai nolaistu plausa-
nas mehanismu I1dz ieprieks izvélétajam plausa-
nas augstumam.

Plau8anas augstuma iestatiS8anas procedara:
skattt Nodala 6.6.1 "Plausanas augstuma iestati-
Sana (06, 08)", lappuse 333.

3 DROSIBAS NORADIJUMI

B |erici nedrikst lietot bérni un personas, kas
neparzina lietoSanas instrukciju.

= Nemiet véra vietéjos normativos aktus par
lietotaju minimalo vecumu.

= Nelaujiet maziem bérniem un jaunieSiem ar
iekartu spéléties.

B Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.

®  Nelaujiet bistamaja zona atrasties citam per-
sonam!

®  |ekartas lietotajs ir atbildigs par nelaimes ga-
dijumiem, kuriem tiek paklautas citas perso-
nas un to pasums.

= |zmantojiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus.

= Aprikojuma remontu drikst veikt tikai razotaja
klientu apkalpoSanas punktos.

Valkajiet dzirdes aizsarglidzek|us.

Maurina traktors nav piemérots dalibai celu
satiksmé un to nedrikst izmantot uz celiem
un ielam.

®  Neplaujiet negaisa laika. Nav aizsardzibas
pret zibens spérienu.

Ar ierici nedrikst parvadat pasazierus.
Neplaujiet nogazes, kas parsniedz 10°
(18%).

®  Péc alkohola, narkotiku vai reakciju ietekmé-
josu medikamentu lietoSanas ir aizliegts iz-
mantot maurina traktoru un/vai stradat ar ka-
du no tam piestiprinatajam papildiericém.
Vienmér japlauj pret kalnu.
levérojiet pasvaldiba noteikto vietéjo atlauto
darba laiku.

B Maurina traktora svara dé| var git nopietnas
traumas. levérojiet piesardzibu, iekraujot un
izkraujot maurina traktoru uz transporta Ii-
dzekla transportéanai.

m  So maurina traktoru nedrikst vilkt. Transpor-
téSanai pa koplietoSanas celiem izmantojiet
piemérotu transporta l1dzekli.

®  Maurina traktoru nedrikst darbinat slikti vedi-
namas darba zonas (pieméram, garaza). At-
gazes satur indigo oglekla monoksidu, ka art
citas indigas vielas.

®m  |kreiz pirms lietoSanas

Parbaudiet sanu izmetéja atvazamo va-
ku, vai tas nav nodilis vai bojats.

Parbaudiet mul¢ésanas aizvaru, vai tas
nav nodilis vai bojats.

4 TRAK'I:ORA IZPAKOSANA UN
SALIKSANA

Traktora izpako$ana un salik§ana ievérojiet pie-

vienoto salik§anas instrukciju.

[ NORADIJUMS levérojiet arT benzina motora
komplektacija ieklautaja lietoSanas instrukcija
shiegtos noradijumus.

/) BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-
tamal! Pilntba nesamontéta maurina traktora dar-
biba var izraistt smagas traumas un bojajumus.

®  Maurina traktoru izmantojiet tikai tad, ja tas ir
pilntba samontéts.

®  |zpildiet visus salikS§anas instrukcija apraksti-
tos montazas darbus. Pirms izmantoSanas
uzsakSanas, parjautajiet specialistam, vai sa-
lik§ana ir notikusi pareizi!

B Parbaudiet, vai visas dro$ibai un aizsardzibai
paredzétas ierices ir uzstaditas un tas batu
darba kartiba!

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Plausanas mehanisma parbaude

Pirms izmantoSanas vienmeér ir ar acim japarbau-
da, vai griezéjmehanisma stiprindjuma skrives
un citi grieSanas piederumi nav nolietojusies vai
bojati. Lai izvairitos no Iidzsvara izjaukSanas, bo-
jatie vai nodilusie griez&jasmeni ir jaaizstaj ar jau-
niem.

5.2 Ellas uzpilde

Pirms pirmreizéjas izmantosanas motoru ir jauz-

pilda ar ellu. Lidzu, sekojiet motora raZotaja ins-

trukcijai. Nemiet vera to, ka ellas limeni ir regulari
japarbauda un jaseko tam [1dzi.
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5.3 Degvielas uzpilde

/) BRIDINAJUMS! Darbs ar degvielu ir bis-
tami. Degviela ir |oti viegli uzliesmojoSa! Degvie-
las tvertnes uzpildisanu drikst veikt tikai arpus
telpam. Nesméket! Neuzpildit tad, ja motors stra-
da vai ir karsts!

Degvielas uzpildei izmantojiet piemérotu piltuvi
vai uzpildes cauruli, lai degviela nenok|ttu uz mo-
tora, ta parvalka vai zemes.

Drosibas apsvérumu dé|, degvielas tvertnes vaci-
nu un citu tvertnu vacinus ir janomaina bojajumu
gadijuma.

Motoru nedrikst iedarbinat, ja ir izlijusi degviela.
Traktoru ir jaaizvac no vietas, kur ir izlijusi deg-
viela un tad izlijusT degviela ir jasavac ar dranas
gabalu no gridas, motora un ta apvalka.
Janovers jebkurs iedarbina$anas méginajums,
pirms pilniba ir izgarojusi degvielas tvaiki.
Glabajiet degvielu vienigi tam paredzétajos kon-
teineros.

Izmantojiet bezsvina benzinu, kura oktanskaitlis ir
vismaz RON 91.

Tvertnes uzpilde

1. Jebkura gadijuma, apturiet motoru un, drosi-
bas apsveérumu dél, iznemiet aizdedzes at-
slégu.

2. Uzgaidiet, lidz motors nedaudz atdziest.
Bridinajums! Spradzienbistamiba uzliesmojo-
Sas degvielas dé/!

3. Atveriet motora parsegu/tvertnes vacina aiz-
sargu, lai nodro8inatu piekluvi tvertnes vaci-
nam.

4. Atveriet tvertnes vacinu un iepildiet degvielu.
Uzmanibu! Izvairieties no degvielas tvertnes
parpildisanas!

5. Aizveriet tvertnes vacinu.

6. Aizveriet motora parsegu/tvertnes vacina aiz-
sargu.

5.4 Riepu spiediena parbaude

®  Regulari parbaudiet spiedienu riepas.

B |evérojiet, lai riepas bltu atbilstoSs spiediens
(ieteicams 1 bar).

I NORADIJUMS 1 PSI = 0,07 bar

Riepu spiedienu ir iesp&jams kontrolét ar stan-
darta kajas pumpi, ka arT veikt gaisa uzpildi.

5.5 Roku balstu* augstuma iestatiSana (09)
*: izvéles aprikojums

1. Paceliet roku balstus (09/1) uz aug$u vismaz
par 10° (09/a).
Noradijums: Rievoto uzgriezni vislabak var
atpazit, kad roku balsts ir pilniba pacelts.

2. Pagrieziet uz katra roku balsta uzmontéto rie-
voto uzgriezni (09/2) bultinas virziena (09/b),
[1dz tiek iestatits vajadzigais augstums:

®  +: Roku balsta pacelSana uz augsu.
® - Roku balsta nolaiSana uz leju.
3. Atkartoti nolieciet roku balstus uz leju.

5.6 Drosibas iericu parbaude

DroSibas ierices ir japarbauda pirms katras mau-
rina traktora ieslég$anas reizes.

/\ BRIDINAJUMS! Uzmanieties, veicot dro-
Sibas ietaiSu parbaudi! Drosibas ieri¢u parbau-
di drikst veikt tikai no vaditaja vietas, kad tuvuma
nav nevienas citas personas vai dzivnieki!

Veiciet visas parbaudes uz [ldzenas virsmas, lai
maurina traktors nevarétu ripot.
5.6.1 Bremzu kontaktslédza parbaude

Bremzu kontaktslédzis nodroSina, ka motoru ne-
var ieslégt tikmér, kamér nav nospiestas brem-
zes.

Motors ir izslégts.

Apsédieties vaditaja sedeklr.

Atlaidiet stavbremzi, nospiezot uz bremzu pe-

dala (04/1).

4. Centieties ieslégt motoru (aizdedzes atsléga
pozicija Ill).

I NORADIJUMS Motoru aizliegts iedarbinat!

wnNn -~

5.6.2 Plausanas mehanisma kontaktslédza
parbaude

PlauSanas mehanisma kontaktslédzis nodroSina,

lai motoru nevarétu iedarbinat, ja ir aktivizéts pla-

véjs.

1. Motors ir izslégts.

2. Apsédieties vaditaja sédeklr.

3. Atlaidiet bremzu pedali (04/1) un aktivizéjiet
stavbremzi (04/2).

4. leslédziet plavéju (02/5, pozicija "1").

5. Centieties ieslégt motoru (aizdedzes atsléga
pozicija Ill).

I NORADIJUMS Motoru aizliegts iedarbinat!
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5.6.3 Sédekla kontaktslédza parbaude

Sédekla kontaktslédzis nodrosina, ka motors tiek

izslégts, tiklidz, ieslégta zales plavéja gadijuma,

vaditaja sédeklis ir tukss.

1. Apsédieties vaditaja sédeklr.

2. Atlaidiet bremzu pedali (04/1) un aktivizéjiet
stavbremzi (04/2).

3. ledarbiniet motoru un laujiet tam darboties ar
maksimaliem apgriezieniem.

4. leslédziet plavéju (02/5, pozicija "1").

5. Samaziniet spiedienu uz sédekli pieceloties
(nekapiet ara!).

1 NORADIJUMS Motoram ir jaizsleédzas!

6 TRAKTORA IZMANTOSANA

/) BRIDINAJUMS! Nepietiekama maurina
traktora parzinasana ir bistama! Pirms eks-
pluatacijas uzsaksanas, izlasiet lietoSanas ins-
trukciju! levérojiet visus droSibas padomus! Pirms
nodo$ana ekspluatacija, veiciet visus salik§anas
un citus darbus. Saubu gadijuma, vérsieties pie
piegadataja!

6.1 Pamata sagatavosanas darbi

®  PlauSanas laika vienmér valkdjiet slégtus
apavus un garas bikses. Nekad neplaujiet ar
kailam kajam vai atvértam sandalém.

B Pilniba parbaudiet platibu, kura planojat iz-
mantot maurina traktoru. Nonemiet visus ak-
menus, stieples, kaulus un citus sveSkerme-
nus, kurus iesp&jams aizkert un aizmest.
Meklgjiet sveSkermenus ari plauSanas laika.

= Veiciet visus darbus, kas nepiecieSami, lai
varétu nodot iekartu ekspluatacija. Ipasi tas
attiecas uz droSibas ietaiSu parbaudi.

®  VilkSanai izmantojiet tikai cilpu! Neparsniegt
pielaujamo svaru.

= PriekS8metu parvadasana ar maurina traktoru
ir aizliegta!

6.2 Paligieri¢u izmantoSana

/N BRIDINAJUMS! Nepareizo paligieriéu iz-
mantosana vai to nepareizs lietojums ir bis-
tams! Izmantojiet vienigi traktora raZotaja origi-
nalas paligierices! levérojiet pievienotaja lietoSa-
nas instrukcija aprakstitos izmanto$anas nosaci-
jumus!

Neatlautu paligieri¢u izmantoSana vai to neparei-
za izmantoSana var radtt kaitéjumu lietotajam un
treSajam personam. Maurina traktors var tikt par-

krauts. Tas var radit smagus nelaimes gadiju-
mus.

6.3 Maurina traktora stumsana (10, 11)

/N ESIET PIESARDZIGI! Stumsana pa shipu-

mu ir bistama! Stumiet maurina traktoru tikai pa
horizontalu virsmu! Slipuma maurina traktors var
nekontroléti ripot.

Ar hidrostatisko transmisiju
Apvada svira (10/1) atrodas labas puses ritena
arkas lejas dala.
Apvada atvieno8ana ar T3 transmisiju:
1. lzvelciet un virziena uz augsu iekariniet apva-
da sviru (10/1) (11).
2. Atlaidiet bremzes.
= Tagad maurina traktoru var stumt.
Apvada atvienoS$ana ar G700 transmisiju:
1. lebidiet un virziena uz augSu iekariniet apva-
da sviru (10/1) (11).
2. Atlaidiet bremzes.
= Tagad maurina traktoru var stumt.

6.4 Motora iedarbinasana un apturésana

Motora iedarbinasana

1. lesédieties vaditaja vieta.

2. Nospiediet bremzu pedali (04/1) kreisaja pu-
sé Iidz galam un noblokgjiet to ar stavbremzi
(04/2).

3. Parliecinieties, vai plauSsanas mehanisms
NAYV ieslégts. Lai to izdaritu, parbaudiet slé-
dzi (02/5, pozicija “0”).

4. Virziet regulatoru (02/2), lai palielinatu motora
darba apgriezienus. Atkariba no plavéja mo-
dela, atrodiet droseles apzimé&jumu. Ja nav
atrodams, pavelciet atseviSko droseles slédzi
(02/1).

5. levietojiet aizdedzes atslégu aizdedzé (02/4).
6. Pagrieziet aizdedzes atslégu pozicija ,IlI” un
turiet to tik ilgi, "dz motors sak darboties.
Noradijums: Lai taupitu akumulatoru, iedar-
binasanas méginajums nedrikst bat garaks

par aptuveni 5 sekundém.

7. Atlaidiet aizdedzes atslégu un ta automatiski
nostajas Il pozicija.

8. Virziet regulatoru (02/2), lai iestatitu motora
darba apgriezienus. Ar droseles slédzi apri-
kotajiem modeliem, ir nepiecieS8ams to no-
spiest vélreiz (02/1).
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Izslédziet motoru

1. lzslédziet plavéju (02/5).

2. Pakustiniet sviru (02/2), lai novietotu motoru
tuk$gaitas rezima.

3. Nospiediet bremzu pedali (04/1) un nobloké-
jiet to ar stavbremzes sviru (04/2).

4. Pagrieziet aizdedzes atslégu (02/4) pozicija
,07.

5. Iznemiet aizdedzes atslegu.

/N BRIDINAJUMS! Uzmanieties no karsta
motora! Uzmanieties, lai noslapéjot karstu moto-
ra dalu (piem., skanas slapétajs), tuvuma, neat-
rastos viegli uzliesmojosi priekSmeti vai materiali!

6.5 Brauks$ana ar traktoru

/N BRIDINAJUMS! Nepareizs atrums ir bis-
tams! Brauciet |lenam, seviki sakuma, lai pieras-
tu pie traktora vadi$anas un bremzés$anas! Pirms
katras virziena mainas ir jasamazina brauk3anas
atrums, lai vaditajam vienmér bitu pilna kontrole
par maurina traktoru un, lai tas nevarétu apgaz-
ties!

Juasu traktors bis aprikots ar kajas hidrostatisko
ierici.
6.5.1 Sagatavosanas brauksanai

temperatiira, kas zemaka par 10 °C

I NORADIJUMS levérojiet arf benzina motora
komplektacija ieklautaja lietoSanas instrukcija
sniegtos noradijumus.

1. Parliecinieties, vai plauSanas mehanisms
NAYV ieslégts. Lai to izdaritu, parbaudiet sle-
dzi (02/5, pozicija “0”).

2. ledarbiniet motoru un laujiet tam darboties
aptuveni 30 sekundes, I1dz ellai ir darba reZi-
mam optimala ellas viskozitate. Péc tam Jas
varat braukt ar traktoru. Plavéju drikst ieslégt
tikai péc tam, kad motors ir darbinats dazas
minates.

6.5.2 Brauksana ar kajas hidrostatisko ierici

1. Nospiediet bremzu pedali (04/1) un nobloké-
jiet to ar blokatoru (04/2).

2. lestatiet plauSanas mehanismu augstakaja
stavoklt "7=T" (= transportéSanas stavoklis),
skatit Nodala 6.6.1 "Plausanas augstuma
iestati$ana (06, 08)", lappuse 333.

3. ledarbiniet motoru.

4. Nospiediet bremzes (04/1).

5. Lénam spiediet uz vélama brauk$anas virzie-
na pedala:
® Uz priek$u: Pedalis (03/2)
= Atpakal: Pedalis (03/1)

6. Jo stiprak tiek nospiests pedalis, jo atrak trak-
tors parvietojas attiecigaja virziena.

7. Lai apstatos, atlaidiet pedali un nospiediet
bremzu pedali (04/1).

I NORADIJUMS Traktoru atstajot, vienmér
nofikséjiet to ar stavbremzi pie ieslégta bremzu
pedala, lai traktors nevarétu aizripot.

6.5.3 Brauksana ar kruiza kontroli

1 NORADIJUMS Kruiza kontroli ir iespgjams
ieslégt tikai braucot uz priekSu. Nospiezot brem-
zes, kruiza kontrole automatiski atslédzas.

Kruiza kontroles ieslégSanal/izslégSana:

®  Parvietojiet sviru (02/3) uz augsu.
Kruiza kontrole ir ieslégta.

®  Nospiediet sviru (02/3) uz leju.
Kruiza kontrole ir izslégta.

6.5.4 BraukSana un plauSana nogazés

/N BRIDINAJUMS! Nepareiza brauk$ana pa
nogazem ir bistama! Braucot pa nogazém, jo
1pasi jaievéro piesardziba! Neeksisté ,drosas” no-
gazes. Ipadu uzmanibu pievérsiet $adiem drosi-
bas noradijumiem! Tad, ja riteni grieZas tukSgaita
vai ari iekarta apstajas, braucot nogaze, ir jaat-
slédz plauSanas mehanisms un papildierices.
Pé&c tam jaturpina Iénam braukt uz priekSu un ja-
dodas prom no nogazes!
®  Nebrauciet pa nogazém ar slipumu virs 10°

(18%). Pieméram: tas nozimé, ka augstumu
starpiba uz vienu metru ir 18 cm.

Nebrauciet strauiji.

Nebremzéjiet strauji.

Uzturiet mazu braukSanas atrumu.
Nebrauciet $kérsam pari nelidzenumiem.
Strauji nepalieliniet brauk$anas atrumu.
Neveiciet ar traktoru straujus pagriezienus.

6.6 Plausana ar maurina traktoru

Lai plavums batu lidzens, brauk$anas atrums ir
atkarigs no virsmas Tpatnibam. Plaujiet ar maksi-
mums 2/3 no iesp&jama brauk$anas atruma ar
pedali. Maksimalais traktora atrums ir paredzéts
tikai un vienigi braukSanai ar izslégtu plausanas
mehanismu.

332

494344 _a



Traktora izmanto$ana

solo

by ALKO

Normala situacija plausanas augstums ir4 - 5
cm. Tas atbilst 2. vai 3. Augstuma reguléSanas
pozicija. Mitru vai slapju zali plauj, iestatot
augstaku plausanas augstumu.

Loti garu zali ieteicams plaut divas reizés. Pirma-
ja reizé iestatiet plauSsanas mehanismu maksima-
laja plauSanas augstuma. Otraja reizé varat to
iestatlt Jums vélamaja augstuma.

6.6.1 PlauSanas augstuma iestatiSana (06,
08)
Traktora plauSanas mehanisma augstumu var
iestatit vairakos Iimenos ar augstuma regulésa-
nas sviru (06/1), kas atrodas labaja pusé blakus
vaditaja sédeklim.
1. Parvietojiet augstuma reguléSanas sviru
(06/1) velamaja virziena:
= uzleju (06/a): zemakam plauSanas aug-
stumam.
B uz augSu (06/b): lielakam plauSanas aug-
stumam.

Izvéles aprikojums: Plausanas augstuma ar

atminas funkciju iestatiSana (08)

1. Pavelciet augstuma reguléSanas sviru (08/1)
transporté$anas stavoklt "7=T" (08/a) un no-
spiediet to uz aru (08/b), lai to nofiksétu.

2. Parvietojiet priekSizvéles sviru (08/2) vélama-
ja plauSanas augstuma (08/c). Plausanas
augstums tiek paradits priekSizvéles sviras
loga (08/3) (no 1 Iidz 6).

3. Pavelciet augstuma regulé$anas sviru uz iek-
Su (08/d) un virziet to uz priekSu, ldz ta ap-
stajas iestatitaja plauSanas augstuma (08/e).

Il NORADIJUMS Transporté$anas stavoklis
"7=T" ir augstakais plausanas augstums. To ne-
var ieprieks izvéléties ar priekSizvéles sviru.

Plau$anas mehanisma ieslégSana

Elektriska ieslégSana: Uz instrumentu panela at-

rodas slédzis (02/5). Ar to jUs ieslédzat plauSa-

nas mehanismu (t. i. pozicija "1").

6.6.2 PlauSanas mehanisma ieslégSana

[l NORADIJUMS Plavéju drikst ieslagt tikai

tad, kad motors ir stradajis jau aptuveni minati!

Plavéja ieslégSanas bridi maurina traktors ne-

drikst atrasties gara zale.

1. ledarbiniet motoru.

2. Virziet regulatoru (02/2), lai iestatitu motora
darba apgriezienus.

3. lestatiet plauSsanas mehanismu augstakaja
stavoklt "7=T" (= transportéSanas stavoklis),

skatit Nodala 6.6.1 "PlauSanas augstuma
iestatiSana (06, 08)", lappuse 333.

4. leslédziet plauSsanas mehanismu ar slédzi
(02/5, pozicija ,17).

5. lestatiet vélamo plauSanas augstumu.

6. Turpiniet braukt ar maurina traktoru.

6.6.3 Plausana braucot atpakalgaita

Il NORADIJUMS Tad, kad tiek izmantots pe-
dalis braukSanai atpakalgaita, plavéjs izslédzas.

1. Nospiediet taustinu "PlauSana atpakalgaita"
(02/6) un aptuveni péc 5 sekundém atpakal-
gaitas pedali (03/1).

/N BRIDINAJUMS! Nelaimes gadijumu risks,
plaujot atpakalgaita! Plaujot, braucot atpakal-
gaita, pievérsiet uzmanibu aizmuguré notiekosa-
jam! Plaujiet, braucot atpakalgaita, tikai tad, kad
tas ir nepiecieSams!

6.6.4 Plausanas mehanisma izslégSana

/N BRIDINAJUMS! Rotéjosie griezéjasmeni
ir bistami! RotéjoSs/nobidijies griez€jasmenis
var sagriezt rokas vai kajas! Tadé| rokas un kajas
ir jatur atstatu no griezéjmehanismal

1. leslédziet plauSanas mehanismu ar slédzi
(02/5, pozicija ,07).

Zales plavéjs var tikt izslégts ari tad, ja traktors

turpina brauksanu.

/N BRIDINAJUMS! No izsviestiem priek$me-
tiem giitu traumu risks! Skérsojot virsmas ar
grants un Skembu segumu, objekti no ta virsmas
var tikt ierauti plausanas mehanisma un péc tam
tikt izsviesti.
®  Vienmér izslédziet plavéju, ja braucat par

virsmu, kas nav zale.

6.6.5 Muléesana (12, 13)

Lai nodrosinatu optimalu mul¢éSanas sniegumu,
maurin$ ir regulari japlauj (aptuveni 1-2 reizes
nedéla). Katru reizi nogrieziet 1/3 no zales aug-
stuma (pieméram, ja maurina zale ir 6 cm augsta,
nogrieziet ne vairak ka 2 cm). Tadéjadi nogriezta
zale tiek nevainojami iestradata eso$aja maurina.
Mul¢éSanas komplekts ir ieklauts piegades kom-
plekta:
® 110 cm modelim: MulééSanas aizvars ir uz-
stadits plauSanas mehanisma kreisaja puse.

B 95 cm modelim: Mul¢éSanas aizvars ir ie-
klauts komplektacija.
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Muléésanas rezima parslégsSana uz sanu
izladi (12)

/) BRIDINAJUMS! Brauksana ar nepilnigi
nokomplektétu vai bojatu plauSanas mehanis-
ma aizsargaprikojumu. Maurina traktoru drikst
izmantot tikai tad, ja tam ir uzstadits izlades ka-
nals sanu izladei vai muléésanas aizvars mulce-
8anas reZimam. Ja nav uzstadita kada no miné-
tajam aizsargiericém, traktora ekspluatacija nav
atlauta, jo pastav risks saskarties ar plauSanas
mehanisma naziem. Bojata aizsargierices detala
nekavéjoties ir janomaina ar originalu rezerves
dalu.

/) BRIDINAJUMS! Risks, plau$anas meha-

nisma aizsargaprikojuma detalu mainas laika.
Maurina traktora aprikojuma mainu drikst veikt ti-
kai tad, kad ir apturéts motors un iznemta aizde-

dzes atsléga.

Lai nomainttu sanu izlades reZimam paredzétas
detalas ar mulééSanas rezimam paredzétajam
detalam, rikojieties, k& turpmak noradits:

1. Apturiet motoru.

2. lIznemiet aizdedzes atslégu un nolieciet, lai
neviens to nevar bez atlaujas panemt.

3. Nonemiet sanu izlades (12/a) kanalu (12/1).

4. levietojiet plausanas mehanismam (12/b)
mulééSanas aizvaru (12/2).

5. Arfiksacijas skavu (12/3, 12/c) aizveriet mul-
¢ésanas aizvaru.

6. Parbaudiet, vai mul¢éSanas aizvars ir nofik-
séts (12/2).

Modelim ar plausanas platumu 110 cm (13)

Nonemiet mul¢éSanas aizvaru:

1. Atbrivojiet mulé¢éSanas aizvara (13/1) skavu
(13/2).

2. Nonemiet mul¢éSanas aizvaru no slédzéjme-
hanisma (13/3).

6.6.6 Plausanas intervals

Nemiet véra, ka dazados gadalaikos zale aug at-
8kirigi. Pavasara sakuma ieteicams izvéeléties
1saku plausanas intervalu. Pagariniet plauSanas
intervalu, jo plausanas sezonai ritot, zales augsa-
nas atrums samazinasies.

Ja maurin$ ilgaku laiku nav ticis plauts, vispirms
izvélieties augstaku grieSanas augstuma iestati-
jumu un péc tam divas dienas vélak plaujiet at-
kartoti ar zemaku grieSanas augstuma iestatiju-
mu.

6.6.7 Garas zales plausana

Ja zale ir garaka neka parasti vai ja zale ir parak
mitra, plaujiet maurinu ar augstaku grieSanas aug-
stuma iestatljumu. P&c tam vélreiz noplaujiet mau-
rinu ar zemaku, standarta izvéléto iestatijumu.

6.6.8 GrieSanas nazu apkope

Visas plauSanas sezonas laika rapéjieties par to,

lai grieSanas nazis batu ass, citadi var tikt izrauti

un traumeéti zales stiebri. Sapléstu zales stiebru
sani klGst brani. Tadéjadi tiek pasliktinata zales
augsana, ka art tiek paaugstinata zales uznémi-
ba pret slimibam.

B Péc katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
grieSanas nazis ir ass un vai tam nav nodilu-
ma vai bojajuma pazimes! Ja nepiecieSams,
vérsieties servisa uznémuma.

®  Nomainot nazi izmantojiet tikai originalos re-
zerves nazus.

7 MAURINA TRAKTORA TIRISANA

Maurina traktoru ir regulari jatira, lai panaktu ta
optimalu funkcioné$anu un ilgu darba mazu.
Pé&c katras izmantoSanas reizes iztiriet maurina
traktoru no netirumiem.

Tir$anai vélams izmantot saspiestu gaisu un su-
ku/otu. Augstspiediena mazgataja vai darza $|0-
tenes tdens strikla var radit elektronikas bojaju-
mus vai Tssavienojumu.

Uzmanieties, lai, jo seviski, motors, transmisijas
un gultni, ka arT visa elektronikas sistéma neno-
naktu saskarsmé ar Gdeni.

/\ BRIDINAJUMS! Uzmanieties tirisanas lai-

ka! Visu tirianas darbu laika:

®  Apturiet motoru un iznemiet aizdedzes atslégu.

B |znemiet aizdedzes sveces.

®m Uz tiri8anas laiku nonemtas droSibas ietaises
ir pec tiriSanas atkal jauzliek atpakal.

= APDEGUMU GUSANAS RISKS: Tiriet mauri-
na traktoru tikai tad, kad tas ir atdzisis. Mo-
tors, parvadi un skanas slapétajs ir |oti karsti!

®m  SAGRIESANAS RISKS: Stradajot ar griezéj-
mehanismiem, uzmanieties no asajiem as-
meniem. Vairakasmenu plaujmasinas viena
griezéjmehanisma kustiba var izraisit visu
paréjo izkustésSanos!

7.1 Korpusa, motora un parvadu tiriSana

UZMANIBU! Elektroniskajas sistémas ieklu-
vis Gdens var radit bojajumus! TiriSanai ve-
lams izmantot saspiestu gaisu un suku/otu.
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Nemazgajiet motoru un visus galvenos mezglus
(ritenus, transmisijas, asmenu novietne) ar tdeni
vai augstspiediena tiritaju.

Udens iekli3ana aizdedzé, karburatora vai gaisa
filtra var radit darbibas traucéjumus. Udens iek|T-
Sana gultnos var noskalot smérvielas un tadéjadi
radit gultnu bojajumus.

Dublus un zali nonemiet ar dranas gabalu, rokas
slotinu, birsti gara kata vai ko tamlidzigu.

8 APKOPES DARBI

/N BRIDINAJUMS! Uzmanieties apkopes
darbu veikSanas laika! Visu apkopes darbu lai-
ka:
®  Apturiet motoru un iznemiet aizdedzes atslé-
gu.
Iznemiet aizdedzes sveces.
Uz apkopes laiku nonemtas droSibas ietai-
ses, péc apkopes darbu pabeigSanas ir atkal
jauzliek atpakal.
®  APDEGUMU GUSANAS RISKS: Stradajiet ar
maurina traktoru tikai tad, kad tas ir atdzisis.
Motors, parvadi un skanas slapétajs ir loti
karsti!

®  SAGRIESANAS RISKS: Stradajot ar griez&j-
mehanismiem, uzmanieties no asajiem as-
meniem. Vairdkasmenu plaujmas$inas viena
griezéjmehanisma kustiba var izraisit visu
paréjo griezéjmehanismu izkusté$anos.

® Detalu nomainai izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

= Saubu gadijuma vienmér sazinieties ar spe-
cialistu vai razotaju.

8.1 Tehniskas apkopes plans

Sos darbus var paveikt pats lietotjs. Visi tehnis-
kas apkopes, servisa un remonta darbi ir veicami
tikai pilnvarota servisa centra.

I NORADIJUMS Intensivas lieto$anas un
augstas temperatiras gadijuma var bat nepiecie-
Sami 1saki apkopes intervali, neka noradits tabu-
la.
levérojiet arT ieteicamo ikgadéjo elloSanu saska-
na ar elloSanas grafiku.

Darbiba Pirms Péc kat- Péc pir- |k péc Ik péc Ikreiz
katras lie- ras lieto- majam 5 25 darba 50 darba pirms
tosanas Sanas stundam stundam stundam glabasa-
reizes reizes nas

Japarbauda ellas limenis X

motora”

Janomaina motora ella” X X

Gaisa filtra tirisana” X

Janomaina gaisa filtrs " X

Japarbauda aizdedzes sve- X

ces”

Parbaudiet bremzes (brem- X

zéSanas parbaude uz taisnas

distances)
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Darbiba Pirms Péc kat- Péc pir- |k péc lk péec lkreiz
katras lie- ras lieto- majam 5 25darba 50 darba pirms
toSanas Sanas stundam stundam stundam glabasa-
reizes reizes nas

Japarbauda spiediens riepas X

Parbaudiet plauSanas asme- X

ni

Parbaudiet, vai nav valigu X X

detalu

Kilsiksnas parbaude (vizuala X

parbaude)

Jaiztira maurina traktors X

Jaiztira gaisa iepludes atve- X

res motora”

Jaiztira transmisija no zales X X

atgriezumiem

)* skatit motora razotaja lietoSanas instrukciju

8.2

leello$anas plans

Lai nodroSinatu liganu kustigo detalu kustibu, vis-
maz reizi gada ir javeic So detalu ieello$ana.
Pirms ieelloSanas nomazgajiet vai arT noslaukiet
ar lupatu visas ieellojamas detalas. Neizmantojiet
Gdeni, lai izvairitos no rusas veidoSanas.
leello$anas vietas:

leellojiet ar daudzfunkcionalo smeérvielu ass
pirkstus kreisaja un labaja pusé (16).
Uzsmidziniet priek$éjai asij pie ramja (16/1)
aerosola tipa ellu.

leziest stires mehanisma (17) zobratus un
zaga segmentus ar daudzfunkcionalo smér-
vielu.

leziest priek§&jas un aizmuguréjas ass (18 /
15) rulliSu gultnus un rumbas ar daudzfunk-
cionalo smérvielu.

NORADIJUMS Lai ieziestu asis un gultnus ir

janonem priek3g&jie un aizmuguréjie riteni.

8.3

Rotéjosas detalas un gultni: jaieello visas
kustigas roteéjodas detalas un gultni.

Ritena maina

Ritena mainu drikst veikt, tikai atrodoties uz hori-
zontala un stingra pamata.

1.

2.

Apturiet maurina traktoru un iznemiet aizde-
dzes atslégu.

PilnTba nospiediet bremzu pedali (04/1) un
noblokegjiet to ar blokatoru (04/2).

~

© x

10.

11.

12.

NodroSiniet maurina traktoru pret ripoSanu ar
kiliem. Nolieciet Kilus taja pusé, kas netiks
pacelta.

Lai varétu nomaintt riteni, paceliet maurina
traktoru viena pusé ar piemérotu pacélaju
(pieméram, domkratu). Paceliet traktoru tik
daudz, lai nomainamais ritenis brivi grieztos.
Uzmanibu! Pastav ierices bojajumu risks.
Uzmanieties, lai pacel$anas laika nesaliektu
nevienu traktora detalu. Atspiediet pacélaju
tikai pret stabilam metala deta/am.
Nostipriniet maurina traktoru aiz korpusa ne-
s08a elementa ar stabiliem paliktniem (pie-
méram, koka kluciSiem), lai tas nevarétu sli-
dét vai nolaisties zemak.

Nonemiet drosibas uzmavu (14/1).

Ar skravgriezi iznemiet sprostpaplaksni
(14/2). Parliecinieties, vai ta netiks pazaudé-
ta.

Nonemiet starplikas paplaksnes (14/3).
Nonemiet riteni no ass.

Noradijums: Nonemot aizmuguréjo riteni ne-
drikst pazaudét spradtapu!

Pirms samontésanas, notiriet asi un ritena
caurumus un ieziediet abus ar daudzfunkcio-
nalo smérvielu.

Uzlieciet riteni uz ass.

Noradijums: Uzliekot aizmugures riteni,
sprudtapas un aizmuguréja ritena atvere ir ja-
savieto ta, lai tas bdtu viena pret otru, un brivi
varétu ievietot spradtapu.

Uzlieciet starplikas paplaksnes uz ass.
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13. lespiediet sprostpaplaksni ass gropé. Ja jus
izmantojat knaibles, uzmanieties, lai ar
knaiblém nesabojatu asi.

14. Uzlikt droSibas uzmavu uz ass.

15. Nonemt paliktni un [éndm nolaidiet traktoru
uz zemes.

8.4 Akumulators

Maurina traktora nav nevienas ierices, kas veiktu
akumulatora uzladi.

Preciza baterijas specifikacija: skatit bateriju kas-
ti. Akumulators atrodas zem motora parsega.
Pamata startera akumulators ir uzladéts jau rap-
nica.

Drosibas noradijumi

/N BRIDINAJUMS! Nepareiza apiesanas ar
akumulatoru ir bistamal! Lai izvairitos no riska,
kas var rasties nepareizi rikojoties ar akumulato-
ru, lddzu ievérojiet $adus nosacijumus!

®  Startera akumulators nedrikst atrasties atkla-
tas liesmas tuvuma, to nedrikst dedzinat un
novietot silditaju tuvuma. Pastav eksplozijas
risks.

B Ziema uzglabajiet startera akumulatoru vés3,
sausa telpa (10 - 15 °C). Uzglabasanas laika
jaizvairas no sasaluma temperatdras.

B Neatstajiet startera akumulatoru ilgstoSi ne-
uzladétu. Tad, kad startera akumulators ilga-
ku laiku netiek lietots, to vajadzétu uzladét,
izmantojot piemérotu uzlades ierici.

®  Nebojat startera akumulatoru. Elektrolits (sér-
skabe) ir kodigi adai un apgérbam — nekave-
joties mazgat ar lielu Gdens daudzumu.

®  Turiet startera akumulatoru tiru. Tikai noslau-
kiet ar sausu dranu. Neizmantot ddeni, benzi-

®  Uzturét pieslégvietas tiras un ieellot tas ar
akumulatoru polu smérvielu.

®  Nesaslégt pretéjos polus.

Akumulatora uzlade

Uzlade ir nepiecieSama:

B Pirms uzglabasanas ziema.

B Pirms ilgsto$as ierices dikstaves (ilgakas par
3 ménesiem).

/N BRIDINAJUMS! Nepareiza akumulatora
uzlade ir bistama! UzladéSanas ierices ladésa-
nas stravas stiprums nedrikst parsniegt 5 A un Ia-
désSanas spriegums nedrikst parsniegt 14,4 V.
Augstaka sprieguma gadijuma pastav akumulato-
ra eksplozijas risks! Ar bateriju stradajiet tikai pie
iznemtas aizdedzes atslégas.

Més iesakam 8o noslégto akumulatoru, kuram
nav nepiecieSama apkope, uzladét ar 1pasi pie-
meérotu uzlades ierici (pieejama pie jisu izplatita-
ja).

Pirms akumulatora uzlades, iepazistieties ar uz-
|ades ierices razotaja lietoSanas instrukciju.

/N ESIET PIESARDZIGI! Issavienojuma

risks! Lai izvairitos no Tssavienojuma, vienmér

pirmo atvienojiet un pédéjo pievienojiet negativo

(-) stravas kabeli. Ar bateriju stradajiet tikai pie iz-

nemtas aizdedzes atslégas!

1. lznemiet aizdedzes atslégu (02/4).

2. Atveriet motora parsegu.

3. Pievienojiet uzlades ierices pieslégus pie ba-
terijas polu pieslégvietam.

Il NORADIJUMS Ievérojiet polaritati:

®  Sarkanais pieslégs = pozitivais pols (+)

®  Melnais pieslégs = negativais pols (-)

4. Pieslédziet uzlades ierici stravas padevei un
ieslédziet to.

8.5 Plavéja nonemsana

Plau$anas mehanismu janonem, lai varétu iz-

mantot traktoru ziemas darbos, ka art lai nomai-

nitu Kilsiksnu.

1. Pagriezt stares ratu pilniba pa kreisi (19).

2. Atlaist valigak ietvara cilindrisko skrivi (20)
par 5 - 6 apgriezieniem.

3. Nolaidiet plauSanas mehanismu zemakaja
stavoklIT "1" un nobloké&jiet to (21), skatit No-
dala 6.6.1 "PlauSanas augstuma iestatiSa-
na (06, 08)", lappuse 333.

4. Nonemt plausanas mehanisma atsperi (22).

5. Atkal iestatit plauS8anas mehanismu pilniba
uz augsu (23).

6. Atakét kilsiksnas kanalu (24).

7. Nonemt kilsiksnu no motora kilsiksnas skrie-
mela (25).

8. Atkartoti nolaidiet plausanas mehanismu ze-
makaja stavoki "1" un noblokéjiet to (26),
skatit Nodala 6.6.1 "PlauSanas augstuma
iestati$ana (06, 08)", lappuse 333.
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9. Iznemiet no plausanas mehanisma turétajs-
kavas dro$ibas tapinas (4 gab.) (27).

10. Novelciet turéSanas loku par skrivém (27).

11. lestatiet augstuma regulé$anas sviru augsta-
kaja stavoklt "7=T" (= transportéSanas sta-
voklis) un noblokéjiet to (28), skatit Nodaja
6.6.1 "Plausanas augstuma iestatisana (06,
08)", lappuse 333.

8.6 Kilsiksnas maina
Lai nomainttu Kilsiksnu, sertificéta servisa.

9 TRANSPORTESANA

Parvietojot transporta traktoru ar transportu (pie-
méram, automasinas piekabi), ir jaievéro, lai tiktu
nodrosinata plavéja amortizacija.
TransportéSanas laika nemiet véra transporta I1-
dzekla vilktsp&ju un maurina traktoram nepiecie-
S§amos stiprinajumus.

10 UZGLABASANA

Maurina traktoru ir jasarga no laikapstakliem, se-
viSki no mitruma, lietus un ilgstoSas atrasanas
saule.

Probléma Célonis

Motoru nevar iedarbi-
nat.

Trakst degvielas.

Slikta, netira degviela, tvertné ir

veca degviela.

Piesarnots gaisa filtrs.

Nav dzirksteles.

Nekad neuzglabajiet maurina traktoru ar pilnu
degvielas tvertni telpas, kuras degvielas izgaroju-
mi var nonakt saskaré ar atklatu liesmu vai dzirk-
stelém. Novietojiet maurina traktoru tikai automa-
§Tnu uzglabasanai piemérotas telpas.

Ja vien tas ir iespéjams, novietojiet maurina trak-
toru uzglabasanai ziema ar tukSu degvielas tvert-
ni. Degviela var izgarot.

Pirms ilgtermina uzglabasanas no degvielas
tvertnes un karburatora ir jaatstkné degviela, lai
izvairTtos no tas nogulsnésanas un vélakiem sa-
rezgljumiem ar iedarbinaSanu. Sazinieties ar sa-
vu specializéto darbnicu.

11 PALT_DZTBA_\ TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas

un rot&josas ierices dalas var radtt traumas.

®  Veicot apkopes, kop$anas un remontdarbus,
vienmeér lietojiet aizsargcimdus!

I NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaittti $aja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
noveérst patstavigi, lidzam sazinaties ar masu
servisa centru.

Novérsana

Uzpildit degvielas tvertni, parbaudtt gai-
sa padevi degvielas tvertné, parbaudit
degvielas filtru.

Vienmér izmantojiet svaigu degvielu no
tiriem konteineriem; iztirit karburatoru
(klientu apkalposanas dienesta darbni-
ca).

1ztirTt gaisa filtru (skatit motora razotaja
lieto§anas instrukciju).

Notirit aizdedzes sveces, iespéjams, ie-
likt jaunas, parbaudtt aizdedzes kabeli,
parbaudit aizdedzes bloku (klientu ap-
kalpoSanas dienesta darbnica).

Nestrada palaidéjs.

Péc vairakkartéjiem méginaju-
miem iedarbinat motoru, motora
telpa ir parak daudz degvielas.
TukSs vai vaj$ akumulators.

Nestrada vaditaja seédekla drosi-
bas slédzis.

Nestrada bremzu pedala drosi-
bas sledzis.

Iznemiet un izzavéjiet aizdedzes sveci.

Uzladéjiet akumulatoru.

Kartigi apsésties vaditaja sédeklr; slé-
dZa defekts.

Nospiest bremzZu pedali I1dz galam.
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Probléema

Samazinata motora
jauda.

Maurina traktors stipri
vibreé.

Maurina traktors ne-
brauc.

Nevienmerigs pla-
vums.

Transmisija, bremzes,
sakabe un plausanas
mehanisms.

12 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai

rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-

visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada

vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Célonis

Pieslégts plauSanas mehanisms.

Veiciet akumulatora (+) kabela
izolaciju.

Parak gara vai Tsa zale.

Piesarnots gaisa filtrs.

Nepareizi karburatora iestattjumi.

Loti nolietots asmens.

Parak liels braukSanas atrums.

PlauSanas mehanisms ir bojats.

Modelim ar hidrostatisko trans-
misiju: nav piedzinas.

Nolietots, truls asmens.

Nepareizais plauSanas
augstums.

Parak mazs motora apgriezienu
skaits.

Parak liels brauk$anas atrums.

Ritenos atSkiras riepu spiediens.

Novérsana
Izsleédziet plauSanas mehanismu.

Parbaudiet izolaciju, ja nepiecieSams,
nomainiet.

Noregulgjiet plausanas augstumu; atbr-
vojiet plauSanas mehanismu, pabraucot
nedaudz atpakal.

I1ztirTt gaisa filtru (skatit motora razotaja
lietoSanas instrukciju).

Ladziet parbaudit iestatijumus (klientu
apkalpoSanas dienesta darbnica).

Nomainiet asmeni (klientu apkalposa-
nas dienesta darbnica).

Samazinat brauk$anas atrumu.

Parbaudiet plauSanas mehanismu
(klientu apkalpoSanas dienesta darbni-
ca).

Parslégt apveda sviru darba stavokIt
(skatit Nodala 6.3 "Maurina traktora
stum$ana (10, 11)", lappuse 331).

Nomainit vai uzasinat asmeni. Lidzsva-
rojiet nodiluSus asmenus (klientu apkal-
poSanas dienesta darbnica)!

Mainiet plauSanas augstumu.

Izvéléties maksimalo motora apgriezie-
nu skaitu.

Samazinat brauk$anas atrumu.

Palielinat gaisa spiedienu I1dz pareiza-
jam. Izlabot, lai iegQtu riepas pareizo
spiedienu.

Drikst parbaudtt tikai klientu apkalpo$a-
nas centra!

13 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS
DEKLARACIJU

Ar 8o més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu

piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto

ES direktivu prasibam, ES drosibas standartiem

un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas

Vairak informacijas par rezerves dalam varat ska-

tit:

www.alko-garden.com/spareparts

deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.
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Garantija

14 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jevérojat So lietoSanas instrukciju ® tiek veikti patstavigi remontéSanas méginajumi

®  jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim ® tiek veikta patvaliga parbuve

® tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek lietota atbilsto$i paredzétajam
mérkim

Garantija neattiecas uz:
®  krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

®  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x)
®  |ekSdedzes motoriem (uz tiem attiecas attiecigo motoru razotaju garantijas noteikumi)

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardosSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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1 OTHOCHO UHCTPYKUUATA 3A
EKCIMNJIOATALNA

= HemckaTa BEpcusi € opuUriHariHaTa MHCTPYK-
ums 3a ekcnnoaTaumsi. Bcuyku octaHanm
BEpCUW ca NPEBOAU Ha OpuUrMHanHaTa uH-
CTPYyKUMS 32 ekcrnoaTauus.

B CbxpaHsiBanTe BUHAru Ta3v MHCTPYKUMS 3a
ekcnnoartaums Mo Ha4uH, No KOMTO Aa MOXe-
Te Aa A YeTeTe, KOraTo ce HyXaaeTe OT WH-
dopmauus 3a To3mn ypea.

B [IpepaBainTte ypeda Ha opyrv nuua camo 3a-
€[HO C Ta3W UHCTPYKLMS.

= [IpoyeTeTe M CbOMOAABANTE UHCTPYKLMUTE
3a 6esonacHOCT 1 npeaynpeauTenHuTe Cb-
BETW B Ta3n MHCTPYKLMS 3a ekcnnoaTauus.

B TpakTopuTe 3a KoceHe e 6baaT JoCTaBeHN
B HaW-pasnuyHn KoHdurypaummn. Mons,
oG'preTe BHUMaHUe, 4ye |/|306pa>KeH|/|;|Ta MO-
raT Aa ce pasnuyasart f1eko OT opuriHana.
AKO MmaTe TpyaHOCTM ¢ pa3bupaHeTo Ha on-
NCaHnATa, MoJid CBbpXKeTe ce CbC cneuna-
nM3npaH CepB13 UM ¢ Npon3BoanTens.

=  Cna3BaiTe NpuUnoXxeHUTe NHCTPYKLUUM 3a
MOHTaX U UHCTPyKUMnUTE 3a paboTa Ha beH-
3VHOBMS ABUraTen.

1.1 CwumMBONM Ha HayanHaTta cTpaHuua

CumBon 3HaueHue

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMaTeN-
HO Ta3n UHCTPYKLMsI 3a eKkcroara-
LMsi Npean NyckaHeTo B ekcnnoara-
ums. ToBa e npegnocTaBkaTa 3a
6e3onacHa paboTa n 6e3npobnem-
Ho BopaBeHe ¢ ypena.

PbKkoBOACTBO 3a ekcnnoaTaums

CumBon 3HaueHue

He paboTteTe c 6eH3nHOBUS ypen,
61130 [0 OTKPUT MNamMbK UMK n3-
TOYHMLM Ha TOMJIMHA.

1.2 Pa3sicHeHus Ha yCrnoBHUTE
0603Ha4YeHNUs U CUTHanHUTe AyMu

/N OMNACHOCT! O6osHauaBa HenocpeacTee-
HO onacHa cUTyaLms, KOSITO - ako He 6bae nbe-
rHaTa - MoXe [1a UMa kaTo NocrneacTemne cMbpT
NN TEXKO HapaHsBaHe.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! O6o3HauaBa NoTeH-
LmarnHa onacHa cutyauusi, KosTo - ako He 6bae
nsberHara - 6u morna Aa gosege A0 CMbPT Unu
TEXKO HapaHsiBaHe.

/A BHUMAHUE! O603HayaBa NoTeHUManHo
onacHa cuTyauusl, KOSTo - ako He 6bae n3berHa-
Ta - MOXe [ja MMa KaTo CreacTBue Neko unu
yMepeHo HapaHsiBaHe.

BHUMAHUE! O6o3HayaBa cuTyauusi, KOSITO -
aKo He ce usberHe - Moxe Ja NpeausBrka maTe-
pvanHu weTu.

[ YKA3AHUE CneuuanHu ykasaHusa 3a no-go-
6po pa3bupaHe u 6opaseHe.

2 OINMUCAHUE HA NPOOYKTA

TpakTopuTe 3a KOCEHE Ha TpeBa CbC CTPaHUYHO
U3XBBPIISIHE Ca NPOU3BEAEHMN B PA3NUYHU BEP-
cuun. 3a CrnefHUTE onucaHus B TOBa PbKOBOA-
CTBO, MOns, yBepeTe ce, Ye CTe Npoyenu onuca-
HUeTO, NoaxoasaLlo 3a Bawwwmsa TpakTop 3a koce-
He.

XapakTepucTukv Ha Bawmsa TpakTop 3a koceHe:

B [IpepaBaTeneH MexaHnsbM: KpayeH xugpoc-
TaT

KynnyHr Ha Hoxa: enekTpomMarHuTeH

Kocauka 3a CTPaHUYHO U3XBBPIIAHE, BKIOYN-
TEesNMHO Kanak 3a Myn4yupaHe

Pasnukn B mogenure:

B Tun gBuraten

H  MOLLHOCT Ha apuraTens
5 UlnpuHa Ha psizaHe
Tvn npegaBaTenHa KyTus:
= T3

= G700
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OnucaHve Ha NpoaykTa

solo

by ALKO

2.1 WM3non3saHe no npegHasHayeHue

TpakTopbT 3a KoceHe e NpefHa3Ha4eH 3a KoceHe
Ha 4acTHW 1 goMalluHU rpaauHn ¢ makc.10° (18%)
HaKmnoH. [lonbnHUTENHN NPUNOXEHWS, KaTo Ha-
npumep, MynyvpaHe ce paspeLuasa camo npu ns-
rons3BaHe Ha opurMHanHuTe akcecoapy u cnas-
BaHe Ha MaKkcvMarHuTe CTOMHOCTU Ha HaToBap-
BaHe.

Tosu ypen e npegHa3HavyeH camo 3a YacTHa yrno-
Tpeba. Becsaka gpyra ynotpeba KakTto n Heno3Bo-
NEHW PEKOHCTPYKLIMN UMW BHACSIHE Ha AOMbIIHW-
TEMHU ENEMEHTYU ce cuuTa 3a ynoTpeba He no
npeaHasHaveHune, 1 BoAW KaTo nocrneactaue fo
oTnafaHeTo Ha rapaHumsTa, kakto u 3arybarta Ha
cboTBeTcTBMETO (0603Ha4eHneTo CE) n oTkasa
OT OTFOBOPHOCT Ha NPOV3BOAWTENS 3a LUETH,
NpUYMHEHN Ha noTpebuTens unu Ha TpeTa cTpa-
Ha.

2.2 Bwb3MmoOXHa HenpaBuIiHa ynotpe6a

TpakTopbT 3a KOCeHe He e NpefHasHaveH 3a Ko-
mepcuaria ynotpeba B 06LLECTBEHN NapKoBe,
CMOPTHW CbOPBXKEHWS, CENCKO CTOMAHCTBO U rop-
CKO CTOMaHCTBO.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu oT npe-
ToBapBaHe Ha TpakTtopa! KoraTto usnonssare
pemMapke, yBepeTe ce Mno-cneuuarnHo, Ye He npe-
BMLLIABATE AONYCTUMUTE HATOBapBaHWUS U HaKMo-
HY Ha onbH. [MpeBuULaBaHeToO Ha ToBa MOXe Aa
[oBefe [0 BriolaBaHe Ha cnupayHata edeKkTuB-
HOCT Ha TpakTopa ¥ Aa AoBeAe A0 OnacHU cuTya-
umn!

1 YKASAHUE Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe, Ye
TPaKTOPBLT 3a KOCEHE Ha TpeBa He € YIMYEH U He
MOXe [ia ce M3Mnorna3sa no obecTseHn nbruial

2.3 CwumBonu no ypeaa

Mpean nyckaHeTo B ekcnnoarta-
LMsa npoYeTeTe PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba!

Mo Bpeme Ha koceHe Apyru nu-
I--¥  ua, ocobeHo feua v x1BOTHY,
TpabBa ga ce gbpxar ganey ot
paboTHOTO MSICTO.

BHumaHwne onacHocT! NMaseTe pb-
LeTe 1 kpakaTa ganeuy oT pexe-
ns Hox!

He wodwpante no ckrnoHose ¢
Hapg 10° (18%) HaknoH!

A/@
L @
A\ iy
:&@E OnacHocT: He xogete Tyk!

i 1 OnacHocT OT n3rapsiHe oT rope-
e !
& Wy noBbpxHocTu!

2.4 3awmTHM U NpeanasHU yCTPoucTBa

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT npe-
MaxHaT¥ UnM MaHUNynupaHu npegnasHu
npucnoco6neHus! Bcsika paboTa ¢ npemaxHatu
UM MaHUMynNUpaHu NpegnasHu NpMcnocobneHust
e 3abpaHeHa. [lecbekTHUTE NpeanasHu npucro-

cobneHus Tpsbea Aa 6bAe peMOHTMPaHW 1nm
CMeHeHn He3abaBHo!

MpeanasHuTe npucnocobrneHns BkNoYBaT no-
cneumarnHo:

Cnmpaqu KOHTaKTEeH npeBKnto4BsaTtesn
KoHTakTeH npeBknoYBaTes Ha kocayka
Kanak 3a mynumpaHe

KoHTakTeH npekbCcBa4 Ha ceaankarta
Kanauu Ha kocaykaTta

Kanak Ha npucnocobneHneTo 3a CTpaHU4HO
N3XBBPNSHE

2.5 T[pernea Ha npopaykTa (01)

PR MN3BapeTe KOHTaKTHUS KoY npe- Ne KoMnoHeHT
/N ey BV NOAAPBXKA U peMoHT! 1 Bonan
2 ApmartypHo Tabno
3 Kanak Ha gBuraTens
4 CnvpayeH negan
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OnucaHue Ha npoaykTa

Ne KomnoHeHT

5 3agBmKBaHe Ha CKOpOCTHaTa KyTus
Hasag

6 3agBwkBaHe Ha cKOpocTHaTa KyTus
Hanpen

7 JlocT 3a 3aknioyBaHe Ha cnpayHns
negjan

8 Jloct 3a Temnomat*

9 KocayeH mexaHn3bm

10 Kanak 3a mynuupaHe

11 Kanak Ha npucnocobrneHneTo 3a
CTPaHWYHO U3XBbPIISHE

12 Bannac Ha ckopocTHaTa KyTusi

13 HacTpolika Ha B1Uco4mHaTa Ha Koce-
He

B ¢ dyHKUMs nameT”

14 Cepanka Ha Bogava
®  Cc noanakbTHULU®

* U3nbiiHeHUemo eapupa u e 8 3agucumMocm om
modena

2.6 EnemeHTM 3a ynpaBneHue

Mo-gony ca onvcaHu opraHuTe 3a ynpaBneHue
Ha TpakTopuTe 3a KOCEHEe CbC CTPAHUYHO 13-
xBbpnsiHe. Mons, yBepeTe ce, Ye CTe nNpoyenu
onncaHneTo, NoAXoasLLo 3a Bawums TpakTop 3a
KOCeHe.

2.6.1 CraHgapTHO apmaTtypHo Tabno (02)
Mo-pony e 6bAaT 06sACHEHN HA eENEMEHTUTE Ha
CTaHZapTHOTO apmaTypHo Tabno.

PerynupaHe Ha o6opoTuTe Ha ABUraTens

I YKA3AHUE Vmaiite npengua, ye 3aneit-
CTBaHETO Ha perynatopa no Bpeme Ha Lodupa-
He Bnusie Ha ckopocTTal

Mpw perynaTop c BrpageH apocern:

Ype3s npemecTtBaHe Ha perynatopa (02/2) o6opo-
TUTe Ha ABWraTtens ce yBenuyasaT Unu Hamans-

BaT. B Han-ropHOTO NonoxeHwe gpocensT ce
BKINo4Ba.

MpeBknioyBaHe Ha apocena: Nnb3HeTe
I‘.‘I perynartopa Ao kpas Ha gpocena. U3-
nonssanTe Tasu No3uumMsi camo, 3a Aa
cTapTupare gsuratens.
Yka3aHue: Hakon BapuaHTK Ha TpakTopa
umart otaeneH bytoH 3a gpocena (02/1)
Ha apmaTtypHoTo Tabno. Ton Tpsibea go-
MbAHWTENHO Aa ce U3Ternu 3a ctapTupa-
He Ha TpakTopa. Ako ABuraTensit pabotu,
HaTucHeTe 6aBHO GyTOHa obpaTtHo!

Pexum Ha koceHe: B ToBa nonoxeHue
nBuratensat paboTy Ha MakcumarnHu 06o-
poTu.

MpaseH xoa: B ToBa nonoxeHwe gsura-
- Tenat paboTu Ha Hal-HUCKM 06opoTK.

KoHTakTeH kntoy (02/4)

Mono- ®yHKuusa
XKeHue
0 N3kntoyeH asuraten.
KoHTaKkTHUAT KntoYy Moxe aa 6bae
n3BadeH.

Bkritouenn dapose.

Cnieq ctapTupaHe Ha asuratens da-
poBeTe Cce BKIoYBaT B TOBa MOMo-
XeHue.

1l PaboTHo nonoxeHue, koraTto ABura-
TenaT paboTu.

1 HavanHa nosuuusa 3a ctapTupaHe Ha
aBurartens.

Cnep kato gpuratensar paboTu,
ocsBobopeTe kntoya. Cnepn ToBa Tow
ce Bpbluya B paboTHO nonoxexue |l.

2.6.2 YnpaBneHue Ha TpaHCMUCUATA
(ckopocT Ha aBuxeHue) (03)

TpakTopuTe 3a koceHe ca 06opyABaHM C XMApPOC-
TaTUYHa CKOPOCTHA KyTuS.

Hsikon Mmogenu ca obopyasaHu ¢ Temrnomar.

3a gBuxeHne Hanpen n Hasag oT AdcHaTta CTpa-
Ha nMa aBa oTaenHu negana.

Mocoka OnwucaHue

Ha ABu-

XeHue

Hanpen  HatucHete pecHus negan (03/2),

3a [a Cce ABWXUTE Hanpena.

344
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OnucaHve Ha NpoaykTa

solo

by ALKO

Mocoka OnucaHue

Ha ABU-

XeHue

Hasag HatucHete nesusa negan (03/1), 3a

[a ce OBWKUTE Hasag.
YkasaHue: AKO ce HaTUCHe camo
neganbT 3a 3a€H X0, KOCAYHMAT
MEXaHM3bM Ce U3KIHYBa.

KoceHe npw aBvkeHue Ha 3afeH
xop;: KoceHe ¢ TpakTopa 3a KoceHe.

2.6.3 CnupaueH negan (04)

B Cnwupauka: Korato HaTucHeTe JoKpaw nega-
na Ha cnmpadkaTta (04/1), cnupaykaTa Ha
npegaBkaTa ce HaTucka U TPakTopbT cnupa.

B PbyHa cnupayka: Ako ApbhnHeTe 3aknoyBa-
wmsa noct (04/2) Harope, JokaTo nNeganbT Ha
cnupaykata (04/1) e HaTUCHaT, cnupaykaTa
ce 3akrtoyBa. Ype3 NoBTOPHOTO HaTUCKaHe
Ha nefana Ha cnvpadkaTa, TS ce OCBODOX-
fAaBa OTHOBO.

2.6.4 XuppoctatuyHa TpaHcmucus (03, 04)

XvuapocTaTtuyHaTta TpaHCMKCKA ce 3aaencTea ¢
ABa nepana (03/1 n 03/2).

3a 3agBMKBaHe, ocBOb6oAeTe pbyHaTa cnvpad-
ka (04/2) npu paboTeLy ABuraTen v cnep Tosa
HaTucHeTe negana (03/2) 3a ABwxeHve Hanpeq
unu negana (03/1) 3a gemxeHne Hasag. KonkoTto
noeeye HaTuckaTe negana, Tonkosa no-6bp3o ce
OBWXUTE B n3bpaHata nocoka.

OBuxeHue Hanpepn: HatucHeTe BLHLWHUA neaarn
(03/2) ot pacHaTa cTpaHa.

[OBwxeHue Ha3aa: HatucHeTe BbTpELUHMS ne-
nan (03/1) ot gacHata cTpaHa.

2.6.5 Onuua "smart Cockpit"
(wHTenureHTeH koknur) (05)*

* AKO He e eKrto4eH 8 obxeama Ha docmaskama,
"smart Cockpit" moxe da 6b0e Q0MbAHUMETHO
MOHMUpaH Kamo onyusi.

C "smart Cockpit" (MHTENUreHTHUS KOKNKUT), Ba-
wmnst cMapTdoH ¢ Bluetooth n npunoxeHuneTo Ha
AL-KO inTOUCH moxeTe 3Ha4MTenHo aa nono-
OpuTe nekoTaTa Ha MU3Mosi3BaHe Ha BalWs Mbp-
BOKMaceH TpakTop 3a TpeBsa.

MoxeTe ga 3apexgate cMapTdoHa cu, JoKaTo
wodumparte ot USB GykcaTa 3a 3apexaaHe Ha
"smart Cockpit". Ako BawmaT cmapTdoH e 06o-
pyadBaH 3a MHOYKTUBHO 3apexaaHe, MoXeTe Aa
3aKynuTe U YObIMKUTENHUS MOAYN 32 UHOYKTUB-
HO 3apexgaHe.

CB'bp)KeTe Ce C Balluna Tbproseu.

BHUMAHME! Puck ot pa3pyliaBaHe Ha
nnartkaTta. /3knio4yBaHeTo Ha CTapTepHUs akymy-
naTop, AOKaTo TPaKTopbT 3a TpeBa paboTtun, Mo-
Xe Aa YHULLOXW enekTPoHHWUTe nnaTku B "smart
Cockpit".
®  3apbpTeTe ko4va 3a 3anansaHe B No3unuus

"0" (T.e. 3aManBaHeTo e U3KIMIYEHO), Npean
[a paskaunTe cTapTepHus akymynaTtop.

®  Hukora He paboTeTe C TpakTopa 3a TpeBa
6e3 ctapTepHa b6atepus.

2.6.5.1 Bluetooth paguo moayn n

npunoxeHune AL-KO inTOUCH
"Smart Cockpit" e o6opyasaH ¢ Bluetooth pagno-
moayrn. ToBa no3sonsiBa 6e3xnyHaTa Bpb3ka Ha
BalLMsi cMapTdOH C TpakTopa 3a Tpesa.
MbpBOTO CABOsIBAHE € Bb3MOXHO B PAMKUTE Ha
60 cekyHau cnep 3aBbpTaHe Ha Kroya 3a 3anarn-
BaHe BbB BcsAka noavums (nosuums |, 1l vnn 1I).
Cnep nbpBOHa4YanHOTO CBbp3BaHe, Bpb3kaTa C
Bluetooth pagnomogyna moxe aa ce yctaHoBu
No BCSKO BpeMe, JoKaTo TPaKTOPbT € BKITHOYEH.

Mpunoxexnune AL-KO inTOUCH

BawwmsaTt cmapTdoH ce Hyxxaae OT MHTepHeT
Bpb3Ka, 3a Aa UHcTanupa npunoxeHneto AL-KO
inTOUCH u pa nsnonsea MHTEpHET yHKUMNTE.
CMapTdOoHBbT YCTaHOBsIBA MHTEPHET BPb3Ka Ype3
KneTbyHa mMpexa unu ypes WLAN.
MpunoxenneTto AL-KO inTOUCH moxe ga 6bae
cBarieHo Ha yctpoinctea ¢ Android ot Google
Play Store n Ha ycTpoiictsa ¢ iOS ot Apple App
Store:

PEED
RIA Oy
o i

a - ul
=3

https://alko-garden.com/smart-connect/

CkaHupaiite To3n QR kopg, 3a Aa pasbepeTe kak
Aa uHcTanupare npunoxenveto AL-KO
inTOUCH Ha Baluusi cMapTdoH 1 Aa nonyuute
JonbnHMTeNHa nHopmaums 3a BaweTo YCTpou-
cTBO. MoXeTe CbLIo Aa ro nsnonaseare, 3a Aa
CBbpXeTe BalleTo "MHTENUreHTHO cBbp3aH"
ypen C UHTEPHET.

1. Craptupante npunoxeHmeto AL-KO
inTOUCH.

2. CwbspganTte notpebutencku npodoun Ha "Pe-
rmcTpaums" nnu Bneste CbC CblUeCTBYBaLL
npocpun Ha "Bxoa". Ako npeau ToBa cTe ce
peructpupanu B Hawwus yeb marasuH, Moxe-
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

Te Aa usnonssare TO3n NoTpebutenckn npo-
dwun.

3. [obaseTe HOBO ycTpoiicTBO Ype3 "[obassiHe
Ha HOBO YCTPOMNCTBO".

4. CneppaiiTe No-HaTaTbLHUTE MHCTPYKLMN.

5. AKo BalleTo YCTPONCTBO € C Bb3MOXHOCT 3a
"MHTENUreHTHO CBBbp3BaHe", cTapTupanTe
acucTeHTa 3a "MHTeNUreHTHoO CBbp3BaHe"
TOYHO 0 YCTPOWCTBOTO.

6. CnepgBaviTe NO-HATaTbLUHUTE UHCTPYKLMK.

B cnyyan Ha Hem3npaBHOCT Ha TpakTopa 3a Tpe-
Ba, BaLWMST cneuyannanpaH TbproBeL Moxe Aa
BM nomMorHe ¢ npunoxeHneto AL-KO inTOUCH.
3a ga HanpaswuTe ToBa, TpsbBa Aa paspelnte
Ha cneuuanuanmpaHnsa Tbproeew, A4OCTbLM B NPUIo-
»eHueto AL-KO inTOUCH.

Il YKA3AHUE Axtyanusaumute 3a npunoxe-
Hneto AL-KO inTOUCH ce usBbpLuBaT aBTOMa-
TH4YHO npe3 nHTepHeT (FOTA: AkTyanusauusi Ha
dbpmyepa no Bb3ayx (Over The Air)).

2.6.5.2 CrapTupaHe Ha genctBus B "Smart

Home" / "Smart Garden" (IFTTT)

C npunoxenueto AL-KO inTOUCH moxeTe ga
ctapTuparte go 3 gencteus IFTTT (IFTTT: If This
Then That, Ako ToBa, ToraBa oHoBa). Teau
nevicteusa Tpsbea aa 6vaaT geduHMpaHu npea-
BapuTenHo Ha https://ifttt.com/ (Hanp. ynpasne-
Hve Ha ypeau B "Smart Home" nnun "Smart
Garden", BkJto4BaHe Ha HanosIBAHETO, OTBapsiHE
Ha rapaxHaTa Bparta). [evictBusita IFTTT moxe
na ca 6e3nnaTHW UNK NNaTeHn B 3aBUCMMOCT OT
BMaa aboHaMeHT Ha fOCTaByMKa.

[l YKA3AHUE Mo-noapo6Ha uHdopmaums 3a
IFTTT moxe Aa HamepuTe Ha:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Onuusa ,PerynupaHe Ha BUCOUYMHaTa
Ha KoceHe ¢ pyHKuuaA nameT* (07)*

* AKO He e 8K/lo4YeHa 8 obxeama Ha Oocmaeka-
ma, ¢hyHKyusima namem moxe 0a 6b0e 00ornbI-
HUMEIHO MOHMUpaHa Kamo Ornyusl.

MexaHU3MbT 3a perynmpaHe Ha BUCOUMHATa Ha
KoceHe 3anassa 3ajafeHarta BUCOYMHA Ha Koce-
He, KoraTo Tpsibsa Ja NoBAMIHETE KOCaYHUS Me-
XaHW3bM B NOMOXEHWE 3a TPAHCMOpTUpaHe, 3a
[a U3npasHuTe KoHTENHepa 3a cbbupaHe Ha Tpe-
Ba. ToBa rapaHTupa, Ye Lue NPOABLIKUTE Aa KO-
CWTe Ha CblaTa BUCOYMHA Ha KOCEHE Crea Us-
npassaHe.

B |I3non3saiTe nocTta 3a npeaBapuTeneH ns-
6op (07/1), 3a Aa n3depeTe BUCOUMHA Ha KO-
ceHe:

CreneH 1: Han-HWUCKaTa NpefBapuUTENHO
n3brpaema BUCOYMHA Ha KOCEHe

CteneH 6: Han-BMCOKaTa NpeABapuUTErHO
n3bupaemMa BNCOYMHA Ha KOCEHe

®  |I3non3BaiTe nocTa 3a perynvpaHe Ha BUCO-
ynHaTta (07/2), 3a Aa 3apageTe NonoxeHue
3a TpaHcnopTupaHe "7=T". ToBa nonoxeHune
€ Hal-BMcoKaTa BMCOYMHA Ha KoceHe (He Mo-
e Aa 6bae npeasaputenHo n3bpaxa).

MpenBapuTenHo M3GpaHUTE BUCOUMHU Ha KOCeHe
oT 1 0o 6 ce BmxaaT sicHo B npo3opeua (07/3) Ha
riocta 3a npegsapuTeneH n3Gop ot no3uuusita
Ha Bogaya. ManonaeaiTte nocTa 3a perynvpaxe
Ha BUCOYMHATa, 3a Aa NOBAMUrHETEe UNu criycHeTe
KOCa4HVsi MeXaHU3bM A0 NpeasapuTenHo n3bpa-
HaTa BUCOYMHA Ha KOCEHe.

Mpouenypa 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHATA Ha
KOCeHe: BUX esnlasa 6.6.1 "Hacmpolika Ha suco-
YuHama Ha koceHe (06, 08)", cmpaHuya 351.

YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT

B [leua unu gpyrm nuua, Kouto He No3HasaT
WHCTPYKLUMSITa 3a eKkcnnoataums, He Tpsbea
fa n3nonaseart ypeaa.

B CnassaiiTe MeCTHWUTe pa3nopeabun 3a MUHU-
ManHaTa Bb3pacT Ha YoBeka, KOWTO ynoTpe-
65Ba MalumHaTa.

B VIHCTpyKTMpanTe geuarta v loHownTe Aa He
Urpasit ¢ MalumHaTa.

®m  KoceTe camo Npu AHEeBHa CBETMHA UMK NpK
[06pOo N3KYCTBEHO OCBETIEHME.

®  [IpbxTe Aaney oT onacHaTa 3oHa ocTaHanu-
Te xopa.

B [loTpebuTensT e OTrOBOPEH 3a 3110M0NyK1 C
ApYrn xopa unm TaxHaTa cobCTBEHOCT.

B 3nonssaiTe camo OpUrMHanHu pe3epBHu
4acTu U NPUHAANEXHOCTU.

B PeMOHTUTE No ypeda Tpsibsa ga ce u3Bbp-

LuaT OT NPOM3BOANTENS, PECT. OT HSIKOSI He-

roBa KnmeHTCcKa cryxoba.

HoceTe aHTUdOHM.

TpakTopbT 3a KOCEeHe HAMa paspelueHne 3a

n3nonssaHe Ha obLLecTBeHNTE NbTULLA U He

MOXe Aa ce ABUXM MO THAX.

B He koceTe Mo Bpeme Ha rpbMOTEBNYHMN Bypu.
HsAma 3awwmTa cpeLly MbAHWS.

B Ha mawvHaTta He moraT Aa ce BO3SAT MbTHU-
uu.

346

494344 _a


https://ifttt.com/
https://alko-garden.de/ifttt-de/

PasonakoBaHe n MOHTUPaHe Ha TpakTopa

solo

by ALKO

B He KoceTe no CKNoHOBe C HaKMoH Haa 10°
(18 %)

B 3abpaHeHa e paboTtaTa € TpakTopa 3a Koce-
He U/unn ¢ NPUKPeneHn KbM Hero npuHaga-
NexXHOCTM cnep ynotpebaTta Ha ankoxon, me-
OVKaMeHTU, HamansBally cnocobHocTTa Ha
pearupaHe, Unun Ha HapKOTULLM.

KoceTe BMHaru Hanpe4Ho Ha CKroHa.

CnasBaliTe MeCTHUTE, KOMyHasHO paspeLue-
HW YacoBe 3a paborTa.

B TpaKkTopbT 3a KOCEHE MOXe Aa MPUYUHK ce-
PVO3HN HapaHaBaHWA nopaan cobcTBEHOTO
cu Terno. bbaeTe ocobeHo BHUMATENHU Npu
TOBapeHe 1 pa3ToBapBaHe Ha TpakTopa 3a
KOCeHe 3a TpaHCMopTMpaHe B NPEBO3HO
CPeACTBO MW pemapke.

B Toau TpakTop He TpsibBa ga ce Ternu. Ms-
nonaearnTe NOAXOASALLO NPEBO3HO CPEACTBO
3a NpeBo3 No 06LLEeCTBEHN NbTULLA.

B He paboTeTe C TpaKkTOpa 3a KOCEHe B 10O
NpOBETPEHN paboTHU MIOLLM (Hanp. rapax).
OTpaboTeHuTe rasoBe CbabpXaT TOKCUYEH
BBbINEepoAeH OKCUA U ApYrv 3aMbpCcuUTeny.

= [lpeau Bcska paboTa:

I'IpOBepeTe CTPaHN4YHUA Kanak 3a n3-
XBbplidHe 3a U3HOCBaHe Unn nospeaa.
lMpoBepeTe CTpaHWYHUSA Kanak 3a Myn4um-
paHe 3a M3HoCBaHe nnu noepeaa.

4 PA3OIMNAKOBAHE N MOHTUPAHE HA
TPAKTOPA

CnasBaWiTe npunoxeHaTa MHCTPYKUNSI 3@ MOHTaX
3a pa3onakoBaHe N MOHTMPaHe Ha TpakTopa.

1 YKASAHUE Cu6niopaBaiite cblio 1 npuro-
KEeHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTauus Ha npo-
n3BoanTens Ha 6eH3MHOBUS ABUraTern.

/\ NPEOQYNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-
AV HenbreH MoHTax! PaboTaTa ¢ HenbnHO
crnobeH TpakTop 3a KOCEHe MOXe [a AoBefe Ao
CEepUO3HN HapaHsABaHUS 1 nospeaa.

B 3nonsBeavite TpPakTopa 3a KoCeHe CaMO KO-
rato € HanmbHo crriobeH.

®  /I3BbpLUeTe BCUYKM MOHTaXHN paboTu, onu-
CaHV B UHCTPYKUMATA 3@ MOHTaX. AKO nmate
CbMHEHUS1, KOHCYNTUpaWiTe ce CbC cneuna-
TNCT, Npeau NyckaHe B ekcnnoaTauus, Aanv
MHCTanaumsTa e nsBbpLueHa NpaBuIHo!

®  [lpoBepeTe, Aanu BCUYKU NpeanasHn u 3a-
LMTHM YCTPOWCTBA Ca Hanumue 1 yHKUNOHU-
part!

5 NYCKAHE B EKCIMIIOATALIUA

5.1 [poBepka Ha kocaukaTa

Mpeau ynotpeba BMHary nposepsisanTe BU3yarn-
HO, lanu PeXeLUnsT MHCTPYMEHT, MOHTaXHUTe
GonToBE U LEenusaT pexeLl 6ok ca U3HOCEHU Unu
noepeaeHn. 3a aa ce nsberHe gucbanaHc, N3Ho-
CeHuTe UNnKn NnoBpeaeHn Hoxoee Tpsbea aa 6b-
0aT 3aMeHEeHU C HOBU.

5.2 TbnHeHe c macno

Mpean nbpBOHAYanHoO NyckaHe B eKkcrnoarauus,
nBuratensTt Tpsabsa oa ce HambiHU ¢ Macno. 3a
LenTa cnasaiTe MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAU-
Tens Ha aBuratensi. CbLyo Taka umawnTe npea-
BMA, Y€ HMBOTO Ha MacnoTo TpsibBa Aa ce npose-
psiBa peoBHO M MOXeE [la Ce HamnoXu JoNnBaHe
Ha macno.

5.3 3apexnaaHe c ropuBo

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTy npw pa-
60Ta c ropuBo! beH3NHBLT e CUNHO 3ananum.
3apexgante pesepBoapa camo Ha oTkputo! He
nywerte! He 3apexgaiTe ¢ ropMBo, JOKaTO ABU-
ratenat pabotu unu e ropedy!

M3nonsgarnTte noaxoasiwia dyHus unm Tpbba 3a
NbIHEHE 3a 3apexaaHe Ha ropueo, Taka vye aa
He MOXe Ja ce pa3fiee ropMBo BbpXy ABurartens,
Kopryca unu 3emsra.

OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT kanadkarta Ha
pe3epBoapa 3a ropMBO U Apyru Kanayku Ha ropu-
BO TpsibBa Aa ce CMeHAT npu nospeaa.

Ako ropuBoTO npenuea, ABUraTensiT He TpsibBa
[a ce BKIIOYBA. TpakTopbT TPsibBa Aa ce u3Baau
OT 30HaTa, 3aMbpCceHa C ropMBo, a pasnAToTo ro-
pVBO Oa ce U3cMmyye u fa ce u3bbplue oT noaa,
OBuUraTens u kopryca ¢ kbpna.

Bcekun onut 3a ctaptupaHe TpsibBa aa ce nsodsr-
Ba, JOKaTO NapuTe Ha ropuBOTO He Ce M3napsT.
CbxpaHsBaiiTe ropuBoTO Camo B NpeaBuaeHuTe
3a LenTa KOHTENHepu.

Manonseante 6e30noBeH 0eH3nH, MuH. ROZ 91.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa

1. Ako e HeobxoauMmMo, U3KNoyeTe ABuraTens u
n3BafeTe KOHTaKTHUS KIoY KaTo npeanasHa
MsipKa.

2. Wavakante, gokato gBuratensaTt ce oxnaau
marko.
lpedynpexdeHue! OnacHocm om ekcrno3usi
rnopadu 3ananumo 2opueso!
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I'IyCKaHe B ekcnnoartauuna

3. OrtBopeTe Kanaka Ha ABuraTtensi/kanaka Ha
pe3epBoapa 3a 4OCTbN [0 Kanaykata Ha pe-
3epBoapa.

4. OTBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa 1 ro Ha-
MbIIHETE C FOPUBOTO.

BHumaHue! N3bseealime npenbigaHemo Ha
pe3epsgoapa 3a eopuso!

5. 3aTBopeTe kanaykaTta Ha pesepBoapa.

6. 3artBopeTe Kanaka Ha ABuratens/kanaka Ha
pesepBoapa.

5.4 [poBepka Ha HanAraHeTo Ha rymuTe

B [IpoBepsiBafiTe pegoOBHO HaNsiIraHETO B ryMu-
Te.

®  OTtyeTeTe HeOOXOAMMOTO Bb3AYLLIHO Hansra-
He BbpXy rymara (npenopbka 1 6ap).

[ YKA3SAHUE 1 PSI = 0,07 bar.

CbC cTaHgapTHa Nomna 3a HansiraHe, HansraHe-
TO B TyMUTE MOXeE i@ Ce KOHTPONMpa 1 Bb3ayxXbT
ce Oonbrea.

5.5 PerynupaHe Ha BUCouMHaTa Ha
nognakbTHUUUTE* (09)

* Onyusi

1. CrbHeTe nognakbTHUumTe (09/1) Harope
Hau-manko ¢ 10° (09/a).
YkazaHue: alikama ¢ Hakamka ce suxoda
Hal-0obpe, koezamo nodnakbMHUKbLM e Ha-
Mb/IHO c2bHam.

2. 3aBbpTeTe ravikata c HakaTka (09/2) Ha Bce-
K1 NOANaKbTHYK MO NMOCOKa Ha cTpenkaTta
(09/b), nokaTo ce HacTpou xenaHaTta BUCO-
YyuHa:

= +: [IpemecTeTe NoAnakbTHUKa Harope.
= . [lpemecTeTe noAnakbTHUKA HAZoMY.
3. CrbHeTe OTHOBO NoAnaKkbLTHULMTE HAZoNMy.

5.6 [poBepka Ha npeanasHUTe
npucnoco6GneHus

MpegnasnuTe npucnocobneHust TpsibBa aa ce
npoBepsiBaT NPeau BCAKO CTapTMpaHe Ha TpakTo-
pa 3a KoceHe.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT npu
npoBepka Ha npegnasHUTe Nnpucnoco6neHus!
MpoBepkaTa Ha npegnasHUTe nNpucnocobnexHus
TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA CaMO OT cefarnkarta Ha
BOZ@4a ¥ ako Habrm3o HAMa pyry nvua unm xu-
BOTHM!

M3BbpLUBaNTEe BCUYKM MPOBEPKM BbPXY paBHa
NMOBBPXHOCT, Taka Ye TPaKTopbT Aa HE MOXe Aa
Ce 3aABWXWN HEBOIHO.

5.6.1 [MpoBepka Ha cnUpayYHUs KOHTaKTeH

npesknioyBaren

CnupayYHnsT KOHTaKTEH NpeBKoYBaTen rapaH-
TUpa, Ye ABUraTensT He MoXe aa 6bae cTapTu-
paH, aKko crupaykaTa He e 3ageicTBaHa.

1. [OBuratensit € Uskmn4yeH.
2. CepgHeTe Ha cefjankaTta Ha Bogava.

3. OcBoboaeTe pbyHaTa cnupadka, kaTto Ha-
TUCHeTe nedana Ha cnupadkata (04/1).

4. OnwutanTe pa crapTvpaTte ABuratens (KOH-
TaKTHUAT KNtoy e B nonoxenue |ll).

I YKASAHUE [guratenst He Tpsabsa aa ce
ctaptupa!l

5.6.2 [MpoBepkKa Ha KOHTaKTHUA NpeKbCcBay
Ha KOCa4YHUSA MeXaHU3bLM

KoHTakTHUsT npeKkbCcBa4 Ha KocadkaTta rapaHTu-
pa, 4e aBuratendart HaMa ga ctapTupa, Korato Ko-
Ca4yHUAT MEXaHN3bM € aKTUBUpPaH.

1. [OBuratensit € Uskmn4yeH.

2. CepHeTe Ha cepankaTa Ha Bodava.

3. HatucHete cnupaynus negan (04/1) n 3a-
OpbXTe pbyHaTa cnvpadka (04/2).

4. BknoveTe kocayHusa MexaHnsbm (02/5, Mo-
3uuma “17).

5. OnwuTtanTe ga ctapTupaTte gBuratens (KOH-
TaKTHUAT Kntod e B nonoxenue lll).

I YKASAHUE [guratenst He TpsbBa aa ce
crapTtupal

5.6.3 [poBepka Ha KOHTAKTHUSA NPeKbCBaY
Ha cepankara

KoHTaKTHMAT NpekbcBaY rapaHTupa, Ye agsuraTe-

NST ce U3KMIYBa, BeaHara crief kato npy BKIo-

YeH KocayeH MexaHN3bM BeYe HsIMa YOBeK Ha

cepankaTa Ha Bogava.

1. CepHeTe Ha cefankaTa Ha Bodava.

2. HatucHete cnupaydnus negan (04/1) n 3a-
OpBbXTe pbyHaTa cnupadka (04/2).

3. CrapTupaiiTe gBuraTens u ro octaBeTe aa
paboTu ¢ MakcumarHu o6opoTy.

4. BkntoveTe kocayHus mexaHnsbm (02/5, MNo-
3numa “17).

5. OcBobopeTe cegankaTa, KaTo cTaHeTe (He
cnuzawnte!).

1 YKASAHUE [euratensar Tpsbea ga ce ns-
Knoym!
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Pa6ota ¢ TpakTopa

solo

6 PABOTA C TPAKTOPA

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-
AW HeJaoCTaTb4HO No3HaBaHe Ha TpakTopa!
MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLIMUTE 3a EKC-
nnoataums, npeam aa 3anodHete pabdora! O6bp-
HeTe cneumanHo BHMMaHUE Ha BCUYKM UHCTPYK-
ummn 3a 6e3onacHocT! BHMMaTENHO M3NbIHABaR-
Te BCUYKN MOHTaXHU paboTu 1 BCUYKM paboTu no
BbBeXaaHe B ekcrinoartaums. AKo uMaTe CbMHe-
HWS1, NoNuTanTe npounssoamnTens!

6.1 OcCHOBHM NOArOTBUTENHU MEPKMU

= [lo Bpeme Ha KOCeHeTO BMHaru HoceTe 3apa-
BW 00YBKM U ABNMM NaHTanoHn. Hukora He
koceTe B6ocK UnNK C OTBOPEHW CaHaanu.

= [IpoBepeTe U3LAN0 TepeHa, BbpXy KONTO Lie
ce n3nonaea TpakTopa 3a KoceHe. OTcTpaHe-
Te BCUYKMN KaMbHU, MPBYKK, Terose, Kokanu
W ApYrv Yyxamn Tena, kouto buxa mornu aa
ObaaT xBaHaTV 1 M3XBBbPIEeHN HacTpaHu. Cb-
L0 1 NO BpPeMe Ha KoceHe TpsibBa Aa ce BHU-
MaBa 3a 4yXaum Tena.

B /3BbplueTe BCUYKM paboTu, OMMCaHN B UH-
CTpyKUMATa 3a nyckaHe B ekcnnoartauus. To-
Ba BaXV creumarnHo 3a npoBepkaTta Ha npefa-
nasHuTe NpucnocobneHus.

B 3a TerneHe Ha ToBapu n3nonssavite camo
Ternudya! He npesuwaBanTe BepTUKaNHUA
TOBap.

= TpaHCcrnopTMpaHeTo Ha NpeaMeTy Ha TPaKTo-
pa He e No3BosieHo!

6.2 MW3nonaBaHe Ha akcecoapu

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHOCT OT He-
NpaBuUITHU akcecoapu UMM HenpaBuUITHO U3-
nonsBaHe Ha akcecoapwu! /3non3eavite camo
OpUrMHarHu akcecoapu oT Npou3BoAMTENS Ha
TpakTtopa! CnassaiiTe npaBunara 3a ynotpeba B
NPUIIOXKEHUTE MHCTPYKUMM 3a ekcnnoaTauums!

M3nonaeaHeTo Ha Heofo6peHU akcecoapu Unu
HenpaeusHa ynotpeba Ha akcecoapy Moxe Aa
npeau3BuMKa rofisiMa onacHoCT 3a oneparopa u
Tpetu nuua. TpakTopbT MoXe Ja 6bae npeToBa-
peH. ToBa MOXe fa foBefe 40 TeXKM aronony-
KK,

6.3 ByTtaHe Ha TpakTopa 3a KoceHe (10, 11)

/N BHAMAHUE! OnacHocT npu 6yTaHe no
cknoHoBe! ByTanTe TpakTopa caMo BbpXy Xopu-
30HTanH NoBbpPXHOCTM! BbpXy CKNOHOBE Tpak-
TOPBT MOXeE Aa Ce 3aABMXKN HEKOHTPONUpyeMo
Hagony.

by ALKO

MNpw 3apBMXKBaHe ¢ KpaveH xuapocTat

BannacHusT noct (10/1) ce Hamupa Ha 3agHaTa

KonecHa Huwwa.

HebnoknpaHe Ha 6annaca npu T-3 ckopocTHa Ky-

™s:

1. Wspwbpnaiite 6arinacHus noct (10/1) u ro
onbHeTe Harope (11).

2. OcBobogeTe cnvpaykaTa.
= Cera TpakTopbT 3a koceHe Moxe Aa b6bae
npemMecTeH.
HebnokunpaHe Ha 6ainaca npu G700 ckopocTHa
KyTUSI:
1. Bkapante 6annacHusi noct (10/1) u ro onb-
HeTe Harope (11 ).

2. OcBobogeTe cnupaykaTa.

= Cera TpaKkTopbT 3a KOCeHe MoXe Aa 6bae
NpeMeCTEH.

6.4 CrapTupaHe ¥ cnupaHe Ha gBuUraTens

CTapTupaHe Ha MoTopa
1. 3aemeTe MACTO Ha cefasnkaTa Ha Bogava.

2. HaTtucHeTe negana Ha cnupaykaTta gokpan
(04/1) oT nAiBaTa CTpaHa 1 ro 3akrno4veTe CbC
3akntoyBawms noct (04/2).

3. YBeperTe ce, Ye KOCaYHUAT mexaHnsbvm HE e
akTuBmMpaH. [poBepeTe 1 NONOXEHNETO Ha
ABYNo3vunoHHus npesknioysaten (02/5, MNo-
3uums “0”).

4. TMNpemecTeTe perynatopa 3a 060poTuTe Ha
asuratens (02/2) KbM ropHusa orpaHuunTen.
B 3aBucmmocCT oT BapuaHTa Ha obopyaBaHe-
TO, TaM Ce Hamupa 1 MapkaTa Ha gpocena.
AKo TOBa He e Taka, u3gbpnanTe oTAENHUs
6yToH Ha gpocena (02/1).

5. BkapaiTe KOHTaKTHUS KIoY B Krtovankara
(02/4).

6. 3aBbpTeTe KOHTaKTHUS KIOY B MOJIOXEHNe
L 1 ro apbxTe, gokato asuratensT pabo-
™.

Yka3anue: 3a da ce npedna3u cmapmepHusi
akymyrnamop, onumsbm 3a cmapmupaHe He
mpsibea 0a omHeme nogeye om 5 ceKkyHOu.

7. Cnepn ToBa ocBOGOAETE KOHTAKTHUA KITHOY,
TOV aBTOMAaTUYHO LLie NPEeMUHE B NMOMOXeHne
"l".

8. [MpemecTeTe perynaTtopa 3a obopotute Ha
asuratens (02/2) B paboTHO nonoxeHue.
Mpw BapuaHT Ha o6opyaBaHeTo ¢ BYTOH Ha
gpocena, ro HatucHete oTHoBo (02/1).
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Pa6ota ¢ TpakTopa

M3kniouBaHe Ha ABUraTens
1. W3knoveTte kocavHuns mexaHusbm (02/5).

2. TpemecteTe perynatopa (02/2) 3a o6opoTu-
Te Ha ABuratens B paboTHO NonoxeHwue.

3. HaTtucHeTe negana Ha cnupaykata (04/1) ot
nsiBaTa cTpaHa W ro 3aknoyeTe CbC 3akmioy-
BaLyus noct (04/2).

4. 3aBbpTeTe KOHTakTHUSA kntod (02/4) B Mosu-
ums 0%
5. M3BageTe KOHTaKTHUS KITHOM.

/\ NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT ro-
pew aBuraten! [Npu cnupaHe Ha NPEBO3HOTO
CPeACTBO Ce yBepeTe, Ye ropeLimTe 4acTu Ha
asuratens (Hanp. Wymo3arnywmrens) He moraT
Aa Bb3nnameHAT 6nm3ku npegmeTv unu matepu-
anu!

6.5 TlpuaBuxBaHe ¢ TpakTopa

/N NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT nopaam
Hecbbpa3seHa ckopocT! Kapaiite 6aBHo, ocobe-
HO B Ha4anoTo, 3a a CBMKHETE C NoBeAEHNETO
npwu wodwupaHe n cnupaHe Ha Tpaktopa! MNpeagn
BCsIka NPOMSsIHA Ha nocokaTa, CKopocTTa Ha ABU-
XeHuve Tpsbsa fa 6bae HamarneHa, Taka 4ye Bo-
0aybT BMHArM Aa uma KOHTPOM Hag TpakTtopa v
TOW fa He Moxe Aa ce npeobbpHe!

Bawmat TPaKTOp Ce 3adBumXBa OT XMApPOCTaTU4-
Ha TpaHCMUCUA.

6.5.1 MoaroTBeTe ce 3a ABWXeHWe NpuU

Temnepartypu nog 10°C

1 YKA3BAHUE Ci6niogasaitte CblLUo v NpUrno-
XEHOTO PbKOBOACTBO 3a eKCrnoaTaLms Ha npo-
“3BoOAWTENs Ha GeH3NHOBUS ABUraTen.

1. YBeperTe ce, Ye KOCaYHUAT MexaHn3bm HE e
akTMBUMpaH. 3a uenTa, npoBepeTe ABYNO3u-
umnoHHus npeskntoysaten (02/5, Mo3nuus
"0").

2. CrapTupanTe gBuratens un ro octaseTe ga
3arpee 3a okono 30 cekyHau, 3a ga onTuMu-
3upare BUCKO3WTEeTa Ha TPAHCMUCUOHHOTO
macno. Crnef ToBa MoXeTe ia ce NpUABUX-
BaTe ¢ TpakTopa. KocauyHusT MexaHu3bMm
TpsbBa Aa ce BKNOYM eABa, Creq kaTo ABK-
raTenst € paboTun HAKOMKO MUHYTW.

6.5.2 LWodmpaHe c xugpocTaTuyHa
TpaHcMuUcus
1. HatucHeTe negana Ha cnvpaukaTta (04/1) ot
nsiBaTa cTpaHa 1 ro 3aknoyeTe CbC 3akmioy-
Bawus noct (04/2).

2. HacTtpoinTte koca4yHUsi MeXaHU3bM Ha HaWi-Bu-
COKOTO nonoxeHue "7=T" (=nonoxeHue 3a
TpaHcrnopTupaHe), Bux eaea 6.6.1 "Ha-
cmpolika Ha suco4uHama Ha koceHe (06,
08)", cmpaHuya 351.

3. CrapTtupante motopa.

HatucHete cnupadkata (04/1).

5. baBHO HaTUCHeTe nefana 3a >xenaHarta no-
CoKa Ha [ABWXEHUE:!
= Hanpega: Negan (03/2)
®  Hazag: Negan (03/1)

6. KonkoTo noeeye HaTuckaTe nepana, Tonkosa
no-6bp30 ce ABWXKM TpakTopbT B 3bpaHaTa
rnocoka.

7. 3a pacnpete, ocBobogeTe negana u Ha-
TUCHeTe nefana Ha cnvpadkaTa (04/1).

&

[ YKA3AHUE Bceku nbT, koraTo Hanyckate
TpaKTopa, BUHarvM HaTuckamnTe 3aknioyBalms
IOCT, KOraTo neganbT Ha cnvpaykaTta e HaTuc-
HaT, Taka Yye TPaKTOPbLT Aa He MoXe Aa ce Npeo-
6bpHe!

6.5.3 [BuxeHue c Temnomar

] YKABAHUE TemnomaTbT MOXe [a ce BKMio-
4u camo npu ApukeHne Hanpes. MNpy HaTuckaHe
Ha cnupaykaTa TeMnoMaTbT aBTOMaTUYHO Ce 13-
KIouBa.

Bkn./W3kn. Ha Temnomara:

®  3aBbprete nocta (02/3) Harope.
Temrnomambm ce eK/oysa.

®  3aBbpteTe nocta (02/3) Hagony.
Temromambm ce u3Kryea.

6.5.4 LodmpaHe u KOceHe NO CKIOHOBE

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHoCT OT rpelu-
KU npu aBuxeHue no cknoHose! MNpu wodwupa-
He Mo ckroHoBe 6baeTe ocobeHo BHUMaTENHM!
Hsima “6e3onaceHn” HaknoH. O6bpHeTe cneunan-
HO BHMMaHMWE Ha CreiHUTe MHCTPYKUMK 3a 6e3o-
nacHocT! Ako konenata GykcyBaT UM NPeBO3HO-
TO CPEACTBO 3aKbCa Mo BPEME Ha U3kayBaHe, OT-
KayeTe kocadkaTta u npuctaskute. Crneg ToBa ce
oTTernete 6aBHO Ha3aj v B NpaBa nocoka!

B He wodwmparite no cknoHose ¢ Hag 10°
(18 %) HaknoH. MNpumep: ToBa CLOTBETCTBA
Ha pasnvka BbB BUCOYMHA OT 18 cM Ha eauH
METBbP AbITKMHA.
He noternavTte psasko.

He cnupanTe BHe3anHo.
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= [logabpaiiTe HUCKATa CKOPOCT Ha OBWKe-
Hue.

He koceTe HanpeyHO Ha HaKIoHa.
He yckopsiBaviTe cunHo.
He 3aBuBaliTe BHe3anHo.

6.6 KoceHe c TpakTOpa 3a KOCeHe

3a fa ce Nosny4m YUCT pesynTaT OT KOCeHe, CKO-
pocTTa Ha ABWxeHue Tpsibea aa ce agantupa
KbM yCcrnoBusiTa Ha nueagata. 3a koceHe nsbepe-
Te MakcumyM 2/3 oT Bb3MOXKHaTa CKOPOCT Ha
OBWKeHne Ha negana. MakcumanHata ckopocT
Ha TpakTopa e npegHa3HavyeHa eIMHCTBEHO 3a
wodpupaHe 6e3 BKIOYBaHE Ha KOCAYHUS Mexa-
HU3BM.

OBWKHOBEHO BMCOYMHATA Ha KOCeHe e 4-5 cm.
ToBa cbOTBETCTBA Ha 2-pa nnu 3-Ta no3vuus 3a
HacTpolika Ha BUCOYMHaTa. 3a BnaxHa 1 Mokpa
TpeBa, MOorisi, KOCeTe C NO-BUCOKa BUCOUMHA Ha
KOCEHe.

3a MHoro Bucoka TpeBa € NpenopbYnTenHoO Aa
KOCUTe Ha ABe NpeMnHaBaHuA. 3a NbPBOTO Mnpe-
MWUHaBaHe, HaCTpOI7ITe KOCa4YHMSA MEXaHNU3bM Ha
MakcuMarHa BucodmHa Ha koceHe. Mpu BTopoTo
npemMnHaBaHe MOXeTe a HaCTpouTe XenaHata
BUCO4MHA.

6.6.1 HacTpowka Ha BUCOUYMHATa Ha KOCEHe
(06, 08)

KocayHunaT MexaHn3bM Ha TpakTopa MoXe Aa ce
perynupa no BUCOYMHA Ha HSIKONKO CTEMEHU C
nocTa 3a perynupaHe Ha BucovmHata (06/1) o1-

OACHO Ha cefankaTta Ha Boaada.

1. TpemecTeTe nocrta 3a perynvpaHe Ha BUCO-
ynHata (06/1) B >xenaHaTa nocoka:

B Hapony (06/a): 3a HUCKa BUCOYMHA Ha KO-
ceHe.

= Harope (06/b): 3a BUCOKa BUCOYMHA Ha
KOoceHe.

Onuus: PerynupaHe Ha BUCO4YMHaTa Ha
koceHe ¢ pyHKUuA namert (08)

1. Wsgbpnante nocta 3a perynupaHe Ha BUCO-
ynHaTa (08/1) B nonoxeHue 3a TpaHCNopTu-
paHe "7=T" (08/a) n ro HaTucHeTe HaBbH (08/
b), 3a pa ro 3actonopure.

2. HaTucHeTe nocta 3a npegBaputeneH nsbop
(08/2) po xenaHaTa BUCOYMHA HA KOCEHE
(08/c). BucoumHaTa Ha koceHe ce nokassa B
npo3opeua (08/3) Ha nocTa 3a npegBapuTe-
neH usbop (ot 1 go 6).

3. W3apbpnaiite nocta 3a perynupaHe Ha BUCO-
ynHaTa HaBbTpe (08/d) 1 ro HaTUCHeTe Ha-

npep, AOKaTo CrNpe Ha 3afjafeHaTa BUCOYMHA
Ha koceHe (08/e).

[ YKA3AHUE TMonoxeHneTto 3a TpaHcrnopTy-
paHe "7=T" e Han-BMCOKaTa BUCOYMHA Ha KOCEHE.
He moxe ga ce n3buvpa npeasapuTenHo ¢ nocrta
3a npeaBapuTeneH nsbop.

BknroyeTe KOCaYHUA MEXAHU3BM

EnekTpuyecko npeBkntoyBaHe: B 3oHaTa Ha ap-
MaTypHoTo Tabno nma npeskntoysaten (02/5).
BkntoyeTe € Hero kocavyHusi MexaHu3bM (T.e. o-
3uumsa “17).

6.6.2 BknrouBaHe Ha KOocaykaTta

Il YKABAHUE KocaukaTa Tpsibea ga ce npes-
KMioYBa efBa Toraea, koraTto ABUraTensT Beye e
3arpsn 3a okono egHa muHyTa! Mpu BkNoyBaHe
Ha KocaykaTa TpaKTopbT 3a KoceHe He TpsibBa Aa
ce Hamvpa BbB BUCOKa TpeBa.

1. CrapTtupante moTopa.

2. [pemecteTe perynaTtopa 3a obopoTuTe Ha
nsuratens (02/2) B paboTHO nonoxeHue.

3. HacTtponTe KocayHUst MeXaHM3bM Ha Haln-BU-
COKOTO nonoxenwue "7=T" (=nonoxeHve 3a
TpaHcrnopTupaHe), Bux as1asa 6.6.1 "Ha-
cmpolka Ha suco4yuHama Ha koceHe (06,
08)", cmpaHuya 351.

4. BknoyeTe KOCa4YHUSA MEXaHU3BbM C ABYNO3n-
UMoHHMA npeskntoyBaTen (02/5, Mosuunsa
"),

5. 3apaliTe xXenaHaTa BUCOYMHA HA KOCEHe.

6. 3anoyHeTe ABWXEHME C TpaKTopa 3a KoceHe.

6.6.3 KoceHe npu aBMxKeHMe Ha 3afeH xopf

[ YKABAHUE Axko ce HaTUCHe camo nepansT
3a CKOPOCTTa, KOCAYHUAT MEXAHU3BM CE U3KITHOY-
Ba.

1. HatncHete 6yToHa “KoceHe Ha 3ageH xoa”
(02/6) n B pamkute Ha 5 cek. negana (03/1)
3a ABWXKEHVE Hasaga.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT 3no-
nonyka npu koceHe! Habniogaeavite o6cTaHOB-
kaTa okono Bac npu koceHe Ha 3ageH xoa! Koce-
He Ha 3afleH Xof camo KoraTo e Heobxoanmo!

6.6.4 M3knouBaHe Ha Koca4ykaTa

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT 3aa-
HUTe HoxoBe! BbpTALy ce/nsBaxaaly, ce HOX
MOXe Aa nopexe pbLeTe 1 kpakaTta Bu! 3atosa
APBbXTe pbLETe 1 KpakaTa cu faneye ot pexe-
LMTE UHCTPYMEHTM!
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1. W3kniovyeTe kocaukaTta ¢ ABYNO3NLVOHHNS
npeskntoysaten (02/5, Mosunuus "0").

KocaukaTta Moxe [a ce U3KITH0UM KaKTo Mo Bpeme
Ha NpecTon, Taka v Mo BpeMe Ha ABVKeHUe Ha
TpakTopa.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe NopaAau u3cTpenBailum ce npegmertu!
Mpun npemnHaBaHe npe3 nnowm ¢ 6anacTtpa u va-
Kb, MoraT Aa 6baaTt u3TerneHu npeameTu B pa-
boTeLmsi KOcCaueH MexaHn3bM 1 creg ToBa Aa
6bAaT u3cTpensHu.

= BuHaru nsknioyBanTe kocadkaTa, korato
wodmpaTte Hag 30HW, Pas3nuyHK OT TPEBa.

6.6.5 Mynuupane (12, 13)

3a onTumaneH pesynTar oT MynyMpaHe, TpeeaTa
TpsibBa Aa ce Kocu peoBHO (okono 1 4o 2 MbTu
cegMuyHo). 3a uenTa oTpexete 1/3 oT BUCOUU-
HaTa Ha TpeBaTa (Hanp. KoceTe no 2 cM OT TpeBa
C BMCOYMHa 6 cm). B peaynTat Ha ToBa oTpsi3a-
HaTa TpeBa ce Bnara AMPeKTHO B ocTaHanaTa
TpeBHa MroLL.

KomnnekTsbT 3a MynyupaHe € BKIT04YEH B obxBa-
Ta Ha JOoCTaBKaTa:

®  Bepcua 110 cm: KanakbT 3a MynumpaHe e
MOHTMPaH OT NsBaTa CTpaHa Ha Kocaykara.

B Bepcua 95 cM: KanakbT 3a MynuupaHe e
NPUIOXEH.

MNpeo6GopyABaHe Ha MexaHM3Ma 3a CTPAHUYHO
M3XBBLPIISAHE 3a PeXUM Ha MynuupaHe (12)

/\ NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu, Abn-
»aly ce Ha HeMbJlHa UNK NoBpeAeHa 3awumTa
Ha KocaukaTta. TpakTopbT 3a TPEBHM Moy Mo-
Xe da ce 3afenicTBa caMo, ako MU3nycKaTenHUAT
ynen € MOHTMPaH 3a CTPaHWYHO U3XBbPMSHE UK
KanakbT 3a MynyupaHe € MOHTUPaH 3a PEXUM Ha
MynyuMpaHe. AKO HUTO €QHO OT ABEeTE 3aLUUTHU
npucrnocobneHns He € MOHTMPaHo, ekcnnoaTta-
uMATa He e paspeLleHa, Tbil KaTo CbLiecTByBa
pWCK OT NonagaHe B HOXXOBETE Ha kocaykaTa.
MoBpeneHOTO NpeanasHo npucnocobnexHne
TpsibBa fa ce cMeHU He3abaBHO C opUrMHarnHa
pe3epBHa 4acT.

/\ NPEOAYNPEXOEHUE! OnacHocTy npu
npeo6pa3yBaHe Ha 3awMTaTa Ha Koca4kara.
TpakTopbT 3a KOceHe TpsibBa ga ce npeobpasy-
Ba CaMo Npu U3KIIOYEH ABUraTen v nsBageH KoH-
TaKTEH Koy,

3a npeBkNoYBaHE OT PEXMM Ha CTPaHUYHO 13-

XBbPIISHE B PEXUM Ha MynuupaHe, npoueavpan-

Te, KaKTo crnefga:

1. W3sknioveTte apuratens.

2. W3BapeTe KOHTaKTHWSA Koy 1 ro obesonace-
Te cpeLly HeoTopu3npaH AOCTbI.

3. TospurHete waxrtaTta (12/1) 3a CTpPaHNYHOTO
n3xebpnsHe (12/a).

4. TlocTtaBeTe kanaka 3a MynuupaHe (12/2) Ha
Kocadykata (12/b).

5. 3aknioyeTte Kanaka 3a MynuupaHe ¢ ukcu-
pawata ckoba (12/3, 12/c).

6. [lpoBepeTe NpaBUMHOTO NOCTaBsAHE Ha Kana-
Ka 3a mynuupaHe (12/2).

Mpu nsnbnHeHue ¢ WKUpUHa Ha pasaHe 110 cm
(13)
CBansiHe Ha Kanaka 3a MynuupaHe:

1. OtBuUHTETE rKcMpaluaTa ckoba (13/1) Ha
Kanaka 3a myn4yupate (13/2).

2. VspbpnaniTe Kanaka 3a MynymMpaHe ot gwu-
KcvpalloTo yctpoucTso (13/3).

6.6.6 MWHTepBan 3a koceHe

WmaiiTe npeasua, Ye no pasnuMyHo Bpeme Tpesa-
Ta pacTe Mo pasnuyeH Ha4uH. MNpenopbYNTENHO
e na nsbepeTe No-KpaTbK MHTepBan Ha KOCeHe B
HayanoTo Ha nporneTTa. YBenuyete uHTepeana
Ha KOCeHe, KoraTo pacTeXbT Ha TpesaTa Hama-
nee npes roguHarta.

Ako TpeBaTa He MOXe [ia ce KOCU 3a U3BECTHO
BpeMe, MbpBo U3bepeTe HACTpoiika Ha No-rons-
Ma BMCOYMHAaTa Ha psidaHe W criefd ToBa KoceTe
OTHOBO [1Ba [IHW NO-KbCHO C MNO-HKCKa HacTpoiika
Ha BUCOYMHATA Ha psi3aHe.

6.6.7 KoceHe Ha BMCOKa TpeBa

Ako TpeBaTa e nopacHana no-gbnro ot 0buKHO-
BEHO UInn e TBbp/Ae MOKpa, KoceTe TpeBaTta C Ha-
CTpOViKa Ha No-roNsimMa BUCOYMHaTa Ha psizaHe.
Cnep ToBa koceTe TpeBaTa OLle BEAHBLX C No-
HKCKa, HopMarnHa HacTponKa.

6.6.8 [lMopapbkKa Ha pexewuTe HOXOBe

Mo Bpeme Ha Lenus ce3oH 3a KoceHe, ocurypeTe
OCTbpP HOX, 3a fia ce U3berHe oTKbCBaHE U pas-
KbCBaHe Ha TpeBaTa. OTKbCHATUTE CTPbKOBE
TpeBa cTaBaT kadhsiBu No kpauviwiaTta. ToBa Hama-
nsiBa pacTexa u yBenuyasa 4yBCTBUTENHOCTTa
Ha TpeBaTta kbM bornecTu.

B Cnep Bcsika ynoTpeba npoBepsiBanTte pexe-
LMTE HOXOBE 3a OCTPOTa U NpU3HaLum 3a 13-
HocBaHe unu weTtn! Ako e Heobxoammo, no-
TbpceTe NOMOLLTa Ha CEPBUS.
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®  KoraTo CMeHsiTe HoXoBeTe, 13non3ssanTe ca-
MO OPUrMHAITHW PE3EPBHU HOXOBE.

7 NOYUCTBAHE HA TPAKTOPA 3A
KOCEHE

3a onTumManHa yHKUMS U bITbI XUBOT TPaKTO-
pbT 3a KOCEHe TPsIGBa a Ce NoYMCTBa PEAOBHO.
Crnep Bcsika ekcnnoartauusi noYMcTBamnTe TpakTo-
pa 3a KoceHe OT NnonenHanuTe 3aMbpCABaHNS.
3a nouucTBaHe 3a NpefnoyMTaHe nUanosnasaiTe
CrbCTEH Bb3AyX U YeTka. BogHaTa cTpys Ha na-
poCTpyiika U rpaguHCKM MapKyy Moxe Aa fo-
Beie [0 NOBPEaU Ha enekTpuyeckaTa cuctema
Unu narepuTe.

YBepeTe ce, Ye ABUraTensiT, CKOpOCTHaTa KyTus
N PONKMTE, KaKTo W LisinaTa enekTpuyecka cucre-
Ma He BNM3aT B KOHTaKT C BOAA.

/\ NPEQYNPEXOAEHUE! OnacHocTyu npu
nounctBaHeTo! 3a BCMUkM paboTu No noyncTea-
HETO BaXW CregHOTO:

B 3knioyeTe aBuratensi U u3BageTe KoHTaKT-
HUS KIHoY.

B |I3BageTe BHMMATENHO Liekepa/uTe 3a cee-
wra/vte.

B Cnep noyucTBaHe TpsibBa aa ce nocraBsT
OTHOBO NpefnasuTenuTe, KOMTO ca OTCTpa-
HEHW 3a NoYncTBaHe.

= OMNACHOCT OT UBrAPAHE: MouncTteanTe
TpakTopa camMo KoraTto e oxnageH. [iurate-
NAT, TPAHCMKUCKATA U aycryxa ca MHOrO ro-
pewn!

®  OMNACHOCT OT NOPA3BAHE: Mpu pabotn
Nno pexeLunTe NHCTPYMEHTH, Ce naseTe oT
ocTpute HoxoBe. C nomoLLTa Ha UHCTPYMEH-
TUTE 3a KOCEHE C MHOTO fONaTKu ABWKEHMeE-
TO Ha e4VH pexeLl UHCTPYMEHT MoXe Aa Ao-
Befe A0 ABWKeHUe Ha apyrus!

71 MouncrtBaHe Ha Kopnyca, ABuratensa u
CKOpOCTHaTa KyTus

BHUMAHMUE! MNoBpepa Ha enekTpuyeckara
cuctema nopaauv npoHukBaHe Ha Bopa! 3a no-
YyMCTBaHe 3a NpeAnoYnTaHe U3nonaearnTe crbc-
TeH Bb3AyX U YeTKa.

He npbckainTe gsuratens n BCUYKW narepu (Ko-
nena, npefasku, Narepu Ha HOXOBE) ¢ BoAa N
napocTpywika.

MpoHuKBaHETO Ha Bofa B cucTeMaTa 3a 3anarn-
BaHe, B kapbypaTtopa 1 BbB Bb3ayLUHUS PUNTLP
MOXe [a NpuUYnHU cmylleHns. Bogara B narepu-
Te MOxe Aa fosefe Ao 3aryba Ha cmasBaHe 1 no
TO3U HaYMH O paspyluaBaHe Ha narepure.

3a oTCTpaHsiBaHe Ha MpPbLCOTUSA U TPEBa, U3MNo3-
BaiiTe Kbpna, YeTka 3a pble, YeTka ¢ Abnra
OpbXKa Unu apyro nogobHo cpencTeo.

8 noaAobPXAHE B U3MNPABHOCT

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu npw
nogAbLpXaHeTo B uanpaBHOCT! 3a BCcUYkK pa-
60T No NoAABbPXKAHETO B M3NPaABHOCT BaXM
cnepgHoTo:

B V3kntoyeTe ABUratensi u n3BageTe KOHTakT-
HUS KItou.

B lI3BageTe BHMMATENHO Liekepa/ute 3a cBe-
wra/vte.

B Cnep noaapbxka TpsibBa fa ce NocTaBsaT OT-
HOBO NpeanasuTenuTe, KOUTO ca OTCTPaHEHU
3a nogapbXKaTa.

® OINACHOCT OT U3rAPAHE: PaboTteTe no
TpakTopa camo KoraTo e oxnageH. [purate-
naT, TpAaHCMUCKSTa 1 aycnyXxa ca MHOro ro-
peLym!

® ONACHOCT OT NOPA3BAHE: NMpu pabotn
No pexeLunTe UHCTPYMEHTH, ce naseTe oT
ocTpute HoxoBe. C MOMOLLTa HA MHCTPYMEH-
TUTE 3a KOCEHE C MHOTO flonaTku ABWXEHue-
TO Ha eVH pexeLl UHCTPYMEHT MOXe Aa Ao-
BeJe [0 ABWKEHUE Ha ApYrust.

B [lpu cmsiHaTa Ha YacTu mMoraT Aa ce U3nons-
BaT CaMO OpUrMHariHN pe3epBHM YacTu.

B AKO UMaTe CbMHEHWS!, BUHArN ce KOHCYNTu-
paviTe CbC cneuuanuavpaH cepBus unu ce
CBbpXETEe C NPon3BOAUTENS.

8.1 [pachuk 3a nopapbKKa

CnepHute paboTn TpsiGBa fa ce M3BbpLuBaT OT
camusl notpebuten. Bemyku octaHanu pabotum no
TexHW4eckaTa NoaapbXKa, CEPBU3NPAHETO U pe-
MoHTa TpsbBa aa ce U3BbpLUBAT B OTOPM3NPAH
cepBu3.

1 YKA3AHUE [pu ronsiMo HaToBapBaHe
MpW BUCOKM TeMNepaTypu, KpaTkuTe MHTepBani
3a NpohUNakTUYHN Nperneaun cTasaT 3agbiku-
TErHM, KaKTo € yKasaHo 1 B Tabnuuara.

CnasBaiiTe CbLUo Taka NpenopbYUTENHOTO ro-
OVLWHO cMa3BaHe cropeq, rpaduka Ha cMasBaHe.
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nO,El,El'bp)KaHe B n3NpaBHOCT

OenHocT Mpeaun Cnep
BCSIKa BCSIKa
ynotpe- ymnoTtpe-

6a 6a

[MpoBepeTe HMBOTO Ha mMac- X
noto B asurartens”

CMeHeTe MacrnoTo Ha [Bura-
Tena”

[MouncTeTe BL3AYLWHMA bun-
T™p)

CmMeHeTe Bb3ayLHWs un-
T™wp”

MpoeepeTe ceewra”

lMpoBepeTe cnupaykata X
(npo6Ho cnupaHe Ha npaBa
oTceyka)

[MpoBepeTe HansiraHeTo B ry- X
muTe

[MpoBepeTe HOXOBETE Ha KO- X
caukaTa

[MpoBepeTe 3a pa3xnabeHu X
yactu

MpoBepeTe KNMHOBUS pEMBK
(BM3yanHa nposepka)

[MouncTeTe Ha TpakTopa 3a X
KoceHe

MouucTeTe pelleTtkaTta 3a X
3acMyKBaHe Ha Bb3[yX Ha
nsuratens )

MouncTeTte pegykTopute ot X
ocTaTbLUM OT TpeBa U KOCEHe

)* BUxXTe MHCTpYKUMUTE 3a ekcnnoataums Ha
npov3BoauTens Ha ABuraTens

8.2 CwmasoueH nnaH

3a [ja ce ocUrypm NeKonoABMKHOCTTA Ha ABMXKe-
LMTE Ce 4acTu, NpenopbYBamMe Hal-Manko Be-
HBXX FOAMLLIHO NOBTOPHO CMa3BaHe Ha crneaHuTe
TOUKY.

MouncTeTe BCUYKM 30HU 3@ CMa3BaHe C Kbpna
npeav cma3ssaHe Unu npbekaHe. He nanonasaii-
Te Bofa, 3a Aa 3berHeTe eBeHTyanHa Koposusi.

Cnen Ha Bceku Ha Bceku [peau
nbpBute 25 ekc- 50 ekc- BCSIKO
5 yaca nnoara- nnoara- CbXpaHe-
LUMOHHU  LMOHHU  Hue
yaca yaca
X X
X
X
X
X
X
X

Touykn 3a cMa3BaHe:

CmaxeTe rpecbopkvTe Ha AsicHaTa 1 nasata
pbkoxBaTka (16) ¢ MHorodyHKUMOHanHa
rpec.

Hanpbckarite narepa Ha npegHaTta oc Ha pa-
mara (16/1) ¢ macno 3a npbcKaHe.

CmaxeTe HasbbeHUsi cerMeHT 1 3bOHOTO Ko-
neno Ha kopmunHata kytus (17) ¢ MHoro-
dyHKLMOHanNHa rpec.

CmaxeTe ponkoBWsi narep 1 rnasuHaTa Ha
npegHusi n 3agHnsa moct (18 / 15) ¢ MHoro-
byHKLMOHanHa rpec.
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nO,El,El'bp)KaHe B U3NpaBHOCT

solo

by ALKO

I YKASAHUE TMpepHute 1 3agHuTe Konena
TpsabBa Aa 6bOaT cBaneHu, 3a fa ce cmaxar
ocuTe 1 narepure.

B BbpTawm ce n onopHu yyactbum: CmassaHe
Ha BCUYKM MOABWXKHW, BbPTALLM CE U OMOPHU
yyacTbLy.

8.3 CwmsHa Ha Koneno

CwmsiHa Ha KONenoTo MoXe Aa ce n3BbpLlIBa Ca-
MO Ha XOpU3OoHTanHa n TBbpaa NOBbPXHOCT.

1. W3sknoveTe TpakTopa 3a KOCEHe U n3Bapete
KOHTaKTHUA KIHoY.

2. HatucHete nepgana Ha cnvpadkata (04/1) po-
Kpam 1 ro 3akmioyeTe CbC 3aknioyBaLLms noct
(04/2).

3. Ocurypete TpakTopa 3a koceHe ¢ ukcmpa-
LM KIMHOBE CPELLY NOTErnsiHe Mo MHEPLMS.
MocTaBeTe KNMHOBETE Ha CTpaHaTa, KoATo
HAIMa Ja ce noeaura.

4. T[loBaurHeTe TpakTopa 3a KOCEHe C NoAxXo-
[AL NoAEMEH MEXaHW3bM (Hanp. Kpyk) oT
cTpaHaTa, kbaeTo TpsibBa a ce CMeHM Korne-
noto. MoBaurHeTe TpakTopa, Taka Ye Kone-
11070, KOETO TpsiGBa 4@ CMeHU, Aa ce BbPTU
cBo6oaHo.

BHumaHue! OnacHocT oT noBpeaa Ha 060-
pyAaBaHeTo.

Mpu noedueaqemo eHumasatlime da He ce
o2bHam enemMeHmu Ha mpakmopa. M3nons-
salime MoGeMHuUs1 UHCMPYMEHM camMo 8bpXy
cmabunHu memarHu Yacmu.

5. OcurypeTe TpakTopa 3a KOCEHE KbM ONOPHUS
erleMeHT Ha LIacuTo CbC cTabunHa noasnox-
Ka (Hanp. AbpBeHN rpeaun) Taka, Ye Aa He Mo-
e [ia ce CnycHe A0OPU W NPU CBNMYaHe nnm
npeobpblyaHe Ha NOAEMHUS MEXaHU3bM.

6. Caanete npegnasHara kanadka (14/1).

7. Wsbytaiite ocuryputenHara wawnba (14/2) ¢
oTBepTka. BHMmaBanTe aa He ce 3arybu.

8. Ceanete nognoxHarta waviba (14/3).

9. W3gbpnante KonenoTto oT ocTa.
Yka3zaHue: [Npu uszeaxxdaHemo Ha 3adHUmMe
Korniena om ocma, eHumasatime Oa He 3azy-
bume wnoHkama!

10. MNMpean NOBTOPHUS MOHTaX MOYNCTETE OCTa U
OTBOpa B KOMENoTO U CMaxeTe ABETe C MHO-
royHKLMOHanHa rpec.

11. MNocTaBeTe oTBOpa B OCTA.

Yka3aHue: pu nocmassHemo Ha 3a0Hume
Konena, xneboeeme Ha wWroHKkama u 3adHo-
mo koneno mpsibea Oa ca eOuH 8bpxy Opye,

maka ye wroHkama 0a moxe 0a 6x0e rno-
cmaseHa 6e3 ycurnue.

12. MocTaBeTe noanoxHaTa wWarba BbpXy ocTa.

13. HaTtucHeTe ocuryputenHara wainba B xneba
Ha ocTa. AKO eBeHTyarnHo 13nonasaTe Kie-
Ly, BHUMaBawnTe Aa He NoBpeanTe ocTa C
KnewmTe.

14. MNocTaBeTe NpeanasHaTa Kanayvka BbpXy OC-
Ta.

15. CsaneTe npeanasHaTa NoAnoXKka 1 BHUMa-
TErHO CrycHeTe TpaKkTopa Ha 3emsTa C no-
MOLLITa Ha NMOAEMHUS MEXaHN3bM.

8.4 CrapTtepeH akymynatop

B o6xBaTa Ha JlocTaBKaTa He ce CbAabpa 3apsaj-
HO YCTPOIICTBO 3a CTapTEpHUsSi akyMynaTop.

TouHo 0603Ha4YeHne Ha akymynaTopa: BUXTe Ky-
TUSTa Ha akymynaTtopa. CTtapTepHusiT akymyna-
TOp Ce HaMupa Mnop Kanaka Ha Asuratens.

Mo NPUHUMN CTapTePHUAT akymynaTop e 3ape-
AeH dabpuyHo.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

/\ NMPEAYNPEXXOEHUE! OnacHOCT OT He-
npaBunHoO bopaBeHe CbC CTaPTEPHUA aKyMy-
narop! 3a ga usberHete oNnacHOCTH, KOUTO MO-
raTt Aa Bb3HWKHAT Npu HenpasuIHo bopaBeHe C
akymynaTtopa, cnassavTte cnegHute ykasaHus!

B CrapTepHuAT akymynartop He TpsibBa aa ce
CbXxpaHsiBa B HenocpeacTeeHa 61m3ocT o
OTKPUT OI'bH, a Ce u3rapsi Unu nocTaes Bbp-
Xy HarpeBaTenu. MiMa onacHoCT OT ekcnio-
3u4.

®  CbxpaHsiBaiiTe CTapTepHUsi akymynaTop
npe3 auMara B XfagHo U Cyxo NMOMELLEHNE
(10 - 15 °C). No Bpeme Ha cbxpaHeHue Tps6-
Ba Aa ce M3bareat TemnepaTypu nog Hynara.

B He ocTaBsiiTe cTapTepHUsi akymynaTop He-
3apefeH 3a NpPoabIKUTENEH Nepros OT Bpe-
Me. AKO CTapTEepHUAT akyMynaTop He e 6un
13non3eaH 3a NpoAbIKUTENEH Nepuog oT
BpeMe, Ton TpsibBa Aa ce 3apexaa ¢ nogxo-
[0S0 3apsiiHO YCTPOWCTBO.

B He nospexpgavite cTapTepHUst akymynaTop.
EnekTponuTbT (CApHa KucenuHa) npuymHsaBsa
n3rapsiHus Ha koXkaTta 1 0bneknoTo - Hesa-
6aBHO M3MuIiTe 06UNHO ¢ BoAa.

®  [logaobpxanTe cTapTepPHUS akyMmynaTop
umnct. M3bbpcBariTe camo CbC Cyxa Kbpna.
He usnonseaiite Boga, 6eH3uH, paspeavTen
unu gpyru nogo6Hu!
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TpaHcnopTvpaHe

B [IpbXTe cBbp3BaLLMTE NOMOCK YUCTU U TU
CMaxkeTe C NnositoCHa rpec.

B He cBbp3BaiiTe KbCO CBbP3BALLMTE NOMIOCK.

3apexpaHe Ha CTapTepHUA aKkyMmynaTop

3apexaaHeTo e 3a4bIDKUTENHO:

= [Ipean cbXxpaHeHue 3a NnounBeka npes anma-
Ta.

B [Ipu NO-NpoabIKNTENEH NPECTON Ha YCTPOWn-
CTBOTO (noBeYe oT 3 Meceua).

/N\ NMPEAYNPEXXOEHWE! OnacHocT OT He-
npaBuWITHO 3apeXxAaHe Ha CTapTepHUSA aKyMy-
narop! 3apsgHMAT TOK Ha 3apsAHOTO YCTpOW-
CTBO He TpsibBa Aa HagBuwaga 5 amnepa, a Ha-
npeXxxeHWeTo Ha 3apexaaHe Tpsbea fa 6vae
makc. 14,4 sonTa. [1pn No-BUCOKO HanpexeHue
Ha 3apexJaHe CbLUeCTBYBa PUCK OT EKCMIo3ns
Ha cTapTepHusa akymynatop! BuHaru nssaxgavrte
KOHTaKTHUS KoY npu paboTa ¢ akymynatopa.

[MpenopbyBamMe 3apexpgaHeTo Ha TO3u cTapTe-
peH akymyrnaTop, KOWTO He ce Hyaae OT NoA-
OpbXKa U € YCTOWYMB Ha ra3 cbC crneumanHo
npegHasHa4YeHo 3apsiiHO YCTPOMCTBO (4OCTBLMHO
OT cneunanusnpaHmn aunbpu).

CnasBaiTe MHCTPYKUMMTE 3a ekcrnoaTtauusi Ha
Npou3BOANTENS Ha 3apsaHOTO YCTPOWMCTBO, Npe-
OV fa 3apefuTe CTapTepHNUs akyMmynaTop.

/\ BHUMAHME! OnacHOCT OT KbCO Cheau-
HeHue! 3a ga nsberHete KbCO CbeaVHEHWE, Mbp-
BO M3KIOYETE MUHYCOBUS kaben (-) oT akymyna-
TOpa U ro cebpxeTe 0THOBO! BuHarn ussaxgante
KOHTaKTHUsI KMtoY npu paboTa ¢ akymynaropal

1. W3BapeTe KoHTaKTHMA KoY (02/4).

2. OTBOpeTe kanaka Ha gsurartens.

3. CBbpxeTe KnemuTe Ha 3apsaHOTO YCTPOK-
CTBO KbM MPUCHEANHUTENHUTE KNEMU Ha
akymynaropa.

I YKASAHUE Cnasgaiite nonspHocTTa:

B YepBeHa krema = nofioxuTeneH nontoc (+)

B YepHa knema = oTpuuarterneH nomnwoc (-)

4. CebpxeTe 3apsagHOTO YCTPOWCTBO KbM Mpe-
Xara 1 ro BKIoYeTe.

8.5 [lemoHTMpaHe Ha KOocaykaTa

3a n3nonsBaHe Ha TpakTopa Npu 3MMHU YCIOBUS

1 32 NOAMSIHA Ha KIMUHOBUSA PEMbK, KOCAYHUAT

MexaHu3bM TpsibBa Aa ce AEMOHTUpPA.

1. 3aBbpTeTe BonaHa HanaBo gokpan (19).

2. Pasxnabete umnuHapuyHms BuHT (20) Ha
Obpxaya Ha waxTtaTa 5 - 6 obopoTa.

3. CnycHeTe KOCa4yHWA MEXaHU3bM [0 Hal-HU-
CKOTO nonoxeHue ,1 1 ro 3aknoyete (21),
BUX es1aea 6.6.1 "Hacmpolika Ha 8uco4uHa-
ma Ha KoceHe (06, 08)", cmpa+uya 351.

4. OrtkayeTe onbBaLiaTa NpyxvHa oT KOCa4HUA
MexaHu3bM (22).

5. TpemecTteTe KOCaYHUSI MEXaHU3bM Harope
pokpau (23).

6. PaskaveTe kaHana Ha TpaneLoBUAHWA pe-
MBK (24).

7. OTkayeTe TpaneLoBUAHUSI PEMBK OT pemMby-
HaTa wawba Ha asuraTens (25).

8. CnycHeTe KOCa4HWA MeXaHN3bM OTHOBO Ha
Han-HUCKOTO nonoxexune ,1“ n ro 3aknioyeTe
(26), Bux enasa 6.6.1 "Hacmpolika Ha suco-
4YuHama Ha koceHe (06, 08)", cmpaHuya 351.

9. OrtcTtpaHeTe ocuryputenHute wudgTtose (4
6p.) (27) oT NnpuabpxawmTe ckobn Ha Kocau-
HMSA MEXaHU3bM.

10. OpbnHeTe ckobaTta upes 6onToseTe (27).

11. lMNocTaBeTe nocrta 3a perynvpaHe Ha BUCOYM-
HaTa Ha Hal-BUCOKOTO nornoxexue "7=T"
(=nonoxeHuve 3a TpaHcnopTUpaHe) 1 ro 3a-
KntoyeTe (28), Bux enasa 6.6.1 "Hacmpolika
Ha sucoyuHama Ha kocere (06, 08)", cmpa-
Huua 351.

8.6 CmsiHa Ha KNMHOBUAHUS PeMbK

3a cmsiHa Ha TpaneyoBnaHUTE peMmblUn ce O6'bp-
HeTe KbM cneuynannsmpaH cepsus.

9 TPAHCIMOPTUPAHE

Mpw TpaHcnopTpaHe Ha TpakTopa 3a KoceHe C
TpaHcnopTHO obopyaBaHe (Hanp. aBTOMOOBUNHW
pemapkeTa), kocaykaTta TpsioBa fa 6bae noa-
AbpxaHa 3a ocBobOX4aBaHe Ha OkayBaHETO Ha
KocaukaTa.

Mpwn TpaHcnopTUpaHe ocurypete goctaTbyHa To-
BapOHOCMMOCT Ha TPaHCMOPTHUTE CpeacTsa u
noaxoasaLo obesonacsiBaHe Ha TpakTopa.

10 CKNAOWUPAHE

TpakTopbT 3a KoceHe TpsiGBa Aa Gbae 3aluTeH
OT aTMOCMEPH BNUSHUA, 0coBeHo OT Briara,
ObX[, Y NPOABIDKATESHA NPsika CITbHYEeBa CBET-
nuHa.

Huikora He cbxpaHsiBaliTe TpakTopa 3a KoceHe C
ropvBo B pe3epBoapa B crpaaa, KbaeTo napure
Ha ropyvBOTO MOraT fa Bris3aT B KOHTAKT C OTKPUT
orbH nnu uckpu. Mapkupaiite TpakTopa 3a Koce-
HEe camo Ha MecTa, NoAXOAsLLM 3a napkupaHe Ha
MOTOPHM NPEBO3HU CPEACTBa.
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Momouy npu HeM3npaBHOCTU

solo

by AEKO

3a no-AbNrv Nepuoaun Ha CbxpaHeHue, KaTo Ha-
NprYMep CbXpaHEHWE B 3UMHU YCIOBUSI, He nap-
KMpanTe TpakTopa C MbleH pe3epBoap 3a ropu-
BO. FOpPMBOTO MOXe Aa ce u3napu.

Mpeav NPoABLIKUTENHO CbXpaHeHWe, ropMBOTO
TpsibBa Aa ce n3toum OT pesepBoapa 1 kapbypa-
TOpa, 3a Aa ce usberHaT oTnaraHuns v no To3u
Ha4uH Ja ce 3aTPyAHU NyCcKaHeTo B eKkcnnoaTta-
uus. Mons, nonuTanTe Bawwusa cneunanuampaH
cepBwu3 3a TOBa.

HeusnpaBHocT MpuynHa

OBuratenaT He nanu.  Jlunca Ha ropuBo.

HekauecTBeHO, 3aMbpPCEHO ro-
pU1BO, CTapo rop1Bo B pe3epBo-

apa.

3aMbpceH Bb3ayLeH uiTbp.

Hsama nckpa.

Mopaay MHOToKpaTHU ONWUTK 3a
3anansaHe vMa TBbpAe MHOMO

11 NOMoOLlU NPU HEU3NPABHOCTHU

/N BHUMAHME! OnacHocT oT HapaHsiBaHe.
OcTpopb6ecTy 1 ABMKELLM Ce YacTy Ha ypeaa
MoraT fja JoBeaiaT 10 HapaHsBaHNS.

®  BuHaru npu pabotu no nogapwxkarta, 06-
CNy>XBaHeTO M NOYMCTBAHETO HOCEeTe 3alluT-
HU pbkaBuum!

[l YKASAHUE TMpwu HenanpaBHOCTM, KOUTO He
ca nocoYeHun B Ta3u Tabnuua Unm KouTo He Mo-
XeTe ja OTCTPaHUTe CaMOCTOSTENTHO, MO
06bpHeTe ce KbM Hallata KOMNETEHTHA KIMEHT-
cka cnyxba.

OTcTpaHsiBaHe

HanwbnHeTe pe3epsoapa; NMposepete
BEeHTUNauuaTa Ha pesepsoapa; [pose-
peTe ropusHUs UNTHLP.

BuHaru nanonssavite npsicHoO ropneo ot
unctm cbaose; MNounctete kapbypaTopa
(cepBus).

MouncteTe Bb3OAYLWHUS PUNTBP (BX.
MHCTPYKLMUTE 3a ekcnnoaTauus Ha npo-
V3BOAUTENS Ha ABUraTens).

MouncTeTe 3ananuTenHarta ceeLly, cMe-
HeTe, ako e HeobxoauMo, npoBepeTe
kabena Ha 3ananBaHeTo, NpoBepeTe
cucTemara 3a 3anansaHe (cepsu3 3a
obcnyxXBaHe Ha KIMMEeHTK).

PasBuiTe 3ananutenHarta cBell U 5 U3-
cywere.

ropmBO B ropuBHaTa Kamepa Ha

asuratend.

CtapTepbT He pabo-
™. akymynartop.

MpeanasHnAT npesknioyBaTen
Ha cefankarta Ha BoAda4a He pa-

6oTn.

MpeanasHnAT npesknioyBaTen

Mpa3seH nnu cnab craptepeH

3apepnete crapTepHUsi akyMmynaTop.

CefHeTe NpaBuWIHO Ha cegarnkaTa Ha
BoAaua; lNMpeBknoyBaTenaT e gedek-
TEH.

HaTucHeTe cnupavHus negan gokpan.

Ha cnupayHua negan He pa6OTVI.

KocayHuaT MexaHn3bMm e BKITH-

YeH.

MpepnasuTenaT Ha (+) kabena
Ha CTapTepHUs akymynaTtop.

MowHocTTa Ha ABura- TBbpAe BUCOKA UK TBbPAE

Tensa naga. BnaXxHa Tpesa.

M3kntodeTe KocauyHUs MeEXaHU3bM.

MpoBepeTe NpeanasuTens, Npu Heob-
XOAMMOCT 0 CMeHeTe.

KopurupainTte BucoumMHaTa Ha KOCeHe;
HanpaBeTe MSCTO 3a KOCAYHUS MexaHu-
3bM C NeKo BpbLUaHe Ha3ag.
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Mopapbxka / Cepus

HeunsnpaBHocT

TpakTopbT 3a KOCEHe
BUOpUpa CUIHO.

TpakTopbT 3a KOCeHe
He ce 3aABUXBa.

MpuumnHa

3aMbpceH Bb3ayLleH UnTbp.

PerynupaHeTto Ha kapGypaTopa
He e NpaBumHo.

HoXbT € CUNHO N3HOCEH.

CkopocTTa Ha ABUXEHVE e TBbp-
[le BUCOKa.

KocayHuaT mexaHn3bm e nospe-
O€eH.

Mpun xmgpocTaTnyHO 3aaBMXKBa-
He: HAMa 3afBUXBaHe Ha Xofo-

OTcTpaHsiBaHe

Mouunctete Bb3OYLWHUS PUNTBP (BX.
WHCTPYKLMUTE 3a ekcnnoaTaums Ha npo-
N3BOAUTENS Ha ABWrartens).

MpoBepeTe HacTpolkaTta (cepBus).

CmeHeTe Hoxa (cepBu3).

PenyunpanTe ckopocTTa Ha OABMKEHME.

MpoBepeTe kKoCa4yHMs MexaHn3bM (cep-
BU3).

MpeBknioyeTe HGarinacHus NOCT B pa-
60THO nonoxexue (BUx easa 6.3 "by-

BaTa 4acT.

HepaBHoO koceHe.

HenpaswunHa BucounHa Ha koce-

He.

TBbpAe HNCKa YecToTa Ha Bbp-

TeHe Ha aBuratend.

CkopocTTa Ha ABUXEHVE e TBbp-

A€ BUCOKa.

PasnnyHo HansiraHe B rymuTe Ha

Konenarta.

3agBuKBaHe Ha X040~
BaTa 4acT, cnupayka,
CbeauHUTeN u Koca-
YeH MeXaHU3bM.

12 NOAAOPBXKA / CEPBU3

3a BbNpPOCU OTHOCHO rapaHLuusATa, peMOHTa Unm
nogMsiHaTa Ha YyacTu, MOJIsi, CBbpXKETe Ce C Hal-
6nuskms cepeuseH LeHTbp Ha AL-KO. LLe ro oT-
KpueTe B MHTEPHET Ha cneaHus agpec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noeeye MHopMaLMsa OTHOCHO pe3epBHM Yac-
TV noceTeTe:

www.alko-garden.com/spareparts

HOXBbT € N3HOCEH, HE € HAaTOYEH.

maHe Ha mpakmopa 3a koceHe (10,
11)", cmpaHuya 349).

CmMeHeTe HoXa unu ro HatodeTe. ba-
naHcupaTe HaToYeHWUTe HoxoBe (oTaen
3a obcnyxBaHe Ha KnneHTu)!

KopurupanTe BucounHata Ha KOceHe.

3apaiiTe MakcuMarHa 4YyectoTa Ha Bbp-
TeHe Ha Oosuratens.

Hamanete ckopocTTa Ha OBWKEHME.

HanomnanTte oo npaBunHOTO Bb3ayLWHO
HansraHe. OTyeTeTe NpaBUNTHOTO Hansa-
raHe Ha rymure.

MpoBepkuTe Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT
oTaena 3a obcnyxBaHe Ha KIMeHTu!

13 UH®OPMALINA 3A OEKNAPALIUATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacTosLLOTO AeKknapupamMe Ha CBOs OTrOBOp-
HOCT, Ye TO31 NPoAyKT BbB hopmaTa, B KOSITO €
npeanaraH Ha nasapa, U3nbIHsABa M3UCKBaHUATA
Ha XxapMoOHu3npaHuTe anpekTen Ha EU, cTan-
papTuTe 3a 6esonacHocT Ha EU v ctangaptute
3a cneuunduyHnTe NpodykTu. leknapaumsTa 3a
CbOTBETCTBUE € YacCT OT MHCTPYKLMATa 3a eKc-
nrnoataumsi n e NpunoXxeHa KbM MaluvMHaTa.
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by ALKO

14 TAPAHLUMNA

BcsikakBu maTepvanHu unm npousBoAcTBeHn AedekTi No ypeaa ce oTCTpaHsaBaT OT Hac nNpes3 3akoHO-
BWSi JaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHLUM 3a HegocTaTbLu, No Hal n3bop Ype3 PeMOHT Uy 3amMecTBalla
fpocTtaeka. [1aBHOCTHUSIT CPOK ce onpenensi CbOTBETHO CNopes 3aKOHUTE Ha cTpaHaTa, KbAeTo e Mnpo-
fajeH ypeabT.

HalaTa rapaHums Baxu camo npu: lapaHuusiTa cTaBa HeBanuaHa npu:
= CnasBaHe Ha Tasn MHCTPYKUUSA 3a ekcninoata- ®  OnuTU 3a CAMOBOSHU PEMOHTM

ums ®  CaMOBO/HU TEXHUYECKN N3MEHEHUS
= [pasunHa ynotpe6ba B YnoTtpeba He No npeaHasHayYeHne

= [3nonsBaHe Ha OpUrvHanH1 pe3epBHu Yactu

OT rapaHuusiTa ce U3kn4yBar:

®  |lleT no NakoBOTO MNOKPUTWE, Bb3HUKHANW BCreACTBE HA HOPMAriHO M3HOCBaHe

B Bbp30 M3HOCBALLM Ce YacTu, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YacTu ca O3HAYeHU C paMKa
XXXXXX (X)

®  [lBuraTtenu c BbTPELLHO roOpeHe (3a TAX BaXaT rapaHUMOHHUTE pa3nopeabun Ha CbOTBETHUS Npo-
1m3BoguTen Ha motopa)

[apaHUMOHHUAT Nepuog 3anoysa Aa Teve cried nokyrnkata oT CTpaHa Ha MbpBUS KpaeH noTpebuTen.
Onpepensiwa e gatarta Ha JOKyMeHTa 3a nokynka. Monsi, o6bpHeTe ce ¢ Ta3u Aeknapauus U opuru-
HanHWst JOKYMEHT 3a MoKyrka KbM BalUWs ThProBCKM NpeAcTaBuTen Unu Han-6nmskus LeHTbp 3a 06-
CnyXBaHe Ha KIIMeHTW. 3aKOHOBUTE NPeTeHLUMM 3a AedekTU OT CTpaHa Ha KyrnyBaya KbM npofaBava
ocTaBaT HENPOMEHEHW OT Ta3u Aeknapauusi.
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I'IepeBo,q OpUrMHanbHOro pykoBoACTBa Mo 3Kkcnnyatauymm

NEPEBOA OPUT'MHANBHOIO PYKOBOACTBA MO 3KCMNNYATALUU

OrnaBneHue
1 WHdopmaumsa o pykoBOACTBE NO 3KCMNy- 5.6.2 [poeepka nepeknioyaTens KoH-
ATALUMM .o 361 TaKTOB KOCUMNbHOIO MexaHuama ... 367
1.1 CumBOnbl Ha TUTYNBHON cTpaHuLe ... 361 5.6.3 [poBepka nepekntoyaTenst KOH-
1.2 YcnoBHble 0603HaYeHUst U CUrHarb- TAKTOB CUABHBA ..o 367
HBIE CIOBA ..cccceiiiieeeeeeeeeireeee e e e 361 6 OKCTMYaTaALMS TPAKTOPA w.convvrerrererrerrennes 368
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MHbopMaums 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMyaTaumm

solo

by ALKO
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1 UHO®OPMALUA O PYKOBOACTBE
MO 3KCMNNYATALUU

= HeMmelkasi BEpCUA COQEPXKUT OpUTMHANbHOE
PYKOBOZACTBO MO 3KcnnyaTaumn. Bce octans-
Hble S3bIKOBblE BEPCUM — 3TO NEPEBOABI O-
PUrMHanNbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTauu-
n.

B Bcerga gepxuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauum nog pykon, 4ytobbl npounTaTth ero,
ecnu Bam notpebyetcs nHpopmaums 06 y-
CTpoKcTBeE.

= [lepegaBsaviTe yCTPOMCTBO APYruMm nuuam
TOJIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauumn.

= [Ipoytute n cobnopainTe YKa3aHuda no Tex-
HuKe GesonacHoCcTU 1 npegynpexneHus,
npueedeHHbIe B JaHHOM pyKOBOACTBE NO
aKkcnnyatauun.

B [a30HHbIe TPaKTOPbl MOCTaBMSATCS B He-
CKOMbKUX BapuaHTax ucronHeHusi. Obpatute
BHVMMaHWe Ha TOo, YTO 306paxeHns MoryT
oTnuyaTbecs oT dhakTuyeckux. Ecnv onucanu-
1 He NOHSATHBI, OGpaTUTECh B CneLManvanpo-
BaHHYK MacTepCKyto Unu K NPpoM3BOAUTENIO.

®  Cobniopaiite npunaraeMble pykoBOACTBa MO
MOHTaXy W aKcnnyaTaumy 6eH3NHOBOrO ABU-
ratensi.

1.1 CuMBOnbI Ha TUTYNIbHOW CTPaHu1LEe

CumBon 3HauveHue

Obsa3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCMnyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KcyaTaumio. ATo
Heobxoaumo Ans 6e3onacHom un
6e3oTKkasHol paboThbl.

CumBon 3HayeHue

PyKOBOp,CTBO no aKcnnyatayunm

He crnegyert akcnnyatvuposatb GeH-
31IHOBOE YCTPOWCTBO BOMU3N OT-
KPbITOTO MiaMeH UM UCTOYHMKOB
Tenna.

1.2 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHANbHbIE
cnoBa

/N OMACHOCTb! YkasbiBaeT Ha onacHyo cu-
Tyauuio, KOTOpasi, CNn ee He 13bexaTb, NPUBO-
JWT K CMEPTU UM Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ NPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TEHUManbHO OMacHyto cuTyaumio, KoTopasi, ecnm
ee He nsbexaTb, MOXET NPUBECTM K CMEPTU UK
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/N OCTOPOXHO! VYkasbiBaeT Ha noTeHUMarnb-
HO OMacHyo CUTyauuto, KoTopas, ECfN ee He U3-
GexaTb, MOXXET NPUBECTM TPaBMaM JIETKOA 1
CpeaHel TSXKeCTW.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cuTyaumio, KOTO-
pasi, ecnu ee He nsbexartb, MOXET NPUBECTU K U-
MyLLIECTBEHHOMY yLLEepby.

]l NTPUMEYAHUE CneunanbHble yKaszaHus
ansa obneryeHusi NOHUMaHUA 1 KCnyaTaumu.

2 OINWUCAHME NPOLAYKTA

["a30HHbIE TPaKTOPbI C GOKOBOM pa3rpys3kon U3ro-
TaBNMBAOTCA B Pa3NNYHbIX KOHCTPYKLMSAX. Y6e-
AMTeCb B TOM, YTO Bbl B 3TOM PyKOBOACTBE MO
3KcnnyaTaumn Bbl YuTaeTe onucaHme, CooTBeT-
CTByHOLLEE BalLeMy ra3oHHOMY TPaKTopy.

XapakTepuUCTUKN ra30HHOTO TpakTopa:
m  KopobGka nepefay: HOXHOW rmapocTat
= MydTa pesua: anekTpoMarHMTHas

®  KocunbHbIi MexaHu3M Ans 6oKkoBon pasrpys-
KW, B TOM YNCne NMHWSA ANA MyNbYMpOBaHnS

Paznununs mexay tunamu:
B Twun geuratens

= MowHocTb ABuraTtenst
= lllupuHa cpesa

Twvn kopobku nepepay:

= T3

= G700
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Onucanue npogykta

21 MWcnonb3oBaHWe NO Ha3Ha4YeHUIO

[a30HHbIN TpaKToOp NpeAHa3HavYeH Arns Henpo-
¢heCCHOHanbLHOro cKallMBaHUs B YaCTHBIX JoMax
npu kpyTnsHe ckata makc. 10 ° (18%). fononHu-
TeNbHOE MCMOosb30BaHWe, Hanpumep Mynb4YMpo-
BaHWe, pa3peLLatoTcsl TONbKO C UCMONb30BaHUEM
OpUrMHanbHbIX aKCeccyapoB U B COOTBETCTBUM C
MaKCUMarnbHbIMU 3HAYEHUSIMW Harpy3Ku.

370 yCTPOMCTBO NpegHa3HayYeHo Ansi YacTHOro
ucnonb3oBaHus. Jlloboe gpyroe ncnonb3oBaHue,
a Takke HeCaHKLMOHUPOBaHHblE MoAMMMKaLmm
nnn OonosiHeHNA paccMaTpmBaroTCA Kak HeHaa-
nexallee ncnonb3oBaHne n NpuBoaAT K NpU3sHa-
HVI0 HEeNCTBMTENbHON rapaHTUmX, a Takke K rno-
Tepe COOTBETCTBUS M OTKa3y OT noboii oTBET-
CTBEHHOCTY 3a yLiep6 nonb3oBaTento unm Tpe-
TbMM NMLAM CO CTOPOHbI NPOU3BOANTENS.

2.2 Cnyyau HenpaBUNbHOro NPUMEHEHUs

["a30HHbIV TpakToOp He NpeaHa3HaveH Ans KoM-
Mep4eCcKoro nMcnosfib3oBaHnA B 06LLECTBEHHbIX
napkax, Ha CnopTUBHbIX NnowagKkax, B CefibCKOM
1 NIeCHOM XO3ANCTBaXx.

/\ NMPEOQYNPEXOEHUE! OnacHocTy u3-3a
neperpysku rasaoHHoro Tpaktopa! Bo Bpems
MCMonb30BaHUS npulena cneauTe 3a Tem, 4Tobbl
He NpeBbICUTb AONYCTUMbIE HArpy3Ky W YKIOHbI/
nepenagpl. MpeBbILLeHNe MOXET neperpysuntb
TOPMO3HYI0 CUCTEMY Fa30HHOro TpakTopa v npu-
BECTU K ONacHbIM cuTyaumsam!

] NPUMEYAHUE O6paTute BHMMaHME, 4TO
ra3oHHbLIN TPAKTOP HE pa3peLlaeTcs UCMomnb30-
BaTb Ha 06LLECTBEHHbIX Aoporax!

2.3 CwumBoOnbI Ha yCTpOMUCTBE

. Mepen akcnnyataumen npoun-
A TanTe UHCTpyKumio!

Bo Bpems ckawmBaHusa gpyrve
noaun, 0COBEHHO AETU U XKMBOT-
Hble, JOMKHbI HAXOAUTLCSA BOANM
OT paboyeit 30HbI.

Mepen paGoTamu No TexHUYe-

="
FLANF ey CKOMY 06CcnyXMBaHWUIO N PEMOHTY
— BbIHUMaNTE Koy 3axuranms!
I =y BHumanue! OnacHocTb! Beperu-
& 572 | TE PYKU N HOTU OT pexyLLero me-
L = xaHusma!
i
£ P

He 3aeaxanTe Ha YKMOHbI BbiLe
10 ° (18 %)!

L ®
A@
@
[AJsn

| =1 OnacHocTb: He BxoauTsb!
:d&

|

|

Fii\r—

—

2.4 lpepoxpaHuTenbHbie U 3aLUTHbIE
ycTpouncTBa

/\ MPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb B CBSi-
3U C yaaneHuemM UM MaHunynupoBaHUeEM 3a-
WKUTHBLIMKM ycTponcTBamu! Jliobas akcnnyarta-
Uus Npy yaaneHun unu MaHunynupoBaHum 3a-
LLIMTHBIMU YCTPONCTBaMu 3anpeLleHa. Heucnpas-
Hble 3aLMTHbIe YyCTPOMUCTBa HEOOXOAUMO Hemea-
TNEHHO OTPEMOHTUPOBATb UMW 3aMEHUTb!

OnacHOCTb 0XOroB M3-3a rops-
umnx nosepxHocten!

3aLlMTHbIE YCTPOMCTBA BKIHOYAIOT:

B [lepeknioyaTernb TOPMO3HOIO KOHTaKTa

B [lepeknioyaTenb KOHTAKTOB CajOBOroO Tpak-
Topa

JIMHWS Ans MynbYMpoBaHust
MepekntoyaTenb KOHTaKTOB CUAEHbBS
3alLUmMTHbIE KPbILIKX CafoBOro Tpaktopa
Kpblwka 6okoBOW pasrpy3ku

2.5 00630p npoaykra (01)

Homep KoMnoHeHTa

1 Pynesoe koneco

MaHenb npubopos

Kanot aBuratens

Mepanb TopMo3a

MpuBog obpaTtHon nepeayn
[NpuBopg nepeaHen nepepayn

Hepxartens neganu Topmosa

O N O g b~ 0N

Pbivar kpyn3-koHTpons*
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OnucaHve npogykta

solo

by AEKO

Homep KoMnoHeHTa
9 KocunbHbI MexaHnam
10 JHuns gnsa mynbvmMpoBaHus
11 Kpbliwka 60koBOM pasrpy3ku

12 O6bxop kopobku nepegay

13 PerynupoBka BbICOThI cpesa
B c dyHKUMen namaTun®

14 CupeHbe Boautens
B C noafiokoTHUKamu*

* BapuaHmbi pa3nu4yaromcsi U 3a8ucsim om KOH-
KpemHou modenu
[ata npou3BoAacTBa
[aTa npov3BoacTBa U3genust ykasaHa Ha 3aBoj-
ckol Tabnuuke. [lata npov3BoacTBa COOTBET-
CTBYEeT NepBbIM YeTbipeM Ludpam CEPUNHOro
HoMmepa XY ZZ)- AAAAAA,
®  X:rog npousBoacTea
B Y: mecsuy npou3BoacTBa (A = siHBapb)
B 77: geHb Npou3BoAcTBa

2.6 OnemeHTbl ynpaBneHus

Hwxe npvBeaeHbl 9NeMeHTbl ynpaBreHusi ra3oH-
HbIX TPAKTOPOB ¢ 6OKOBOW pasrpy3kon. Yoeaun-
TeCb B TOM, YTO Bbl YATaeTe onucaHne, COOTBeT-
CTBylOLLiee BaLLeMy ra3oHHOMY TpaKTopy.

2.6.1 CraHpapTHasa naHenb npu6opos (02)
OrnemeHTbl CTaHAAPTHOW NaHenu npmbopos onu-
CaHbl HUXe.

YnpaBneHue 4acToToW BpalleHusa ABUraTens

[ NPUMEYAHUE O6paTtuTe BHUMaHWe Ha TO,
4TO cpabaTbiBaHWe perynstopa B pexumMe aBu-
JKEeHVs1 BNUSIET Ha YacToTy BpalleHus asuraTens!

[ins perynatopos C MHTErpMpoBaHHLIM Apocce-
nem:

Mpu nepemelyeHun perynsatopa (02/2) yactota
BpalleHuns ABuratens yBenmymBaeTcs U yMeHb-
waetcs. [ipoccenb NnepexoauT B KpaliHee Bepx-
Hee MornoxeHue.

perynaTop BBEpX K 3HaKy apoccens. Mc-
MOnb3yITe 3TO MOMOXEHNE UCKITHOYUM-
TenbHO AN MycKa aBuraTens.

lMpumeyaHue. HekoTopble BapnaHTbl
TpakTopa OCHaLLeHbl OTAENbHON KHOMKON
apoccens (02/1) Ha naHenu npubopoB..
3aTem ee HeobXoAMMO HaxaTb Ans 3any-
cka TpakTopa. Ecnu gsuratens pabota-
€T, Me[IeHHO CHOBA HaXXMUTE KHOMKY!

I,l I BeikntoyeHne gpoccens: MNepemectute

PaboTta B pexxume ckalumBaHus: B aTom
nosioXeHuu aABuraTens paboTaeT Ha Mak-
cUMasibHOM YacToTe BpaLleHus.

Pexum manoro xoga: B aTom nonoxeHun
- aBuratens paboTaeT Ha MUHMMAIbHOM
yacToTe BpaLleHus.

3amok 3axuraHus (02/4)

Mono- [MpuHUMN gencTBUA
XeHue
0 [BuraTenb BbIKMHOYEH.

Kntoy 3axxuraHnsi MOXHO BblHYTb.

dapa BkoYeHa.

Mocne 3anycka gsuratens B 3ToOM
nonoxeHuun apa BknoYaeTcs.

Il PabGouee nonoxeHue npu 3anycke
asuratens.

] CrapToBOe NonoxeHve Ans 3anycka
AasuraTens.
Kak Tonbko aBuratens 3anycturcs,
OTNycTUTE KNto4. 3aTem OH BEpHET-
cs1 obpaTHO B paboyee nonoxeHue
II.

2.6.2 Pa6oTta kKOpoGku Nnepenay (CKOpocTb
BoxaeHus) (03)

["a30HHbIEe TPaKTOPbI OCHALLEHbI rapocTaTnye-

CKoW Kopobko nepegay.

HekoTopble Mogenu ocHalleHbl Kpyn3-KOHTPO-

nem.

[lBe oTAenbHble Negany pacnonoXxeHbl ANs ABU-

XEHWs Bnepea W Hasaz pacnonoxeHbl crpasa.

HanpaB- OnwucaHue

neHue

ABMXe-

HUA

Bnepen  Haxmute npasyto neganb (03/2)

AN ABWXEHWUS Bnepea.

494344 a

363



Onucanue npogykta

HanpaB- OnucaHue

nexHve

OBUXe-

HUA

Hasapn HaxmuTe nesyto negans (03/1) ans

OBWXeHWs Hasag.

lMpumeyaHue. Ecnv HaxaTb TONbKO
nefarnb ABUKEHUS Ha3aj, Kocunb-
HbIi MEXaHW3M BbIKMIOYUTCS.

Pa6oTa B pexumMe ckalL1BaHus B
ob6paTHOM HanpaeneHuu: Ckaluvea-
HWe Ha rasoHHOM TpaKTope.

2.6.3 TMepanb Topmo3a (04)

B Topmoa3: [py NONHOM HaxaTuu Ha neganb
Topmo3sa (04/1) Topmo3 B Kopobke nepefad
cpabaTtbiBaeT U TpaKTop ocTaHaBnMUBaeTCS.

B CTOSIHO4HbIN TOpMO3: Ecnun npu HaxaTum
Ha neganb Topmo3sa (04/1) noBepHyTb Aep-
xaTtenb pbiyara (04/2) go ynopa BBepx, Top-
Mo3 6nokupyetcsi. TopMos pasbnokupyeTcs
nyTem NOBTOPHOIO HaXaTusi Ha neaans Top-
mo3a.

2.6.4 Kopobka nepeaay c HOXHbIM
ruapocTtaTtom (03, 04)

Kopo6Gka nepegad ¢ HOXHbIM FrMapocTaToM npu-
BOAuTCA B AencTteue aAByms neganamu (03/1 n
03/2).

[ns TporaHus ¢ MecTa OTMyCTUTE CTOSIHOYHBIV
Topmo3 (04/2) npu paboTatoLlem aBuraTene, a
noTom Haxxmute Ha negans (03/2) onsa ABMXeHNs
Bnepen unv negans (03/1) ons ABuxeHWs Ha3ag.
YeM cunbHee Bbl HAaXMeTe Ha neganu, Tem Obil-
CTpee Bbl HAaYHeTe OABUraTbCs B BbIOPAHHOM Ha-
npaBneHnu.

[BunxeHune Bnepea: Haxmute Ha BHELLHIOW ne-
Aanb (03/2) cnpasa.

[BuxeHue Ha3aa: HaxmuTe Ha BHYTPEHHIO0
nepanb (03/1) cnpaea.

2.6.5 BapuaHT «smart Cockpit»
(MHTennekTyanbHas cuctema
ynpaBneHus Cockpit) (05)*

* Ecniu uHmennekmyarnbHasi cucmema yrnpasne-
Husi Cockpit (smart Cockpit) He 8xo0um 8 Kom-
1eKm nocmasku, ee MoXHo npuobpecmu om-
0esibHO.

C vHTennekTyanbHON CMCTEMOW ynpaBeHns
Cockpit (smart Cockpit), cmapTcpoHoM ¢ noa-
nepxkon Bluetooth n npunoxennem AL-KO
inTOUCH Bbl MOXeTe 3HaUMTENbHO YNPOCTUTD

MCMOSIb30BaHWE ra3oHHOTO TpaKkTopa NpemMmmnyM-
knacca.

Bbl MOXeTe 3apsikaTb cMapTdOH BO BpeMsi ABU-
xeHusi oT USB-pasbema ans 3apsagku nHTensnek-
TyanbHol cuctembl ynpaeneHus Cockpit (smart

Cockpit). Ecnun cmapTdoH nogaepxvsaeT UHAYK-
TMBHYIO 3apsAKyY, Bbl TaKkke MoxeTe npmobpectn
MOAYIb PacLUMPeHns ANa MHAYKTUBHOW 3apaaku.

O6paTutech 3a KOHCynbTauuen k aunepy.

BHUMAHMUE! Puck pa3pylieHusi neyaTtHoOn
nnatbl. OTKMIOYEHNEe CTapTePHON akKyMynaTop-
Holn B6aTapeun Bo BpeMsi paboTbl Fa30HOKOCUIIKN
MOXET NPUBECTM K BbIXOAY W3 CTPOST SMEKTPOH-
HbIX NMaT B MHTENNEKTyanbHOW CUCTEMON ynpas-
nenus Cockpit (smart Cockpit).

B [lepeq oTCOEAMHEHMEM CTapTEPHOMN aKKyMy-
NATOPHOW 6aTapen NOBEPHUTE KITOY 3axura-
HKs B nonoxeHue «0» (T. e. 3aXuraHue Bbl-
KIMOYEHO).

B 3anpeLyaeTcs 9KCMNyaTMpoBaTh ra3oHHbIN
TpakTop 6e3 CTapTepPHOIN aKKyMynsiTOPHON
6aTtapeu.

2.6.5.1 Papguomopynb Bluetooth n

npunoxeHue AL-KO inTOUCH

WHTennekTyanbHas cuctema ynpasneHus
Cockpit (smart Cockpit) ocHalleHa pagmomony-
nem Bluetooth. OH o6ecneunBaeT 6ecnpoBogHoe
coefAvHeHne cMapTdOoHa C ra3oHHbIM TPaKTOPOM.
MepBoe conpsipkeHne BO3MOXHO B TeveHne

60 cekyHA mocrne NoBOPOTA KIoYa 3aXuraHns B
no6oe n3 nonoxenun |, 1l vnw 11l

Mocne nepBoHa4anbHOrO COMPSXEHUs CBA3b C
pagnomogynem Bluetooth MoxHo ycTaHOBUTL B
noboe BpeMsi, NoKa TPaKTOP BKIOYEH.

Mpunoxexnne AL-KO inTOUCH

Onsa ycranosku npunoxenus AL-KO inTOUCH u
paboTbl pyHKUMIA MHTepHEeTa Heobxoaumo noa-
KnoyeHne cmapTdoHa K HTepHeTy. CmapTdoH
nopaknoyaeTcs kK IHTepHeTy yepes COTOBYO Unn
6ecnpoBoaHyto CeTb.

MpunoxeHne AL-KO inTOUCH poctynHo ans y-
cTponcTse Ha 6ase Android B xpaHunuwe Google
Play Store, a pns yctpoiicTs Ha 6a3e iOS — B
Apple App Store:

Eﬂ‘"ﬁ;g
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YKasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

solo

OtckaHupynte aToT QR-KkoA, 4TOObI Y3HaTb, Kak
yctaHoBuTb npunoxexHme AL-KO inTOUCH Ha
CBOW CMapTdOH 1 MOMNYYNTb JONOMHUTENBHYIO
MHopMaLmio 0 cBoeM ycTponcTee. MoXHO Tak-
)K€ UCMomnb30BaTh ero A NOAKNoYeHUs cMapT-
doHa K VIHTepHeTy.

1. 3anyctutb npunoxenune AL-KO inTOUCH.

2. CospainTe y4eTHylo 3anuck nonb3oBaTens B
pasgene «Peructpaums» unm BouguTe C cy-
LLIeCTBYIOLLIEN YYETHOW 3anuncbio B pasaerne
«Bxoa». Ecnu Bbl paHee pernctpupoBanuch
B HalleM MHTepHeT-mMmarasmHe, Bbl MOXeTe
MCNonb30BaTh 3Ty YHETHYHO 3annCb Nosb30-
BaTens.

3. [OobaBbTe HOBOE YCTPOWCTBO, BbIOPaB hyHK-
uuio «[Jo6aBnTb HOBOE YCTPONCTBOY.

4. Cnepywite fganbHeNWMM UHCTPYKLMSM.

5. Ecnu ycTpoicTBo noaaepxuBaeT (yHKLMIO
smart-connect, 3anyctute mactep smart-
connect psaoM C YCTPOWCTBOM.

6. CnepyviTe fanbHENLLIMM MHCTPYKLNAM.

B cnyyae HencnpaBHOCTV BaM CMOXET MOMOYb
Aunep npy NOMOLUM YCTaHOBIIEHHOTO MPUIOXe-
Hus AL- KO inTOUCH. ins aTtoro Heobxoanmo
npeaocTaBUTb CeumanmavpoBaHHOMY Aurnepy
pocTyn B npunoxeHun AL-KO inTOUCH.

[l NPUMEYAHUE O6GHoBReHWe npunoxexns
AL-KO inTOUCH ocyuiecTBnsieTcs aBTomatmye-
cku no UHtepHety (FOTA: Firmwareupdate Over
The Air).

2.6.5.2 [JOencrtBua B «Smart Home» / «<Smart
Garden» (IFTTT)

B npunoxeHunn AL-KO inTOUCH moxHo akTneu-
poBaTb Ao 3 gevicteuid IFTTT (IFTTT: If This
Then That). Ha cante https://ifttt.com/ Bbl gonx-
Hbl 3apaHee onpefenvTb 3T AeNCTBUSA (Hanpu-
Mep, yrnpasreHue ycTponcTsamu B «Smart
Home» nnn «Smart Gardeny, Bkrno4eHne cucre-
Mbl MONMBA, OTKPbITUE BOPOT rapaxa). B 3aBucu-
MOCTU OT MOAENU NOANWUCKK NpoBanaepa Aev-
ctBua IFTTT moryT BbITh 6ecnnaTHbIMU Unn
nnaTHbIMU.

Il NPUMEYAHUE [etansHyto nHcdopmaumio
o IFTTT MOXHO HaWTK Ha:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Onuua «PerynupoBKa BbICOTbI cpe3a
¢ cbyHkumen namaTu» (07)*
* Ecnu ¢ghyHKUUs1 naMsimu He 8xooum 8 KOM-

riekm rnocmasku, ee MoXxHo rpuobpecmu om-
OesibHO.

by ALKO

MexaHW3M perynupoBKM BbICOTbI Cpe3a CoXpaHsi-
€T 3aflaHHyI0 BbICOTY Cpe3a, Koraa Heobxoammo
NOAHSTL KOCUITbHbI MEXaHU3M B MOMOXEHNe
ANs TPaHCMOPTUPOBKY A5 ONOPOXHEHWSI €MKO-
CTU ANs Tpasbl. ATO rapaHTUPyeT, YTO Bbl NPO-
[OMKUTE CKalLMBaHWE Ha TOM e BbICOTe cpesa
nocrie OrnopoXHEHWSI.

B }Icnonb3yiTe pblyar NpeasapuTenbHOro Bbl-
6opa (07/1) ans Beibopa BbICOThI cpesa:

YpoBeHb 1: MMHVMManbHas npeasapu-
TenbHO BbIOpaHHas BbICOTa cpesa

YpoBeHb 6: MakcumarbHas npegsapu-
TenbHO BbiGpaHHas BbICOTa cpesa

B [Icnonb3yiTe pblyar peryrvpoBKu BbICOTbI
cpesa (07/2), 4ToObl YCTaHOBUTL MONOXEHNE
ONs TPaHCNOPTUPOBKMN «7=T». JTO Nonoxe-
HMe TaKkke SABNSEeTCS CaMoW BbICOKOW BbICO-
TOW cpe3a (OHa He MoXeT ObITb NpeaBapu-
TenbHo BblbpaHa).

lMpeaBapuTensHo BbibGpaHHas BbicoTa cpesa oT 1
[0 6 XOPOLLO BUAHbI U3 NONOXEHUs1 BOAUTENS B
okHe (07/3) pblvara npeasapuTenbHOro Belibopa.
Mcnonb3ynTte pblyar perynnmpoBKu BbICOTbI Cpesa,
YTOGbI MOAHATL UMW OMYCTUTb KOCUINbHBIN Mexa-
HW3M [0 NpeaBapuTenbHO BbIOPaHHOWM BbICOThI
cpesa.

Mopsiaok perynupoBku BLICOTLI Cpesa: CM. 2/1asa
6.6.1 "Peaynuposka ebicomsi cpe3a (06, 08)",
Cmp. 370.

3 YKA3AHWA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

L 3anpeLuaeTc;| ncnonb3oBaTb an60p AeTbMu
mnu nuuammn, He 03HaKOMMUBLLUMMUCA C OaH-
HbIM PYKOBOACTBOM MO 3KCnnyaTauun.

. CobntoaaTte MECTHble NpeanucaHns OTHOCK-
TeNnbHO MMHMMaIbLHOro BO3pacTa onepartopa
yCTpONCTBa.

®  He paspeluaiite AeTAM 1M MOAPOCTKaM UrpaTb
C YCTPOWCTBOM.

®  KocCuTb TOMBKO Npv AHEBHOM CBeTe Unu Jo-
CTaTOYHOM MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

B Ypaanute NOCTOPOHHUX NULL U3 OMacHoW 30-
Hbl.

= OnepaTop unv nonb3oBaTtenb OTBEYaloT 3a
XM3Hb U UMYLLECTBO APYIMNX NNLL.

B [Icnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble 3anac-
Hble YacTV 1 NPUHaANEXHOCTU.

B PeMOHT yCTpOMCTBA AOIMKEH BbINOMHATLCS
npounsBoOANTENEM WUIN €70 CEPBUCHON CYX-
6om.
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PacnakoBka 1 MOHTa ra3oHHOro TpakTopa

HocuTb cpeacTea 3almTbl opraHoB cnyxa.

["@a30HHbIN TpakTOp 3anpeLLaeTcs UCMOSb30-
BaTb Ha OOLLECTBEHHbIX JOporax 1 ynuuax.

B He BbINMONHANWTE CKalLMBaHNE BO BPEMS rpo-
3bl. CajoBbIVi TPAKTOP HE OCHALLEH 3aLUMTON
OT MOMHUNA.

B 3anpelyjaeTcs BO3WUTb Ha YCTPOMCTBE nacca-
KMPOB.

B He BbINOMNHAWTE CKalLMBaHUE Ha CKIOHaxX C
yrnom 6onee 10 ° (18 %)

B 3anpelaeTcs paboTaTtb C ra30HHbIM TPaKTO-
poM ¥ (MnK) NPUKPENNEHHbIMU K HEMY akcec-
cyapamu B COCTOSIHUM arnkororibHOro Unu
HapKOTUYECKOrO OMbsIHEHWS, UMW NOCne Npu-
ema nekapcTBeHHbIX NpenapaToB, BMUSHO-
LLMX Ha CKOPOCTb peaKLuu.

B Bcerga BbINOMHANWTE CKallMBaHWe nonepek
oTKoca.

m  Cobnioganite AnutensHOCTb paboThl, paspe-
LUEHHYIO Ha MecTe.

B [a30HHbIV TPAKTOP MOXET NPUBECTY K Ce-
pbe3HbIM TpaBMaMm 13-3a COGCTBEHHOTO Be-
ca. Cobniopavite OCTOPOXHOCTb NPW Morpy3s-
Ke 1 pasrpy3ke ra3oHHOro Tpakropa Ans ne-
PEBO3KU B TPAHCMOPTHOM CPeACTBE U Mpu-
uene.

B DTOT ra3oHHbI TPaKTOp He paspeLuaeTcs
6paTtb Ha Bykcup. NcnonbayiTe noaxoasiiee
TpPaHCMOPTHOE CPEACTBO AN NEPEBO3KM MO
MapLupyTam o6LECTBEHHOrO TpaHcnopTa.

B He ncnonb3oBaTb ra3oHHbIV TPAKTOp B 3a-
KPbITbIX MOMELLEHMAX UMK NIIOX0 NPOBETPU-
BaeMbIX 30Hax (HanpumMep, B rapaxe).
BbixnonHble rasbl cogepxat S40BUTbIN yrap-
HbIV ra3 u gpyrue BpefHble BellecTBa.

B [lepen KaxdblM UCMONb30BaHNEM:

MpoBepsinTe 6okoBYIO pasrpysky Ha
npeamMeT U3HOCa UMW NOBPEXAEHUS.
[MpoBepsnTe NMHWIO ANS MyNbYYPOBaHNA
Ha nNpeAMeT U3HOoca U NOBPEXAEHUS.

4 PACIAKOBKA N MOHTAX
FA3OHHOIO TPAKTOPA

[Ins pacnakoBKy 1 MOHTaXka ra3oHHOro TpakTopa
CM. Npunaraemoe pykoBOZCTBO M0 yCTaHOBKe.

] NTPUMEYAHUE Takke cobniopaiite npuna-
raeMoe pykoBOACTBO MO 3KCnnyaTauumn 6eH3mHo-
BOro ABuraTens.

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenosiHoro MoHTaxa! dkcnnyaTaunst HeMnonHo-
ro ra3oHHOro TpakTopa MOXEeT NPUBECTU K Ce-
PbE3HBIM TPaBMaM M NOBPEXOEHNUAM.

B [a30HHbIN TPAKTOP paspeLuaeTcs aKcnyaTu-
poBaTb TOMBLKO MOCHE NOSHOW COOPKM.

B BbinonHute Bce paboTbl MO yCTaHOBKe, ONn-
CaHHble B PyKOBOACTBE NO ycTaHoBke. B cny-
Yae COMHeHWiA nepef BBOAOM B 3KCnnyara-
L0 CMIPOCUTE CreumanmcTa, BbINonHeHa nn
yCTaHoBKa npasunbHO!

B Y6eauTech B HanMymm n pabotTocnocoGHOCTM
BCEX NPefoXpPaHUTENbHbIX U 3aLLUTHbIX Y-
cTpowicTs!

5 BBO[ B 3KCIJTYATALUUIO

5.1 TMpoBepka KOCUNIbHOrO MexaHM3Ma

Mepen vcnonb3oBaHWem Bcerga NpoBoAUTE BU-
3yarnbHbli OCMOTP PEXYLLEro MHCTPYMEHTA, Kpe-
NneXHblX 60NTOB 1 BCEro HOXeBoro 6noka Ha
npegMeT U3HOca 1 noBpexaeHusi. Bo nsbexaxve
ancbanaHca M3HOLEHHbIE UIN NOBPEXAEHHbIE
HOXM HEOBXOAMMO 3aMEHUTb HOBbLIMU.

5.2 3anonHeHue Macrom

Mepepn nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTauuto ABura-
Ternb HeobX0AMMO 3anonHUTL Macnom. Mpu aTom
cobnogante pykoBOACTBO U3rOTOBUTENS ABUra-
Tens. Takke perynsipHo NpoBepsiiTe ypoBEHb
Macna AofmKeH 1 3anonHaAnTe Macrnom.

5.3 3anonHeHue TONNMBOM

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu npm
obpaueHun ¢ TonnuBom! Tonnmeo — nerko-
BOCMNameHsoWwnica matepmarn. 3anonHsamnte To-
NNMBHBIN 6ak TONbKO Ha OTKpbITOM Bo3ayxe! 3a-
npewaetcs kyputb! He 3aMeHaTb TONNMBO, KOrAa
asuratens paboTaet unu Harpencs!

[ns 3anpaBku TONNIMBOM UCMONb3ynTE NOAXOASA-
LLIYt0 BOPOHKY UNn 3anuBHyto Tpyby, 4ToGbI TO-
NAYMBO He Nonano Ha ABuraterb, Kopnyc unm
3emnio.

Mo coobpaxeHnssm 6e3onacHOCTU B criydae no-
BpeXaeHus cnefyeT 3aMeHUTb 3aTBOP TOMMMB-
Horo Gaka 1 apyrue Kpbilwku 6aka npu noBpexae-
HUK.

Mpu nepenuee Tonnuea 3anpeLyaeTcs 3anyckaTtb
asuratenb. TpakTop AoMmKeH ObiTb yaaneH us 3o-
Hbl, 3arpsi3HEHHON TOMMMBOM, @ NPONUTOE TONSK-
BO HEOGX0AMMO BMUTATb M BLITEPETHL TPSIMKON C
nona, ABuraTens u kopnyca.
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Beog B akcnnyatauuio

solo

by ALKO

W3beraiiTe nobbix NOMLITOK Mycka 40 UcnapeHus
TOMMUBHBIX NAPOB.

XpaHuTe TOMMUBO TOMbKO B NPeAyCMOTPEHHbIX
KOHTEeWHepax.

Mcnonb3ynte HEaTUNNPOBaHHbIA BEH3WH, MUH.
ROZ 91.

3anonHeHue 6aka

1. Tpn Heobxo4MMOCTY BbIKMOYMTE ABUraTeNb
1 OTKINIOYMTE KoY 3axuraHns ans obecne-
YeHus 6e3onacHoCTy.

2. [oxpguTecb, Noka ABUratesnb He OCThIHET.
lNpedynpexdeHue! OnacHocmb 83pbiga u3-
3a nlezkosocrnameHsiroweeocsi monnueal

3. OrTkpoinTe kanoT ABuratensi / KpbIWKy TO-
nnuBHoro 6aka, 4Tobbl NONMYYNTb 4OCTYN K
KpblLLKe Gaka.

4. OTkponTe KpblLKy 6aka u 3anonHute 6ak To-
NrMBOM.

BHumaHue! Nsbezalime nepenonHeHusi mo-
nnueHoz2o baka!

5. 3akponTe KpblLLKy 6aka.
6. 3akpounTe kanoT aBuraTens / KpbILLKy H6aka.

5.4 TpoBepka AaBneHWs Bo3gyxa B LUMHaX

B PerynspHo npoBepsiTe AaBneHns BO3ayxa B
LUMHAX.

B [IpoyuTaiite Tpebyemoe AaBneHne Bo3gyxa
Ha WuHax (pekomeHgoBaHo: 1 6ap).

] NPUMEYAHUE 1 dyHT-cvna Ha KB. AKoiM =
0,07 6ap.

[asnexve BO34yXa B LUMHE MOXHO KOHTPONMPO-
BaTb U 3aNOJIHATb €e BO34YXOM MOXHO C NOMO-
Wb TPaANLUMOHHOIO BO34yLLHOro Hacoca C HOX-
HbIM NPUBOAOM.

5.5 PerynupoBka BbICOTbI NOASIOKOTHUKA
(09)

*onyusi

1. CnoxwuTe nognokoTHukm (09/1) BBEPX HE Me-
Hee yeMm Ha 10° (09/a).
lMpumeyaHue: alika ¢ HakamkouU nyduwe
8cea0 8uUOHa, ko20a rnoOIOKOMHUK OJIHO-
CMbIO CITOXKEH.

2. TloBopauuBariTe ramky c HakaTkom (09/2) Ha
Ka)XQ,oOM NOAMOKOTHWUKE B HanpaBneHun
ctpenku (09/b) oo Tex nop, Noka He ByaeT y-
CTaHOBMEHa XenaemMas BbicoTa:

B+ nepemelleHne NoanokoTHYKa BBEPX.
B - nepemeLleHVe NOAMNOKOTHMKA BHUS.
3. CHoBa crnoxuTe NOANOKOTHUKN BHUS.

5.6 [poBepka NpefoxpaHUTeNbHbIX
npucnoco6neHunmn

MpenoxpaHuTenbHble NPUCNoco6neHnst Heo6xo-

OVIMO NPOBEPAT Nepes KaxabiM 3anyckoM rasoH-

HOro TpakTopa.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb npu
npoBepKe NpeaoXpaHUTeNbHbIX NPUCNOCOo-
6neHun! MpepoxpaHuTenbHble NPUCNOcobNeHns
3anpeLuaeTcs BknoYaTb, ecnu B6rnaun HaxoasaT-
CS1 N0OY U XXUBOTHBIE, U paspeLlaeTcs BKIYaTb
TOJIbKO C CMAEHBS BOAUTENS.

MpoBoauTe BCe NPOBEPKV HA POBHOWN rOPU30H-
TanbHOW NOBEPXHOCTW, YTODObI n3bexatb Henpea-
HaMepeHHOro NepemMeLLieHNs ra3oHHOro TPaKTo-
pa.

5.6.1 [poBepka nepekntoyarens

TOPMO3HOro KOHTaKTa

MepeknioyaTters TOPMO3HOMO KOHTaKTa obecne-
YMBAET HEBO3MOXHOCTb 3aMyCTUTL ABUraTenb,
€Cn TOpMOo3 He ByaeT aKTUBM3NPOBaH.

1. [ABuratenb BbIK/OYEH.
2. CsagbTe Ha cnaeHbe BoauTens.

3. OcnabbTe CTOAHOYHbI TOPMO3, HaXaB Ha
neganbs Topmo3sa (04/1).

4. TllonblTanTtecb 3anycTuTb ABUratenb (KoY
3axuranus B nonoxenum lll).

[l NPUMEYAHUE 3anpelaetcs sanyckatb
asuratens!

5.6.2 [poBepka nepeknyaTens KOHTaKToOB
KOCUIbHOIO MexXaHu3ma

HepekanaTenb KOHTaKTOB KOCUITbHOIo Mexa-
Hu3Ma obecneynBaeT HEBO3MOXHOCTb 3anyctuTb
ABuraTtenb Npu aktuBaunn cagoBOro TpakTtopa.

1. [OBurartenb BbIKMOYEH.
2. CsagbTe Ha cuaeHbe BoauTens.

3. HaxmuTte Ha neganb Topmo3a (04/1) n Ha-
XKMUTE CTOSAHOYHbIV TOpMO3 (04/2).

4. Bknouute KoCcUnbHbI MexaHuam (02/5, no-
noxexwve 1).

5. TonbiTanTech 3anycTuTb ABuUratenb (KoY
3axuraHuns B nonoxexuu lll).

I NPUMEYAHUE 3anpeluaetcs 3anyckatb
nsuratens!

5.6.3 [MpoBepka nepeknoyaTens KOHTAaKTOB
cupeHbs

MepekntoyaTesib KOHTAKTOB cuaeHbs obecneym-

BaeT BbIKIIOYEHWE ABUraTensl, Kak TONbKO Yero-
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3kcnnyatauums Tpaktopa

BEK NoOKnJaeT cuaeHbe BoauTensa npu BKINO4YeH-
HOM KOCWUJTbHOM MeXaHu3me.

1. CspgbTe Ha cuaeHbe BoanTEnS.

2. Haxmwute Ha neganb Topmo3sa (04/1) u Ha-
XMUTE CTOSHOYHbIN TopMo3 (04/2).

3. 3anyctute gBuratens U octaBbTe paboTaTtb
npy MakcMMarbHOIN YacToTe BpaLLeHus.

4. BknounTe KoCcUnbHbIA MexaHuam (02/5, no-
noxexwue 1).

5. OcBobogute cuaeHbe, BcTaBasi BBEpX (He o-
nyckascso!).

[ NAPUMEYAHUE [suratens AOMKEH BbIKMIO-
ynTbCs!

6 OJKCIJIYATALUUA TPAKTOPA

/\ NPEQYNPEXOEHMUE! OnacHocTy u3-3a
HeA0CTaTOYHOCTU 3HaHMM O ra30HHOM Tpak-
Tope! BHMMaTenbHO NnpoYnTanTe pykoBoACTBO
no aKcnnyaTauuv, Npexae 4em Hayatb paborty!
BHumaTenbHo cobntogainTe Bce ykasaHusi no
TexHuke 6e3onacHocTn! [lo6pocoBECTHO BbINOM-
HSINTE BCE YCTaHOBOYHblE paboTbl M paboThbl N0
BBOAY B akcnnyaTtauuto. B crniyyae comHeHui
cnpocuTe npounssoauTens!

6.1 OCHOBHble NOArOTOBUTENIbHbIE MepPbI

B Bcerga HocuTe MPOYHY0 00yBb U ANUHHbIE
LUTaHbl BO BpeMmsi ckalumBaHus. Hu B koem
cnyyae He BbINOSHANTE cKalumMBaHne 6ocu-
KOM Unn B caHOanusx.

B [lonHOCTbIO NPOBEPbTE MOYBY, HA KOTOPOW
ncnonb3yeTcs ra3oHHbIN TpakTop. Yaanurte
BCE KaMHW, nanku, NpoBOAa, KOCTU U apyrue
NMOCTOPOHHWE NpeaMeTbl, KOTOpble MOTyT
6bITb 3axBayeHbl M OTOPOLLEHbI. Takke cne-
OvTe 3a NOCTOPOHHUMM NpeaMeTaMm BO Bpe-
MS CKalLUMBaHUS.

B BbinonHuTte Bce onucaHHble paboTbl Mo BBO-
Ay B akcnnyartaumio. 310, B YaCTHOCTK, Kaca-
eTCs UCNbITaHUI NpefoXpaHUTENbHBIX NpW-
cnocobnenun.

B /cnonb3ynTe CUEenHow wap Ans CHATUSA Ha-
rpy3ok! He npeBblwante Harpysky.

B TpaHcnopTUpoBKa NpeaMeToB Ha ra3oHHOM
TpakTope He gonyckaetcs!

6.2 Wcnonb3oBaHWe akceccyapoB

/N NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb uc-
Nonb30BaHUA HenpaBUIIbHbIX aKCeccyapoB
WY HenpaBuUIlbHOE UCNONb30BaHUe aKceccy-
apos! Bcerga ncnonb3ynTe TONbKO opuUrnHarb-
Hble akceccyapbl OT usrotosutens Tpaktopa! Co-
OnopanTe NHCTPYKLMK MO NCMONb30BaHUIO B
npunaraemMoM pykoBOACTBE MO 3KChnyaTauuu.

Mcnonb3oBaHne HepaspeLleHHbIX akceccyapoB
WY HenpaBWIbHOE NCMOMb30BaHNE akceccyapoB
MOryT BbI3BaTb CEpbe3Hyt0 OMacHOCTb ANs one-
paTopa u TpeTbux nuu. CapoBbIf TPAKTOP MOXeT
ObITb NeperpyxeH. ATO MOXET NPUBECTYU K Ce-
pbe3HbIM aBapusaM.

6.3 TonkaHue rasoHHoro Tpakrtopa (10, 11)

/N OCTOPO)XHO! OnacHocTb TonKaHus B
HaKNOHHOM nosnoXxeHuu! Tonkatb ra3oHHbIN
TPaKTOP MOXHO TOMbKO Ha rOPM30OHTanNbHbIX MO-
BepxHOCTsX! B HAaKNOHHOM NONOXEHWUU Fra30HHbIN
TpaKkTop MOXeT 6ECKOHTPOIIBHO NepemelLaTbCs
Mo YKITOHY.

Mpu cepBonpuBoAe C HOXHbIM FMMAPOCTAaTOM
Pbivar obxopa (10/1) HaxoguTcs Ha 3aaHen npa-
BOW KONECHOWN HuLe.

PasbnokmpoBka obxoaa ans kopobku nepenad
Tna T3:

1. BbiTAHuUTe pbiyar o6xoga (10/1) u onyctute
BHU3 (11).
2. OTtnycTtute TOpMO3.
= Tenepb MOXHO NepPeaABNHYTb ra30HHbIN Tpak-
Top.
Pa36noknpoBka ob6xoaa ans kopobku nepenad
Tmna G700:
1. BctaBbTe pbiyar obxoga (10/1) n onyctute
BHU3 (11).
2. OTnyctute TOPMO3.
= Tenepb MOXHO NepeaBNHYTb ra30HHbIN TPak-
Top.
6.4 3anyck u BbIKIIOYEeHMe aBUraTens

3anyck aBurartens

1. CsapbTe Ha cuaeHbe BoauTens.

2. HaxmuTe Ha neganb Topmo3sa (04/1) go yno-
pa C NeBOI CTOPOHbI U 3abMNOKMpYITE ero ¢
nomouupbto gepxarens (04/2).

3. YbeauTtecb B TOM, YTO KOCUITbHbIN MeXaHU3M
HE BkntoyeH. NpoBepbTe NonoxeHve Tym-
6nepHoro nepekntovatens (02/5, nonoxerHve
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Jkcnnyatauus TpakTopa

solo

by ALKO

4. TloepHute perynatop (02/2) yacTtoTbl Bpa-
LLleHWs ABWraTens BBepx Ao yrnopa. B 3asu-
CMMOCTM OT BapuaHTa o6opyaoBaHus 3aecb
HaxoauTcs 3Hak gpoccens. Ecnu ero Her,
HaXXmuTe kHonky apoccens (02/1).

5. BcTaBbTe KoY 3aXknraHus B 3aMOK 3axura-
Husa (02/4).

6. [NepemecTuTe KNOY 3aXUraHUSA B NONOXEHWe
Ill n yaepxumBanTe ero Tam Ao Tex nop, noka
asuratens He OyaeT 3anyLleH.
Mpumeyvanue: Ymobbi coxpaHums cmap-
mepHyto 6amapero, MornbImMKU nycka He
O0/mKHbI rpesbiwams 5 ceKyHO.

7. OTnycTuTe KoY 3aXuraHus, 1 OH aBTomaTtu-
yeckun nepenget B nonoxexue Il.

8. MMosepHuTte perynsTop (02/2) yactoTbl Bpa-
LLleHVsA ABuraTtens B paboyee NonoxeHue.
Mpu BapnaHTe 06opyA0BaHUSA C KHOMKON
apoccens Haxmute ee cHosa (02/1).

OcTaHoBUTe ABUrartenb.
1. BbIkmounTe KoCUnbHbI MexaHnam (02/5).

2. Tlepesegute perynsartop (02/2) yactoTbl Bpa-
LeHNa ABuraTens B pexum Marnoro xoaa.

3. HaxmuTe Ha neganb Topmo3sa (04/1) n 3a-
OnoknpyinTe ero ¢ NOMOLLbIO AepXxaTens
(04/2).

4. TloBepHuTe Kkntoy 3axuranus (02/4) B nomno-
xeHue 0.

5. W3BnekuTe KN4 3axKuraHusi.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk u3-3a
ropsiyero asuratens! [py oTKNOYEHUN TPaHC-
nopTHOro cpeactea ybeanTecs B TOM, YTO ropsi-
Yve peTtanv ABuratens (Hanpumep, rmyLunTenb)
He MOTyT NPUBECTM K BO3rOpaHunto NpeaMeToB u-
nv matepuarnos nobnusoctu!

6.5 E3pa Ha TpakTope

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HEeCOOTBETCTBMSA YACTOThl BpalLeHUsi ABUra-
Tens! B yacTHOCTU, B Havane vcnonbayeTcs
MeMEHHbIA X0 AMs TOro, YToObl NMPUBLIKHYTb K
BOXAEHWIO M TOPMOXeHuto TpakTopa! MNepen nto-
6bIM U3MEHEHMEM HanpaBneHust Heo6XxoaMMoO Y-
MEHbBLUWUTb CKOPOCTb BOXAEHUSI TAKUM 0Gpa3oMm,
YTOGbI BOAUTENB MOT NMOCTOSIHHO KOHTPONMPO-
BaTb ra3oHHbIN TPaKTOp ¥ BO n3bexxaHue onpoku-
[bIBAHWS FA30HHOTO TPaKTopa.

TpakTop NpMBOAUTCS B AECTBUE C NMOMOLLbIO KO-
pobku Nepefay ¢ HOXHbIM MMAPOCTATOM.

6.5.1 [puroToBbTechb K ABMXKEHUIO NpU

Temnepartype Huxe 10 °C

[l NPUMEYAHUE Takxke cobniopaiite npuna-
raemoe pyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaLmn 6eHanHo-
BOro BUraTens.

1. Y6eauTech B TOM, YTO KOCUMbHbIA MEXaHU3M
HE BkntoyeH. [NpoBepbTe NonoxeHve Tym-
6nepHoro nepekntoyatens (02/5, nonoxexue
0).

2. 3anyctuTe gBuratenb v gavite ABuraTtento
nporpeTbesi B TeyeHue okono 30 cekyHa, yTo-
6bl ONTUMU3MPOBAaTbL BS3KOCTb PEAYKTOPHOIO
macna. [ocne 3Toro MoOXHO €34UTb Ha Tpak-
TOope. KOoCUNbHbIN MEXaHN3M HeNb3si BKITHO-
YyaTb [0 Tex nop, noka Asuratens He byaeT
paboTaTb B TEYEHNE HECKOINBbKUX MUHYT.

6.5.2 BoxngeHue c kopobkon nepenay ¢
HOXHbIM rMAPOCTaTOM

1. HaxwmuTe Ha neganb Topmo3sa (04/1) n 3abno-
KMpynTE ero ¢ nomoLupto aepxatens (04/2).

2. YcTaHoBWUTE Ha KOCUITbHOM MEXaHu3me Mak-
CUMMarnbHYH BbICOTY «7=T» (= nonoxeHue ons
TPaHCNoOpTUPOBKHK), CM. efasa 6.6.1 "Peeynu-
poska ebicombi cpesa (06, 08)", Cmp. 370.

3. Banyctute gBurartensb.

AkTuBupyinte Topmos (04/1).

5. MepaneHHo HaxumanTe neganb, YToOb! Bbl-
6paTb Tpebyemoe HanpaBneHue ABMKEHNS:
®  Bnepega: MNegans (03/2)
®  Hasaga: Neganb (03/1)

6. Yem cunbHee Bbl HaXMeTe Ha neganu, Tem

GbicTpee TpakTop HaYHET ABUraTbCsl B Bbl-
6paHHOM HanpaBneHun.

7. YT06bI OCTAHOBUTBLCA, OTNYCTUTE Neaanb
HaxxmuTte negans Topmosa (04/1).

] NTPUMEYAHUE Bcerna ncnonb3ynTe aep-
XaTernb, Koraa ocTaBnsieTe TPaKTop MpuU HaXxaTown
neganu Topmo3a, YTobbl TpakTop He ckaTuncs!

&

6.5.3 BoxnaeHue c Kpyus-KoHTponem

[l NPUMEYAHUE Kpyns-koHTpomnb MoXeT
ObITb BKMHOYEH TONBKO NpY ABUXEHWUM Briepes.
Mpu HaxxaTum TOpMO3a KPyn3-KOHTPOSb BKITHOYA-
eTCcsi aBTOMaTUYeCKu.

BkntoyeHve/BbIKNOYEHWE KPYW3-KOHTPOS:

®  [loBepHuTe pbivar (02/3) BBEPX.
Kpyu3-koHmporib 8KIHYUMCS.

®  [loBepHuTe pbivar (02/3) BHK3.
Kpyu3-KoHmMposib 8bIKIMOYUMCS.
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6.5.4 BoxaeHue n ckalumBaHWe Ha CKNOHax

/\ NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocTb owm6-
KW Npu BoXAeHUU Ha cknoHax! Mpu BoxaeHun
Ha CKIoHax criegyet cobntogaTtb 0cobyo ocTo-
poxHocTb! Bce cknoHbl HebesonacHsbl. TwaTenb-
Ho cobniofanTe cnefytoLme ykasaHusi o TEXHU-
ke 6esonacHocTn! Ecnn koneca Heobxoaumo no-
BEPHYTb UMW €Cnu TpaHCNOPTHOE CPeACcTBO 3a-
CTPSNO NpU e34e MO CKIOHY, OTKIOYNUTE KOCUTb-
HbI MEXaHU3M U CHUMUTE HaBECHbIe YCTPOn-
cTBa. Toraa cbeabTe CO CKNOHA MeafieHHo, B
npsiMom HanpasneHuu!

B He e3guTe no cknoHam c yrrom 6onee 10°
(18 %). Mpumep: aTO COOTBETCTBYET Nepena-
Ay BbicoTbl OT 18 cM Ao 1 M.

He e3gute B 06paTtHOM HanpaBneHuu.

He TopMo3uTe B 06paTHOM HanpaBneHun.
He noBbiwanTe ckopoCcTb BOXAEHUS.
Bcerpa e3anTe nonepek cknoHa.

He pasroHsinTecs.

He ynpaBnsiite TpakTopom B 06paTHOM Ha-
npasneHunu.

6.6 CkawmBaHMe Ha ra30HHOM TpaKTope

[nsa nogaep)kaHust YeTKOro pesynbTarta ckalum-
BaHWS CKOPOCTb BOXAEHWS AOMKHA ObITb CKOp-
pekTupoBaHa c y4eToM macluTaba ckallvBaHus.
[ns ckawmBaHus BblbepuTe Makcumym 2/3 cko-
pOCTV BOXAEHWS, HaxUMas Ha negans. Makcu-
ManbHasi YacToTa BpaLLeHWsl ra30HHOIO TPaKTo-
pa npegHasHayeHa UCKIMYMTENbHO NS ynpas-
NeHns TPaHCNOPTHBLIM CPeACTBOM 6e3 BKIHYEHU-
$1 KOCUMBHOrO MexaHu3ma.

B 06bI4HbIX Criy4asx BelcoTa cpesa cocTaBnsieT
4-5 cM. OTO COOTBETCTBYET BTOPOMY MM TPeTbe-
My MOMNOXEHWIO PerynnpoBKu BbICOThI. B criyyae
BMaXXHOW 1 MOKPOW TPaBbl BbIMOMHANTE CKaLLm-
BaHWe Ha BGonbLUKX BbICOTaX.

B criyqae o4eHb BbICOKOW TpaBbl pekoMeHAyeTCs
BbIMOMHSATL CKalUMBaHWe B ABa nogxoda. Mpu
nepBOM Moaxofe yCTaHOBUTE MaKCUMarnbHYyH
BbICOTY Cpe3a Ha KocurnbHOM MexaHuame. Mocne
BTOPOro NoAxoAa MOXHO OTperynupoBaTtb Tpeby-
€MY10 BbICOTY.

6.6.1 PerynupoBka BbicoTbl cpe3a (06, 08)
KocunbHbIi MexaHn3m TpakTopa MOXHO OTpery-
nMpoBaTb NO HECKONBbKUM YPOBHSAM BbICOTbI C NO-
MOLLbIO pblyara perynmposku BbicoTbl (06/1)
crnpaBa OT cuAeHbsa BoanTens.

1. TepemecTuTe pbluar perynupoBKy BbICOTHI
(06/1) B Hy>kHOE HanpaBrneHue:

= BHM3 (06/a): 4na Manon BbICOTLI cpesa.

®  ggepx (06/b): ans 60nbLLON BbICOTHI Cpe-
3a.

OnuusA: perynupoBKa BbICOTbI cpe3a ¢

nomolybio pyHKLMK namaTu (08)

1. TloBepHWTE pblyar perynmpoBKu BbICOTbI
(08/1) B nonoxeHne AN TPaHCNOPTUPOBKN
«7=T» (08/a) n BbITONKHUTE ero Hapyxy (08/
b) no wenuka.

2. BbigBUHBLTE pblYar npeaBapuUTENbHOIO BbIOO-
pa (08/2) B HyxHyto BbicOTy cpesa (08/c). Bbl-
coTa cpe3a otobpaxaetcs B okHe (08/3) pbl-
Yara npegsapuTenbHoro Bbibopa (ot 1 go 6).

3. TloTsiHUTE pblyar perynimpoBKu BbICOTbI
BHYTpb (08/d) u BbITankmBaviTe ero Bnepes,
roka OH He OCTaHOBUTCS Ha 3ajaHHOW BbICO-
Te cpesa (08/e).

[ NPUMEYAHUE TMonoxeHune ans TpaHcnop-
TUPOBKM «7=T» — 3TO MaKCMMarbHasi BbicoTa
cpesa. Ero Henb3si npegBapuTenbHO BbiGpaTth C
NMOMOLLIbIO pblyara npeaBapuTensHoro Bbibopa.

BkniounTe KOCUNbHbLIA MEXaHU3M

OnekTpuyeckoe coegnHeHne: B obnactu naHenu
npmbopoB HaxoauTcsa nepekntoyartens (02/5).
BkritounTte KocunbHbI MexaHuam (nonoxeHwve 1).

6.6.2 BknroyeHue KOCUNLHOro MexaHu3ma

[ NPUMEYAHUE KocunbHblii MexaHnam
Henb3s BKMoYaTb 4O TeX Mop, Noka ABuratenb
He norpeeTcs B TeYEHNe OKOMNO OAHOW MUHYTHI!
Mpwn BKNIOYEHUM KOCUITBHOTO MEXaHn3ma ra3oH-
HbI TPAKTOP HENb3si UCMOMb30BaTh HA BbICOKON
TpaBe.

1. 3anyctute gBurartens.

2. TosepHute perynsatop (02/2) yactoTbl Bpa-
LLleHWs1 ABuraTens B paboyee NonoxeHue.

3. YcTaHoBUTE Ha KOCMITbHOM MeXaHu3Me Mak-
cMManbHOe NonoxeHue, «7=T» (= nonoxe-
HWe AN TPaHCNOPTUPOBKK), CM. 2/1aea 6.6.1
"Pezynuposka ebicomsl cpe3a (06, 08)",
Cmp. 370.

4. BkouMTe KOCUMbHBI MEXaHW3M C MOMOLLbIO

TymbnepHoro nepekntoyatens (02/5, nono-

xeHue 1).

YcTaHoBWTE HYXXHYIO BbICOTY cpesa.

6. HauyHuTe gBMXEHMEe Ha ra3oHHOM TpaKTope.

o
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6.6.3 Pab6ota B pexume cKallMBaHus B
obpaTHOM HanpaBneHuu

Il NPUMEYAHUE Ecnu HaxaTb TOMLKO fe-
nanb kopobku nepeaay Ans o6paTHoro xoaa, Ko-
CUMbHBI MEXaHU3M BbIKIIOYUTCS.

1. HaxmuTe KHOMKy 06paTHOro ckalumBaHus
(02/6) n ynepxwusanTe nepgans (03/1) gns o6-
paTHOro XoAa B Te4eHne npumepHo 5 c.

/\ NPEAYNPEXOEHUE! Puck HecyacTHoro
crnyyvas npu o6paTtHom ckawmBaHuu! Cneaute
3a 3ajHNUM OKpY)XeHneM npu obpaTHOM cKkaluMBa-
Hun! BbinonHsaTe obpaTHOE CkallnBaHME TOMbKO
npu HeobxoammocTu!

6.6.4 BbIKNOYEeHUE KOCUNBHOro MexaHu3ma

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
ABuXyLlerocs Hoxa! Bpawatowumiica/gsurato-
LLIMICA HOX MOXeT nopesatb pyku u Horu! [oaTo-
My OEPXKUTE PYKU U HOMM KaK MOXHO Aarnblue oT
pexyLero UHcTpymeHTa!

1. BKNOYMTE KOCUSBbHbBIA MEXaHM3M C NOMOLLbHO
Tym6nepHoro nepekntoyatens (02/5, nono-
xeHue 0).

KocuIbHbI MexaHW3m MOXeT BbiTb OTKI0UeH
KaK BO Bpemsi OCTAaHOBKMW, Tak 1 BO BpeMsi e34bl
rasoHHOro TpakTopa.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk nony-
YeHus TpaBMbl OT OTOpackiBaeMbIxX Npeamve-
ToB! [Npu nepeceveHUn rpaBuiiHbIX U LLeGEHOY-
HbIX MOBEPXHOCTEN NpeAMeTbl MOTYT MONacTb B
paboTaloLLmnii KOCUITbHBIN MEXaHU3M, a 3aTem oT-
6pocuTbes.

B Bcerga BbIKMOYanTe KOCUIbHBLIA MEXAHN3M,
€CN1 Bbl HAMEpPEHbI YyNpaBnaTb APYrMMM No-
BEPXHOCTAMM, TAKMMM Kak ra3oHbl.

6.6.5 MynbuupoBaHue (12, 13)

[ns onTumaneHOro Mynb4YMpoBaHus TpaBy HeEOO-
X0AMMO cpe3saTb perynspHo (npmbnmanTtensHo 1
—2 pa3a B Hegento). [Mpu aToM cpe3aiTe TpaBy
Ha 1/3 oT ee BbICOTbI (HaNpUMep, Npu BbICOTE
TpaBbl 6 cM cpe3anTte 2 cMm). ATo obecneynT um-
CTyt0 nepepaboTKy cpe3aHHOM TpaBbl B ra3oHe.
Bxoaut B 06beM NOCTaBKM KOMMMEKTa ANs MyIb-
YMpOBaHWsA:
5 YcnonHeHue 110 cm: JIuHMA anst MynbyYnpo-
BaHWs NPUKpensieHa K KOCUNIbHOMY MeXaHu3-
MYy C FIeBOW CTOPOHBI.
B cnonHeHue 95 cm: JIuHna anst Mynb4npoBa-
HWS BKINIOYEHa.

MNpeo6pa3oBaHue 60KOBON pa3rpy3ku AN
pexuma MynbuymMpoBaHus (12)

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTw, Bbli-
3BaHHble HEMOJIHOW UMK NOBpPEXAEHHON 3a-
LIMTON KOCUITbHOIO MexaHM3ma. [a3oHHbIN
TpaKTop pa3peLuaeTcs aKCnyaTMpoBaTbCs TOMb-
KO B TOM Clyyae, ecrnin yCTaHOBIEHb! BbITankvBa-
oL >xenob Ans GoKOBOM pas3rpyskn UnNu NMHUS
Ans pexvma mynbympoBaHnus. Ecnun ogHo 3
OBYX NMPefoXpaHNTENbHbIX YCTPONCTB He yCTa-
HOBIEHO, 3KCMNyaTaums He AoNyckaeTCs, TakK Kak
CyLLeCTBYeT pUCK NonafjaHns B HOX ra3oHHOro
TpakTopa. [NoBpexaeHHoe NpegoxpaHuTensHoe
YCTPOWCTBO HEOOXO0AMMO HEMeANEeHHO 3aMEeHNUTb
OpUrMHarnbHON 3anacHoOM YacTbio.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb npwu 3a-
MeHe 3aluTbl KOCUNBLHOro MexaHuama. [asox-
HbI TPaKTOP MOXET ObITb YCTAHOBIEH TOSIbKO
nocne BbIKMOYEHUsI ABUraTenNs U U3bATUS KItoya
3aXUraHus.

YT06bI NEepeknioyunTb pexxnM GOKOBOW pasrpy3ku
Ha pexuM MynbuMpoBaHusl, AeNCTBYNTE creayio-
LwmM obpasom:

1. BblknounTe aABuraTternb.

2. BbIHbTE KMOY 3aXMraHWs 1 3awumwanTe ero
OT B3/IOMa.

3. TMoanumute waxty (12/1) gns 6okoson pas-
rpy3ku (12/a).

4. YcTaHOBWTE NMHWIO ANA MyNbYPOBaHUS
(12/2) Ha KocunbHbIA MexaHuam (12/b).

5. 3abnokupyinte NUHWIO ANS MyMbYMPOBaHNS C
nomotupbto 3axuma (12/3, 12/c).

6. [posepbTe NpaBWUNBLHOCTL MeCTa pacnosno-
XKEHUS NMMHUM Ans MynbumpoBaHus (12/2).

Onsa Bepcum ¢ wmpuHomn cpesa 110 cm (13)
CHATUE NHUM NS MyNbYMPOBAHUS:

1. ocnabbte 3axum (13/1) nuHUKM AN Mynb4uu-
poBaHus (13/2).

2. CHUMUTE NMUHUIO ana My]'lb‘-ll/lpOBaHI/lﬂ C 3am-
ka (13/3).

6.6.6 WHTepBanbl nokoca TpaBbl

YunTblBanTe, 4TO B 3aBUCUMOCTU OT Ce30Ha Tpa-
Ba pacTeT C pa3Hoi CKOPOCTbI0. B Havane BecHbI
pekomeHayeTcs cpe3aTb TpaBy valle. Cpesavite
pexe Mo Mepe TOro, kak TpaBa 3aMefsieT pocT B
TeyeHue roaa.

Ecnu TpaBy fonro He cpesanu, cHavana ycTaHo-
BUTE BbICOTY Cpe3aHunA NnoBbllle, a Yepel aBa
[Hs1 NOBTOPUTE CKaluMBaHWe Ha Gonee HU3KoM
BbICOTE.
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6.6.7 Cpe3aHue BbICOKOW TpaBbl

Cpeszaiite TpaBy Ha 6ornee BbICOKON BbICOTE Cpe-
3aHuWs, ecnu TpaBy He cpesanu AosbLue 0BblYHO-
ro UM OHa CIULLIKOM MOKpasi. 3aTeM NoBTopuTte

nokoc Ha Gonee HW3KoW, HopMasibHO BbICOTE.

6.6.8 O6cnyxuBaHMe HOXa

B TeyeHne Bcero cesoHa CTPUXKKM TpaBbl Noa-
OepXvBalTe HOX B OCTPOM COCTOSIHWM, YTOObI
n3bexaTtb OTpbiBa U pa3pbiBa cTebnen. OTo-
pBaHHble CTEBNN KOPUYHEBEIOT MO KpasiM. JTO Y-
XyZLlaeT pocT TpaBbl M OHa CTaHOBUTCH Gonee
noaBepxxeHa 60ne3HsM.

B [lpoBepsAiTe OCTPOTY HOXa U HaNM4ne Ha
HEM NPU3HAKOB U3HOCA WUIN NOBPEXAEHUI
nocne Kaxxagoro ucnons3oBanus! MNpu Heo6-
XOAUMOCTY 0bpaTuTech B CEPBUCHYIO Ma-
CTEPCKYHO.

B 3aMeHsINTe HOX TONbKO Ha OPUrMHarbHbIN
CMEHHbIN HOX.

7 OYNCTKA TA3BOHHOIO TPAKTOPA

[ns onTumansHoW paboTbl U ANUTENBHOIO Cpoka
cnyx0bl ra3oHHbIN TpakTop HeobxoanmMo pery-
NSIPHO ouULLaTh.

[Mocne kaxgon aKkcnnyaTaumm oYnLanTe ra3oH-
HbIV TPAKTOP OT Hamnunwemn rpasu.

[InA o4nCTKM NPeanoYTUTENBHO NCMONb30BaThb
cXaTbl BO34yX U LeTKy. Micnonb3oBaHne cTpym
BOAb! AN O4YUCTKN NOA BbICOKMM AaBreHneM unm
CafoBOro LUaHra MoXeT NPUBECTM K NoBpexae-
HUWIO 3NEKTPUYECKOW CUCTEMBbI UMW NOALUMMHUKOB.
Y6eauTteck B TOM, 4TO ABUraternb, kopobka nepe-
a4 1 NOBOPOTHLIN PONVKKM, a Takke nonHas 3-
neKTpuyeckas cucteMa He BCTYNaloT B KOHTAKT C
BOJON.

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHOCTb O4MCT-
ku! [Ins Bcex paboT no o4ncTke:

B BbiknounTe gBuUratenb 1 OTKNIOYMTE KoY
3axuranusa anst obecneveHns 6esonacHocTu.

WM3Bnekute CBeYy 3axuraHua.

3aluTHbIE YCTPONCTBA, YAaneHHble ANs o-
YMCTKU, JOMKHBI ObITb NepeyCcTaHOBMEHbI Mo-
Cre OYUCTKW.

= OMNACHOCTb NONYYEHUA OXXOIA! CHa-
Yara O4MCTUTE ra3oHHbIN TPaKTop, Koraa OH
ocTbIHeT. [iBuratens, kopobka nepeaad u
rnywnTenb o4eHb ropsyme!

= OMNACHOCTb NOPES3OB: Npu paboTe ¢ pe-
XKYLUMMMW MHCTPYMEHTaMM criegyeT cobno-
AaTb OCTOPOXXHOCTb C OCTPbIMK HOXamu. [Ons
MHOFOE3BUIHBLIX KOCUbHBIX MEXaHU3MOB
[ABVKEHWE O[JHOTO PEXYLLErO UHCTPYMEHTa
MOXXET NMPUBECTU K ABWXKEHUIO Apyroro!

7.1 OuucTka Kopnyca, ABUraTessi U KOpooKku
nepegay

BHUMAHMUE! NMoepexaeHue anekTpuyeckomn
cucTeMmbl U3-3a nonapgaHus BoAasbl! [ns ounct-
K1 NMpeanoYTMTENbHO UCMONb30BaTb CXKaTbIV BO3-
AYyX W LLETKY.

He onpbickuBainTe aBuratens 1 Bce MecTa ycTa-
HOBKM NOALLWMHKUKOB (Koneca, kopobku nepeaay,
HOXedep)aTenu) BOAOW N He UCMONb3ynTe Y-
CTPOWCTBA ANt OYUNCTKN MOJ BbICOKUM AaBMeHu-
eMm.

MonapaHwe BoAdbl B cucTeMy 3axuraHuns, kapbtio-
paTop v BO3AYLUHbIN OUMLTP MOXET NPUBECTU K
HeuncnpaBHoCTSM. Bofja B MecTax ycTaHOBKM
NOALLUMMHUKOB MOXET MPUBECTU K MOTEPE CMa3ku
1, criegoBaTenbHO, K pa3pyLUEHNIo NOALLUMHI-
KOB.

Y106bI YyAanuTb rpsasb 1 Mycop, UCNonb3yinTe
TPANKY, METAY, ANVHHYIO KUCTb UMW @aHanornyHbl-
€ npucnocobnexus.
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8 TMPO®PUNIAKTUYECKOE
OBCITYXXUBAHUE

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb npo-
cdmnakTuyeckoro obcnyxumBanusa! [ins scex
paboT no npodunakTnyeckomy obCnyXMBaHuUio:
B BbIKNOYMTE ABUraTeNb U OTKIIOYNUTE KITHOY
3axuranusa ans obecrneveHms 6esonacHoCTU.
M3BneknTe cBeYy 3axuraHus.
3awnTHble YCTPOMCTBA, yaaneHHble ans
NpodMNakTU4EeCcKoro 06CNYXMBaHNUSI, OOMK-
Hbl BbITb NepeycTaHOBMNEHbI Nocre npodu-
NaKTU4YeCKOro 06CnyxmBaHus.

= OMNACHOCTb NONYYEHUA OXXOIA! CHa-
Yana BbINOMHUTE paboThl C Fa30HHbLIM TpakK-
TOPOM, KOrfja OH OCTbIHET. [lBuratensb, Ko-
pobka nepegay v rnywnTenb o4eHb ropsiyve!

= OlNACHOCTb NOPES3OB: Npu paboTe ¢ pe-
XKYLLMMUW MHCTPYMEHTamu criegyeT cobnto-
[aTb OCTOPOXHOCTb C OCTPbIMU HOXamu. Ons
MHOTOE3BUNHBIX KOCUITbHBIX MEXaHU3MOB
[OBWXEHWE OOHOr0 PexyLLero MHCTPyMeHTa
MOXET NPUBECTU K ABWXEHMWIO OPYrOro pexy-
Lero nHcTpymeHTal

B [lpu 3ameHe feTarnein MOXHO UCMosb30BaTb
TOJbKO OPUTMHamNbHbIE 3anacHbIe YacTu.

® B cnyyae comHeHui obpallantech B cneuuna-
JIN3MPOBAHHYI0 MacTEPCKYHO UMK CBSHDKUTECH
C npov3BoguTenem.

Onepauus Mepen Mocne
KaXabIiM  KaXaoro
ucnonb- UCNonb-
30BaHU- 30BaHuA
em

[MpoBepka ypoBHSi MOTOPHO- X
ro macna”

3ameHa MoTopHoro macna’

Ounctka BO34yLIHOTO nMb-
Tpa”

3ameHa BO3ayLIHOro unb-
Tpa”

MpoBepka cBeun 3axuraHms

MpoBepka Topmo3a (McnbiTa- X
TenbHOE TOPMOXEHME Ha
NpsIMOM y4acTke)

[MpoBepka gaBneHus Bo3ay- X
Xa B LUIMHaXx

MpoBepka KOCUIBHOIO HOXa X

8.1 [paduk TexHU4YeCcKOro o6cnyxmBaHus

MpuBeaeHHbIE HXE paboTbl NoNb3oBaTeNb MO-
eT BbINONHATbL camocTonTensbHo. Bee npouvne
paboTbl N0 TEXHMYECKOMY 0OCMYXMBaHUIO, 06-
CMY>XVBaHWIO Y PEMOHTY JOJKHbI OCYLLECTBNSATh-
Cs1 B aBTOPM30BAHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE.

] NPUMEYAHUE TMpun MHTEHCMBHOM MCMOMb-
30BaHNM N BbICOKUX TemrepaTypax MOXeT noTpe-
6oBaTbcs Gornee KOpOTKME MHTEPBaIbl Texobcerny-
XMBaAHUS, YEM yKa3aHo B Tabnuue.

O6paTnTe BHMMaHWE Ha PEKOMEHAYEMYIO eXxe-
rOAHYI0 CMasky B COOTBETCTBUM C NNAHOM CMas-
Ku.

Yepes Kaxable Kaxpgble [lepea

nepBble 25 4acoB 50 4acoB KaxabiM

54yacoB paboTbl paboTbl XxpaHeHu-
em
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Onepauums Mepen Mocne Yepes Kaxable Kaxpble [epea
KaXabiM  Kaxporo nepBble 254acoB 50 yacoB KaxAabiM
ucnonb- wucnonb- 54acoB paboTbl paboTbl  XpaHEHU-
30BaHW-  30BaHMA eM
eM

[MpoBepbTe Hannyne Hesa- X X
KpenneHHbIX Aetanen

[MpoBepka KNMHOBOrO peMHs X
(BU3yarnbHbIi OCMOTP)

OuncTKa ra3oHHOro TPakTo- X
pa

OuncTtka BEHTUNALMOHHON X
pelueTku Ha asuratene

OuucTka Kopobku nepenad X X
OT OCTaTKOB TpaBbl

)* CM. pyKOBOACTBO MO 3KCNiyaTauuv N3rotoBu- 2. HaxmuTe Ha neganb Topmo3a (04/1) oo yno-
Tensa gsuratens. pa v 3abnokvpyiTe ero ¢ NOMOLLbIO Aepxa-
Tens (04/2).

3admKcmpyiiTe ra3oHHbIM TPAKTOP OT CKaTbl-
BaHWUSA C NMOMOLLbIO NOAKNAAHbBIX KIVHLEB.
Pa3mecTtuTte KnnHbS Ha CTOPOHe, KoTopasi He
nogHuMaeTcs.

MoAHMMWTE ra3oHHbIN TPAKTOP C MOMOLLbIO
noaxoasLuero noagbemMHuka (Hanpumep, AOM-
KpaTa napanenorpamHoro Tuna) Ha CTOPOHY,

8.2 TnaH cmasku

[ina obecneyeHns NerkocTn xoaa ABMXKYLLMXCA
[eTtanen pekoMeHAyeTcs cMasbiBaTb NpUBEAeH-

Hble HXe MecTa, No KpaliHen mepe, pas B rog.
OuwnwaviTe BCe MecTa CMasku TPAMKOW nepeq, 4
CMa3Komn unu pacnbifieHneM. He ucnonb3yiTe '
BOAY ANS NpefoTBpaLleHnst KOppo3nu.

Toukn cmasku: Ha KoTopou TpebyeTcst 3ameHa koneca. lMoa-

B CmaxbTe npecc-MacrieHKy Ha pblyare ocu HUMariTe TPaKTOp A0 TEX Mop, Moka 3amMmeHeH-
cnpasa u crieBa (16) MHOroueneBomn KOHCK- HOe korneco He 6yaeT cBoboAHO BpawaThCs.
CTEHTHOW CMa3KOoM. BHumaHue! OnacHocTb NoBpeXxAaeHust o-

B CrpbICHATE MECTO NepeaHell Ocu Ha pamKe GopyaoBaHusi.

Cnedume 3a mem, ymobbl He deghopmupo-
8amb 31eMeHmMbl mpakmopa rpu nodneme.
Ucnonb3aytime crycKo-noObeMHbIe UHCMPY-
MeHMbI MOJIbKO Ha MPOYHbIX Memariuye-
cKux emarsix.

3akpenuTe rasoHHbI TPAKTOP 3a NOABWXHbIE
AeTanu Xo40BOW YacTu C NOMOLLbIO YCTONYK-
BOW noacTasku (Hanpumep, 6pyca), 4Tobbl OH

(16/1) nHCEKTULMAHBIM MacroMm.

B CmaxbTe 3ybyaTbii CerMeHT U ynpasnsioLLy-
10 LLECTEPHI0 Ha npuBode ynpaenenus (17)
MHOroueneBon KOHCUCTEHTHON CMa3KoMW.

B CMaxbTe POSMKOBbIN MOALWUMHUK U CTYynuLy 5
Ha nepegHen n 3agHen ocsix (18 / 15) mHoro- ’
LLleneBO KOHCUCTEHTHOW CMa3KOW.

] NAPUMEYAHUE MepenHue u 3agHue kore- He ocnabwurncs npu cockanb3biBaHWU U ONpo-

ca JOMKHbI ObITb AEMOHTMPOBaHbI ANsi CMa3kn O- KnablBaHUN noabeMHUKa.

Ceil 1 NOALLMMHUKOB. 6. CHUMUTE 3aLUMTHYIO KPbILKY (14/1).

= [ToBOPOTHbIE M OMOpPHbIe Toukn: Cmaska Bcex /- MMpwkmuTe cTonopHbin 6ont (14/2) ¢ nomo-
OBWXKYLLIMXCS MOBOPOTHbIX M OMOPHbIX TOYEK. Wwbto otBEPTKM. CneauTe 3a Tem, YToBbI He

noTepAThb ero.

2'3 SameHa xonec ) 8. CHumuTe waiby (14/3).
MeHY Kon n n3BoANTE TOJIbKO H BHOU N
amMeHy KOIeC NPpOMSBOANTE TOIBKO Ha po 9. CHuMMHKTE KOMNeco C ocu.

TBEPAOI NOBEPXHOCTY. .
PA P . MpumeyvaHue: He mepsiime wWoHKU pu
1. BbIKMIOYNTE ra3oHHbI TPAKTOP W OTKIOYMTE CHEMUU 380HUX Konec ¢ ocu!

KN4 3axkuraHmsa ana obecnevyeHns 6esonac-
HOCTH.
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10. Mepeg NOBTOPHOM COOPKOM OUMCTUTE OCb U
OTBEPCTME B KOJECe, a Takke CMaxbTe MHO-
roueneBon KOHCUCTEHTHOW CMa3KoW.

11. HapgeHbTe koneco Ha ocb.
lMpumeyaHue: [pu HadesaHuu 3a0HUX KO-
niec 2aliku WOHOK U 3adHuUe Koneca O0MmKHbI
pasmewamscsi Opye nod opyaom, 4Ymobbi
WINOHKY MOXHO bbIf10 fle2Kko 8cmasume.

12. HageHbTe waiiby Ha ocb.

13. BcTaBbTe CTOMOPHBLIN 6ONT B ranky Ha ocu.
Ecnv Bbl ucnonb3ayeTe Wwunubl, cregvTe 3a
TeM, 4Tobbl HE NOBPEAUTb OCb.

14. HageHbTe 3aLMTHYIO KPbILLKY Ha OCb.

15. CHUMUTE NpefoxpaHUTEnbHY0 NOAKMaaKy v
OCTOPOXHO OMYCTUTE TPaKTOP Ha 3eMITI0 C
NMOMOLLbI0 NOABEMHMKA.

8.4 CrapTepHasn 6aTtapes

3apsigHoe yCTPONCTBO Ansi cTapTepHon 6aTtapen
He BXOAWT B KOMMNEKT NMOCTaBKMN ra30HHOro Tpak-
Topa.

TouHoe Ha3BaHue GaTapeun: cMm. 6aTapenHblit OT-
cek. CTapTepHasi baTtapes HaxoguTcsi nog Kano-
TOM ABurartens.

Kak npaBuno, ctapTtepHas 6aTtapes 3apsikaeTcs
Ha 3aBoge.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenpaBUIIbHOro o6pallueHus co cTapTepHon
6arapeei! Bo nsbexaHue onacHocTemn, koTopble
MOFYT BO3HUKHYTb 13-3a HEMNpaBunbHoOro obpa-
LieHus ¢ 6atapeel, cnegyet obpaTuTb BHUMAHW-
€ Ha crnegyoLie MOMeHTbI!

m  CrapTepHyto 6aTapeto 3anpeLyaercs XpaHuTb
B HEMOCPEACTBEHHON BGNMU30CTU OT OTKPLITOTO
OTHS, CXMraTb UNK pasMellaTts Ha oborpeBa-
Tensix. OnacHOCTb B3pbiBa HEMUHYEMa.

®  XpaHuTte cTapTepHyto 6aTapeto B npoxnaa-
HOM, CyXOM MoMeLLeHun (Npu TemnepaType
10-15 °C) B 3umHee BpeMsi. [pu xpaHeHun
cnenyeT nsberatb TemnepaTypbl HKE TOUKU
3amMep3aHus.

B He ocTaBnsiiTe cTapTepHyto 6aTapeto He3a-
PSPKEHHOW B TEYEHWE ANUTENbLHOro nepuoaa
BpemeHu. Ecnu ctapTepHasi Gatapes He nc-
nonb3oBarnacbh B Te4EHUE ANUTENBHOIO Bpe-
MEHU, ee HeobXxoauMO 3apsanTb, UCNOMb3YS
nogxogasiuee 3apsigHoOe YCTPOMCTBO.

B 3anpelyaeTcs paspyliaTb cTapTepHyto baTa-
peto. ONeKTponuT (cepHas K1cnoTta) Bbi3biBa-
€T OXOMM NPW KOHTaKTe C KOXEeN 1 oaexaon —

HemeAIeHHO NpomonTe 6oMbLUNM KOMnye-
CTBOM BOABbI.

®  [lepxuTe cTapTepHyto 6aTtapeto B YNCTOTE.
BbITMpanTe ee ToNbKO Cyxol TKaHbio. He
nonb3ynrecb BoAow, 6eH3nHoM, pasbasuTe-
nem unu aHanormyHbIM1 cpegcraamm!

®  JlepxuTe Nonoca COeANHEHNS B YACTOTE 1
CMasblBanTe X CMasKomn.

= He 3ambikaiiTe nonca coeamHeHsl Hako-
poTKO.

3apsaka crapTepHon 6atapeum
TpebyeTcs 3apsagka:
Mepen xpaHeHMeM Ha 3MMHee BpeMmsi.

®  Bonee anutenbHbI CPOK Cry>0bl yCTPOR-
ctBa (bonee 3 mecsiLes).

/N NPEQYNPEXOEHUE! OnacHocTb n3-3a
HenpaBwUIIbHOW 3apsiAku cTapTepHou 6aTape-
n! 3apsiaHOe yCTPOWMCTBO AN 3apsaku He J0MK-
HO npeBblwaTth 5 A, a 3apsgHoe HanpshkeHne
OOIMKHO BbITb MakcumyMm 14,4 B. [Npun noBbILLeH-
HOM HanpsbkeHuu 3apsgku ctapTepHas 6atapest
noasepraeTcs pucky B3pbia! Bcerga nssnekai-
Te KoY 3axuranus npy pabote ¢ 6atapeeit.

PekomeHayem 3apspkaTtb He TpebytoLyio obeny-
KMUBaHWS U repMeTUYHY0 CTapTepHyto GaTapeto ¢
NMOMOLLbIO CMeuunanbHOro 3apsiaHoOro yCTponcTea
(koTOpoe MOXHO 3akasaTb y aunepa).

Mepepn 3apsigkon crapTepHon 6aTapeu cnegyet
obpaTuTb BHUMaAHWE Ha PyKOBOACTBO MO 3KCMIy-
aTauum U3roToBUTENS 3apsAHOro YCTPOMCTBA.

/N OCTOPO>XHO! OnacHOCTL KOPOTKOro 3a-

MblkaHus! YTobbl n3bexaTb KOPOTKOro 3amblka-

HWS, BCeraa cHavana oTCoefuHsiiTe oTpula-

TenbHbIV Kabenb (-) Ha 6aTapee, a 3aTem cHoBa

noaknovanTe ero! Becerga nssnekanTe kv 3a-

Xuranusi npu pabote ¢ 6atapeein!

1. W3BnekuTte knioy 3axuranus (02/4).

2. OTkpoiTe KanoT gBuraTens.

3. Tllogkniounte KNeMmbl 3apsiAHOrO YCTponCTBa
K montocam coeanHeHus 6atapeu.

Il NTPUMEYAHUE Cobniopaiite NonsApHOCT:

®  KpacHas Knemma = NOnoXMTEMbHbIN MOMoc
(+)

B YepHag knemma = oTpuuarenbHbln nontoc (-)

4. TlopkmounTe 3apsaHoOe yCTPOMCTBO K Broky
NUTaHUS ¥ BKMIOYMTE €ro.
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TpaHcnopTupoBska

8.5 [1eMOHTaX KOCUINIbHOrO MexaHu3ma

[Insi ucnonb3oBaHUsi TpakTopa B 3MMHEM pexunme
paboTbl U 3aMEHbI KITMHOBOIO PeMHsi Heobxoaun-
MO JEMOHTMPOBATb KOCUIbHBIN MEXaHU3M.

1. TloBepHuTe pynesoe koneco BnNeso [0 ynopa
(19).

2. OcnabbTe BUHT C LMMUHAPUYECKON ronoBKON
(20) pepxaTens Bana Ha 5-6 060poTOB.

3. OnycTnTe KOCUIbHBI MEXaHN3M B caMmoe
HM3Koe rnonoxeHue «1» 1 3abnokupyiite ero
(21), c™m. enasa 6.6.1 "Peeaynuposka 8bicombi
cpesa (06, 08)", Cmp. 370.

4. CHUMUTE NPYXKWNHY PaCTSXKEHWUS C KOCUIbHO-
ro mexaHuama (22).

5. CHOBa yCcTaHOBUTE KOCUMbHbI MEXaHW3M [0
yrnopa BBepx (23).

6. CHMMUTe KaHan KINMHOBOTO PeEMHs (24).

7. CHVMUTE KNMHOBOW peMeHb C ABuraTtensi
(25).

8. OnycTtuTe KOCUINbHBIA MexaHW3M obpaTHo B
camoe Hu3Koe nosoxeHue «1» n 3abnokunpo-
BaTb ero (26), cM. enasa 6.6.1 "Peeynuposka
8bicombl cpe3a (06, 08)", Cmp. 370.

9. CHumMuTe cTonopHble WTndThl (4 WT.) (27)
Ha 3axBaTax KOCWIKM.

10. CHumuTe 3axBaThbl ¢ 60NTOB (27).

11. YcTaHoBUTE pblyar perynvMpoBKN BbICOTbI B
camoe BbICOKOe NnonoxeHue «7=T» (= nono-
XXeHue Ans TpaHCNOpPTUPOBKU) U 3adpmKeu-
pynte (28), cm. enasa 6.6.1 "Peaynuposka
8bicombl cpe3a (06, 08)", Cmp. 370.

8.6 3ameHa KNIMHOBOro peMHs

[1ns 3aMeHbl KNUHOBLIX peMHel o6paTuTecs B
aBTOPW30BaHHYIO CrieLmanaMpoBaHHyo MacTep-
CKYI0.

9 TPAHCIMOPTUPOBKA

Mpu TPaHCNOPTMPOBKE ra30HHOIO TPaKTopa C rno-
MOLLbIO TPAHCMOPTHLIX CPEACTB (Hanpumep, npu-
Liena fierkoBoro aBTOMOBUIIA) KOCUIbHLIA Mexa-

HeucnpaBHoCTb MpuumnHa

OBuratenb He 3aBO-
AauTcs.

HepocTtaTtok Tonnuea.

[noxoe, 3arps3HeHHoe, cTapoe

Tonnueo B 6ake.

HWU3M LOJKEH ObITb yCTaHoOBIeH anga obneryeHus
ero HaselwmnBaHuA.

Mpu TpaHcnopTMpoBKe credyeT cobnogaTth A0-
CTaTOYHYHO NONE3HYI0 Harpy3Ky TPaHCMOPTHOTO
cpefcTBa U Hafnexallyo 6e30nacHOCTb ra3oH-
HOro TpakTopa.

10 XPAHEHUE

["a30HHbIN TPaKTOp HEOBXOAUMO 3aLLUTUTL OT aT-
MOCEpPHbIX BMSAHMIA, 0COBEHHO OT Bnaru, 4o-
XA U MPOAOIHKUTENBHOIO BO3AENCTBUSA NPAMbIX
COSTHEYHBIX fyyen.

Hu B koeM crnyyae He XpaHUTe ra3oHHbIV TpakTop
C TONMMBOM B pe3epByape BHYTPU 34aHus, rae
ncrnapeHns TONMBHBIX NapoB MOryT BCTynaTh B
KOHTaKT C OTKPbITbIM OFHEM UNN UCKpaMK. YcTa-
HaBNUBAWNTE ra3oHHbIV TPAKTOP TOSbKO B MOMeE-
LLLEHUSIX, NMPUTOAHbIX ANsi NepeMELLEHUS MeXaHu-
YeCKMX TPaHCMOPTHbIX CPeACTB.

Mo BO3MOXHOCTU He criefyeT pa3meLlaTth ra3oH-
HbI TPAKTOP C NOSHbLIM TOMMMBHbLIM 6akoM Npu
6onee AnuTeNbHbIX Nepuogax XpaHeHusl, Taknux
Kak 31MHee xpaHeHue. TonnuBo MOXeT ucna-
pATbLCS.

Mepen 4ONrOCPOYHOro XpaHeHWs TOMMMBO cre-
Ayet oTkayaTb 13 H6aka n kapbropaTopa Ans 3a-
LMTBI OT 3anexen n, Takum obpa3omM, BO3HUKHO-
BeHWS TpyAHocTel npu 3anycke. ObpaTuTech B
cneumanusnpoBaHHyo MacTepCKylo.

11 YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

/A OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMUpPOBa-

HUA. [BrXyLLUMECS YacTU U AeTanu ¢ OCTpbIMU

KpasiMu MOryT MPUBECTU K TpPaBMaM.

B Bcerga HocuTe 3alMTHbIE NepyaTky BO Bpe-
Ms1 TEXHUYecKoro obcnyxunsaHus, yxoga u o-
unctkm!

[l NPUMEYAHUE B criyyae Bo3HMKHOBEHMS
HencnpaBHOCTEW, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B AaHHOMN
Tabnvue unu c KOTOpbIMU Bbl HE MOXeTe crpa-
BUTbCSA CaMOCTOATENbLHO, obpaLuaiTech B HaLly
CEpPBUCHYI0 Cnyxoby.

Cnocobbl ycTpaHeHuUst

3anonHuTte 6ak; lMposepbTe ApeHax ba-
ka; MNpoBepbTe TOMMUBHBIA PUNLTP.

Bcerga ucnonb3yiite ceexee TONMBO
13 yucTbix 6akoB; OuncTuTe Kapbropa-
TOp (Cneunanu3vpoBaHHasi MacTepcka-
).
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HeuncnpaBHoCTb

LLUHyp cTapTepa He
paboTaerT.

CHMXeHHasa Mol -
HOCTb ABUraTens.

Fa30HHbLIN TpakTOp
CuUnbHO BUGpUpYeT.

Fa30HHbIN TPaKTOP He
eper.

HeueTkun cpes.

MpuunHa

BosayLuHbIn unbTp 3arpssHeH.

HeT nckpsbl.

CnuwKkom MHOro Tonnmea B Ka-
Mepe cropaHua gsuratend us-3a
MHOIOKPaTHbIX NOMbITOK 3any-
CKa.

PaspshkeHHas ctapTepHas baTa-
pest Unu HU3KWUI 3apsig cTapTep-
Hou GaTapew.

Bbikntoyatenb ¢ 6r1okupoBkoii
Ha cuaeHbe BoguTensi He pabo-
Taer.

BblkntoyaTernb ¢ 6r1oKMpoBKOi
Ha neganb TOpMo3a He paboTa-
10T.

KoCunbHbBIN MEXaHU3M BKITHOYEH.

MpenoxpaHuTenb Ha knemme (+)
cTapTepHon 6atapew.

CrVLLIKOM BbICOKas UMK BiaXKHa-
A Tpaea.

BospgyLuHbIi hunbTp 3arpAsHeH.

HecooTtBeTcTBME KapbropaTopa.

HOX CUNbHO N3HOLLIEH.

CnuLwKOM BbiCOKasi CKOPOCTb BO-
XKOEHUS.

KocunbHbIN MexaHn3m nospe-
XKOEH.

Mpu cepBOnNpMBOAE C HOXHbBIM
rMAPOCTaTOM: HET XOA40BOrO
npueoaa.

Hox nsHoLleH, 3aTynseH.

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

OumncTuTe BO3AYLUHBIA PUNbTP (CM. py-
KOBOACTBO MO 9KChyaTaummu U3rotosu-
Tens gsuratens).

OumncTUTE CBEYY 3aXKUraHust U Npu He-
06X0AMMOCTU 3aMeHnTe, NpPoBeEPLTE
NpoBOf 3aXWraHuvsl, NpoBepbTe cUCTEMY
3axuraHus (cneuvannampoBaHHas Ma-
cTepckas).

BbIBUHTUTE 1 BbICyLLNTE CBEYy 3axura-
HUA.

3apsauTe ctapTepHyto 6atapeto.

3anmute npaBunbHOE NOSIOXEHME Ha
cuaeHun BoaMTEnNS; BbIKIoYaTenb He-
ncnpaseH.

Haxmute Ha negans Topmosa.

BbIKnounTE KOCUNBHBIA MEXAHN3M.

MpoBepbTe NpeaoXpaHUTenb, NpU He-
0b6xoanmMocTn 3aMeHuTe €ero.

OTperynupywTe BbicoTy cpe3a; OcBobo-
OUTe MECTO AN KOCUIbHOrO MexaHus-
Ma, BbINOMHUB KOPOTKUA OBPaTHbIN XOA.

OumnctuTe BO3AYLUHBIN PUNBLTP (CM. py-
KOBOZACTBO MO 3KCnfyaTauun n3rotosu-
Tensa gsuratens).

[MpoBepbTe HACTPOWKK (Cneumannsmpo-
BaHHas macrtepckas).

3ameHuTe HOX (CneunanuanpoBaHHas
macTepckas).

CHusbTe CKOPOCTb BOXOEHUA.

[MpoBepbTe KOCUMbHbBIN MEXaHU3M
(cneunanuanpoBaHHas mactepckas).

MepeBeauTe pblvar o6xona B pabouee
nonoxewwue (cm. estasa 6.3 "TonkaHue ea-
30HHO20 mpakmopa (10, 11)", Cmp. 368).

3ameHunTe unu noatounTe Hox. Cba-
naHcupywnTe nepesaTtadmMBaeMbli HOX
(cneumanuavpoBaHHasi mactepckas)!
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CepBucHoe obcnyxvBaHue

HeucnpaBHOCTb MpuumnHa

HenpasunbHas BeIcOTa cpesa.

CruLIKOM HU3Kas YacTtoTa Bpa-

LLIeHNs1 ABUraTens.

Cnocobbl ycTpaHeHus1
OTperynupyiiTe BbICOTY Cpe3a TpaBbl.

YcTaHoBuTe MaKkCcumMarsbHyH 4acToTy
BpalleHua asuraTtens.

Cnuwkom BbicOKasi CKOpPOCTb BO- YMeHbLuuTe CKOPOCTb BOXOEHUA.

XKOeHus.

Mepenap AaBneHust Bo3ayxa B

LLIMHaX.

XopoBoi npuBoA, Top-
MO3, CLiensieHne u Ko-
CUMbHbI MEXaHU3M.

12 CEPBUCHOE OBCIY>XXWUBAHUE

Ecnu y Bac ectb Bonpockl OTHOCUTESNBHO FrapaH-
TWU, PEMOHTA UMK 3anacHbIX YacTen, obpatu-
Tecb B brivkanwnii cepBuCHbIN LeHTp AL-KO. A-
apec MOXHO HavTu B IHTepHeTe no cnegytowe-
My agpecy:
www.alko-garden.com/service-contacts

Bonee nogpobHasi nHpopmMaums o 3anacHbIX Ya-

HakauaiiTe WuHbl, YTOGI ncnpasunTb
OaBrneHune Bo3ayxa. CHUMUTE NoKa3aHus
npaBuITIbHOro JaBneHna Bo3yxa B LUUHE.

OThaBsaiTe Ans NPoBEPKX UCKIOYN-
TENbHO B CEPBUCHYI0 MacTepCKyto!

13 NHOOPMALIUA O OEKNAPALIUA
COOTBETCTBUA

HacTtoswum 3asBnsiem ¢ NonHom oTBETCTBEHHO-
CTbl0, YTO AaHHbIN NPOAYKT B peann3yemMon Ha
pblHKE hOpMe COOTBETCTBYET TpebGOBaHUSIM rap-
MOHU3npoBaHHbIx Anpektns EC, ctaHaapToB
6e3onacHoctn EC 1 cneumanbHbix CTaHAapToB,
pacnpoCTpaHsILWLMXCS Ha AaHHbIA NPOoAYKT. [e-

Knapauua CoOOTBETCTBUA ABNAETCA YacCTbio PYKO-
BOACTBa NO aKcniyataunun n npunaraeTca K ma-
LnHe.

CTAX AOCTYMHA MO CChISKe:
www.alko-garden.com/spareparts

14 TAPAHTUA

MbI ycTpaHsem BO3MOXHbIe AedeKTbl MaTepuanos U NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CpOKa AaBHOCTY, Y-
CTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW peknamaLuii Mo Ka4yecTBy, MyTEM PEMOHTA U 3aMeHbl U3ae-
nusi. Cpok AaBHOCTY onpefenseTcs 3aKoHOAaTeNIbCTBOM CTPaHbI, B KOTOPOW 6bIno npuobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Hawe rapaHTuinHoe 0653aTensCTBO AencTBUTENb- [apaHTUS aHHYnupyeTces npu:

HO TONBKO Npw: ®  CaMOCTOATENbHbIX NOMbITKAX PEMOHTa;
= CobntofjanTe JaHHOE PYKOBOACTBO MO SKCMINY- M caMOCTOSITENbHBIX TEXHUYECKNX N3MEHEHUSIX;
atauum

®  1ICMONb30BaHUM HE MO Ha3HaYEeHWIo.
Haanexaiwem obpatlieHnu;

MCMOMb30BaHNM OPUrMHAarbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

[apaHTUs He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

H  [OBPEXOEHNS NaKOKPaCOYHOro NOKPbITUS, BbI3BAHHbIE HOPMarbHbIM U3HOCOM;

U3HalmBatoLmecst YacTu, 0603HavYeHHble B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTemn PaMKOM | XXXXXX (X) .

ABUraTenin BHyTPEHHETO CropaHus (Ha HUX PacnpoCTPaHSIOTCS rapaHTUHbIE MOSOXKEHNS COOT-
BETCTBYIOLLErNO NPOM3BOANTENS).

[apaHTUIHbIA CPOK HaYMHaEeTCA Nocne NoKynkv NepBbiM KOHEYHbIM Monb3oBaTeneM. Onpeaensaowmm
haKTOpOM CIYXXMT AaTa Ha AOKYMeHTe, NoATBepXKaatoLLeM nokynky. Obpallantecs ¢ HAaCTOSALLMM
CepTUPMUKaTOM 1 AOKYMEHTOM, NMOATBEPXKAAIOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AMNepy Uiun B Grvibkailumin ae-
TOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP. HacToawmin cepTudmkaT He KacaeTcsl rapaHTUPYeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NPEeTEeH3WUWU NoKynaTens K NpoaasLy.
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Mepeknag opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii

by ALKO
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1 IH®OPMALIA INMPO NOCIBHUK I3
EKCMNNYATALUII

B Himeubka Bepcis MiCTUTb OpUriHanbHUi no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauji. Bci iHwi MoBHI Bepcil
— Le nepeknaan opuriHanbHOro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3apxau TpMManTe uen nocibHuk i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, o6 npounTaTm oro, Ko
BaM 3HagobuTbes iHopmaLis Npo NpUCTpIN.

®  [lepegaBariTe NPUCTPIN iHWUM ocobam Tinb-
KV pa3oM 3 LM MOCiBHMKOM i3 ekcnnyaTtaui.

B [IpoynTanTe Ta AOTPUMYMTECH BKa3iBOK 3
TexHikvu 6e3nekn Ta nonepemkeHb, O Mic-
TATbCA B LbOMY MOCIGHMKY 3 ekcnnyaTadii.

B [@30HHi TPaKTOpX BUFOTOBNAKOTLCA B Pi3HUX
KOHCTPYKLisiX. 3BEPHITb yBary, Lo 306paxeH-
HS1 MOXYTb A€eLLO BigpisHATUCS Big opwri-
HanbHOro NPUCTPOoLo. AKLLO BaM BaXKO 3pO-
3yMiTV ONUC, 3BEPHITLCS B cneuianizoBaHy
MalcTepHto abo A0 BUPOBHMKa.

®  JloTpumyWTECH NOCIOHWMKIB i3 MOHTaXy Ta eKc-
nnyaTauii 6eH3nHOBOro ABWryHa, Lo Aofa-
HOTbCS.

1.1 CumMBONM Ha TUTYNbLHIN CTOPiHLI

CumBon 3Hau4eHHA

O60B'A3k0BO MpounTanTe Lewn no-
CibHMK i3 ekcninyaTauii nepeq BBe-
OeHHsAM B ekcnnyartauiio. Lle € He-
06xiaHOI yMOBOIO 6e3neyHoi Ta
6e3BigmMoBHOI poboTu.

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii

He BukopuctoBynTe 6eH3NHOBUI
npucTpin nobnunay BigKpUTOro no-
nym's abo mxepen Tenna.

1.2 YMOBHIi NO3HaYeHHSA Ta CUrHalbHi crnoBsa

/N HEBES3MEKA! Bkasye Ha He6eaneuHy cuty-
auito, gKa, SKLWO i1 He YHUKHYTW, NpU3BOANTL A0
cmepTi abo ceprho3HMX TpaBM.

/N NOMEPEMXEHHSA! Bkasye Ha NoTeHLilHO
Hebe3neuHy cuTyauito, sika, SKLLO i He YHUKHYTHU,
MOXe Np13BEeCTN 4O CMepTi abo Cepno3HMX TpaBM.

/N OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTEHLHO He-
6e3neyHy cuTyalito, sika, SKLLO il He YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU TPpaBMYBaHHSA Nerkoi Ta cepea-
HBOT TSKKOCTI.

YBATIA! Bkasye Ha cuTyauito, fka, aKWwo ii He
YHUKHYTU, MOXE MPU3BECTM A0 MaNHOBOro 36UT-
Ky.

I NPUMITKA CnreujansHi BkasiBku ans kpa-
LLLOr0 PO3YMiHHSI Ta MOMEreHHs Po6oTy.

2 Onuc NPUCTPOIO

[a30HHi TpakTopK 3 BiYHUM PO3BAHTAXKEHHAM BU-

roTOBMAAIOTLCA B PI3HUX KOHCTPYKLUisX. [Nepeko-

HanTecs B TOMY, WO B LibOMY MOCIOHUKY 3 eKc-

nnyarauii BM YuTaeTe onuc, Wo BianoBsigae Ba-

LLIOMY ra3oHHOMY TpaKTopy.

XapaKTepuCTUKN ra30HHOro TpakTopa:

®  Kopobka nepenay: HoxHuii rigpoctat

B MydTa pi3usa: enekTpomarHiTHa

B KocunbHuii MexaHiam gns 6iyHoro possaHTta-
XKEHHS1, B TOMY YMCIi NiHiA ANs MynbYyBaHHS

BigMiHHOCTI MiX Tunamu:

= Twun gBuryHa

B []OTyXHiCTb ABUrYHA

= |lnpuHa 3pisy

Tun kopobku nepenau:

= T3

= G700

2.1 BuKOpPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM
["a30HHMI TpakTop MiAXxoAuTb ANst Henpodeciii-
HOro KOCiHHSA B NpuBaTHMX ByAnHKax Ta cagax 3
MakcumansHum Haxunom 10 ° (18%). JoaaTkosi
BMKOPVCTaHHAM, Hanpuknag Ansg MynbvyBaHHS,
[03BOSIEHI NNLLIE 3 BUKOPUCTAHHAM OpUriHaNbHUX
akcecyapiB Ta 3a AOTPUMaHHS MakcUManbHUX
3Ha4yeHb HaBaHTaXEHHS.

Llein npucTpint npuaHayeHo Ana NpuBaTHOrO BUKO-
pucTaHHs. Byap-sike iHLWe BUKopucTaHHsi abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHN Ta AOMOBHEHHS KOHCTPYKLT
BBaXalTbCH BUKOPUCTAHHAM He 3a NpusHayeH-

380
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HSIM | IPU3BOASTE A0 aHyNBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignoBiAHOCTI Ta BigMoBW Bif 6yab-
AKOI BiAMOBiAaNbHOCTI BUPOOHWMKa 3a LKoAy, 3aB-
AaHy kopuctyBayeBi abo TpeTilt CTOPOHI.

2.2 MoxnuBe HenpaBubHe BUKOPUCTAHHA

[a30HHUI TPaKTOp HE NPU3HAYEHUIN NS KOMep-
LliINHOrO BMKOPWUCTaHHS y rpOMafCbKnX napkax,
CMopTMBHUX 06'€KTax, CiNnbCbKOMY Ta NiCOBOMY
rocnogapcTsax.

/\ NOMEPEMKXEHHA! He6e3neka nepeBaH-
TaXXeHHA rasoHHoro Tpakropa! 3okpema, nig
Yac BMKOPUCTaHHSA npuyena cTexTe 3a TuM, Lwob
He nepeBuLLYBaTV AO3BONIEHI HABAHTaXEHHS Ha
pO3TAryBaHHs Ta Haxunu. NepeBuLLEHHS LIbOro
noKasHuKa MoXe NpU3BecTy 0 NepeBULLEHHS
ranbMiBHUX XapakTepuUCTUK ra30HHOro TpakTopa
Ta Hebe3neyHux cutyauin!

[l NPUMITKA 3sepHits yBary Ha Te, Lo ra-
30HHUIN TPAKTOP Mae AOMNYyCKy A0 ekcnyaTadii Ha
fAoporax i Moro He MOXHa ekcrnyaTyBaTu Ha Ao-
porax 3aranbHOro KOpMcTyBaHHs!

2.3 YMOBHi Nno3Ha4YeHHA Ha npunagi

Mepen BUKOPUCTaHHAM NpoYym-
TaviTe NocibHKK 3 ekcrinyaradii!

Mig Yac kocCiHHA iHWi nau, oco-

He i34iTb Ha cxunax i3 Haxunom
noHaa 10 ° (18%)!

L ®
Al@
@
| Alsn

™% Ti- 1 Hebesneka: He Bxoantu!
:d& @I

|

|

I | Hebesneka onikiB Yepes rapsaui
NP
=1

noBepxHi!
2.4 3anobixHi Ta 3aXMCHi enemMeHTn
/N\ NMONEPEQXXEHHSA! He6e3neka BuaaneH-
HSl 3aXMCHUX eneMeHTIB a6o MaHinynsuin 3
HumuK! Byab-aki po6oTn 3 BUganeHnMm 3axmcHu-
MU eneMmeHTaMu abo maxiHauii 3 HUMK 3abopo-
HeHo. HecnpaBHi 3axvcHi enemeHTH cnig Heram-
HO BigpeMoHTyBaTu abo 3amiHuTm!

[lo 3axMCHUX NPUCTPOIB B NEpLLY Yepry Hane-
xatb:

A £ R . ®  [lepemukay ranbMiBHOrO KOHTaKTy
e | S 6nuBO AiTY | TBAPWHW, NOBUHHI = n . )
sl 3HaxoANTUCS Sikomora aani Bia epeMuKay KOHTaKTiB KOCUITbHOrO MeXaHiamy
po6oyoro micus. B JliHis Ans MynbYyBaHHSA
. | i i
. — Mepen npoBeAeHHAM TEXHIYHOIO I'IepelelKaq KOHTAKTIB CUAIHHA ]
! _E 06CﬂerByBaHHﬂ Ta PEMOHTY ®  3axucHi KPULLKN KOCUJTbHOIO MeXaHI3My
— BCTaBTE K04 3anantoBaHHs! ®  Kpuwka 6i4HOro po3BaHTaXEHHs
i e YBgra! Heﬁesqeka! Bepexitb py- 2.5 Ornsag supo6Gy (01)
& "o | KMiHOIM Bif pi3ansHOro MexaHis-
L === my! Homep komnoHeHTa
O 1 PynboBe koneco
oY .
2 MaHenb npunagis
3 Kanot auryHa
4 Mepane ranbma
5 MpuBig 3BOpOTHOI Nepenadvi
6 MpuBia nepeaHbOi Nnepenadi
7 Tpvmay negani ranbma
8 Baxinb Kpyi3-koHTpono*
9 KocunbHWI MexaHiam
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Homep KoMnoHeHTa
10 TTiHis gna mynbvyBaHHA
11 Kpuwka 6iYHOro po3BaHTaXXeHHs

12 O6xig kopobku nepegad

13 PeryntoBaHHSA BUCOTM 3pi3aHHs
B 3 doyHKUieo nam'aTi*

14 CwuaiHHs Bogis

B 3 MignokiTHMKammn®
* BapiaHmu 8i0pi3HsIlombCsi | 3anexamsp 8i0 KOH-
KpemHoi modeni
[arta Bunycky
[ata BMnycKy 3a3HavyeHa Ha TUMNoBiv Tabnuyui
BMpoOy. [laTa B1NycKy Bianosigae nepLumnmM 4oTu-
pPbOM UMdpam CepinHOro Homepa XY ZZ)- AAAAAA,
®  X: Pik Bunycky
B Y: Micsaub Bunycky (A = cideHb)
B 77: [leHb BUNYCKY

2.6 EnemeHTU KepyBaHHSA

Hwxye HaBegeHO eneMeHTH KepyBaHHS ra3oH-
HUX TPaKTOpIB 3 GiYHMM po3BaHTaxeHHsM. MNepe-
KOHaWTecs B TOMY, LLIO BM YMTaETE ONUC, Lo Big-
noBigae BaLOMYy ra3oHHOMY TPaKTopy.

2.6.1 CraHpapTHa naHenb npunaais (02)
EnemeHTu cTaHgapTHOI naHeni npunagis onuca-
HO HUKYE.

KepyBaHHs yacToTOl 06epTaHHsA ABUTyHa

[l NPUMITKA 3sepHitb yBary Ha Te, Lo cnpa-
LIbOBYBaHHSA perynatopa nig 4yac pyxy aBToMobi-
NS BNMAMBAE Ha WBUAKICTL!

Y pasi 3 perynsitopom i3 BOyaoBaHUM gpocenem:
Mpw nepemilienHi perynsTtopa (02/2) yactoTa o-

GepTaHHsa ABUryHa 36iNblYETbCS | BMEHLLYETHCS.

B kpaiiHbOMy BEpXHbOMY MOMOXEHHI Apocerb
BKITHO4AETLCS.

BumkHeHHs gpocensi: MNepemicTiTb pery-
I“I NATOp Bropy A0 cMMmBONY Apocensi. Buko-
PUCTOBYWTE Lit0 NO3WLito NnLLe Ans 3a-
nycKy ABUryHa.
lMpumimka. [esiki BapiaHTV TpakTopa Ma-
10Tb OKpeMi kHomnku apocens (02/1) Ha
naHeni npunagis. Ii Takox MoXHa BUKO-
pVCTOBYBaTU [OAATKOBO ANA 3anycKy
TpakTopa. AKLWOo ABWUIYH NpaLtoe, NoBinb-
HO HaTUCHITb KHOMKY 3HOBY!

KocCiHHS: Y LlbOMY NOMOXeHHi ABUTYH
npaLtoe 3 MakCMMaribHO YacToTO O-
B6epTaHHs.

XonocTtui xia: Y ubOoMy MOMNOXEHHi ABK-
- rYH Npauoe 3 HU3bKOK 4acToTow 06ep-
TaHHs.

3amok 3anantoBaHHs (02/4)

Mono- ®yHKUiOHYBaHHSA
XEeHHA
0 [BUryH BUMKHEHO.
Koy 3anantoBaHHs MOXHa BUNHSI-
™.

dapa BBIMKHETbCS.

Micnsa 3anycky ABWryHa B LibOMY Mo-
NOXeHHi hapa BBIMKHETBCS.

1 Po6ouye nonoxeHHs, Konu npautoe
OBUTYH.

1l [MonoxeHHs 3anycky Ans 3anycky
OBUryHa.
LLlonHO ABUrYH 3anyCcTuUTbCA, Biany-
CTiTb Kntoy. oTim BiH NoBepTaeTbCA
B poboye nonoxeHHs Il.

2.6.2 Pobota kopobku nepepay (WBMUAKICTL
BoAiHHA) (03)

["a30HHI TpaKTOPKU OCHALLEHO FigpPOCTaTUYHOKO KO-

pobGkoto nepenay.

[esiki Mmofeni oCcHaLLLeHO Kpyi3-KOHTponeMm.

[Bi okpemi negani posTalloBaHi Ans pyxy Bne-
pen i Ha3ag po3TalloBaHi NpaBopyu.

Hanpsa- Onuc

MOK py-

xy

Bnepeg  HartucHite npaBy neganb (03/2) gns
pyxy Briepeg.

Haszapg HatucHitb niBy neganb (03/1) gns

pyxy Hasag.

lMpumimka. FKWO HATUCHYTU TiNbKK
nepganb pyxy Hasaf, KOCUNbHUIA Me-
XaHi3M BUMKHETbCS.

Pob6oTa B pexumi ckoLyBaHHS Y
3BOPOTHOMY HanpsMKy: CkoLlyBaH-
HS1 Ha ra30HHOMY TPaKTOPI.

382
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2.6.3 MNepanb ranbma (04)

B [anbmo: lig yac HaTUCKaHHA nedani ranbma
(04/1) BHM3 NpnBOANTLCA B Ait0 ranbMo Ha
penyKTopi 1 TpakTop ranbMye.

B CrosiHKOBe ranbMo: AKLLO nig Yyac HaTuc-
KaHHS Ha nedanb ranbma (04/1) noBepHyTn
yTpumyBad Baxens (04/2) oo ynopy Bropy,
ransMo 6nokyeTtbcs. ManbMo po36rnokyeTbes
NMOBTOPHUM HaTWUCKaHHSIM Ha nepanb ranbma.

2.6.4 KopobGka nepeaay 3 HOXHUM
rigpocTtaTtom (03, 04)

Kopobka nepepay 3 HOXHUM Fi4pOCTaTOM NPUBO-
auTbes B Aito ABoMa negansmu (03/1 1 03/2).

[ns 3pylweHHA 3 Micusa BigNyCTiTb CTOSHKOBE
ransmo (04/2) npy yBiMKHEHOMY ABWIYHI, @ MOTiM
HaTWCHITb Ha negdanb (03/2) - ansa pyxy Bnepea,
abo nepanb (03/1) - ans pyxy Hasag. Lo cunbHi-
e BM HaTUCHeTe Ha nejani, To WBMALLE BU MNOY-
HeTe pyxaTucs B BUOpPaHOMY HampsMKy.

Pyx Bnepepa: HaTtUCHiTL Ha 30BHILLHIO Neaarnb
(03/2) npasopyu.

Pyx Hasap: HaTucCHiTb Ha BHYTpIWHIO Nnegans
(03/1) npaBopyu.

2.6.5 Onuisa «<smart Cockpit» (05)*

* SKkwo He 8xo00umb 8 KOMMIEKM rocmayaHHs,
moxHa doobnadHamu «smart Cockpity onuio-
HarbHO.

3aBasku «smart Cockpit», cMapToHy 3 dyHKL-
eto Bluetooth ta gogaTtky AL-KO inTOUCH mox-
Ha CYTTEBO MOKPALLUTU 3PYYHICTb BUKOPUCTaHHS
rasoHHOro TpakTtopa cepii Premium.

3a gonomoroto rHizga USB ans sapsgku «smart
Cockpits» MoxHa 3apsanTn cmMapTdoH nifg Yac
i3an. Akwo cMapToH NiaTpUMye PyHKLtO iHOYK-
TUBHOI 3apsiaKK, MOXHa fodaTkoBo npuabaTu
MOZAYMb PO3LUMPEHHS ANS iIHAYKTUBHOI 3apsaKu.

3BEepHITLCS 4O CBOrO gunepa.

YBATA! HeGe3neka NowKomAXeHHA NnaTu.
Yepes Big’eQHaHHS KEMU CTapTEpPHOro akyMyrns-
Topa nig Yac poboTn ra3oHHOro TpakTopa enek-
TpoHHi nnatu B «smart Cockpit» MoxyTb 6yTu no-
LUKOKEHI.

B [lepen BiA’eQHaHHAM KIemMu CTapTepHOro a-
KyMynsaTopa NoBepHITb KMoy 3anantoBaHHs B
nornoxeHHsi «0» (To6To «3anantoBaHHsi BUMK-
HEHOY).

B Hikonu He ekcnnyaTynTe rasoHHWUA TpakTop
6e3 cTapTepHOro akymynsropa.

2.6.5.1 Papiomoaynb Bluetooth Ta nopaTok

AL-KO inTOUCH

«smart Cockpit» obnagHaHun pagiomogynem
Bluetooth. Lle 3abe3neuvye 6e3npoToBe 3'eqHaH-
HS BaLLOro cMapTdoHa 3 ra3oHHUM TPaKTOPOM.

MepLe 3'egHaHHa MOXMBE NPOTArom 60 cekyHA
nicnsi NOBOPOTY KroYa 3anantoBaHHA B Oyab-Ake
nomnoxeHHs (nonoxexHs |, Il abo Ill).

Micna nepworo 3’egHaHHA BCTaHOBUTM 3B’A30K 3
pagiomoaynem Bluetooth moxHa B Oyab-skui
yac, MOKN TPaKTOP YBIMKHEHWI.

Dopatok AL-KO inTOUCH

[ns BcTaHoBneHHs goaatky AL-KO inTOUCH Ta
BUKOPUCTaHHSA (OYHKLiN IHTepHeTy Ball cmapT-
OH noBuUHEH ByTu Mig’eaHaHNM Ao IHTepHeTy.
Mip’'eaHaHHs fo IHTepHeTy 34iMCHIoETLCA Ha
cMapTdoHi 3a gonomorot MobinbHoi Mepexi abo
WLAN.

Hopatok AL-KO inTOUCH ans npucTpois Ha ba-
3i Android goctynHui y Google Play Store, a ansi
npucTpois Ha 6a3i iOS — B Apple App Store:

PR
g0

https://alko-garden.com/smart-connect/

BinockaHyinte uen QR-koa, WwWob gisHaTucs, sk
BCTaHOBUTKM 3acTocyHOK AL-KO inTOUCH Ha
CBill cMapTEOH i oTpUMaTn gogaTkoBy iHOpMa-
Lito Npo cBiv NpUCTPIn. MoxHa Takox BUKOPUCTO-
ByBaTW Oro Ans NiAKMIOYEHHS Baworo cmapTdo-
Ha [0 IHTepHeTy.

1. Banycrite gogatok AL-KO inTOUCH.

2. CTBOPpITb 06MiKOBUIA 3aMMC, HATUCHYBLUN
«3apeecTtpyBaTtucs», abo yBingite Ao cucrte-
MW 32 JOMOMOrOH BXe iCHY4Oro 06nikoBoro
3anucy, HaTucHyBLWK «BXig B cuctemy». Ak-
LLIO BM paHille peecTpyBanmcs B HAWOMYy iH-
TepHeT-MarasuHi, B MOXeTe BUKOPUCTOBY-
BaTU Lie 06nikoBuiA 3anuc.

3. [opawTte HOBWIA NPUCTPI 3a AONOMOrO0
dyHKUiT «[logaTn HOBUIA MPUCTPIN».

4. BuvkoHynTe noganbLui BKa3iBKU.

5. Akwo Baw npucTpin NigTpumye dyHKLi0
«smart-connect», 3anycTiTb aCUCTEHT
«smart-connect» nopy4y 3 NPUCTPOEM.

6. BukoHynTe noganbLui BKa3iBKU.

Y pasi BUHWKHEHHSI HecnpaBHocTeln y poboTi ra-
30HHOrO TPaKTOpa Bam MOXe 4OMOMOIrTY annep
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MpaBuna TexHikn 6e3nekn

yepes gopatok AL-KO inTOUCH. nsa uboro Bu
NOBWHHI 4O3BONUTY AWnepy AOCTYN 40 A0AATKY
AL-KO inTOUCH.

Il NPUMITKA OnosneHns ans noaatky
AL-KO inTOUCH 3giicHioi0TbCS aBTOMaTUYHO
yepes IHTepHeT (FOTA: Firmwareupdate Over
The Air).

2.6.5.2 [ii B «<Smart Home»/«Smart Garden»
(IFTTT)

3a ponomoroto goaaTtky AL-KO inTOUCH moxHa
aktusysatn go 3 aim IFTTT (IFTTT: If This Then
That). Ha cawTi https:/ifttt.com/ B» noBuHHI 3a3-
ganerigb BU3HauUTy Ui Aii (Hanpuknag, kepyBaH-
Hs MpucTposMu B «Smart Home» abo «Smart
Gardeny, yBIMKHEHHSI CUCTEMU NONWBY, BiOKPUT-
TS BOPIT rapaxa). 3anexHo Big mogeni nianucku
nposangepa gii IFTTT moxyTb 6yt 6e3koLToB-
HUMK abo nnaTHUMK.

E NPUMITKA [etanbHy iHdopmalito npo
IFTTT MOXHa 3HaWTK Ha:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Onuis «PerynoBaHHA BUCOTH
3pi3aHHsA 3 pyHKUieo nam'aTi» (07)*

* SKuwo He 8xo0umb 8 KOMII/IEKM rocmayvaHHs,

MoxHa 0oobnadHamu ¢hyHKuiero 000amKoeo.

MexaHi3m perynoBaHHsi BUCOTH 3pi3aHHs 30epi-
rae BCTAHOBMEHY BUCOTY 3pi3aHHs, AKLLO BaM Mo-
TPiBHO NIgHATM KOCUNBbHUIA MEXaHi3M y TpaH-
CMOpPTHE NOMOXEeHHS, W06 CNOPOXHWUTK TpaBo3-
GipHUK. Tak BU KOCUTUMETE 3 TiED CaMOto BUCO-
TOIO 3pi3aHHS NIiCMS CMOPOXHEHHS.

B BukopucTOBYyWTE Baxifnb NonepeaHLoro Bu-
6opy (07/1), wob BMOpaTh BUCOTY 3pi3aHHS:

PiBeHb 1: nonepeaHbo B1UGpaHa MiHi-
MarnbHa BUCOTa 3pi3aHHsA

PiBeHb 6: nonepeaHbo BUGpaHa makcu-
MarnbHa BUCOTa 3pi3aHHs

B BukopucTOBYIMTE Baxifb perynoBaHHs BUCO-
71 (07/2), W06 BCTaHOBMTW TPAHCMOPTHE MO-
noxeHHs «7=T». Lle nonoxeHHs Takox €
MaKcMMarbHOI BUCOTOLO 3pi3aHHA (He nigns-
rae nornepeaHLomy Bmbopy).

[MonepenHbo BMGpaHy BMCOTY 3pi3aHHs Big 1 oo

6 nobpe BuAHO 3 No3uuii Boaisa y BikHi (07/3) Ba-

Xensi nonepeaHbLoro Bubopy. Bukopuctosyinte

BaXifb perynoBaHHs BUCOTY, LWo6 niaHATK abo

OMyCTUTU KOCUMbHWI MEXaHi3M [0 nonepeaHso

BMOpaHOi BUCOTM 3pi3aHHs.

Mpoueaypa perynioBaHHA BUCOTU 3pi3aHHA: AMB.
po3din 6.6.1 "HanawmysaHHs1 sucomu 3pi3aHHsi
(06, 08)", cmopiHka 388.

3 NPABWUIA TEXHIKW BE3IMNEKU

®  JlitAam Ta iHWKM ocoGaMm, AKi He 03HaoMUnu-
€S 3 NOCIGHMKOM 3 ekcnnyaTauii, 3a6opoHs-
€TbCS BUKOPUCTOBYBATK Npunag.

®  JloTpumyiiTecs MicLieBMX HOpM Ge3neku, sk
TakoX MOXyTb OOMexyBaTu Bik onepaTtopa.

B He gosBongaunTe AiTaAM Ta nignitkam rpatucs 3
NPUCTPOEM.

®  [103BOMSAETLCS KOCUTU NULLE NPU AEHHOMY a-
60 CUNBbHOMY LUTYYHOMY OCBIT/IEHHI.

B BuBecTV CTOPOHHIX OCib i3 Hebe3neyHoi 30-
HW.

= KopwucTyBay Hece BignoBiganbHICTb 3a
3aBAaHHs WKOAW NoAAM YK TXHIN BNACHOCTI.

B BuKkopuCTOBYWTE nuLle opuriHanbHi 3an-
YacTWHW Ta Npunapas.

B PeMOHT NpUCTPOI0 Mae BUKOHYBaTUCS BU-
pobHuKOM abo MOro cepBiCHO CryX060t0.
BukopncToByBaTH HaBYLLHUKU.

[a30HHMI TpaHCnopT - Le He 3acib nepecy-
BaHHS1, Ha HbOMY 3aB0OPOHSETLCA i3QUTU NO
[oporax 3aranbHOro KOpUCTyBaHHS.

B He BUKOHYITE CKOLLYBaHHS Mig 4ac rposu.
MpucTpiit He ocHalLeHo 3axncTom Big 6nu-
CKaBOK.

He moxHa 6paTtu nacaxupis Ha NpUCTPIN.
He igbTe no cxunax i3 Haxunom noHan 10°
(18%)

B He BuKopucTOBYWiTE TpakTop i/abo akcecya-
pw, NPYKPINAeHi 4O HbOro, Nig BNIIMBOM anko-
ronto, NikiB, SKi NepeLLKoaAXaoTb BaLlin 3aaT-
HOCTI pearyBaTu, abo HapKOTMKIB.
3aBxau KoCiTb BNonepek cxuny.
KopucTtyinteca npuctpoem BnpoaoBxX AOmMy-
CTUMOTO Yacy, BCTAHOBIEHOrO MiCLIEBOIO
Brnagotw.

B [a30HHMI TpaKTOp MOXe NpMBECTM OO cep-
MNO3HUX TpaBM Yepes BnacHy Bary. byabTe
0cobnuBo obepexHi nig yac 3aBaHTaXeHHs
Ta po3BaHTaXEHHS! ra30HHOro TpakTopa Ans
TpaHCMOPTYBaHHA B TPAHCMOPTHOMY 3acobi
abo Tpewnnepi.

E  |leit ra3oHHMIN TPaKTOp He A03BONEeHO GpaTtu
Ha Bykcup. BukopucToByiiTe nigxoxui TpaH-
CMOPTHWUIA 3acib ANs NnepeBe3eHHst 3a MapLu-
pyTamu rpoMazCcbKoro TpaHcnopTy.
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POSFIaKyBaHHFI Ta MOHTaX TpakTopa

solo

by ALKO

B He BUKOPUCTOBYMTE ra3oOHHUI TPaKTOp B 3a-
KPUTMX NPUMILLEHHSIX aB0 nMoraHo NpoBiTpto-
BaHWX 30Hax (Hanpwvknaga, B rapaxi). Buxnon-
Hi rasn MiCTATb OTPYWHUIA YadHUA ra3 Ta iHLWi
LIKIANNBI PEYOBUHW.

®  [leped KOXHVM BUKOPUCTaHHSAM:
MepeBipsanTe biuHe po3BaHTaXeHHS Ha
npegmeT 3HOCY abo MOLUKOKEHHSI.
MepesBipsnTe NiHil0 4NA MyrnbYyBaHHSA Ha
npeameT 3HOLLYBaHHSI abo NOLIKOAXKEH-
Hsl.

4 PO3MNAKYBAHHA TA MOHTAX
TPAKTOPA

[IB. IHCTPYKLIO 3 KOMMNEKTY NOCTa4YaHHA Ans
po3nakyBaHHsi Ta MOHTaXy TpakTopa.

Il NPUMITKA Takox goTpumyiiTeck nocibHuka
3 ekcnnyarauii 6eH3MHOBOro ABUryHa, LWo Aoda-
€TbCH.

/A MOMNEPEMXEHHA! He6e3neka uepes He-
NOBHUI MoHTax! BukopuctaHHs raaoHHoro
TpakTopa, 3MOHTOBAHOrO He B MOBHOMY 00Cs3i,
MO>e [0 MOLLUKOAXXEHHS NPU3BECTN A0 Ceprios-
HMX TPaBM i NOLLKOXEHb.

B [a30HHMI TPaKTOpP AO3BOMSIETLCS BUKOPUCTO-
BYBaTW NULLE Y MOBHICTIO 3ibpaHOMy CTaHi.

B BuKkoHanTe MOHTaX, onncaHuin B NOCiBHUKY 3
MOHTaxy. Y pasi CyMHIBIB, 3BepHiTbCsA A0 da-
XiBUS, W06 Ai3HATUCH WO MOHTaX BUKOHAHO
npasunbHoO!

B [lepekoHanTecs, WO BCi 3anoGixkHi Ta 3aXUCHI
ernemMeHTU HasiBHi 1 PYHKLOHYOTb!

5 BBELOEHHA B EKCIUTYATALIIO

5.1 T[lepeBipka KOCUNbLHOrO MeXaHi3mMy

MNepen BUKOPUCTaHHAM Cnig NPOBECTH NepeBipKy
LUFISIXOM Bi3yanbHOro ornsiay Ha npegmeT 3HOLLY-
BaHHSA abo NOLLKOMXKEHHS PiXKYUYMX iHCTPYMEHTIB,
KpinunbHUX 6onTiB i BCbOro pixxyvoro 6roky. o6
YHUKHYTU po3banaHcyBaHHs, 3HoLeHi abo no-
LUKOPKEHi HOXi Cnif, 3aMiHUTW.

5.2 3anoBHEeHHS1 MacyioMm

Mepepn nepLuMm NycKOM ABWIYH Crif, 3aN0BHUTU
mMacrom. [JoTpumyinTech nocibHka BUpobHUka
ABUryHa. Takox perynsipHo nepesipsnTe piBeHb
mMacna i 3a notTpebu NONoOBHIONTE MOrO.

5.3 3anoBHEeHHS NanMBOM

/N NOMEPEMXEHHA! He6esneka nia vyac
noBoaXeHHA 3 nanuBom! MNanueBo — nerkosa-
nMucTUi matepian. 3anpaenante nanueHun 6ak
Tinekn Ha BigkpuToMy nositpi! He nanutu! He 3a-
NMOBHIOBATU NannBOM Npu npautotodomy abo ra-
psYoMy ABUryHi!

[ns 3anpaBky NanMeBoM BUKOPUCTOBYWUTE BiAMO-
BiHY BOPOHKY abo 3anuBHy Tpyby, Wob nanueo
He NoTpanuo Ha ABUryH, Kopryc abo 3emnto.

3 MipkyBaHb 6e3neku B pasi NOLWKOSKEHHS chnig
3aMiHUTK 3aTBOP NanuBHOro H6aka Ta iHLWi KpULLKK
Gaka.

Y pasi nepenmBaHHs nanunea 3abopoHeHo 3ary-
ckaTu ABUryH. TpaKTop NOBUHEH ByTW BUNYyYeHnin
i3 30HM, 3abpyaHeHoT NanvMeom, a NponuTe nanu-
BO HeoOXiAHO BBIOpaTW i BUTEPTU raHyipKoto 3
nignoru, ABUryHa i kopnycy.

YHukanTte Byab-siknx cnpob 3anycky Ao BUunapo-
BYBaHHS NanuBHOI napwu.

306epirariTe NanuBo TiNbKX B NiAX0XNX ANS LbOro
KOHTENHepax.

BukopucToByiiTe HeeTUNOBaHUIA BEH3WH, MiH.
ROZ 91.

3anoBHeHHA 6aka

1. 3anoTpebu 3 meToto 6e3nekn BUMKHITb OBU-
FYH i BAMKHITb KNtoY 3anantoBaHHs.

2. [ovekavitecs, 4OKM OBUIYH OXOSOHE.
lNonepedxeHHs! Hebesneka subyxy yepes
neegko3salimucme nasbHe!

3. Bigkpuite kanot gBuryHa / kpuLky 6aka,
wo6 gictatucst kpuwkn HGaka.

4. BipkpuiiTe kpuwKy 6aka i 3anoBHITb 6ak
nanbHUM.
Yeaea! YHukalime nepernosHeHHs1 6aka Ha
nanbHe!

5. 3akpunte kpuLKy baka.
6. 3akpwuiiTe kanoT ABuryHa / Kpuwky 6aka.

5.4 lepeBipka TUCKY B LUMHAaX

B PerynspHo nepesipanTe TUCK y LUNHAX.

B 3yuTanTe HeoOXigHWUIA TUCK NOBITPS 3 LWNH
(pexomeHgoBaHe 3HavyeHHs — 1 6ap).

I NPUMITKA 1 doyHT/kB. Aroiim = 0,07 6ap.

3a JONOMOror HasiBHOro B Npogaki HOXHOro no-
BiTPSIHOrO HACOCY MOXHa KOHTPONOBATHN TUCK Y
LUMHAX | AoKayaTu ix NoBiTPsAM.
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EkcnnyaTtauis Tpaktopa

5.5 PerynioBaHHs BUCOTM NiANOKITHUKIB*
(09)

*: Bubip

1. Cknagitb nignokitHukm (09/1) Bropy woHaw-
MeHLe Ha 10° (09/a).
lMpumimka: aliky 3 Hakamkoro Halikpawie
8UOHO, Konu riGroKiMHUK rMO8HICMIo cKriade-
Ho.

2. TosepTaiTe ranky 3 HakaTkoto (09/2) Ha KOX-
HOMY MiAMOKITHWKY Y Hanpsmky cTpinku (09/
b), nokn He Byae BcTaHOBNEHO NOTPIOHY BU-
coty:
B+ nigHiMaHHA NignoKiTHUKA.
B - ONyCKaHHS MiAMoKiTHMKA.

3. 3HOBY cknagiTe NiANOKITHUKA BHU3.

5.6 MMepeBipka 3ano06iXXHUX enemMeHTIiB
3anobixHi NpucTpoi cnif NepeBipsTV Nepea KoxX-
HWUM 3amnyCcKOM rasoHHOro TpakTopa.

/N NMOMEPEMXEHHA! He6e3neka nig yac
nepesBipku 3ano6ixxHux enemeHTiB! 3anobixkHi
enemMeHTV J03BONEHO NPUBOAUTY B Ait0 TiNbku 3
CUAIHHS BOAIS N TiMNbKM AKLLO NOPYY HEMAE iHLWNX
nogen abo TeapuH!

BukoHy¥iTe BCi nepeBipku Ha piBHIin MOBEPXHI,
LWO6 YHUKHYTU HeBGaXkaHOro 3pyLUeHHS 3 Micus
rasoHHOro TpakTopa.

5.6.1 lMepeBipka nepeMukaya ranbmiBHOro

KOHTAaKTy

Mepemukad ranbMiBHOro KOHTaKTy 3anobirae 3a-
nycKy ABWUryHa, sIKLLO ranbMo He 3afisiHo.

1. [BWryH BUMKHEHO.
2. CsapabTe Ha cuaiHHS BOAid.

3. BignycTiTb CTOSIHKOBE ranbMo, HaTUCHYBLUM
Ha neganb ranbma (04/1).

4. Cnpobynte 3anyctutu ABUryH (nepeseditb
KMoy 3anantoBaHHA y nonoxeHHs ll).

Il NPUMITKA [guryn He 3abopoHeHo 3any-
ckaTtu!

5.6.2 lMepeBipka nepeMnKaya KOHTaKTIB
KOCWUITbHOTO MeXaHi3my

[Mepemukay KOHTaKTiB KOCUIIbHOrO MexaHiamy 3a-
6e3nevye HEMOXNUBICTb 3anyCcTUTK ABUTYH Nig
Yac aKTMBaLii KOCUITBHOTO MeXaHi3My.

1. [BWryH BUMKHEHO.
2. CsapgbTe Ha cuaiHHS BOAis.

3. HaTtucHiTb Ha nepganb ranbma (04/1) i HaTuC-
HiTb CTOsIHOYHE ranbmo (04/2).

4. YBIMKHITb KOCUMbHUIA MexaHi3Mm (02/5, nomno-
XKEeHHS 1).

5. CnpobynTte 3anyctntn ABUryH (Nepeseditb
KMtoY 3anantoBaHHs y nonoxeHHs ll).

I NPUMITKA [IBuryH He 3a6GopoHeHo 3any-
ckaTu!

5.6.3 [lepeBipka nepeMukava KOHTaKTIB
CcUAiIHHA

Mepemukay KOHTaKTIB cuaiHHA 3abe3nevye BUMU-

KaHHS ABWryHa, LONHO NMoAnHa 3anuwae cugi-

HS BOAiSt NPW BKIMIOYEHOMY KOCUIIbHOMY MEXaHi3-

Mi.

1. CsapnbTe Ha cuaiHHA BoAis.

2. HaTtucHiTb Ha neganb ranbma (04/1) i HaTuc-
HiTb CTOSIHOYHe ranbmo (04/2).

3. 3anycTiTb ABWIYH i 3anuLwiTe NpawuioBaTu 3a
MaKkcMmarnbHOi YacToTu obepTaHHs.

4. YBIMKHITb KOCUMbHUIA MexaHi3Mm (02/5, nomno-
XeHHSA 1).

5. 3BinbHITb CUAiIHHSA, BCTalumM (He onyckato-
ynceb!).

I NPUMITKA [suryH nosuHeH BumMkHyTUCS!

6 EKCIMIYATALIA TPAKTOPA

/N NONEPEOXEHHA! He6esneku BHacni-
AOK HeJOCTaTHbOIro 3HaHHA NPO ra3oHHUN
TpakTop! YBaXHO npounTtaiTte iHCTPyKLUito, nepLu
HixX noyaTn! [loTpumywTecs BCix NpaBun TEXHIKW
6e3neku! MpaBunNbHO BUKOHANTE BCi MOHTaXHI
poboTwn i BCi pob0oTH 3 BBEAEHHS B eKcnnyaTaLito.
AKLLo BU cyMHiBaeTecs, 3BEPHITLCS 40 BUPOOHU-
Ka!

6.1 OcHoBHI nigroToB4i 3axoaun

B 3aBxXau HOCITb MilHe B3yTTH i AOBri WUTaHN
nif Yac CKOLLYBaHHS. Y XOAHOMY pasi He BU-
KOHYWTe ckoLlyBaHHSt 60COHX abo B caHaa-
nax.

= [loBHicTI0 NnepeBipTe MicueBicTb, Ae byae Bu-
KOPUCTOBYBATUCS ra30HHUI TpakTop. Mpnbe-
piTb KaMeHi, nanuui, 4pPOTKU, KICTKKN Ta iHLWi
CTOPOHHI NpeameTH, siki Moxe ByTu 3axonne-
HO Ta BUKMHYTO. TaKOX CTEXTE 32 CTOPOHHI-
MW npegMeTamMu Mif Yac CKOLLYBaHHS.

B BukoHainTe Bci onucaHi poboTy 3 BBEAEHHS B
ekcnnyaTauito. Lle, 3okpema, cTtocyeTbes ne-
peEBIpPKM 3anobiKHMUX eNEMEHTIB.

B BWKOPWUCTOBYWTE 34iMHWUIA NPUCTPIN ONSA 3HAT-
Ts1 HaBaHTaxeHb! He nepeBuLynTe HaBaHTa-
KEHHS.
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by ALKO

= TpaHcnopTyBaHHS NpeAMETIB Ha ra3oHHOMY
TpakTopi 3a6opoHeHo!

6.2 BwukopucTaHHA npunapasn

/\ MNOMEPEMXEHHA! He6e3neka BHacnigok
HenpaBuIIbHOrO Npunaaas abo noro Henpa-
BUIbHOro BUKOpUCTaHHA! 3aBXxan BUKOPUCTO-
BYWTE TiNbKM opuriHanbHe npunaaas BUpobHuka
TpakTopa! [loTpumyiitecs npasun 3 BUKOPUCTaH-
HS1 y MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTauii 3 KOMMeKTy no-
cTavaHHs!

BukopuctaHHsi HegossoneHoro npunapas abo
oro HenpaswrbHe BUKOPUCTAHHS MOXYTb Crpu-
YMHUTK Cepio3Hy Hebeaneky Ans onepartopa i
TpeTix ocib. Ma30HHMI TpakTop Moxe ByTun nepe-
BaHTaXkeHuiA. Lie MoXxe npmMBecTu 4O CEPHO3HUX
asapin.

6.3 LUToBxaHHs razoHHoro Tpaktopa (10, 11)

/N OBEPEXHO! He6e3neka nia yac nepemi-
weHHs no cxunax! NepewmiwanTe rasoHHUIA
TpakTop TiNbKW N0 ropnsoHTanbHii nosepxHi! Ha
CXunax ra3oHHVUI TPakTop Moxe 6e3KOHTPObHO
CKOTUTUCS MO MOXWITiN MOBEPXHI.

Y pasi cepBonpuBoAy 3 HOXHWUM rigpocTaToM

Baxinb o6xoay (10/1) 3HaxoouTbCsA Ha 3aHin

npa.ii KONICHIN HiLwi.

Po36nokyBaHHs 06xoay kKopobku nepenay Tuny

T3:

1. ButdArnite Baxinb obxoay (10/1) i onycTiTe
BHU3 (11).

2. BignycTiTb ranbmo.

= Tenep MOXHa NepemMiCTUTN ra30HHUI TpakK-

Top.

Po36nokyBaHHs 06xoay Kopobku nepegay Tuny

G700:

1. HaTucHiTb Ha Baxinb obxoay (10/1) i ony-
CTiTb BHU3 (11).

2. BignycTiTe ransmo.
= Tenep MOXHa NEPEMICTUTU rA30HHUIA Tpak-
TOp.
6.4 3anyck i 3ynuHka ABUryHa
3anyck ABuryHa
1. CsagbTe Ha cuaiHHS Bogjs.

2. HaTtucHiTb Ha nepganb ranbma (04/1) go yno-
py niBopyd i 3a6nokyiTe Moro 3a 4ONOMOroH
Tpumaya (04/2).

3. [lepekoHawTecs B TOMY, LLO KOCUITBHUIA Me-
xaHi3m HE BBiMKHeHO. lNepeBipTe NonoxeH-

HS TymbniepHoro nepemMukaya (02/5, nono-
*eHHs 0).

4. TosepHiTb perynatop (02/2) yactoTn obep-
TaHHS ABUryHa Bropy Ao ynopy. 3anexHo Bif
BapiaHTy obnagHaHHs TyT 3HaXOAUTLCS 3HAK
gpocensi. FAKLOo Noro Hemae, HaTUCHITb OKpe-
My kHonky apocens (02/1).

5. BcraBTe kntoy 3anantoBaHHSA B 3aMOK 3ana-
ntoBaHHst (02/4).

6. [epemicTiTb KntOY 3anantoBaHHS B NOMOXEH-
H4 Il i yTpumyWiTe noro Tam, AOKV OBUMYH He
6yae 3anyLieHo.
lMpumimka: LLjob 36epeemu cmapmepHul a-
KyMyrnisimop, cripobu 3arycKy He rosuHHi rne-
pesuujysamu 5 ceKyHO.

7. BignycTiTb KNty 3anantoBaHHs, i BiH aBToma-
TUYHO Nnepenae B NONoXeHHs 1.

8. TMoBepHiTb perynsTop (02/2) yactotn obep-
TaHHs ABUryHa B poboye nomnoxeHHs. [ns
BapiaHTy o6nagHaHHs 3 KHOMKO Apocenst
HaTUCHITB Ti 3HOBY (02/1).

3ynNuHITL ABUryH.

1. BWMKHITb KOCUNbHUI MexaHiam (02/5).

2. TMepeBepgiTb perynsatop (02/2) yactoTn obep-
TaHHSA ABUrYHA B PEXMM Marnoro xoay.

3. HartucHite Ha neganb ranbma (04/1) i 3abno-
KyWTe oro 3a gornomoroto Tpumava (04/2).

4. TloBepHiTb Kntoy 3anantoBaHHs (02/4) B no-
noxeHHs 0.

5. BuimiTb KMoy 3anantoBaHHS.

/N NOMEPEMKEHHA! He6e3neka uepes ra-
pauun aBuryH! CtexTe 3a TuM, LWOo6 nig vac Bu-
MUKaHHS1 TPaHCMOPTHOro 3acoby rapsvi getani
OBUryHa (Hanpvknag, rnywHuK) He MOrnu cnpu-
YMHUTW 3ananioBaHHA HaNBNk4IMX npegmeTiB a-
60 maTepianis!

6.5 BogiHHsa TpakTOpa

/N NOMNEPEMKEHHA! HeGesneka uepes He-
BignoBiAHy wWBuAkKicTb! Ha noyaTtky igbTe no-
BiflbHO, LLOG 3BUKHYTW 40O BOAIHHS | raribMyBaHHS
TpakTopa! Nepen 6yab-AKOK 3MiHOK HanNpPAMKY
PYXy 3HWXYUTE LUBUAKICTb Tak, Wo6 BoAin Mir y
Byab-sIKMIA Yac KOHTPOIOBATU ra3oHHUI TPaKTop,
a TakoX Mir 3anobirTu oro nepekmaaHHo!

TpaKTop NPUBOAUTLCS B PyX 3a JOMOMOTOH0 KO-
po6Koto nepegad i3 HOXHUM rigpocTaToM.
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EkcnnyaTtauis Tpaktopa

6.5.1 MpuroTtynTecs ao pyxy 3a

Temnepatypu Hux4ve 10 ° C

I NPUMITKA Takox goTpumyiiteck nocibHuka
3 ekcnnyarauii 6eH3MHOBOro ABUryHa, Lo Aoaa-
€TbCSl.

1. TepekoHanTecs B TOMY, LLO KOCUIbHUIN Me-
xaHi3aMm HE BBiMkHeHo. [NepeBipTe Nonoxex-
Hst TyMbnepHoro nepemukaya (02/5, nono-
*eHHs 0).

2. 3anycTiTb ABUrYH i fanTe ABUIYHY Nporpitu-
¢ npoTsarom npnénusHo 30 cekyHa, wob o-
NTUMI3yBaTW B'A3KICTb PeAYKTOPHOro macna.
Micnsa uboro MoxHa i3guTn Ha TpakTopi. Ko-
CUIbHUI MeXaHi3M He MOXHa BMUKaTW, JOKU
OBUryH He Byae npautoBaTy NpoOTArom Ae-
KifTbKOX XBUITNH.

6.5.2 BopiHHA 3 KOpoGKOIO Nepeaay 3
HOXXHUM rigpocTaToMm

1. HatucHite Ha neganb ranbma (04/1) i 3a6no-
KylTe 1oro 3a gonomMoroto Tpumada (04/2).

2. YCTaHOBITb Ha KOCUITbHOMY MEXaHi3Mi MaKcu-
ManbHY BUCOTY MOMOXEHHS «7=T» (= nono-
)KEeHHS ANS TpaHCNOPTYBaHHSA, AUB. po30in
6.6.1 "HanawmyseaHHsi sucomu 3pizaHHs1 (06,
08)", cmopiHka 388.

3. 3anycTiTb ABUIYH.

AkTuByinTe ranbmo (04/1).

5. ToBinbHO HaTuckanTe nedans, Wob BMGpaTh
HeoOXiaHNIA HanNpPAMOK pyXxy:
®  Bnepeg: Neganb (03/2)
®  Hazapg: MNMepganb (03/1)

6. Lo cunbHiwe BM HaTUCHETE Ha neaani, TO
LWBMALLE TPaKTOp MNOYHE pyxaTucsl B BUGpa-
HOMY HanpsiMKy.

7. Wo6 3ynuHuTKCA, BIQNYCTiTh Nedans i HaTuC-
HiTb Nneganb ranbma (04/1).

>

I NPUMITKA 3aexau BukopucToByiiTe TpU-
Mad, Konu 3anuviuiaete TpakTop, Npu HaTUCHYTIN
nepani ranbma, Wwo6 3anobirTi ckoyvyBaHHI
TpakTopa!

6.5.3 BopaiHHA 3 KpPYi3-KOHTpONeM

[ NPUMITKA Kpyi3-koHTpomnb MOXHa BMUKaTH
nvwe nig vac pyxy snepeg. Npu 3actocyBaHHi
ranbma Kpyi3-KOHTPOflb aBTOMaTU4YHO BUMMKaA-
€TbCA.

YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS! KPYi3-KOHTPOIHO:

B [loBepHiTb Baxinb (02/3) Bropy.
Kpyi3-KOHMpPOsib 8KIHOYUMBCS.

B [oBepHiTb Baxinb (02/3) BHKS.
Kpyi3-koHMpoib BUMKHEMBLCS.

6.5.4 BogpiHHA i cKOWyBaHHA Ha cxunax

/\ MOMNEPEMXEHHA! He6e3neka yepes no-
MUIKM Nig Yac BOAiHHA Ha cxunax! byabte
0cobnMBo 0GepexxHNUMK Nig, Yac BOAIHHS HA CXU-
nax! Hemae «6e3ne4Hunx» cxunis. JoTpumyintecs
HaBeAEHUX HKYe NpaBun TexHikn 6eanekm! Ko-
N1 Koneca NPoKpy4yTbCst abo AKLLO TpakTop 3a-
CTpSr nig Yac nignomy Ha Cxwun, Big'egHanTe Ko-
CUNbHUIN MeXaHi3M i HaBicHe obnagHaHHs. Micns
LibOro MoBinbHO 3'iAbTe BHW3 NpsIMO Mo cxuny!

B He i3aiTb Ha cxunax i3 Haxunom noHag 10 °
(18%). Mpuknag: ue Bignosigae nepenagy
BucoTH Big 18 cm o 1 M.

He i34iTb y 3BOPOTHOMY HanpsiMKy.

He ranbmynte y 3BOPOTHOMY HaMpsMKY.

He nepeBuLLyliTe WBMAKICTb BOGIHHS.
3aBxau i34iTb Nonepek cxury.

He posranaunTecs.

He kepyiiTe TpakTOpOM y 3BOPOTHOMY Ha-
MPAMKY.

6.6 CkowyBaHHsA Ha ra30HHOMY TpakTopi

[ns nigTpMMKM YiTKOro pesynbTaTy CKOLLIYBaHHSA
LIBUAKICTb BOAIHHA CNig perynioBaTy 3 ypaxyBaH-
HsIM MacLuTaby ckollyBaHHS. [Ina ckolyBaHHS
B1OEepiTb MakcumyM 2/3 LWIBUAKOCTI BOAIHHS, Ha-
TUCKalouM Ha nedanb. MakcumanbHa yactoTta o-
6GepTaHHs ra30HHOrO TpakTopa Npu3HaveHa Bu-
KIMOYHO NS KepyBaHHS TpakTopom 6e3 yBiMKHe-
HOrO KOCUJIbHOTO MeXaHi3my.

Y 3BMYanHMX BUNagkax BUCOTa 3pi3aHHs CTaHo-
BUTb 4-5 cm. Lle Bignosigae gpyromy abo TpeTbo-
My MOSIOXKEHHIO perynoBaHHSA BUCOTU. Y pasi BO-
10Tt | MOKPOT TPaBW BUKOHYWTE CKOLLYBAHHS Ha
BENUKi BUCOTI 3pi3aHHs.

Y pasi gye BUCOKOI TpaBu PEKOMEHOYEMO BUKO-
HyBaTW CKOLLYBaHHSA y ABa nigxoaw. Mig vac nep-
LLOro NiAXoAy BCTAHOBITb MakcMmarnbHy BUCOTY
3pi3aHHA Ha KocunbHOMY MexaHi3mi. [ig vyac gpy-
roro nigxoAy MOXHa BigperynioBaTt HeobxiaHy
BUCOTY.

6.6.1 HanawTyBaHHA BucoTu 3pi3aHHsA (06,

08)
KocunbHuin MexaHiam TpakTopa MOXHa Bigpery-
noBaTy 3a AeKinbkoMa piBHAMMW BUCOTU 3a A0MO-
MOTOl0 BaXkensi peryntoBaHHsa Bucotu (06/1), wo
3HaxoAMTbCHA NPaBopyY Bif CUMAIHHSA BOAISA.
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EkcnnyaTtauis Tpaktopa

solo

by ALKO

1. TNepeMicTiTb Baxinb perynoBaHHs BUCOTU
(06/1) B NnoTpiBHOMY HanpsiMKy:
= BHK3 (06/a): AN HX3bKOT BUCOTM 3pi3aH-
HS.

®  gropy (06/b): Ans BUCOKOi BUCOTM 3pi3aH-
HSl.

Bubip: perynioBaHHA BUCOTHU 3pi3aHHA 3

dyHkuiero nam'aTi (08)

1. TMepeMicTiTb Baxinb peryntoBaHHsi BUCOTU
(08/1) y TpaHcnopTHe nonoxeHHs «7=T» (08/
a) i HaTUCHITb Ha Hboro Ha3osHi (08/b), Wob
3adpikcysaTtm noro.

2. TlepeMicTiTb Baxinb nonepeaHLoro Budopy
(08/2) po noTpibHoI BMCOTU 3pizaHHs (08/c).
BucoTa 3pisaHHs BigobpaxaeTbes y BikHi
(08/3) Baxxens nonepeaHbLoro Budopy (Big 1
0o 6).

3. TlepeMicTiTb Baxinb perynioBaHHs BUCOTH
BcepeauHy (08/d) i wrtoBxanTe noro Bnepes,
[OOKW BiH He 3yNMWHUTLCS Ha BCTAHOBMEHIN BU-
coTi 3pisaHHs (08/e).

I NPUMITKA TpaHcnopTHe nonoxeHHs
«7=T» — MaKcuManbHa BucoTa 3pisaHHs. Moro
He MOXHa BMOpaTK 3a AOMOMOroK BaXens rnore-
peaHboro Bubopy.

YBiMKHEHHS1 KOCUITBHOIO MexaHi3my

EnekTpuyHe 3'eaHaHHsA: B obnacti naHeni npuna-
[iB 3HaxoauTbes nepemukad (02/5). 3a noro go-
NMOMOrO0 BBIMKHITb KOCUITbHWUI MeXaHi3m (nono-
XeHHs 1).

6.6.2 YBIMKHEHHSI KOCUIIbHOTO MEeXaHi3My

I NPUMITKA KocunbHuit MexaHiam MoxHa
BrepLue BBIMKHYTW, KONK ABUMYH YXe nporpisa-
€TbCH BNPOAOBX ofHoi xBunuuu! Mig vyac
YBIMKHEHHS1 KOCMITbHOrO MeXaHi3My ra3oHHUN
TPaKTop He MOBMHEH CTOATU Y BUCOKIN TpaBi.

1. 3anycTiTb ABUTYH.

2. MoBepHiTb perynsaTtop (02/2) yactotn obep-
TaHHA ABUryHa B poboye NOnoXeHHS.

3. YcTaHOBITb Ha KOCUNIBHOMY MEXaHi3Mi Makcu-
MarbHY BUCOTY MOMIOXEHHSA «7=T» (= nono-
XXEHHA ANs TPaHCNOPTYBaHHSA), ANB. po30in
6.6.1 "HanawmysaHHs eucomu 3pizaHHs (06,
08)", cmopiHka 388.

4. YBIMKHITb KOCUINBHUIA MEXaHi3m 3a JonoMo-
roto TymbnepHoro nepemukada (02/5, nomno-
XKeHHSA 1).

5. YcTaHOBITb NOTPIGHY BUCOTY 3pi3aHHs.

6. TlOYHITb pyXx Ha ra30HHOMY TPaKTopi.

6.6.3 Pob6oTta B pexuMi ckowyBaHHA B
3BOPOTHOMY HanpsiMKy

I NPUMITKA SIkwio HaTUCHYTY Tinbku negans
KOpOOKM Nepeaay, KOCUIMbHUIN MEXaHi3m
BVMIMKHETbCS.

1. HaTWCHITb KHOMNKY 3BOPOTHOrO CKOLLYBaHHS
(02/6) i yrpumywTte negans (03/1) ans 3so-
POTHOrO Xo4y NPOTArom nNpubnmaHo 5 c.

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka aBapii
npu nig Yac 3BOPOTHOro ckowysaHHs! Cno-
cTepiranTe 3a 3agHiM cepegoBULLEM M Yac 3BO-
POTHOrO cKowyBaHHA! BUKOHYITE 3BOPOTHE
CKOLLYBaHHS nuLle sIKLO Lie HeobxigHo!

6.6.4 BuMKHEHHS1 KOCUNIBHOrO MexaHi3my

/N NOMEPEMXEHHA! HeGesneka uepes Hix,
wo pyxaetbea! Hix, wo obepraeTbea abo pyxa-
€TbCS, MOXe NPU3BECTN A0 NOPi3iB pyku i Horm!
Tomy TpumanTe pyku Ta HOTM sikomora gani Big
pi>Xy4oro iHCTpyMeHTY!

1. YBIMKHITb KOCUIbHUI MEXaHi3M 3a JONOMO-
roto Tym6nepHoro nepemukadya (02/5, nono-
*eHHs 0).

KocunbHWUI MexaHiaM MOXHa BUMKHYTU 5K Mif

yac 3ynuHKK, Tak i nig vac i3am ra3oHHOro Tpak-

Topa.

/N NOMEPEMXEHHA! HeGesneka TpaBM ue-
pe3 BUKMAAHHA CTOPOHHIX NpeaMeTiB 3 npu-
ctpoto! Iig yac nepecikaHHsi NOBEPXHi 3 rpasito
Ta webeHo NpeaMeTn MOXyTb NOTPannATh B
nNpawoyYnin KOCUNBHUA MexaHi3m, a NOTiM BUKK-
nartucs.

B 3aBXau BUMUKAWTE KOCUMBbHUIN MEXaHI3M, K-

LLIO XOo4YeTe 3MIHUTM NOBEPXHI, HanNpuknag, Ha
ra3oHu.

6.6.5 MynbuyBaHHs (12, 13)

[ns onTumanbHOro MynbyyBaHHS TpaBy HeOOXia-

HO 3pi3aTu perynspHo (npubnuaHo 1-2 pasu Ha

TuxkaeHb). Mpu ubomy 3pidyiiTe Tpasy Ha 1/3 Big

il BUCOTM (Hanpwuknag, 3a BUCOTM Tpaem 6 cm 3pi-

3yinTe 2 cm). Lle 3abe3neunTb uncTy nepepodky

3pi3aHoi TpaBu B ra3oHi.

Habip iHCTpyMeHTIB Ans MynbyyBaHHsSi BXOAUTb Y

KOMMMEKT NoCTavaHHs:

®  BukoHaHHA 110 cm: MiHilo ANg MynbYyBaHHSA
BCTaHOBIIEHO HA KOCUIIbHOMY MeXaHi3Mmi i-
BOPYY.

B BukoHaHHA 95 cM: MiHil0 ANS MynbYyBaHHS
BKITIOYEHO.
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OumLLEHHSI Ta30HHOTO TpakTopa

3amiHa 6i4HOro po3BaHTaXeHHs ANA PeXUMY
MynbyyBaHHS (12)

/N NMOMNEPEMXEHHA! He6e3neku, cnpuum-
HEeHi HeMoOBHMM ab0 NOLWKOMKEHUM 3aXUCTOM
KOCUINbHOro MexaHi3my. [[a3oHHUI TpakTop
[103BOJIEHO BUKOPWCTOBYBATY TiNbKM SIKLLIO BCTa-
HOBMEHO BiAKMAHWIA naTpybok anst 6iuHoro pos-
BaHTaXeHHs abo NiHito ANs MynbYvyBaHHA ANsS
pexunMy Mynb4vyBaHHs. SKwo obruasa 3anobikHi
NPUCTPOi He BCTAHOBMNEHO, BUKOPUCTaHHSA 3abo-
POHEHO, OCKiNnbKy icHye Hebeaneka noTpannsHHA
Ha HOXi KOCUINbHOIO MexaHiamy. MNMoLuKomKeHNN
3anobikHuI NpUCTPIN HeOBXiAHO HeranHo 3ami-
HUTW Ha opuriHanbHy 3anacHy 4acTuHy.

/N NOMEPEMXEHHA! He6esneka nia yac
3aMiHM 3aXMCTY KOCUITbHOrO MexaHi3my. [a-
30HHUI TPAKTOP MOXHA BCTAHOBUTU TiNbKK Nicns
BMMKHEHHS! ABUTYHA i BUAMAHHSI Kkoya 3anarnto-
BaHHS.

LLlo6 nepemMkHYTU pexum Bi4YHOro po3BaHTaXeH-

HA 'y PeXUM MyIbYyBaHHS, BUKOHaWTe TaKi KPOKu:

1. BWMKHITb OBUTYH.

2. BuiMITb KMtOY 3ananioBaHHS i 3axXMCTiTb NOro
Bif, 3romy.

3. MigHimiTe waxty (12/1) Ansa 6iyHoro po3BaH-
TaxeHHs (12/a).

4. BcrtaHoBITb fiHil0 ana MynbyvyBaHHsA (12/2)
Ha KOCWUMbHUIN MexaHi3m (12/b).

5. 3abnokyinTe niHito ANs MynbyyBaHHs 3a J0O-
nomoroto 3aTuckada (12/3, 12/c).

6. [llepeBipTe NpaBUNbHICTb MiCUsi po3TaLlyBaH-
HS NiHiT ANg mynbyvyBaHHA (12/2).

[ns Bepcii 3 wupuHoto 3pi3y 110 cm (13)

3HATTA NiHii NS MynbYyBaHHS:

1. ocnabTte 3atuckad (13/1) ninii Ana myne4y-
BaHHSA (13/2).

2. BWTATHITb NiHil0 ANA MynbYyBaHHSA 3 diKCy-
BanbHoro npuctpoto (13/3).

6.6.6 IHTepBanu ckowyBaHHA TpaBU

BpaxoBywTe, Lo 3anexHo Bif ce30Hy TpaBsa po-
CTe 3 pPi3HOI0 LWBMAKICTIO. Ha novaTtky BeCHu pe-
KOMeHYEMO CKOLLyBaTW TpaBy YacTilue.
CkoLuyiTe piglle B Mipy Toro, sik TpaBa ynoBifb-
HIOE PICT NPOTArOM POKy.

AKLio TpaBy AOBro He CKOLLyBanu, crnovartky
BCTaHOBITb BiNnbLUy BUCOTY CKOLLUYBaHHS, a Yyepes
[OBa OHi NOBTOPITb CKOLUIYBAHHA HA MEHLLIA BUCO-
Ti.

6.6.7 CkolwyBaHHs1 BACOKOI TpaBu
CkoluyiiTe TpaBy Ha BinbLuill BUCOTi CKOLLYBaHHS,
SIKLLO TpaBy HEe CKOLLYBanu AOBLUE, HiX 3a3Bu-
Yan, abo AKLWo BOHa 3aHafTo Mokpa. [NoTim nos-
TOPIiTb CKOLLYBaHHA Ha MEHLLIN, HOpMarnbHin BuY-
COTi.

6.6.8 OOcnyroByBaHHS HOXa

[MpoTArom BCbOro Ce30Hy CKOLLYBaHHS TpaBu Mid-
TPUMYITE HiXX B TOCTPOMY CTaHi, LLI06 YHUKHYTH
BiapuBy i po3puBy cteben. BigipsaHi ctebna cta-
10Tb KOPUYHEBMMM MO Kpasix. Lle moripluye pict
TpaBw i BOHa cTae BiNnbLU CXWbHO A0 XBOPOD.

B [lepeBipaiTe rocTPOTY HOXa i HAsBHICTb Ha
HbOMY O3HaK 3HOLLYBaHHS ab0 NOLLKOAXEHb
nicnsi KOXXHoro B1kopuctaHHs! 3a notpebu
3BEPHITLCA B CEPBICHY MaWCTEPHIO.

B 3aMiHloNTe HiX TiNbKnM Ha opuriHanbHUIA 3MiH-
HUW HiXX.

7 OYULWEHHA FA3OHHOIO
TPAKTOPA

[ns onTumanbHOi poboTK Ta TPUBANOro TepPMiHy
CNy6u rasoHHWI TPaKTop Cnif PerynspHoO o4n-
waTm.

Micnsa koxHoI ekcnnyaTauii ouMLanTe razoHHUN
TpakTop Big Hanunnoro 6pyay.

[ns yneHHst 6akaHo BUKOPUCTOBYBATK CTUCHE-
He NoBITPS Ta WiTKy. BUKOpnCTaHHA CTpyMeHst
BOAW AN OUYULLIEHHS N BUCOKUM TUCKOM abo
CaZloBOro LUfiaHra MoXe NPUBECTM 0 MOLLKO-
[PKEHHS1 enekTpUYHOi cnctemmn abo NigLMnHKKIB.
MepekoHanTecsi B TOMy, O ABUIYH, kopobka ne-
pefad i MOBOPOTHiI POMMKK, @ TaKOX NOBHA enek-
TpUYHa cMCTeMa He BCTYNalTb B KOHTaKT i3 BO-
[010.
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MpodinakTnyHe obcnyroByBaHHsA

solo

/N\ NMONEPEMXEHHA! He6e3neku nia yac
ounweHHA! [loTpumynTeca Takux npasun nig
Yyac KOXXHOro OYMLLEHHS:

B 3 meToto 6e3neku BUMKHITb ABUTYH i BUAMITb
KoY 3anarstoBaHHsl.

BUIAMITb HAKOHEYHUK CBiYKM 3anasntoBaHHs.

[ns ounLLeHHs BuaaneHi 3axvcHi npucTpoi
noTpibHO BCTAHOBUTU 3HOBY.

= HEBES3MNEKA OTPUMAHHA OMIKY: Moun-
HaWTe oYMLaTh ra3oHHUIA TPAKTOP, KONW BiH
oxoroHe. [1BuryH, kopobka nepegav i riyLu-
HUK MOXYTb ByTy Ayxe rapsaunmm!

= HEBESINEKA MNOPI3IB: OcTtepiraiTtecs ro-
CTpOro Hoxa nig Yac poboTu 3 pixKy4nMM iH-
CTpyMeHTamu. Y pasi TpakTopiB i3 Kinbkoma
KOCUNBbHUMMW MeXaHi3MaMu nepeMilLieHHst oa-
HOrO Pi3anbHOro iIHCTPYMEHTY MOXe npuBe-
CTM [0 nepeMileHHs iHwmnx!

7.1 OuwmiyeHHA Kopnycy, ABUrYHa i KOPOOKK
nepenay

YBATA! lNowkomXeHHs1 eNeKTPUYHOI cucrte-
MM BHacnigok notpannsiHHa Bogu! [ins yn-
LLleHHs1 6axaHO BUKOPUCTOBYBaTU CTUCHEHE MOBI-
TPSA Ta LWiTKy.

He obnpuckyinTe OBUryH i BCi MicLsi BCTaHOBIEH-
Hs NigWwmWnHukiB (koneca, KOPOGKM nepeday, Tpu-
Maui HOXiB) BOAOIO | HE BUKOPUCTOBYMTE Npu-
CTPOI ANsi OYULLEHHS Mifl BUCOKMM TUCKOM.

[MoTpannsHHA BOAM B CUCTEMY 3anarnioBaHHs,
kap6ropaTop i NOBITPSIHUIA PINbTP MOXe NpuBe-
CTK [0 HecnpaBHocTen. Boga B micuax BCTaHOB-
TNIEHHS NILWMMHUKIB MOXe NPUBECTU OO BTpaATh
MacTuna, a omKe, A0 PYMHYBaHHS NiOWUMHUKIB.
Lo6 BuganuTu 6pya i CMITTS, BUKOPUCTOBYIATE
raH4ipKy, MiTny, AOBrui neHsenb abo aHanorivHi
NPUCTOCYBaHHS.

by AEKO

8 MPO®PINAKTUYHE
OBCINYrOBYBAHHA

/N\ NMONEPEMXEHHA! He6e3neku nig yac
npodinakTmyHoro o6cnyrosyBaHHs! [JoTpu-
MyWTEeCst TakMx MpaBuI Mif 4ac KOXHOro npodi-
NaKTUYHOro 06CnyroByBaHHS:

3 meTol 6e3nekv BUMKHITb ABUTYH i BUNMITb
KItOY 3anantoBaHHs.

BUNMIiTb HAKOHEYHWK CBiYKM 3anantoBaHHS.

[Ins npodinakTMyHoro obCryroByBaHHs BU-
[narneHi 3axucHi NpUcTpoi NOTPiIGHO BCTaHOBU-
TN 3HOBY.

®  HEBES3MNEKA OTPUMAHHA OMMIKY: Moun-
HalTe BUKOHYBaTV poBOTN 3 ra30HHUM TpakK-
TOPOM, KOMNW BiH OXOnoHe. [1BuryH, kopobka
nepegad i rMyLHWK MOXYTb ByTU AyxXe raps-
qmu!

®  HEBES3IMEKA MNMOPI3IB: OcTepiraitecs ro-
CTPOro Hoxa Mig Yac poboTH 3 PiKyUUMMU iH-
CTpyMeHTamMu. Y pasi TpakTopiB i3 Kinlbkoma
KOCUMbHUMW MeXaHiaMaMu nepemilLieHHs of-
HOrO pi3anbHOro iIHCTPYMEHTY MOXe npuBe-
CTV [0 NepeMILLEHHS iHLIMX pi3anbHUX iH-
CTPYMEHTIB.

= [lig yac 3amiHu geTtanen MoXxHa BUKOPUCTO-
BYBaTW TifbKv OpUriHanbHi 3anacHi YacTUHW.

® Y pasi CyMHIBIB 3aBXau 3BepTanTecs B cnei-
anisoBaHy MaincTepHio abo A0 BUPOBHMKa.

8.1 TIpadik TexHiYHOro o6cnyroByBaHHSA

HaBepneHi Hux4e poboTn KopUCTyBay4 MOXe BUKO-
HyBaTW CaMOCTiHO. BCi iHLWi po6oTu 3 TeXHIYHO-
ro obcnyroByBaHHs, 06CMyroByBaHHs i PEMOHTY
NOBWHHI 34iNCHIOBATMCS B aBTOPU30BaHOMY Cep-
BICHOMY LIEHTPI.

I NPUMITKA VY pasi cunbHoro HaBaHTaxeHHs
Ta 3a BUCOKUX TemnepaTyp iHTepBanu obcnyro-
BYBaHHS1 MOXYTb 3HaA0OUTUCA KOPOTLLI iHTEepBa-
nn o6CnyroByBaHHs, HiXk 3a3HayeHi B, HDKYE.

3BepHIiTb yBary Ha pekoMeHAoBaHe LLopivHe
3MalLyBaHHS BiANOBIAHO A0 NfaHy 3MallyBaHHS.

Onepauis Mepen Micna Yepes KoxHi 25 KoxHi 50 [lepen
KOXXHUM  KOXHOFO nepliux roAuH roaviH KOXHUM
BUKOpPUC- BUKOpU- 5roguH po6otn pobotu  36epiraH-
TaHHAM  CTaHHA HAM

[MepeBipka piBHA MOTOPHOI X

onuemn”

3amiHa MoTopHOi onueu” X X
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MpodinakTnyHe obcnyroByBaHHs

Onepadis Mepen Micna
KOXXHUM  KOXHOFO
BUKOPUC- BUKOPU-
TaHHAAM  CTaHHA

OumLLEHHS NOBITPSIHOTO
inbTpa’”

3amiHa noBiTPsIHOrO inb-
Tpa”

Mepesipka cBiYkM 3ananto-
BaHHs "

MepeBipka ranbma (nig yac X
nepeBipKkv ranbMyBaHHS Ha
npsMin AinsHui)

[MepeBipka TCKy NOBITPS B X
LIMHaXxX

[MepeBipKka KOCUNBHOIO HOXa X
Mepesipka HasABHOCTI He3a- X

KpinneHunx getanemn

Mepesipka knnHOBOro peme-
Hs (BisyanbHuWii ornsag)

OUMLLEHHS ra30HHOrO Tpak- X
Topa

OuULLIEHHS BEHTUNAUINHOT X
peLiTK1 Ha ABUrYyHi "

OunLeHHs Kopobku nepegay X
BiJ 3anuLLKIB TpaBu

) * AuB. NOCiBHMK 3 ekcnnyarauii BUpoOHUKa ABU-
ryHa

8.2 MnaH 3malwyBaHHA

[ns 3abe3neyeHHst NerkocTi xoay pyxomux geta-
newn pekoMeHOYEMO 3MaLlyBaTh HaBedeHi HukK4e
MiCLA NpUHaMHi pa3 Ha piK.

Ounwarite BCi MicUsi 3MaLLEHHS raHyipKoto ne-
pen 3MaLlyBaHHsSM abo po3nuneHHsiM. He Buko-
pucToByiTe BoAy, Wob 3anobirtn koposii.

ToukM 3maLLyBaHHS:

B 3macTiTb NpecMacnsiHKy Ha Baxeni oci npa-
BOpYM i niBopyy (16) 6araTouinboBUM MacTu-
nom.

®  ObnpwuckaviTe MicLe nepeaHboi oci Ha pamui
(16/1) iHCEKTMLMAHMM MacroMm.

B 3MmacTiTb 3yG4aTuii CErMeHT i Kepytody Liec-
TEPHIO Ha NpuBOAI KepyBaHHs (17) baraToui-
NbOBUM MacTUIIOM.

Yepes KoxHi 25 KoxHi 50 [epea

nepwunx roavH rogvH KOXHUM
5rogMH po6oTu  poGoTu  30epiraH-
HAM
X
X
X
X
X
X

B 3MacTiTb PONMKOBWI NIALLNMAHMK | MaTOYUHY
Ha nepegHin i 3agHin ocax (18 / 15) GaraToui-
NbOBUM MacTUIOM.

1 nPUMITKA MepeaHi i 3agHi koneca cnig
3HATU, WOO 3MaCTUTK OCi Ta NIALLUMHUKA.

B [loBOpPOTHI Ta ONOPHi TOYkK: 3amillyBaHHS
BCiX PYXOMMX NMOBOPOTHUX | ONMOPHUX TOYOK.

8.3 3awmiHa konic

BukoHaiTe 3amiHy Konic Tinbkun Ha pPiBHIN | TBep-

Ail NOBEPXHi.

1. 3 meToto 6e3nekn BUMKHITb ra30HHUIA Tpak-
TOp | BUNMITb KMHOY 3anantoBaHHs.

2. HatucHitb Ha neganb ranbma (04/1) go kna-
LiaHHs i 3abrnoKyinTe 1oro 3a JONOMOro Tpu-
maya (04/2).

3. 3adikcyiiTe rasoHHWIN TPaKTop Bif CKOYYyBaH-
HS 32 ONOMOrO MiAKNaaHMX KnuHiBe. Beta-
HOBITb KNWHK Ha BiK, SKUI He NiaHIMaeTbCS.
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4. TigHIMITb ra3oHHWI TPaKTOP 3a AOMNOMOrow
BigMOBIQHOrO NigMomMHuKa (Hanpuknag, oM-
KpaTa naparnenorpamHoro Tuny) Ha 6ik, Ha
sikoMy noTpibHa 3amiHa koneca. lMigHimanTe
TpakTop, 40K/ 3aMiHeHe koneco He byae
BiNbHO obepTaTncs.

YBara! He6e3neka nowkomxeHHA obnan-
HaHHA.

Cmexme 3a mum, wob He deghopmysamu
eneMeHmu mpakmopa rio Jac niotiomy. Bu-
Kopucmosytime crycKo-nMiOtoMHi iHcmpymeH-
mu minbKU Ha MiyHUX Memasesux demarisix.

5. 3akpiniTb ra3oHHWIN TPAKTOp 3a pyxoMi AeTa-
i X04OBOI YaCTMHM 3a AOMNOMOrO CTIKOI
nigcraeku (Hanpuknag, 6pyca), wob BiH He
nocnabuBscs nig Yac 3iCKOB3yBaHHS | Nepeku-
OaHHSA NiANOMHOIO MexaHiamy.

6. 3HiMiTb 3axuCHY KpuLKy (14/1).

7. 3akpyTiTb cTOonopHui 6ont (14/2) 3a gonomo-
roto BUKpyTku. CTexTe 3a TuMm, LWob He 3ary-
6uTK noro.

8. 3HimiTb Wwanby (14/3).

9. 3HimiTb KONeco 3 oci.
Mpumimka: He 3a2ybimb wroHKu rid Yac
3HSMmMs1 3a0Hix Koric 3 oci!

10. MNepen NOBTOPHMM CKNagaHHSM OYUCTbTE
BiCb i OTBIp B KOIeCi, a TakoX 3MacTiTb b6ara-
TOLiNbOBMM MacTUSIOM.

11. HagsarHiTb koneco Ha BiCb.

IMpumimka: 1i0 yac HadsizaHHSA 3adHix Koslic
2alKu WIOHOK i 3a0Hi Korieca no8uHHi po3mi-
wysamucsi 00UH r1i0 00HUM, W06 WIMOHKY
MoxHa 6yr1o neeko ecmasumu.

12. HaparriTe wanby Ha Bicb.

13. BcTaBTe CTONOpHWI BONT Yy ranky Ha oci. Ak-
LLIO BM BUKOPUCTOBYETE LUMML, CTEXTE 3a
TUM, WOO He NOLUKOANTU BiCb.

14. HaparHiTb 3axvMCHy KPULLKY Ha BiCb.

15. 3HimiTb 3axuUCHY MigKknagKy 1 obepexHo ony-
CTiTb TPAKTOP Ha 3eMI10 3a AONOMOroi0 Nig-
NOMHMKa.

8.4 CrapTepHuUi akymynsaTop

3apsaHWI NpUCTPIN ANS CTapTEPHOro akymyss-
TOpa He BXOAWTb B KOMMMEKT MOCTa4YaHHSA ra3oH-
HOro TpakTopa.

TouHy Ha3By akymynsiTopa AiMB. Ha akyMynsTop-
HOMy BifCiky. CTapTepHWIn akyMymnaTop 3Haxo-
ANTbCA Nif KanoToM ABUTyHa.

3as3Buyan cTapTepHU akyMynsTop 3apsagxaoTb
Ha 3aBopi.

MNpaBuna TexHikn 6e3nekn

/N NOMEPEMXEHHA! He6e3neka uepes He-
npaBunbHe NOBOAXEHHSA 3i CTAPTOBUMM aKymy-
naTopom! o6 yHWKHYTM HeGe3nek, ski MOXyTb
BVHWKHYTW Yepes3 HenpaBuIlbHe NOBOOXEHHS 3 a-
KyMYnsTOPOM, AOTPUMYMATECS HABEAEHUX HUXKYE
nyHkTiB!

. CrapTepHuin akymynatop 3abopoHeHo 36epi-
ratu B 6eanocepeqHin 6rmM3bKocTi Bif Biokpu-
TOro BOrHI0, cnantoBaTtu abo po3millyBaTu Ha
obirpiBayax. Hebeaneka BUOYXy HEMUHYYa.

®  3b6epirante cTapTEpPHUIN aKyMynsTop y npo-
XOMOAHOMY, CyXOMy MPUMILLIEHHI (3a Temne-
patypu 10-15 ° C) B 3umoBmn yac. Nig vac
36epiraHHs cnig yHukaTu Temnepartypu HUX-
Ye TOYKU 3aMep3aHHs.

B He 3anuwante cTapTepHUN akyMmynsaTop He-
3apsKeHUM NPOTArom Tpusanoro vacy. HAk-
LLIO CTapTepPHUIA akyMynsTop He BUKOPUCTO-
ByBanu NpPOTSAroM TpMBarnoro 4acy, Noro cnig
3apsavTH, BUKOPUCTOBYHOYM NIAXOASALLMIA 3a-
PAOHWUIA NPUCTPIN.

B 3abopoHEHO pyNHYBaTW CTapTEPHUIA aKyMy-
natop. Enextponit (cipyaHa kucnota) BUKIU-
Kae onikv B pasi KOHTaKTY 3i LLKIPOO | 04srom
— HeramHo NPOMUITE BENMKOLO KiNbKICTIO BO-
an.

= [1ligTpMMynTE YACTOTY CTApPTEPHOro aKymyns-
Topa. ButupaniTe 1oro nuiue cyxoto raHdip-
Kor. He kopucTtyiTecsi BO4OK, 6EH3MHOM,
PO34YMHHUKOM abo aHanoriyHMMm 3acobamu!

= [ligTpMMynTe YUCTOTY NOSIOCIB 3'€QHAHHS |
3MaLLynTe X MacTUIom.

®  He 3amukainTe nomocy 3'€QHaHHS HAKOPOTKO.

3apsagxaHHA CTapTepHOro akymynsiropa
3apsgkaHHa NOTpibHe B TakMX BUMNagKax:
®  [lepep 36epiraHHsIM Ha 3UMOBWIA Yac.

® Y pasi 6inbLw TpMBanoro TepmiHy cryxom
npucTpoto (noHag 3 micsi).

/N NOMNEPEMXEHHA! HeGesneka uepes He-
npaBunbHe 3apsAAKaHHA CTapTepPHOro aKymy-
naTopa! CTpym 3apsimxaHHs 3apsigHOro npu-
CTPOIO He NOBUHEH nepeBuLlyBaT 5 A, a Hanpy-
ra sapsgxaHHs moxe 6yTn makc. 14,4 B Bigno-
BiAHO. HeGe3neka BUBYXy CTapTepHOro akymyns-
TOpa B pasi NigBULLEHHS Hanpyru 3apagkaHHs!
Mig yac po6oTK 3 aKyMynsTOPOM 3aBXAU BUI-
ManTe KroYy 3anantoBaHHS.

PekomeHayeMo 3apsimpkaTv repMeTUYHWIA cTap-
TEPHWI akyMynsiTop, Lo He noTpebye o6enyro-
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TpaHcnopTyBaHHs

BYBaHHS1, 3a OMNOMOrO0 crneLianbHOro 3apsaHo-
ro NPUCTPOIO (KM MOXHA 3aMOBUTW Y Aunepa).
Mepen 3apsiaxaHHsM CTapTEPHOro akymynsitopa
cnig nepernsHyT! NOCIGHWMK i3 ekcniyaTauii Bu-
po6HWKa 3apsigHOro NMPUCTPOIO.

/N OBEPEXHO! He6e3neka kopoTkoro 3a-
MukaHHs! LLlo6 yHUKHYTM KOPOTKOrO 3aMUKaHHS,
3aBXau Bid'edHynTe HeraTMBHuI kabensb (-) Bifg
akymynsitopa nepLumm i nig’egHatv noro nep-
wum! Mig yac poboTH 3 akyMynaTOPOM 3aBXaAun
BMIAMaWiTE KoY 3anantoBaHHs!

1. BuimiTb krtoy 3anantoBaHHsA (02/4).

2. BigkpuiTe kanoT ABUryHa.
3. Tig’egHante knemu 3apsAHOrO NPUCTPOLO A0
NontciB 3'€AHAHHA akymynsaTopa.

I NPUMITKA [otpumyiitecs nonspHoCTi:

B YepBoHa Kkrnema = no3vTUBHUIA nontoc (+)

B YopHa knema = HeraTMBHWIA NOMOC (-)

4. TligknioviTe 3apsagHWN NpUCTpIn 8o BNoKy Xu-
BMEHHS | YBIMKHITb 110r0.

8.5 [lemMOHTaX KOCUNbHOro MexaHiamy

[INA BUKOPUCTaHHA TpaKTopa B 3MMOBOMY PeXu-

Mi po6OTH 11 3aMiHM KINMHOBOIO pEMEHsT HeobXia-

HO E€MOHTYBAaTN KOCUIbHWUI MEXaHi3M.

1. ToBepHiTb pyrnboBe KONECOo MiBOpyY A0 yno-
py (19).

2. BignycTiTb rBUHT 3 UMNIHAPUYHOIO FONIOBKOK
(20) Tpumava Bana Ha 5 - 6 obopoTiB.

3.  OnycTiTb KOCUIbHUI MEXaHI3M B HAWHWXXYe
nonoxeHHst «1» Ta sadikcynte (21), gus.
po30in 6.6.1 "HanawmysaHHs aucomu 3pi-
3aHHs (06, 08)", cmopiHka 388.

4. 3HIMiTb NPYXWUHY PO3TAryBaHHS 3 KOCUITbHOTO
MexaHi3my (22).

5. 3HOBY BCTaHOBITb KOCUINbHUIA MEXaHi3M 40
ynopy Bropy (23).

6. 3HiMiTb kaHan KNMMHOBOTO pemeHs (24).

3HiMiTb KNMMHOBUIA peMiHb i3 ABuryHa (25).

8. OnycTiTb KOCUMbHUI MEXaHi3m Ha3ag oo
HaHWXKYOro NnomnoXkeHHs «1» Ta 3adikcyiTe
(26), amB. po3din 6.6.1 "HanawmysaHHs eu-
comu 3pisaHHs (06, 08)", cmopiHka 388.

9. BwupaniTtb 4 3anobixHux wTupi (27) 3 3a-
TUCKaYiB KOCUITbHOTO MeXaHi3my.

10. 3HimiTb 3aTucKkadi 3 GonTiB (27).

11. YcTaHoBITb Baxinb perynioBaHHsA BUCOTU Y
HarBULLE NONOXEHHS «7=T» (STpaHcnopTHe

N

NoroXeHHs) Ta 3adikcynte (28), ounB. po30in
6.6.1 "HanawmysaHHsi gucomu 3pisaHHsi (06,
08)", cmopiHka 388.

8.6 3amiHa KNMHOBOro pemeHs

[insa 3amiHN KNMHOBMX PEMEHIB 3BEPHITLCHA B aB-
TOPW30BaHy cneLjianisoBaHy MancTepHio.

9 TPAHCMOPTYBAHHA

Mig yac TpaHCNopTyBaHHA ra3oHHOIO TpakTopa
3a OMOMOrOI0 TPaHCMOPTHUX 3acobiB (Hanpu-
Knag, npuyena nerkoBoro aBToMobins) kocurb-
HWUA MeXaHi3M NOBUHEH ByTW BCTAHOBNEHUI Ans
NOMerLeHHs MOro HaBilyBaHHS.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHSA chig AOTpPMMyBaTUCA
[0CTaTHLOIO KOPUCHOTO HABaHTAXEHHS TpaH-
CnopTHOro 3acoby i HanexHoi 6e3nekn rasoHHOro
TpakTopa.

10 3BEPIFAHHA

[a30HHUI TpakTop cnif 3axuLiaTty Big aTMoc-
depHUx BNNMBiB, 0cobnMBO Big BOMoru, onagis i
TPMBAroro BMUBY NPSIMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

Y >xoaHOMY pasi He 36epiranTe ra3oHHUIN TpakTop
i3 nanveom B 6aky BcepeauHi NpuMilLeHb, e BU-
napwv nanvea MOXyTb KOHTaKTyBaTV 3 BiQKpUTUM
BOrHemM abo ickpamu. 36epiraiiTe ra3aoHHWI Tpak-
TOP TiNbKW B NPUMILLEHHSAX, NPUAATHUX ANs CTOo-
SIHKU aBTOTPaHCNOPTY.

He 36epiraviTe ra3oHHWI TPaKTop Ha TpuBanumn
4yac, SK-OT 3UMIBMS, 3 MOBHUM ManvMBHUM GakoM.
ManuBo mMoxe B1NapoByBaTUCS.

Mepepn TpuBanum 36epiraHHAM 3nMBanTe Nanveo
3 nanveHoro 6aka i kapbtopaTtopa, LWob YHUKHYTK
BifKNageHHs B NanuBHiN cuctemi, a omxe npo-
6nem i3 3anyckoM. [Insa Lboro 3BepHiTbCS B Crie-
LianizoBaHy ManiCTEpPHIO.

11 YCYHEHHS HECMPABHOCTEW

/N OBEPEXHO! He6esneka TpaBmyBaHHS.
Pyxomi geTani Ta getani 3 rocTpumu kpasiMu mo-
XyTb NPU3BECTY O TPaBM.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHi pyKkaBuLi nig vac Tex-
HIYHOTO | CepBiCHOro 06CNyroByBaHHs Ta
OYMLLEHHS!

I NPUMITKA VY pasi BUHWKHEHHS NOLLKO-
DPKeHb, SIKi He 3a3HaudeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKOAXKEHb, 3 SKUMU KOPUCTYBaY HEe MOXe Bnopa-
TUCS caMm, Cnif 3BEPHYTUCA A0 HaLLOi Cryx6u
nigTPUMKN.
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HecnpaBHicTb

ﬂBVIFyH He 3aBOAUTb-
cA.

Ka6enb cTtapTtepa He
npauioe.

MoTyxHicTb ABUryHa
3HUXKYETBLCS.

Fa30HHMIA TpakTOp
cunbHo BiOpyE.

Fa30HHUI TpaKTOp He
ine.

MpuunHa

Hecrtaya nanusa.

Moraxe, 3abpyaHeHe, cTape na-
nuBeo B Gaky.

MoBiTpsiHMiA hinbTp 3a6pyaHe-
HUIA.

3anankeHa ickpa BiaCcyTHS.

3abaraTto nanuea B Kamepi 3ro-
PSHHSA ABUryHa Yyepes baratopa-
30Bi CNpobwu 3anycky.

PospsigxeHuin ctTapTepHuii aky-
MynsaTop abo HU3bKMI 3apag
CTapTepHOro akymynsropa.

Bumukay 3 6nokyBaHHsIM Ha cu-
OiHHI BOdis He npautoe.

Bumukay 3 6nokyBaHHSM Ha ne-
Aani ranbMa He NpauioTb.

KocunbHWUIN MexaHi3M YBIMKHYTO.

3anobixHuK Ha kabeni (+) cTap-
TEPHOro akymynsrTopa.

3aHagaTo Bucoka abo Bonora
TpaBa.

MosiTpsHWIA dinbTp 3abpyaHe-
HUR.

HegignoeigHicTb kapbiopaTtopa.
Hi>k CUNbHO 3HOLLEHWIA.

3aHaaTo BMCOKA LIBUAOKICTb BO-
OiHHA.

KocunbHuin mexaHiam nowkoa-
KEHO.

3 rigpocTaTMyHUM NPUBOAOM:
HeMae XOL40BOro NpuBoay.

YcyHeHHsA

3anoBHiTb 6ak; nepesipTe ApeHax Gaka;
nepesipTe NannBHWUM iNbTp.

3aBxan BUKOPMCTOBYIMTE CBiXE Nanmeo
3 yncTnx Bakis; ouncTbTe kapbropatop
(cneuianisoBaHa MaicTepHs).

OuncTtbTe NOBITPAHWIA DINbTP (AMB. No-
CibHMK 3 ekcninyaTauii BUpobHvka ABu-
ryHa).

OuncTbTe CBiYKy 3anantoBaHHs i 3a no-
Tpebu 3amiHiTb, MepeBipTe ApiT 3ananto-
BaHHSA, NepeBipTe cucTeMy 3ananioBaH-
H$1 (cnevjianizoBaHa MancTepHs).

BigkpyTiTb i BUCYLLIiTb CBiYKy 3ananto-
BaHHS.

3apsaaiTb cTapTepHUin akyMynaTop.

3aliMiTb NpaBUbHE NOMOXEHHSI HA CU-
[iHHI BOAis; BUMMKAY HECNPaBHUIA.

HaTtucHiTb Ha neganb ranbma.

BUMKHITb KOCUNBHUI MEXAHI3M.

MepeBipTe 3anobixxHUK, 3a NoTpedu 3a-
MiHITb 110ro.

Bigperyntoiite BUCOTY 3pi3aHHS; 3BiNb-
HiTb MicLle AN KOCUMBHOIO MeXaHi3my,
BMKOHAaBLUW KOPOTKUI 3BOPOTHUN Xi4,.

OuuncTbTe NoBITPAHUIA inbTP (AMB. No-
CibHuK 3 ekcnnyaTauii BUpo6HvKa oBu-
ryHa).

[MepeBipTe HanawTyBaHHS (cneujianiso-
BaHa ManCTepHs).

3amiHiTb Hix (cneuianisoBaHa MavicTep-
HS).

3HM3bTE WWBUAKICTb BOAIHHS.

MepeBipTe KOCUMBHUI MEXaHi3M (cneLj-
anizoBaHa MancTepHs).

MepeseaiTb Baxinb obxoay (AvB. pos-
din 6.3 "lLImoexaHHs1 2a30HHO20 mpaK-
mopa (10, 11)", cmopiHka 387).
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

HecnpaBHicTb MpuumnHa

HeakypaTtHe pi3aHHSA.

HenpasunbHa BMCOTa 3pi3aHHS.

3aHaaTo BMCOKa YacTtoTa obep-

TaHHA ABUryHa.

3aHaaTo BMCOKA LLBUAKICTL BO-

LOiHHSA.

Mepenag TUCKy NOBITPS B LUK-

Hax.

XopoBui npusia,
ranbMo, 34enneHHs i
KOCUNbHUNA MeXaHi3M.

12 CEPBICHE OBCJTYTOBYBAHHA

AKWo y Bac € NMTaHHSA LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHWX YacTuH, 3BEPHITLCS B HANBXYMN
cepsicHWN LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HaiTu
B |[HTepHeTi 3a nocunaHHaM:
www.alko-garden.com/service-contacts

Binbw geTtanbHa iHpopMaLisi Npo 3anyacTuHm
OOCTYMHa 3a NoCUNaHHsAM:
www.alko-garden.com/spareparts

14 TAPAHTIA

Hix 3HoLWeHuiA, 3aTynneHnn.

YcyHeHHsA

3amiHiTb abo 3aTouiTb Hix. 36anaHcyi-
Te nepesaTodyBaHWU Hix (cneuianizoBa-
Ha maincTepHs)!

BigperynionTe BUCOTY 3pi3aHHs.

BcTaHOBITE MakcMMarnbHy 4acToTy o-
6epTaHHsa ABUryHa.

3MeHLUTe WBNAKICTb BOOIHHS.

Hakayvavite WwWyHK, W06 BMNpaBUTU TUCK
noBiTPsi. 3HIMITb NOKa3aHHA NpaBUIbHO-
ro TUCKY MOBITPS B LUVWHI.

Binpnasante Ha nepeBipKy BUKIIOYHO B
cepBiCHY MancTepHio!

13 IHOOPMALIA NPO OEKNAPALIO
BIANOBIAHOCTI

Mwu 3aaBnsiemMo 3 NOBHO BiAnNoBiAanbHICTHO, WO
uer Bupib y cbopwmi, B Sikii BiH NpeacTaBneHnin Ha
PWHKY, BiANOBIAAaE BUMOraM rapMoHi3oBaHux Ou-
pektuB €C, cTtangapTtis 6e3neku €C i 3acTocos-
HWX OO HbOro cTaHAapTiB. [Jeknapauis Bignosig-
HOCTI € YacTUHO MOCiBHMKa 3 ekcnnyaTauii Ta
npuyKpinneHa 4o MalnHu.

[o 3aKiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI pekramaldiii, yCTaHOBINEHOrO 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK yCyBa€e MOXIMBI
nedekTn matepiany 4u BUpobHnYmin Gpak wnsxom peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBinl BUGip). CTpok Aa.-
HOCTi BU3Ha4a€eTbCs 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Yy ki npunag 6yno KynneHo.

[apaHTia 36epiraeTbCcs nuwie 3a Taknx ymoB:

i
B BuKopuCTaHHA npunagy 3a Npu3Ha4yeHHAM
B BUKOPWUCTaHHS OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

["apaHTia He NoLwmMploETLCA Ha:

["apaHTia aHynOETLCA 3a TaKNX YMOB:
®  JloTpumyWTecs Uboro nocibHvka 3 ekcnnyaTta- ®

CaMOoBInNbHWUIN PEMOHT
CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK
BrkopuctaHHs He 3a NpU3HaYeHHSAM

B [owkomKkeHHst NakodapboBOro NOKPUTTS, CIPUYUHEHE 3BUYAWHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCTUHM, LLO 3HOLLYIOTBCS, MO3HAYEHi y BiAOMOCTI 3anacHMX YacTUH PAMKOIO; | XXXXXX (X)
= [1BAryHW BHYTPILLUHBOrO 3ropsiHHA (Aie rapaHTia BUpobHuka AsuryHa)

Bianik rapaHTiiHOro TepmiHy posno4mHaeTbCcs 3 Aatv npuadaHHs BUpoby nepLunM KiHLEBUM CNOXWBa-
yeMm. [lata npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTiHOro BUNaaKy 3BEpPHITbCH 3 Lo
3as1BOI0 Ta OpUriHaNoM KBUTaHLi, Lo NiATBEPAXKYE MOKYMKY, 4O CBOro agunepa abo B Hanbnux4vy aBTo-
pun3oBaHy cepBicHy cnyxby. Lie rapaHTiiiHe 3000B’A3aHHS HE 3MiHIOE BCTAHOBIIEHI 3aKOHOM NPETEH3I|

noKynua 00 npoaaBuA.
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1 IXETIKA ME TIZ NAPO'YZEZ
OAHIMEZ XP'HZHZ

B To TTPWTATUTIO KEIPEVO QUTWV TWV 0dNYIWV
XPAONG £xel ouvTaxBei TN yepUAVIKA YAWO-
o0a. OAeg o1 AoITTég YAWOOIKEG EKOOXEG ATTOTE-
AoUv peTa@pAaoelg Tou TTPWTOTUTIOU KEIPEVOU.

® QuldooeTe TIG TTApoUoEeG 0dnyieg AsiTroupyiag
ME TETOIOV TPOTTO WATE VA PTTOPEITE VA ava-
TPEEETE OE AUTEG €AV XPEIOOTEITE KATTOIA TTAN-
pPOQOPIa yia TO PNXAvNua.

B MeTtaBiBdadete o€ TpiTa ATOMA TO PNXGVNHO
povo padi pe TIg TTapoloeg odnyieg Aeitoupyi-
ag.

B AlaBadeTe Kal TNPEITE TIG UTTOBEIEEIG ATPaAEi-
ag Kal TTPo€Id0TToiNoNG TWV TTAPOUCWY 0dn-
ylIwv Agrmoupyiag.

B Ta xAookoTTika TpaKTEP TTapadidovral o€ OI-
agpopeg TTapardayég eEomAiopou. MpoaoégTe
OTI 01 EIKOVEG UTTOPET Va SIAPEPOUV KATTWG a-
6 TO TTPWTOTUTIO. X€ TTEPITITWON SUOKOAIOG
KaTavonong Twv TrEPIypaPwy, atreuBuveeite
o€ eCEIBIKEUPEVO OUVEPYEIO ) OTOV KATAOKEU-
aaTh.

B [1poo£€TeE TIG CUVODEUTIKEG OBNYiEG CUVAPUO-
Aéynong kai Aeiroupyiag Tou BevqivokivnTripa.

1.1 ZUOpPBoAa otn oelida TitTAou

ZUuBoAo Znuacia

AlaBdaoTe oTTwWodNTIOTE TIG TTAPOU-
ageg 0dnyieg AeiToupyiag TTpIv a1 TN
B6éon o€ Aeitoupyia. Auto atroTeAei
TPoUTTOBEON YIa TNV ACPAAr| Epya-
gia Kal ToV aTrpOOKOTITO XEIPITUO.

0dnyieg AsiToupyiag

Mnv Aeitoupyeite To Bev{ivokivnTo
UNXAVNHA KOVTA O€ EKTEBEINEVES
@AOYEG i} TTNYEG BepudTNTAG.

1.2 Aigukpivioeig onpaTwy Kai A§eig
onupartodooiag

/N KINAYNOZ! TMapoucialel pia Guesa eTmikiv-
duvn kardaTaon, n otroia — dv dev aTToPeUOEi
— éx€l wg ouvéTTela BavaTo ) coBapd TpaupaTi-
ouo.

/N NMPOEIAOMOIHZH! Mapouciddel pia moa-
VWG ETTIKIVOUVN KATAOTAON, N OTToia — £Av Ogv -
TToPeUXOEi — Ba UTTOPOUCE VA €XEI WG TUVETTEID
BavaTto ) ooBapd TpauUPaTIoUO.

/A MPOZOXH! Mapouaiddel pia mOAvKIC ETTI-
Kivduvn katdoTaon, n oTroia — €v dEV ATTOPEU-
XB¢ei — Ba pyTTOPOUCE VA £XEI WG CUVETTEIA EAQPPU
1 METPIO TPAUUATIONO.

MPOZOXH! Mapouaiddel pia katdoTtaan, n o-
TToia — €dv dev amopeuxBei — Ba YTopouoe va €-
XEl WG OUVETTEIA UAIKEG CNMIEG.

[ YNOAEIZH Eidikéc utrodeitelg yia KaAUTepn
Katavonaon Kal XEIPIoUO.

2 TMEPIFPA®H MPOIONTOZ

Ta XAOOKOTITIKG TPAKTEP WE TTAEUPIKH EKKEVWOT

KOTOOKEUAZOVTQI O€ BIAPOPEG EKBOTEIG. ZTIG TTO-

POKATW TTEPIYPAPEG TWV TTAPOUCWYV 0dNYIWV AgI-

Toupyiag TTPooégTe va d1aBAgeTe TN CWOTH TTEPI-

ypa®n yia 10 8Iké oag XAOOKOTITIKO TPAKTEP.

XapaKkTnPIOTIKG TOU XAOOKOTITIKOU TPAKTEP OOG:

B Mnyaviouég petddoong kivnong: modo-udpo-
OTaTIKOG
SUPTTAEKTNG MOXAIPIWV: NAEKTPOPAYVNTIKOG
Mnxaviopdg KOTIAG yia TTAEUPIKN) EKKEVWON
OUUTT. KOTTaKIOU YIa oUoTNUa aAéouaTog Xop-
TOU

Alo@Qopég TUTTWV:

B TUTT0G KIVNTHpa

B |oxUg KivnThpa

B [IAGTOG KOTTAG

Eidog punxaviopol petddoong Kivnong:

= T3

= G700

2.1 Evdedaiypévn xpnon

To XAOOKOTITIKO TPOKTEP TTPOOPICETAI YIa TNV XAO-
OKOTTH O€ OIKIGKOUG KATTOUG Kal yIa XOUTTI O€ KAi-
an mpavoug éwg 10° (18 %). NpbdoBeTeg epappo-
YEG OTTWG TT.X. TO AAECHA ETTITPETTOVTAI HOVO ME
XPNON TWV YVACIWV a§ETOUAP Kal TNPWVTAG TIG
UEYIOTEG TINEG ETIRBAPUVONG.
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To Tapdv epyaAeio TTpoopideTal ATTOKAEIOTIKA yia
xpnon otov 181WTIKG Topéa. KaBe dAAn xprion,
KOBWG Kal Un EMTPETTOPEVEG HETOOKEUEG KAl TTPO-
00nkeg BewpolvTal WG PN TTPORAETTOUEVEG Kal €-
XOUV WG OTTOTEAECHA TNV ATTWAEIA TNG £yyuNong
KQI TOU TTIOTOTTOINTIKOU GUUUOP®WONG (orua
CE), kaBuwg kal kaBe agiwang ubuvng yia {npieg
TOU XPrOTN A TPITWV OTTO TOV KATAOKEUAOTH.

2.2 MBavn eoc@aAuévn xpRon

To XAOOKOTITIKO TPOKTEP BEV £XEI OXEDIAOTEN yIa €-
TTayyeAUATIKA XpAon o€ dnuooia TTapka, abAnTi-
KEG EYKATAOTACEIG, TN YEwpYia fj Tn dacokoyia.

/\ MPOEIAOMOIHEH! KivSuvol amé TV u-
mwepBoAIkni emiBdpuvon Tou XAOOKOTITIKOU
TPakTéP! KaTd Tn XpAon PUHOUAKOG TTPOCEXETE
va unv yivetal utrépRacn Twv ETTITPETTOUEVWYV
@opTiWV EAENG KaI TWV ETTITPETTOUEVWV AVWPEPEI-
wv/KaTweepeiwy. Mia TéTola uTrépRacn PTTopEi
va empRapUvel uTTEPBOAIKA TNV TTEdNTIKA 10XU TOU
XAOOKOTITIKOU TPAKTEP KAI VA TIPOKAAECE! ETTIKIV-
duveg KATOOTACEIG!

I YNOAEIZH TMpooéérte 6TI To XAOOKOTITIKG
TpakTEP Oev €xel Gdela Kivnong o€ dpOUo Kal ou-
VETTWG OEV EMITPETTETAI VA KIVEITAI O€ ONUOCIOUg
dpdpuoug!

2.3 XUuBoAa oTo pnxdvnuo

AlaBdadete TIg 0dnyieg Xpnong
TIpIv atd Tn B€éon o€ Aeitoupyia!

Mnv KiveioTe o€ TTpavr Pe KAion
Tavw até 10° (18%)!

L_®)
A@
@
T

A\
& e
—

2.4 Aiatageig ac@algiog Kal TpooTACiag

/N MPOEIAOMOIHEZH! Kivduvog amé diard-
geig rpooTagiag Trou £Xouv a@aipedei | oTIg
oTroieg €xouv yivel rapepBaceig! Atmayopeue-
Ta1 KGO AeiToupyia pe dlaTdgelg TTpoaTaaiag TTou
£XOUV apaIPeBEi 1] OTIG OTTOIEG £XOUV Yivel TTAPEY-
Baoeig. O1 xahaopéveg diatdelg TpooTaACiag
TIPETTEI VO €TMIOKEUAOVTal APECWG 1 va avTIKaBi-
oTtavtai!

| Kivduvog: Mnv mrardre £dw!

Kivduvog eykaupdrtwy até Bep-
UEG em@aveleg!

2116 SIATAEEIG TTPOOTACIOG AVIKOUV KUPIWG Ta €-
&ng:
B AIOKOTITNG ETTAPNG PPEVOU

= ~ =m BidpKela TNS XAOOKOTIAC TTpé- B AlOKOTITNG ETTAPNG PNXAVIOUOU KOTTAG
7, B=F e 1a dMa dropa, Biaitepa Ta = Kamdaki oAéopartog X6pTou
- {wa kai TGI1TC(I5’IC'1, va 5|0Tr]p’0l:l- = AIOKOTITNG £TTAQNG KaBioPaTog
VchgigaKpla QTro TNV TrEpIoXT ep- = KaAUPUATA pnXaviopou KOTTAS
v & ®  KAaAuppa TnG TTAEUPIKAG EKKEVWANG
- Mpiv amré epyacieg cuvtApnong ., .
’! _E KQI ETTIOKEURC TTPETTEl va BYGLETE 2.5 ZXuvomrTIKA TTapouaciaon Tpoiévrog (01)
! . s
TO KA€IBi TNG pidag! Ap. Eg4pTua
i = Mpoooxn Kivouvog! Kpatdre pa- 1 TiuG
&. 1y KpIG Ta Xépla Kail Ta TTodIa aTré 10 IHovi
. == olUotnua kotrg! 2 Mivakag opyavwv
iy 3 Katé kivntipa
A - nme
4 [MevtaA @pévou
5 XelpigTrpIo oTNIoB0TTOPEIag PNYavi-
OMOU peTAdoong Kivnong
6 XelploTrpIo PTTPOCcBOTIOPEIaG Pn-
Xaviopou peTadoong kivnong
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Ap. EgapTnua
7 Mo?()\()g aKIVNTOTTOINONG TTEVTAA
@pévou
8 MoxA&g pUBuiong TaxuTnTOG*
9 Mnxaviopog KoTrAg
10 Karréki aAéopatog xépTou
11 KdaAuppa NG TTAEUPIKAG EKKEVWONG

12 Mapdkapwn gnxaviopou HeTadoong
Kivnong

13 PUBuion Uyoug KoTTAg
B pe Aeitoupyia Memory*

14 KdaBiopa odnyou
B pe uttoBpayiovia*

* H ékdoon moikirAel kai €aprdral arré 10 povTé-
Ao

2.6 XepioTApia

21N OUVEXEIQ TTEPIYPAPOVTAI TA XEIPIOTAPIA TWV
XAOOKOTITIKWV TPOKTEP UE TTAEUPIKA EKKEVWON.
MpooégTe va diaBadete TN CWOTA TTEPIYPAPN] VIO
T0 OIKO 0OG XAOOKOTITIKO TPAKTEP.

2.6.1 EITdavrap mivakag opydavwy (02)

31N guvéyela egnyolvTal Ta OTOIXEIA TOU OTAVTAP
TTivVaKa opyavwy.

PUBuion Tou apiBuol oTpoPwV KIvnTAPA

1 YNOAEIZH TMpooéére 6T n evepyoTtroinon
TOU puUBUIOTA KATA TN AgIToupyia TTopeiag eTTnPEea-
Ce1 TNV TAXUTNTO Kivnong!
>€ pUBUICTA PUE EVOWHPATWHEVO TOOK:
MeTtatoTriovtag Tov puBuiaTh (02/2) augaverai
Kal MEIWVETAI 0 apIBUAG OTPOPWYV Tou KIVNTAPA.
To TOOK gvepyoTTOIEiTAI OTNV TEPUO ETTAVW B€0nN.

PUBNIOTH TEAEIWG TTPOG TA ETTAVW £WG TO
OAUA TOU TOOK. XPNOIUOTIOIEITE QUTH TN
0éon povo yia TNV €KKivnon Tou KIvnTrApa.
Ymodeién: Opiopéveg TapaAlAayég Tpa-
KTEP €XOUV EEXWPIOTO KOUWTTI ToOK (02/1)
aTov Trivaka opydvwv. MNpétel va Tpapié-
Tal Kal auTé yIa TNV €KKivNOT TOU TPAKTEP.
Evoow Aeimoupyei o KivnTApag oTrpwgTe
TTaAI apyd TTPOG Ta TTHOW TO KOUTT!

I,‘.I Evepyotroinon took: MeTaKIVAOTE TOV

i"-. AerToupyia xAOOKOTIAG: Z& auThv Tn Béan
0 KIVNTAPAG AEITOUPYE PE TOV PEYIOTO Q-
PIBUO OTPOPWV.

PehavTi: Ze auTtiv Tn B€on o KIvnTAPAg
- AeIToupyei pe Tov EAAXIoTO apIBud oTpo-
PUV.

KA&1dapia pigag (02/4)

Oéon Asitoupyia

0 Kivntpag ofnoTég.
To kAe1di TG piag ptropei va agai-
peBEi.
MpoBoAeig evepyoi.
MeTd TNV €kKivnon Tou KivnTrpa €-
VEPYOTTOIOUVTAI OE QUTHV T B€0n o1
TTPOPOAEIG.

1 ©éan Aeritoupyiag, 6Tav Asitoupyei o
KIVNTAPOG.

1l ©&an ekKivnong yia TNV ekkKivnon Tou
KIVNTAPQ.
MOAIg Eekiviiael o KIvnTAPAG, apraTe
10 KA€1i. Oa emioTpéWel oTn Béon
Aeitoupyiag Il

2.6.2 XelpiIop6g pnXaviouou PeTadoong
Kivnong (taxurnTa mopeiag) (03)

Ta xAOOKOTITIKA TPAKTEP £EOTTAICOVTAI hE TTOSO-U-

OpoaoTaTIKG UNYXavIouS YeTAdoonG Kivnong.

Oplopéva povtéAa ival eEoTAiIouéva e auTdua-

TO TMIAGTO.

lNa Tnv epTpooBoTTopeia Kal TV oTTiIcBoTTopEia

BpiokovTal 80O EeXxwpIoTa TTEVTAA oTnV Oe€IG

TTAEUPAd.

Karteu- Mepiypaen

Buvon

TmopEiog

Eumpdg  MatroTe 10 d€gI6 TrevtdA (03/2), yia
va KIVNOEiTe TTPOG Ta EPTTPAG.

Miow MatAoTe To aploTepd TevTdA (03/1),

yla va KIvnBeite Trpog Ta Triow.
Ymédeién: Edv ratnBei poévo To Tre-
VTGA Tng otmioBoTropeiag atevepyo-
TIOIEITAI O PNXAVIOUOG KOTIAG.
Nermoupyia XAOOKOTING pE oTTIoBo-
Tropeia: XAOOKOTTF HE TO XAOOKOTITI-
KO TPAKTEP.

2.6.3 NevrtdA @pévou (04)

B @pévo: Eqv TTatioeTe TO TTEVTAA TOU Qpévou
(04/1) péxpr TEPUO KATW EVEPYOTTOIEITAI TO
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PPEVO OTOV PUNXavIOPO peTadoong Kivnong
KQlI TO TPAKTEP PPEVAPEL.

® Xeipogpevo: EAv pe TEpua TATNUEVO TO TTE-
VTAA @pévou (04/1) TpaBngeTe TTpog Ta ETTAVW
ToVv HOXAG akivnTotroinong (04/2), To @pévo
ao@ahidel. To @pévo AUveTal TTOTWVTOG Eavd
TO TTEVTAA TOU QPEVOU.

2.6.4 [Nod0-udpPoOTATIKOG UNXAVIOHOG
peraddoong kivnong (03, 04)

O 11060-UdPOCTATIKOG UNXAVIOUOG PETABOONG Ki-

vnong evepyortroigital ue dUo evtaA (03/1 kai

03/2).

MNa TNV ekkivnon Tng Topeiag AUGTE TTPWTA TO

XEIPOPpevo (04/2) pe Tov KivnTrpa o€ AeIToupyia

KaI META TTaTAOTE TO TrEVTAA (03/2) yia Tnv guTTpo-

agBotropeia ) To TTevTaA (03/1) yia Tnv omoBoTro-

peia. Ooo 1TEPICAOTEPO TTATATE TO TTEVTAA, TOCO

YPNYOPOTEPA KIVEIGTE TIPOG TNV ETTIAEYUEVN KOTEU-

Buvon.

EumrpooBotropeia: MNarAoTe 10 €EWTEPIKO TTE-

VTAA (03/2) otn de€i1d TTAEUPA.

OmioBotropeia: MaTAOTE TO ECWTEPIKO TTEVTAA

(03/1) oTn €16 TTAEUPA.

2.6.5 MpoaipeTik6G eS0TTAIONOG "smart
Cockpit" (05)*

* Av O¢v mmepiAauBaverar ota mapadoréa, 1o

"smart Cockpit" umopei va 1ormoBernOei ek Twv U-

OTEPWV TTPOQIPETIKA.

Me 1o "smart Cockpit", To smartphone cag pe Aei-
Toupyia Bluetooth kai Tnv epappoyf AL-KO
inTOUCH, BeATiwveTte Beapatikd Tnv dveon Xelpl-
opoU Tou premium XAOOKOTITIKOU TPOKTEP OAG.

v utrodoxr @oépTiong USB Tou «smart
Cockpit» ptropeite va @opTti¢ete To smartphone
oag oTtn didpkeia TG d1adpopng. Av To
smartphone oag £xer €SOTTAIOTEI yIa ETTAYWYIKN
@OPTION, UTTOPEITE Va ayopdoeTe TTPOCOETA TN
povada dielpuvong ETTAYWYIKAG OPTIONG.
ETKOIVWVAGCTE PE TOV EUTTOPIKG QVTITIPOOWTTO
aag.

NMPOZOXH! Kivduvog KartaoTpo®ng TnNG TAa-
KETOG TUTTWHEVOU KUKAWPaTog. Me Tnv atro-
oUvVOEDT TNG PTTATAPIAG EKKIVNONG EVW AEITOUPYET
TO XAOOKOTITIKO TPAKTEP YTTOPE] VO KATAOTPAPOUV
01 NAEKTPOVIKEG TTAAKETEG OTO "smart Cockpit".

B [lepioTpéywTe TO KAEIDi TNG Wifag otn Béon "0"
(dnAadr avagAegn atevepyotroinuévn), TPV
OTTOOUVOETETE TNV PTTOTAPIO EKKIVRONG.

B Mn XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TO XAOOKOTITIKO TPQA-
KTEP XWPIG puTTaTapia ekkivnong.

2.6.5.1 Movada padiokupdtwy Bluetooth

Kal epapuoyn AL-KO inTOUCH
To "smart Cockpit" eival eE0TTAIOUEVO pE pIa pO-
vada padiokupdTtwy Bluetooth. ‘ETol yivetar e@i-
KTA N acUpuaTn avTioToixion Tou smartphone cag
ME TO XAOOKOTITIKO TPAKTEP.
H 1pwTNn avTioToixion gival eQIKTA eviog 60 dgu-
TEPOAETITWYV PETA OTTO TNV TTEPICTPOPNA TOU KAEI-
dlou pi¢ag o€ omroiadnTrote Béon (B€on |, 11 A I).
MeTd a1mod TNV TTPWTN AVTIGTOIXIoN, N dnuioupyia
ouvdeong e Tn povada padiokuudtwy Bluetooth
gival ava TTédoa oTIyuR EQIKTA, 600 TO TPAKTEP Ei-
Val EVEPYOTTOINUEVO.
E@appuoyn AL-KO inTOUCH
To smartphone oag xpeldleTal pia cuvdeon Pe TO
O10diKTUO, VIO VO PTTOPEITE VO EYKATACTACETE TNV
epappoyr) AL-KO inTOUCH ka1 va xpnaoigoTroif-
oeTe TIG Aeioupyieg diadikTUou. To smartphone
Onuioupyei TN oUvdeon e 1o dIadIKTUO €iTe HEow
KIVNTAG TNAcpwviag eite péow Wi-Fi.
H epappoyf AL-KO inTOUCH eivai 8ia6€oiun yia
ouokeuég TTou Bacifovrtal og Android oto Google
Play Store kai yia ouokeuég TTou BagifovTtal o€
iOS oTo Apple App Store:

E .' I“ ‘-I :r *E
\ﬂff
abE rE

‘{{-}r@ P> Googie P!
https://alko-garden.com/smart-connect/

ZapwoTe autod Tov Kwdiko QR, yia va pabeTe
WG Ba eykaTaoTroeTE TNV £papuoyn AL-KO
inTOUCH oTo smartphone cag kai 8a AdReTe Tre-
PaITEPW TTANPOYPOPIES YIa TN CUOKEUR 0ag. 'ETol
MTTOPEITE VO OUVOETETE T CUOKEUN 0ag "smart-
connected" kail pe 1o d10BIKTUO.

1. ZekivAoTe TNV €pappoyi AL-KO inTOUCH.

2. AnuioupynoTe Aoyapiaoud XprioTn OTo OnuEi-
o "Eyypaon" i ouvdebeite pe Tov AdN UPIOTA-
peEVO Aoyaplaopuo oTo onpeio "Login”. Av éxe-
TE EYYPAPEI TTPONYOUEVWG OTO webshop
Hag, YTTOPEITE VA XPNOIMOTIOINCETE AUTO TOV
Aoyapiagué.

3. ZUpTTANPWOTE TN VEQ CUOKEUNA UE TO ONUEio
"TMpooBnkn véag CUOKEURG".

4. AkoAouBAaTE TIG TTEPAITEPW OdNYiES.

5. Av n ouokeun oag gival Yia cuokeun "smart-
connect", ekTeAéaTe TOV BonB6 "smart-
connect" TTOAU KOVT& OTn CUOKEUN.

6. AkOAOUBAOTE TIG TTEPAITEPW OdNYiES.

& /oo Store
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YTodeigeig acpaAeiag

Y€ BUTA&ITOUPYiEG OTO XAOOKOTITIKO TPAKTEP UTTO-
pei va oag Bonbrioel o EPTTOPIKOG AVTITTIPOOWTTOG
oag péow NG epappoyng AL-KO inTOUCH. MNa
auTO TTPETTEI VA ETTITPEYETE OTOV EUTTOPIKO AVTI-
TPOOoWTIO TNV TTPOGRacn otnv epapuoyn AL-KO
inTOUCH.

I YNOAEIZH O evnuepwoeig yia TNV epapo-

vy AL-KO inTOUCH ekteAoUvTal autduaTa EOW
Tou d1adikTUou (FOTA: evnuépwaon UANIKOAOYIOI-
kou Over The Air).

2.6.5.2 Evépyeieg oto "Smart Home" /

"Smart Garden" (IFTTT)
Me tnv epappoyr AL-KO inTOUCH ptropeite va
EVEPYOTTOINOETE £wG Kal 3 evépyeleg IFTTT
(IFTTT: If This Then That). Mpétel va opioeTe au-
TEG TIG EVEPYEIEG EK TWV TTPOTEPWY OTN BieBuUvoN
https://ifttt.com/ (17.X. éAeyX0G CUOKEUWYV OTO
"Smart Home" ) "Smart Garden", evepyotroinon
NG dpdeuong, dvolyua TnG TTPTAG ToU YKAPAL).
O1 evépyeieg IFTTT ptropei va eivar Swpeadv ry eTTi
TTANPWWN, avaAoya e TO HOVTEAO GUVOPOUAG TOU
TTapOXOU.

Il YNOAEIZH Mmropeite va Bpeite avaAuTikég
TIANpo@opieg axeTIkG pe 1o IFTTT oTn dietBuvon:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 EmiAoyn "PUBuION UYoug KOTTAG ME
Aeitoupyia Memory" (07)*
* Av éev mepidauBaverar ota mapadoréa, n Aei-
Toupyia Memory utropei va mpooTeBei TpoaipeTi-
K& O€ LIETAYEVEDTEPO XPOVO.
O pnxaviopog TNG pUBIong UWOUG KOTING aTTo-
Bnkeuvel To pubuIoUéVOo UYWOG KOTTAG, OTAV TTPETTEI
Va OVUWWOETE TOV PNXavIiopd KOTTAG oTn Béon
UETAPOPAG yia va adeIGoETE TOV KAOO GUAAOYAG
xopTou. ‘ETol dilac@aAieTal 611 HETA TO AdEIOOUA
Ba guveyioeTte TNV KOTTA X6pTOU pE To id10 Uwog
KOTING.
B Me Tov poxA6 TrpoemmAoyng (07/1) TTPOETTIAES-
T€ éva UYOG KOTTAG:
BaBpida 1: eAdyioTo TrpoemAégIpo Uywog
KOTTNG
Babuida 6: péyioTo TpoemAECiuo Uwog
KOTTAG
B Me Tov poxA6 puBuiong Uwoug (07/2) pubui-
oTe TN B€on peTtagopdg "7=T". Autf n B€on
gival TauTdxpova TO PEYIOTO UWOG KOTTAG (dev
gival TTPoETTIAEEINO).
Ta mpoemAeypéva Uwn KoThG 1 €wg 6 eppavifo-
vTal ye cagrveia otn Bupida (07/3) Tou poxAou
TIPOETMIAOYNAG Kal €ival eudIAKpITa aTTd T Béon
Tou 0dnyouU. Mg Tov HOYXAO TTPOETTIAOYNG UWOUG

UTTOpEITE VO aveRATETE ) va KATEBACETE TOV UN-
XQVIOPO KOTING £WG TO TTIPOETTIAEYHEVO UWOG KO-
mge.

Aladikaoia yia Tn pUBUIoN Tou UYOoUG KOTTAG: O¢i-
1€ KepdAaio 6.6.1 "PoBuion bywoug kotrig (06,
08)", ogAida 407.

3 YMNOAFEIZEIZ AZ®OAAETAZ

B [laidid A GAAa dTopa TTou dev yvwpiCouv TIg
odnyieg AsiToupyiag atmrayopeUeTal va Xpnaol-
poTToioUv To pnydavnua.

B Tnpeite TOug ONUACIOUG KAVOVIOUOUG OXETIKG
ME TNV EAAXIOTN NAIKia TOU XEIPIOTH.

B Y1odelkvUeTe 0€ TTaudId KAl VEOUG va Unv Trai-
Couv JE TO Pnxavnua.

B [paypaToTroigite TNV XAOOKOTIH) H6vo GTO
PWG TNG NUEPAG 1 0€ KAASO TEXVNTO QWTIOUO.

B KpaTtdre TPITOUG HaKPIG atrd Tnv TTEPIOXNA KIv-
duvou.

B O xpnotng @épel TNV €uBUVN yia ATUXAPOTO
ue dAAa dTopa Kail TNV I810KTNCia TOUG.

®  XpnOIYOTTOIEITE HOVO YVATIA OVTOAAGKTIKG KAl
yvnola ageooudp.

B ETIOKEUEG OTO HNXAVNUO ETTITPETTETAI VO
TTpaypaToTToloUvTal atrd TOV KOTOOKEUAOTH)
f/kai atré 10 o€PRIG Tou.

Dopdre WTACTTIOEG.

To XAOOKOTITIKO TPOKTEP OeV £XEI AdEIA Kivn-
ong o€ dpOUO Kal CUVETTWG OEV ETTITPETTETAI

va KIveital o€ dnuoaieg 0doUg Kal dpOPoUG.

B Mnv TTpayHaTOTIOIEITE XAOOKOTIH) OTAV £XEI
KaKokalpia. Agv TTapéXETAl TTPOOTATIO OTTO
KEpauvoBoOAnaon.

B Agv emMTPETIETAI VA TIAIPVETE GUVETTIBATEG OTO
pnxavnua.

B Mnv KiveioTe o€ TTpavA P KAion TTavw ato
10° (18 %)

B Agv emMTPETTOVTOI EPYACIEG IE TO XAOOKOTITIKO
TPOKTEP /Kl aecgoudp TToU OTEPEWVOVTAl O
QAUTO PETA aTTO TNV KATAVAAWGON AAKOOA, gap-
MUAKWVY TTOU UTTOVOPEUOUV TA AVTAVOKAQGTIKA
1] VOPKWTIKWV.

B H xAooKOTT TTPETTEl TTAVTA VA YiveTal eyKAp-
ala TTPOG TO TTPAVEG.

B Tnpeite Ta TOTIKA, ETTPETOUEVA WPAPIA AEl-
TOoupyiag.

B To XAOOKOTITIKO TPAKTEP WTTOPET VO TTPOKAAE-
el ooapoug TpaupaTiopoug Ye To BAapog
Tou. Katd Tn @OpTWwaon Kal EKQOPTWan Tou
XAOOKOTITIKOU TPAKTEP VI TN METAPOPA HE O-
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XNHa | pUUOUAKQ evepyeiTe We 101aiTEPN TTPO-
ooxn.

B To OuyKeKPIUEVO XAOOKOTITIKO TPOKTEP BEV €-
TITPETTETAI VA PUPOUAKEITAI. XPNOIPOTIOIEITE
KATAAANAO OXNua yia TN YETOQOPA o€ dNo-
oleG 060UG.

B To XAOOKOTITIKO TPOKTEP OEV ETITPETTETAI VA
AeIToupyei p€ga o€ KAKWG agpI{OPEVEG TTEPIO-
XEG epyaciag (1T.x. YKapdl). Ta kauoaépia
TTEPIEXOUV TOEIKO povoEeidio Tou dvBpaka Ka-
Bwg kal GAAeg BAaBepég ouaieg.

B [lpiv amé KaBe xpron:

EAéyxete 1O S1d@payua TTAEUPIKAG EKKE-
vwong yia @8opd 1 ¢nuid.

EAéyxeTe TOo KaTTdKI aAéopaTog XOpTOoU
yla @Bopd ) {nuId.

4 ATOZYZKEYAZIA KAI
ZYNAPMOAOI'HZH TPAKTEP

AapBavere uTTdWn TIG TUVOBEUTIKEG 0dNYieG OU-
VapPOAGYNONG yia TV ATTOCUCKEUACIa KOl OU-
VAPUOAGYNON TOU TPAKTEP.

[ YNOAEIZH AoapBdvete utréyn TIC CUVODEU-
TIKEG 0dNyieg AeiToupyiag Tou BevqivokivnTApa.

/\ MPOEIAOMOIHEH! KivSuvol Adyw arte-
AoUg ouvappoAoynong! H Aeitoupyia evog are-
AWG ouvappoloynuévou XAOOKOTITIKOU TPAKTEP
uTTopEi va TTpokaAéoel coBapoUlg TPauHaTiIopoUg
Kail gnuia.

B £0Te TO XAOOKOTITIKO TPOKTEP O€E AsIToupyia
pOVOo e@OooV gival TTARPWG CUVAPUOAOYNUE-
vo.

B ExTeAéoTe OAEG TIG Epyaaieg GuvapuoAdynong
TTOU TTEPIYPAPOVTaI OTIG 0BNYiEG CUVOAPHOAS-
ynong. & TePITITwon ap@iBoAiag piv atmod
TN Bé0n o€ Aeitoupyia pwTACTE évav €181k
yIO TO Qv EKTEAEGTNKE CWOTA N CUVAPHOASYN-
on!

B EAEyETe av UTTApYOUV OAEG 01 BIOTAEEIG aoPa-
Agiag kal TTpoaTaaiag Kai OTI gival AeIToupyl-
KEG!

5 OEZH ZE AEITOYPI'IA

5.1 'EAegyxog pnxaviopou KOTrAg

Mpiv atré Tn Xprian TTPETTEI TTAVTA va EAEYXETAI PE
oTITIKO €AeyX0 av £xouv @BapEi 1) £xouv {nUIEG TO
£PYOAEIO KOTTAG, OI TTEIPOI OTEPEWONG KAl N GUVO-
AIKr) povada kotrAG. MNa Tnv atmouyn aluyooTab-
yiog Ta @Bappéva i xahagpéva poxaipia TTpETTEl
va avTikaBioTavTal e kaivoupyia.

5.2 NARpwon pe Aadi

Mpiv amré TNV TpwTn 860N o€ AeiToupyia TTPETTE
va yepicetar ye Aadi o kivntApag. MNMpooéfTe oxXeTI-
K@ TIG 0dNyiEg TOU KATAOKEUAOTH TOU KIVATAPQ.
MpoaéETe eTmiong 6T N oTaOUN Tou Aadiol TTPETTE
va eEAEYXETAI O€ TAKTIKG SIOOTAUOTA Kal EVOEXOUE-
VWG va GUUTTANpWvETal AddI.

5.3 MAARpwon pe kavoigo

/N NMPOEIAOMOIHZH! Kivduvol KaTd Tov X&I-
pIoMO Tou Kauaipou! To kalaoiyo ival Aiav €U-
@AekTo. H TARpwon Tou pedepBoudp Kauaiyou
TIPETTEN VA YiveTal JOVo o€ EwTEPIKO Xwpo! Mnv
katvigete! Mnv kdveTe Tov ave@odiaoud Pe Tov
KIvnTApa o€ Acitoupyia ) (eoTo!

XPNOIPOTIOIEITE YIO TOV AVEPOBIATHO éva KATAA-
AnAo xwvi fj évav aywyo TTANPpwWONG, WOTE VA INV
JTTOpPEi va XUBei KaUuoIho ETTAVW OTOV KIVNTHPA,
TO TTEPIBANUA R 0TO £€00QOG.

Ma Adyoug acpaleiog TTpETTel va avTikabioTatal n
TATTO TOU pedepPBoudp KAUTIHOU Kal GAAEG TATTEG
pedepPBoudp o TrepiTTTwon ¢nUIGG.

Edv éxel utrepxelNioel kauoipo, dev ETITPETTETAI
va eKKIVNOEi 0 KIVvNTAPAG. To TPOKTEP TTPETTEI VOl
atropakpuUveTal arrd To onueio TTou £xel pUTTavOEi
ME KAUOIPO KOl TO XUPEVO KAUCIUO TTPETTEN VO
OUAAEYETOI KAl VO OKOUTTICETal aTTd TO £€80QOG,
TOV KIVNTAPQ Kal TO TTEPIBANUA PE Eva TTavi.
Mpétel va ammopelyeTal KABE ATTOTTEIPA EKKIVNONG
waoTTou va 81aAuBoUv oI aToi TOU KaUGiHou.
duAdaooeTe TO KAUOIPO HOVO GTA OXETIKA TTPOPBAE-
moueva doxeia.

XpnoipoTroigite apéAuBdn Bevdivn, Touh. ROZ 91.

MAARpwon pedepfoudp

1. ZPAveTE TOV KIVNTAPA KOl GPAIPEITE YIa AO-
youg ac@aAeiag To KA&Idi atod Tn pida.

2. [MepipéveTe va KPUWOEI KATTWG O KIVNTHPAG.
lMpoegidormoinan! Kivduvog ékpnéng armé eu-
@AekTO Kauaiuo!

3. Avoi€te 10 KaTTO KIVNTAPA/KGAUPPA TNG TATTAG
Tou pedepPoudp, yia va aTToKTAOETE TTPOCGRa-
on otnv Tama Tou pedepBoudp.

4. Avoitte TNV TaTa TOU PECepPBoOUdp Kal OU-
MTTANPWOTE KAUGIUO.
lpoooxn! Amopuyete Tnv UuTTEPTTARPWON TNS
oeéauevng kauaiuou!

5. KAeioTe TNV TaTTa TOU PEdEPPOUBp.

6. KAeioTe 10 KOTTO KIVNTAPA/KGAUPPA TNG TATTOG
Tou pelepBoudp.
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AeIToupyia Tou TPOKTEP

5.4 'EAeyxog mieong eAACTIKWV

B EAEyXETE TNV TTiEON TWV EAACTIKWY O€ TAKTIKG
diaoTAUATA.

B AloBdaoTe TNV amraitoduevn Trieon aépa oTa €-
AaoTikd (cuoTrveTal 1 bar).

[ YNOAEIZH 1 PSI = 0,07 bar.

H Trieon Twv eAAOTIKWYV PTTOPEL va eAeYXOEi e pia
TTodoavTAia aépog Kal va GUPTTANPwOEi aépag.

5.5 PuBuion Uyoug Twv utroBpaxioviwv* (09)

*: EmAoyn

1. AimmAwoTe Ta uroBpayidvia (09/1) TouAdyi-
oTov katd 10° Tmpog Ta emavw (09/a).
Ymodeién: Orav 1o urrofpaxidvio givai evre-
Aw¢ SIMAwEVO TTPOC Ta ETAvVwW, UTTOPEITE va
evrorrioste KaAUTepa 1o 0doviwTd Taiudol.

2. [MepioTpéyTe o€ KABE UTTORPAYIOVIO TO 0BO-
vTwTo TTagiuadi (09/2) rpog Tnv KaTeubuvon
Tou BéAoug (09/b), éwg bTOU PUBIOTEI TO ETTI-
BupnTo Uywog:
B +: AveBader To uTtoBpaxiévio.
m - KateBadel To uttopaxiovio.

3. AImAwoTe £TTEITa Kal TTAAI Ta UTTORPAxIOVIa
TTPOG TA KATW.

5.6 'EAeyxog Twv dlatdiewv ao@alegiag

O1 d1aT1a&eIg acpaleiag TTPETTEl va EAEyxovTal
TIpIV a1rd KABE £KKiVNON TOU XAOOKOTITIKOU TPO-
KTEP.

/N MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Katd Tov é-
Agyxo Twv diatagewv ac@aleiag! O1 diaTageig
aoQaAgiag EMITPETTETAI VO EAEyXOVTAl HOVO OTTO
TO KABIoPa TOU 0dNyoU Kal JOvo OTav dev UTTAp-
Xouv GAAa atopa f {wa oTn yupw TrepIoxn!

EkTteAeite 6AoOUG TOUG eAéyxoug o€ eTTITTESO UTTO-

OTPWHA, WOTE TO XAOOKOTITIKO TPAKTEP VA PNV

JTTOpEi va KUAiogl aBéAnTa.

5.6.1 ’EAegyxog S10KOTITN ETTAPNG PPEVOU

O BI0KOTITNG £TTAPNG PPEVOU dIacPaAilel OTI O Ki-

vnTApag dev PTTopEi va ekkivnOei étav dev ival

TTATNPEVO TO PPEVO.

1. O kivnmipag eival ofnoTog.

2. KabioTe 010 KGBIOPQ TOU 0dNYOU.

3. AUOTE TO XEIPOPPEVO TTATWVTAG TO TTEVTAA
Tou @pévou (04/1).

4. T[pooTraBroTe va eKKIVACETE TOV KIVATAPQ
(kAe1di pi¢ag otn 6£on ll1).

[ YNOAEIZH O xivnmipag dev emTpETTETAI VA
JTTOpPEi Va ekKIVNOEi!

5.6.2 ’EAeyxog S10KOTITN ETTAPAG

HNXaviopou KOTrAg

O BI0KATITNG ETTAQPNG PNXAVIOUOU KOTIG S1a0®a-

AiCe1 611 Bev pTTOpPEi Va EKKIVNOE 0 KIvnTAPAG 6TaV

€ival EVEPYOTTOINUEVOG O UNXAVIOHOG KOTTG.

1. O kivnTApag gival oBNoToG.

2. KaBioTe 010 KGBIGPA TOU 0BNYOU.

3. TatroTe 1o TTEVTAA Tou ppévou (04/1) kai
TPaPASTE TO XeIpdPpevo (04/2).

4. XuleGEte TOov pnyavioud kotrAg (02/5, Béon
"1").

5. TlpooTrabnaTe va eKKIVAOETE TOV KIVNTAPA
(kAe1di piCag atn Béon ll1).

[ YNOAEIZH O xivntApag dev emTpémeTal va
uTTopEi va ekkivnOei!

5.6.3 ’'EAeyxog S10KOTITN ETTAPAG

KaBioparog

O d1akATITNG eTTaPAG KaBiopaTog diac@aAilel 6T

0 KIvNTAPag ofrvel otav dev BpiokeTal TTAEOV Ka-

véva aTouo oTo KABIoPa Tou odnyou Kal gival -

VEPYOTTOINPEVOG O PNXAVIOHOG KOTTAG.

1. KabioTe 010 KdBIoKa Tou 0dnyou.

2. MatAoTe 10 TTEVTAA Tou @pévou (04/1) kai
TPABAETE TO XEIPOPpPEVO (04/2).

3. EkkivAoTe Tov KIVNTAPO KOl aQACTE TOV Va
AEITOUPYNOEl UE PEYIOTO aPIBUS OTPOPWV.

4. XuCel&Te TOov pnxaviouo Kotmg (02/5, B€on
"M,

5. Znkwbeite 6pBIOI yIa VO OTTOPOPTICETE TO KA-
Biopa (unv kareBeite Ao 10 pnxavnual).

[ YNOAEIZH O kivntipag mpéTel va oBrioel!

6 AEITOYPI'IA TOY TPAKTEP

/\ MPOEIAONMOIHEH! Kivduvol atrd ave-
TTOPKN YVWOT TOU XAOOKOTITIKOU TPAKTEP!
AlaBAaoTe TTPOTEKTIKG TIG 0dNYieg AsiToupyiag
TpoToU EexivioeTe! MpoaéxeTe 1IB1aITEPA OAEG TIG
utrodeigeig aopaAciag! EkTeAeite pe emmiyvwon 6-
AEG TIG epyaaieg ouVapUOAOYNONG Kal OAEG TIG €p-
yaoieg yia n Béon o€ AsiToupyia. Ze TEPITITWON
AUPIBOANILIV VO PWTATE TOV KATAOKEUAOTH)!

6.1 OgpeAIwdN PETPA TTPOETOINATIOG

B >71n diIdpKela TNG XAOOKOTIAG va QopdATe TTa-
VTa avOeKTIKG UTTOOAKATA KAl JAKPIA TTAVTE-
Aovia. MNoTé pnv KoupeUeTe XOPTA PE YUUVA
T63Ia 1] avoixTd cavadaAia.

B EAéyETe OO TO £€00QOG OTTOU Ba XPNOIUOTTOI-
NnOei To XAOOKOTITIKO TPOKTEP. APaIPEDTE OAEG
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TIG TIETPEG, Ta KAAPIG, Ta oUPUATA, TO KOKKO-
Aa kai 6Aa Ta EEva owPaTa TTOU PTTOPET va
TmacTouV Kal va eko@evdoviaTouv. Na TTpo-
g€XeTE yIa EEva owpaTa eTTiong Katd Tn didp-
KEIO TNG XAOOKOTTAG.

B ExTeAéOTE OAEG TIG EPYQTIEG TTOU TTEPIYPAPO-
vTal otn Béon o€ Acitoupyia. Auto IoxUel 101ai-
TEPA YIA TOV EAEYXO TWV DIOTALEWY OOPAAEi-
ag.

B [0 TNV €AEN QOpTiwV va XPnNOIPOTIOIEITE HOVO
guoTnua pupoUAknong! Mnv utrepBaivete To
@opTio oTNPIENG.

B Agv EMTPETIETAI N HETOPOPA AVTIKEINEVWV €-
TTavw OTO XAOOKOTITIKO TPOKTEP!

6.2 Xpnon agsooudp

/N MPOEIAONMOIHEH! KivSuvog amré AdBog
ageooudp i AdBog xpron agecoudp! Xpnoiuo-
TTolEiTE TTAVTA POVO YVAOIa agECOUGP TOU KOTO-
OKeuaoThA Tou TpakTéP! AapBdvete uTTdWn TIG
TTPOBIAYPAPES XProNG aTTd TIG EKAOTOTE CUVO-
OeuTIKEG 0dnyieg XeIpiopou!

Méow TnG XPAoNG KN EYKEKPINEVWYV agecoudp r
NG AdBog Xpriang agecoudp YTTopouv va TTPoKU-
Wouv peyalol kivduvol yia Tov XEIPIoTA Kal TPi-
TOUG. To XAoOKOTITIKO TPOKTEP Ba uTTOpOUCE va
uUTTEPQOPTWOEI. AUTO PTTOPEI VO 00NYroEl O€ 00-
Bapd aruxAfuaTa.

6.3 Zmpwdiipo XxAookoTrTikoU TpakTép (10,
11)

/A NMPOZOXH! Kivduvog katd To omrpwéiuo
o€ eMKAIVEIG emIQAvVEIEG! ZTTPWXVETE TO XAOO-
KOTITIKO TPOKTEP HOVO O€ OPICOVTIEG ETTIPAVEIES!
211G ETTIKAIVEIG ETTIQAVEIEG TO XAOOKOTITIKO TPO-
KTEP UTTOPEN VO KUAIOEI avegéAeyKTa TTPOG TA KA-
TW.

Otav utrdp)el T050-UdPOCTATIKOG

HNXaviopog Kivnong

O poxAég rapakapywng (10/1) BpiokeTal oTov Ti-

ow &¢e16 B0 TpoxoU.

=ekAeidwpa TTapdkapyng unxaviopou yerddoong

Kivnong T3:

1. TpaPAgte é§w Tov poxAS TTapdakapywng (10/1)
KAl KPEPAOTE TOV TTPOG Ta £TTAVW (11).

2. AdoTe 10 @pévo.

= Twpa PTToPEi va OTTPWXTEI TO XAOOKOTITIKO

TPOKTEP.

ZekAeidwpa TTapAKaPWng PNXaviopou PHeTddoong

kivnong G700:

1. Eioaydyete Tov poxA6 rapdkauwng (10/1)
KOl KQEPAOTE TOV TTPOG Ta €TTAVW (11).

2. NUoTe T0 ppévo.

= TWwpa PTTOPEN va OTTPWXTEI TO XAOOKOTTTIKO
TPOKTEP.

6.4 Ekkivnon kai ofAo1go KivnTApa

Ekkivnon kivnTipa

1. KaBioTte o10 KGBIGPA TOU 0dNYOU.

2. MatAoTe 1O TIEVTAA Tou @pévou (04/1) atnv a-
PIOTEPN TTAEUPA PEXPI TEPHA Kal AOQAAIOTE TO
ME TOV HOXAOG akivnToTroinong (04/2).

3. Na BeBaiveaTe 6T 0 PNXAVIOPOG KOTTAG
AEN éxe1 ouCeuxBei. EAéyETe oXeTIKG TN B€on
Tou dIaKOTITN TOoUMTTAEP (02/5, Béon "0").

4. KivAote Tov pubpioT (02/2) yia Tov apiBud
OTPOPWV TOU KIVNTAPA TTPOG TO ETTAVW TEPUA.
Avdéloya pe Tnv TTapaAAayn e€otTAIopoU ekei
BpiokeTal To orjua Tou TooK. EAv OxI1, TpaBns-
T€ TO EEXWPIOTS KOUNTTI TOOK (02/1).

5. BdATe 10 KA€Ii TNG PiCag pEéoa oTnV KAEIBAPIA
NG HiCag (02/4).

6. TepioTpéwTe TO KAEIBI TNG Higag otn Béon "lI"
KOl KQATAGTE TO WWOTTOU VA TTAPEI UTTPOCTA O
KIVNTAPOG.

Ymodeién: Na tnv mpooracia n¢ umrarapiag
EKKIVNONG n mpoomadeia ekkivnong oev mpé-
€l va OIAPKEI TTEPIOTOTEPQA QTTO TTEP. 5 deuTe-
pOAeTTTa.

7. Metd aprioTe 10 KA€IBi TNG pidag kail Ba eTTI-
oTpéwel autopara atn Béon "II".

8. KivAaorte Tov pubpuioTr (02/2) yia Tov apiBud
OTPOPWV TOU KIVNTAPA TTPOG Tn BE€an Asimoup-
yiog. Ztnv rapaAAayr| €E0TTAICUOU e KOUWTT
TOOK, €10dyeTe TTAAI péoa To KoupTri (02/1).

ZBAoIKO KIVRTAPA

1. ATTevePYOTTOINOTE TOV UNXAVIOUG KOTHG
(02/5).

2. O¢are Tov pubpioTr (02/2) yia Tov apiBuod
aTPOPUIV TOU KIVNTAPA TIPOG T Béan peAavTi.

3. MatroTe 10 TEVTAA Tou @pévou (04/1) kai a-
O@aAIOTE TO YE TOV HOXAG OKIVNTOTTOINONG
(04/2).

4. TMepioTpéwTe T0 KAEIBI TNG pidag (02/4) oTn Bé-
on "0".

5. BydATte 10 KA€1®i TNG pidag.

494344 a

405



AeIToupyia Tou TPOKTEP

/N MPOEIAOMOIHEZH! Kivduvog amd Beppd
kivnTApa! Katd 1o offoiyo Tou pnyxavAuaTtog Pe-
BaiwBeite 611 Ta BEPPE PéEPN TOU KIVNTAPA (TT.X. TO
olAavaig) 8ev PTTopolv va avapAEEOUV avTIKEilE-
va A UAIKG TTou BpiokovTal oTn yUpw TTepioxn!

6.5 Mopecia pe To TPOAKTEP

/N MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog amd un
mpooapuoopévn TaxuTnTa Kivnong! Idiaitepa
oTnV apxnA Va KIVEIOTE apyd WOTTOU va guvnBioe-
TE TN CUPTTEPIPOPA TTOPEIAG Kal TTEBNONG TOU TPa-
kTép! Mpiv atmd kaBe peTaBoAr kareubuvaong n Ta-
XUTNTa TTOPEiaG TTPETTEI VA PEIWVETAI WOTE O 0dN-
YOG va €xel avd TTAoa OTIYHR TOV €AEyXO Tou XAo-
OKOTITIKOU TPOKTEP KAl VA JNV PTTOPEI va avarpa-
el TO XAOOKOTITIKO TPAKTEP!

To TpaKTEP 0OG KIVEITAI ATTO évav TT0d0-udpooTa-
TIKO hNXaviopo hJETAdoong Kivnong.

6.5.1 MpoeToipacia opeiag o€

Oepokpacieg KATW atéd Toug 10 °C

[l YNOAEIZH AauBavete uréwn Tig ouvodeu-
TIKEG 00nyieg AsiToupyiag Tou BevivokivnTrpa.

1. Na BeBaiwveaTe 0TI 0 uNXAVIOPOG KOTTAG
AEN éxel ouleuxBei. EAEyETe oXeTIKA TOV dIa-
KOTITN ToUpTTAEP (02/5, Béon "0").

2. EKKIVAOTE TOV KIVATAPQ KOl apAOTE TOV va Ce-
oTabei yia Tep. 30 SeUTEPOAETTTA WATE VA
BeATioToTTOINGEI TO 1EWAEG TOU AAdIOU TOU pn-
Xaviopou peTddoong kivnong. Metd ptropeite
va Kivnoeite pe 10 TpakTéP. O uNXaviouog Ko-
ARG Ba TTPETTEl va evepyoTTOIEiTal HOVO apou
TIPWTA AEITOUPYNOEI HEPIKA AETTTA O KIVATA-
pag.

6.5.2 Mopecia pe Tod0-UdpoOOTATIKO

HNXaviopo peTAdoaong Kivnong

1. MartioTe 10 TTEVTAA Tou ppévou (04/1) kal a-
O@AAIOTE TO PUE TOV HOXAS aKIvnTOTIOiNONG
(04/2).

2. PuBpioTe ToV pnxaviopd KOTTAG OTNV avWTE-
pn Béon "7=T" (=Béon peTapopdg), deite Ke-
@aAaio 6.6.1 "Pubuion uwoug korrrg (06,
08)", oghida 407.

3. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPQ.

MarthoTe 10 Ppévo (04/1).

5. TMi€oTe apyd 10 TTOSOTTEVTAA TNG EMOUPNTAG
KaTeuBuvong TTopeiag:
® Epmpdg: ModotrevtdA (03/2)

B [liow: ModotrevidA (03/1)

»

6. 000 TePITOOTEPO TTATATE TO TTEVTAA, TOOO
YPNYOPOTEPA KIVEITAI TO TPAKTEP TTPOG TNV €-
TAgypévn KatelBuvon.

7. Tava oTapaTAoETE, AQOTE TO TTOSOTTEVTAA
KaI TTaTACTE TO TTEVTAA Tou @pévou (04/1).

[ YNOAEIZH Mpiv eykataAeipeTe To TPOKTEP
va Tpafdre Tavra Tov JoXAS aKIvnTOTToinongG PeE
TTATNUEVO TO TTEVTAA TOU QPEVOU, WOTE VO NV
MTTOPEI Va KUAIo€I TO TPaKTEP!

6.5.3 lMopeia pe autéparo mMAOTO

[ YNOAEIZH O autépatog mAGTOG UTopEi va
gvepyotroinBei pévo oe eutrpooBotropeia. O au-
TOHOTOG TTIAGTOG ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA UE
TO TTATNHA TOU QPEVOU.

Evepyotroinon/atmevepyotroinon autéuaTou TAS-

TOU:

B MeTtakivioTe Tov HoxAS (02/3) Trpog Ta €114~
vw.
O auréuarog mAGTOS evepyoTTOIEiTal.

B MeTtakivioTe Tov HOXAS (02/3) Trpog Ta KATW.
O auréuarog mAGTOS arTevepyoTTOoIEiTal.

6.5.4 Mopeia ka1 XAOOKOTIA o€ TTPaAVA

/\ NMPOEIAOMOIHEH! KivSuvog atrd Adén
KaTd TNV Tropeia og wpavnh! Kard tnv Tropeia o€
Tpavr] atraiteital 1Id1aiTePN TTpoaoxr! Agv UTTapxEl
"00@aAEG" TTpavEG. MPoCEETE OXETIKA TIG TTAPAKAE-
Tw utrodeigeig acgaheiag! Edv o1 Tpoxoi oAioBai-
VOUV f| To OxNHa KOAAATEI KaTtd To avéBacgua o€
HIO QVW@EPEIQ, ATTOCUUTTAEETE TOV UNYXAVIOUO KO-
TG Kal Ta TTapeAkOpeva. KatoTmiv eykaTaAeipTe
TO TTPpaVEG KaTERaivOVTag apyd TTPOG Ta KATW OF
€uBeia!

B Mnv kiveioTe o€ TTpavi e KAion TTavw atrd
10° (18 %). Moapddelypa: autd avTIoTOIXEI OE
18 cm uywopeTpIkr) dlagopd ava PETPO Jr)-
KOUG.

Mnv ekkiveiTe TNV TTOpeia amrdTopa.

Mnv @pevapeTe atréToua.

AlaTnpeite XapnArf TNV TOXUTNTA TTOPEIOG.

Mnv kiveioTe Aoga oTa TTpavr.

Mnv emiTaxuveTe TTOAU éviova.

Mnv oTpiBeTe TTOAU atréTONA.

6.6 XAookoTtrn pe TO XAOOKOTITIKO TPAKTEP

MNa va emruyxaveral éva kabBapod atmoTéAecua
XAOOKOTING, N TaXUTNTO TTOPEIQG TTPETTEI VO TTPO-
oapuoeTal oTIG OUVONKEG Tou XopTou. MNa TV
XAOOKOTTA €TTIAEYETE TO TTOAU Ta 2/3 TNG EPIKTAG
TayxuTtnTog TTopeiag oto TTeVTAA. H péyioTn Tayu-
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TNTa KivnoNng TOU TPOKTEP TTPETTEI va KaBopileTal
QATTOKAEIOTIKG YIa TN AEITOUPYia TTOPEiag Xwpig €-
VEPYOTTOINUEVO INXAVIOUO KOTTAG.
Kavoviké 1o Uyog KoTTAG €ival 4 - 5 cm. AuTo o-
vTigToIxei TN 2n R 3n 6£on Tng pUBUIoNG UWoug.
¢ epimTwan uypou Kai Bpeyuévou ypaaidiol va
KOUPEUETE PE TO PHEYAAO UWPOG KOTIAG.
2 ePITTWaon TTOAU wnAouU ypaaidioU atraitou-
VTal UTTOXPEWTIKG BUO0 TTEPACUATA. 2TO TTPWTO
TTEPACUA VO EXETE PUBUICPEVO TOV PNXAVIOUO KO-
TG OTO PEYIOTO UWOG KOTING. XT0 BeUTEPO TTEPQ-
oMa pTTopeite va pubuioeTe 1o £MOUMNTO UWOG.
6.6.1 PUBupion Uyoug kotrAg (06, 08)
O pnxaviou6g KOTTAG TOU TPAKTEP PTTOPET va pub-
MiCeTal o TTOAAEG BaBuideg UWoug pe Tov JOXAO
pUBUIONG Uwoug (06/1), TTou BpiokeTal de€id di-
Aa a1ré 10 K&BIoPa Tou 0dnyou.
1. KivAoTe Tov poxAS puBuiong Uyoug (06/1)

TIPOG TNV £mMBUPNTA KatelBuvan:

B TTpog Ta K&Tw (06/a): yia pikpd UWog Ko-

mNG.
B 1rpog Ta emavw (06/b): yia peydho Uyog
KOTING.

EmiAoyn: PUBpion Gwoug KoTrAg pe AsiToupyia

Memory (08)

1. TpapAgte Tov poxAd pubuiong Uyoug (08/1)
aTn 6éon petagopdag "7=T" (08/a) kai TEaTE
Tov TTpog Ta £€w (08/b), yia va ag@aAioel.

2. Zmpwére Tov hoxAod TpoemiAoyrg (08/2) otn
B¢on yia To emBupunTé Uwog koTg (08/c). To
UWog KoTTAG ep@aviCeTal otn Bupida (08/3)
TOU HOXAOU TTPOETTIAOYAG (aTTO 1 £Wwg 6).

3. TpapAgte Tov HoxAS pUBuIoNG UWOUG TTPOG
Ta yéoa (08/d) kai TTIETTE TOV TTPOG TA EUTTPOG
600 To duVATOV TTEPICCOTEPO OTO PUBUICHEVO
Uyog kotrAg (08/e).

I YNOAEIZH H 6¢on petagopdg "7=T" eivai
TO PEYIOTO UWOG KOTIAG. Agv gival TTPOETTIAEGIUO
UE TOV HOXAO TTPOETTIAOYAG.

Evepyotroinon pnxaviopou KOTrig

HAekTpIKA 0UZeun: TNV TTEPIOYKT| TOU TTiVOKO Op-
yavwv uttapyel £vag diakdmng (02/5). Evepyo-
TTOIAOTE JE QUTOV TOV PNXAVIOWO KOTTAG (OnA. B¢-
on "1").

6.6.2 X0deun Tou pnxaviopoU KOTrAg

[ YNOAEIZH O pnxavioudg KoTrAg eTITpéTTe-
Tal va gvVEPYOTTOIEITAI OVO OTAV O KIVNTAPOG EXEI
non feoTabei yia rep. £va Aetrté! Katd tnv oUleu-
&n Tou pnxavigpouU KOTTAG TO XAOOKOTITIKO TPO-
KTEP Oev TTPETTEI VA BpioKeTal p€oa o€ WYnAo ypa-
aidl.

1. EkkIVAoTE TOV KIVNTAPQ.

2. KivAoTe Tov puBpioTA (02/2) yia Tov apiBud
OTPOPWV TOU KIVNTAPA TTPOG Tn BEan Asimoup-
yiag.

3. PuBpioTe Tov pnyaviopd KOTTAG OTNV avwTE-
pn Béon "7=T" (=Béan peTaopdg), deite Ke-
@dAaio 6.6.1 "Pubuion dwoug korrrg (06,
08)", oghida 407.

4. EvepyoTroinoTe TOV PNXavIOPO KOTIAG ME TOV
S1akoéTITn ToUuTTAEp (02/5, B€0n "1").

5. PuBpioTe 1O £mMBUPNTO UYWOG KOTTAG.

6. EKKIVAOTE TNV TTOPEia UE TO XAOOKOTITIKO TPO-
KTEP.

6.6.3 AsiToupyia XAOOKOTRG OTNV
omioBoTropeia

I YNOAEIZH Edv mamnBei pévo 1o TevTdA Tou
pnxavigpou PeTadoaong Kivnong yia Tnv otmaBo-
TTOPEiQ, ATTEVEPYOTTOIEITAI O PNXAVIOUOG KOTIAG.

1. MatAoTe To TAAKTPO "XAOOKOTTH| YE oTTIoBo-
Tropeia” (02/6) kal eviog 5 deUT. TO TIEVTAA
(03/1) yia Tnv otrioBoTTOpPEIa.

/N MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog aTuxiuoTog
Katd TNV XAookoTrn pe omobotopeia! Mpooé-
XETE TOV TTOW XWPO KATA TNV XAOOKOTTA HE OTTI-
oBotropeial XAookoTrr| pe otrioBoTropeia pévo o6-
Tav amaireitar!

6.6.4 AmevepyoTrroincn Tou unxavicuou
KOTTAG

/N MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog atd Tn ou-
HTITANPWHATIKA AgIToupyia Twv payaipiwyv! Ta
TTEPIOTPEPOUEVO/ECEPXOPEVA aXaAipIa KOTTAG
uTTOpOUV va kKéwouv xépia kal Todial ' autd va
KPATATE Ta XEPIA KAl Ta TTOSI0 0O JAKPIA aTrd Ta
epyaAeia koTrg!
1. ATTEVEPYOTTOINOTE TOV UNXOVIOUS KOTTAG PE
Tov 3IaKATTTN ToupTTAEp (02/5, B¢on "0").
O pnxaviopog KOTING UTTOPET va aTTevepyOTTOINOEi
1600 €v 0TACEI 600 Kal aTn dIAPKEIQ TNG TTOPEING
TOU TPOKTEP.
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AeIToupyia Tou TPOKTEP

/N MPOEIAOMOIHEH! Kivduvog Tpauyarti-
OHOoU a1ré eKoPevdovIfopeva avTikeipeva! Ka-
TG 7O TTEPACHA TTAVW aTTO ETTIPAVEIEG PE XAAIKIO
Kal BpauaTd UAIKG pTTopouv va gicaxBouv avti-
Keiyeva p€oa oTOV PNXAVIOPS KOTTAG Kal VO K-
o@evdovIOTOUV.

B Na aITevePYOTTOIEITE TIAVTA TOV PINXAVIOUO

KOTTHG OTAV TTEPVATE TTAVW OTTO ETTIPAVEIEG
TTou &gV €ival KAAUPPEVEG PE XOPTO.

6.6.5 Aleopa (12, 13)

o 1o BEATIOTO GAEOUQ TO XOPTO TIPETTEI VA KOU-

peveTal TAKTIKA (TrEp. 1 €wg 2 @opég TNV eBdopa-

0a). Na koupeUeTe 10 1/3 TOU UYOUG TOU YPaCI-

B10U (11.X. o€ UYog X6pTOoU 6 CM VO KOUPEUETE

2 cm). Me auTtdv Tov TPOTTO TO TTPOIGV KOTTAG EV-

owpaTwveTal KaBapd yéca oTo XOpTo.

To kIT aAéoparog x6pTou TTepIAauBaveTal oTa Tra-

padoTtéa:

m ‘Ekdoon 110 cm: To katrdkl aAéoparog gival
TOTTO0ETNUEVO GTOV PNXAVIOPO KOTTAG 0TV O-
pioTEPN TTAEUPA.

® 'Ekdoon 95 cm: To KaTTaKI aA£CUATOG TTEPI-
Aappaveral.

MeTaTpoTrj TTAEUPIKAG EKKEVWONG YIA
AsiToupyia aAéopatog xépTou (12)

/N NMPOEIAOMOIHEZH! Kivduvol atmrd nuiteAR
1 XaAdopEVN TTPOCTACIO PNXAVIOHOU KOTTAG.
To XAOOKOTITIKO TPOKTEP ETTITPETTETAI VA AEITOUP-
Yei povo eite 6Tav gival cuvappoloynuévn n KaAo-
TITPA EKKEVWONG VIO TNV TTAEUPIKT EKKEVWON, EITE
otav gival cuvaopPOAOYNUEVO TO KOTTAKI OAEOHO-
TOG yia Tn Aeitoupyia aAéopatog. Edv dev gival
ouvappoAoynuévn pia até Tig duo diaTdgelg TTpo-
oTaciag, TOTe dev EMTPETTETAI N AEITOUPYia ETTEIDN
UTTApxEl Kivduvog TTpOoBacng oTa pJayaipia Tou
pnxavigpou kotig. Mia xaAaopévn didragn po-
oTaciag TPETTEl va avTIKABioTaTal AUECWG PE
YVAGI0 avTaAAGKTIKO.

/N MPOEIAOMOIHZH! KivSuvol Katd Tnv pe-

TOTPOTIN TNG TPOCTACIONG TOU MNXAVIGUOU KO-

TAG. H YETaTpOoTTr) TOU XAOOKOTITIKOU TPOKTEP €-

TNTPETTETAI VA YIVETAI HOVO PE OTTEVEPYOTTOINUEVO

KivnTAPa Kal ByoApévo KAeIdi pidag.

Mo TNV HETOTPOTTA OTTO AEITOUPYia TTAEUPIKAG EK-

KEvwaong o€ AsiToupyia aAéopaTog XOpTou evep-

YAOTE WG €ENG:

1. ZBAoTE Tov KIVATAPQ.

2. BydAte 10 KA€18i TNG piag Kal QUAAETE TO aTTO
TpIiTOUG.

3. ZnkwoTte TNV KaAUTITPa (12/1) yia TNV TTAEUpI-
KN ekkévwaon (12/a).

4. ToTroBEeTAOTE TO KATTAKI AAEGUATOG XOPTOU
(12/2) oTov pnxaviopod kotrAg (12/b).

5. KAeIBwOoTE TO KATTAKI aAéOPATOG XOPTOU UE
TOV OUVOETAPO ouykpaTnong (12/3, 12/c).

6. EAEyETe TN OWOTN £5pa0T TOU KOTTAKIOU aAE-
opatog xépTou (12/2).

zTnv ékdoon pe wAdTog kotrg 110 cm (13)

A@aipeon KaTTakioUu aAéCPATOG:

1. AUoTte Tov ouvdetrpa (13/1) Tou kaTTokIoU a-
Aéopartog (13/2).

2. BydAte 10 KaTTAKI oAéopaTOG XOPTOU ATTO TNV
ac@dhion (13/3).

6.6.6 AidoTnpa XAOOKOTIAG

NAG&BeTe uTTOWN 611 TO YPOGidl YnAWVEl BIAPOPETI-
K@ o€ KABe eTTOXN. TNV apXn TNG AVOIENG CuVI-
oTdaTal va ETTIAEYETAI GUVTOUOTEPO SIAOTNHA KOU-
pépartog. To SIAoTNPA KOUPEUOTOG TTPETTEI VA AU-
gaveral 600 pelveTal o pubudg algnang Tou
ypaa1di0U aTn SIGpKEIa TOU ETOUG.

Edv dev iTav duvard T0 KOUPEPA TOU XOPTOU YIa
MEYAAO XPOVIKO BIACTNUA TOTE VA ETTIAEYETE TTPW-
Ta YIa WYnAR puBUIon Uyoug KOTTAG Kail dUo nué-
PEG META Va eTTAVOAOUBAVETE TO KOUPEPD HE Xa-
UNAGTEPN PUBUION UYOUG KOTTAG.

6.6.7 Kot} ynAou ypaoidiol

Ortav 10 ypagidl €xel pEYOAWTEI TTEPICTOTEPO ATTO
6,7 ouvhRBwg ) 6Tav gival TTOAU uypd va Koupele-
TE TO XOPTO e WNAA pUBUIoN UWOUG KOTTAG. TN
OUVEXEID VO KOUPEUETE Eava TO XOPTO HE TN XAMN-
A6TEPN, KAVOVIKA pUBUIOoN.

6.6.8 Avapovi Twv paxaipiwV KOTrAG

>€ OAn Tn diApKela TNG 0€COV XAOOKOTTHG VA PPOo-

VvTideTE va gival KoPTEPA Ta paxaipia KOTTAG, WOTE

Va atro@eUYETal TO OKIGIHMO KAl O KATOTEMAXIOTUOG

TWV QUAAWY Tou XOpTou. Ta okiopéva @UAAa Tou

XOpTOU yivovTal Kagé oTa dkpa Toug. Me autdv

TOV TPOTTO PEIWVETAI N avATITUEN Kal augaveTal n

euaioBnaia Tou X6pTou a€ aoBEVEIEG.

B Ta paxaipia KOTAG TTPETTEl va EAEyXOVTal PE-
TG a1T6 KABE XPron wg TTPOG TNV aiXuneoTnTa
TOUG Kai yia anuadia @Bopdg i {nuiég! E@o-
oov xpeldgeral, avalntioTe ouvepyeio oEPPIC.

B ¢ TEPITITWON AVTIKATAOTACNG TWV PaxXaipl-
WV va XpNOIYOTIOIEITE OVO YVATIa avTaAAa-
KTIKG paxaipia.
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7 KAGAPIZMOZ XAOOKOMTIKO'Y
TPAKTEP

Ma n BEATIOTN Acimoupyia kai TN YeydAn didpkela
CwnG TO XAOOKOTITIKO TPOKTEP TTPETTEI VA KaBapi-

{eTOI TOKTIKA.

MeTd a1m6 K&Be AciToupyia va kaBapideTe To XAoo-
KOTITIKO TPOKTEP OATTO TTPOCKOAANEVOUG PUTTOUG.

MNa Tov KaBapIoPS XPNOIPOTIOIEITE KATA TTPOTiUN-
on Temeopévo aépa kai Bouptoa/mivéro. H &é-
agun vepou TwV TTIECTIKWY KaBapiopou A evog €-
AQOTIKOU CWARVA KNTTOU UTTOPE( VA TTIPOKAAEDEI
{NMIEG OTO NAEKTPIKO GUCTNUA ) OTA POUAEUAV.
MpoaoéxeTe 6T €I0IKA O KIVNTAPAG, O PNXAVIOUOG
uETAdooNG Kivnong kai Ta pdouAa avakateUBuv-
ong, 6TTwG Kal 0AOKANPO TO NAEKTPIKG aUOTNUA,
Oev TIPETTEI VO €PXOVTAI OE ETTAQN UE VEPO.

/N NMPOEIAOMOIHEH! Kivduvol KaTd ToV Ka-
Bapiopd! e OAeg TIG epyaaieg kabapiopou IoYU-
ouV Ta €EAG:

B YBA0TE TOV KIVNTAPA Kal apaIpEOTE TO KAEIDI
NG pidag.

ATtroouvo£oTE TNV/TIG TTITTA(-EG) MTTOUC.

>1n diadikacia kaBapiopou ol ByaAuéveg dia-
TG&EIG TTPOCTOCIOG TTPETTEl VO TOTTOBETOUVTAI
gavd petd Tov kaBapiopo.

B KINAYNOZXZ EFKAYMATOZX: KaBapiZeTe TO
XAOOKOTITIKO TPAKTEP HOVO apoU TTPWTA KPU-
waoel. O KIvNTAPAG, 0 NXAVIGHOG HETAdOANG
Kivnong kai To alAavol€ gival TToAU Bepud!

® KINAYNOZ KOMNMHZX: Katd Tig epyaaieg ota
€PYOAEia KOTTAG TTPOTEXETE TA KOPTEPG PaXai-
pia. Z1a epyaAeia TTOAATTARG KOTTAG N Kivhon
€VOG PYaAEioU KOTING UTTOPET va TTPOKAAETEI
TNV Kivnon evég dAAou!

7.1  KaBapiopog mepIBARHATOG, KIVNTAPA
Kal pnXaviopoU HeTadoang Kivnong

MPOZOXH! Znuid 010 NAEKTPIKG OUCTNHA O-
w6 TN Sieioduon vepou! Na Tov Kabapioud xpn-
OIJOTTOIEITE KATA TTPOTINNGN TTETTIECPEVO AEPA Kal
BoupToa/mvéro.

Mnv wekaeTe TOV KIVNTAPA Kal OAEG TIG BETEIG
POUAEUAV (TPOXOI, HNXAVIGHOG PETABOANG Kivn-
ong, £€dpaan YaxaIpIwV) JE VEPO i LE TTIECTIKA
KaBapiopou.

To e10epXOPEVO VEPO OTO TUOTNUA AVAPAEENG,
OTO KAPUTTIPATEP Kal 0TO GIATPO aépa PTTOPEi va

TpokaAéoel {nuIEG. To vepd OTIG BETEIG TwV POU-
Aepav ptropei va TTpokaAéael ammwAeia Aitravong
KQI CUVETTWG KOTOOTPO®HA TWV POUAEUAV.

MNa TNV agaipeon pUTTWV Kal UTTOAEIMPATWY Ypa-
010100 VA XPNOIMOTIOIEITE éva TTaVi, OKOUTTAKI XEI-
POG, HaKPU TTIVEAO A KATI TTAPOUOIO.

8 EMNIAIOPOQZH

/N MPOEIAOMOIHZH! KivSuvol KaTtd Tnv &-
mdI6pBwon! Ze 6Aeg TIG epyaaieg emdIOPOWONG
1oxUouV Ta €€NG:

B 3BAOCTE TOV KIVNTAPA KOl AQaIPESTE TO KAEIDI

g pigag.

AtroouvdEaTe TNV/TIG TTITTA(-EG) MTTOUC.

>1n diadikacia emdI6POWoNg ol ByaAuéveg
d10TAEEIG TTPOOTACIAG TIPETTE VA TOTTOBETOU-
vTal Eava petd Tnv €mdIOpOwon.

® KINAYNOZ EFKAYMATOZ: Na epyadeoTe
OTO XAOOKOTITIKO TPOKTEP HOVO a@oU TTPWTA
Kpuwaoel. O KIVNTAPAG, O HNXAVIGUOG PETADO-
ong Kivnong Kai 1o GIAavol€ gival TToAU Bep-
pa!

m KINAYNOZ KOIMHZ: Katd Tig epyacieg oTa
€PYaAEia KOTTAG VO TTPOCEXETE TA KOPTEPA
payaipia. Z1a epyaAeia TTOAMATTANG KOTTAG N
Kivnon evog epyaAgiou KOTTAG PTTOPEI va TTpo-
KAAEOEI TNV Kivnon evog AANOU epyaAgiou Ko-
mNG.

B KaTtd TNV avTiKoTaoTaon e§apTnUATWyY £1TI-
TPETTETAI VA XpNOIJOTTOIoUVTal JOVO YVACIA O-
VTAAAQKTIKG.

B 3¢ TepiTTwon au@IBoAiwy va avalntdre Ta-
vTa éva eCeIOIKEUPEVO OUVEPYEIO f va ETTIKOI-
VWVEITE YE TOV KATAOKEUAOTH.

8.1 MNpoéypaupa cuvripnong

O1 akéAouBeg epyaaieg pTTopouv va ekTeAoUVTaI

atro Tov id1o 10 XpARoTn. OAeg o1 AoITTég epyaaieg
auvTApnong, oépPRIG Kal ETTIOKEUAG TTPETTEI VA €-

KTEAOUVTAI aTTO £E0UCIOBOTNUEVO CUVEPYEIO OEP-

Big

I YNOAEIZH Kot TV éviovn xprion kai n
XPron utrd uwnAEg Bepuokpaaicg evoExeTal va a-
TTAITOUVTAl HIKPOTEPA XPOVIKA SIA0TrAMATA GUVTA-
pNONG aTré AUTA TTOU AVO@EPOVTal OTOV TTIVOKA.

TnpeiTe €1TiONG TIG CUVIOTWWEVEG, ETACIEG NITTAV-
0€IG CUPPWVA PE TO TIPOYPAUUA AiTTavong.
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Emdi6pbwon
ApacTtnpiétTnTa Mpivamé Merda- Merda- Kabe25 KabBe50 Mpivamd
KGBe w6 KGBe O TIg wpeG Ael- wpeg Aeli-  kdbe a-
XpPARon XpPAon TPWTEG 5 TOUupyiog Toupyiag TTOBRKeu-
WPEG on
‘EAeyxog o1dBung Aadiou ki- X
vnmpa’”
AM\ayri Aadiou kivnTripa” X X
KaBapioudg giktpou aépa” X
AvTikardoTaon @iAtpou aépa’ X
"EAeyxog ptmoudi” X
‘EAeyX0G @pévwy (SOKIUAOTIKA X
médnon oe eubeia diadpoun)
‘EAeyxog TTieang EAACTIKWV X
‘EAeyx0G paxaipiwv KOTrAG X
‘EAeyxog yia Aupéva pépn X X
‘EAeyX0G KwVIKOU IyavTa (o- X
TITIKOG EAEYXOG)
KaBapiopdg Tou XAOOKOTITI- X
KOU TPOKTEP
KaBapiopdg TAéypaTog a- X
vappoéenang aépa aTov KIvn-
mea”
KaBapiopdg pnxaviopoul pe- X X

Tad600NG Kivnong até Katd-
Aoira ypaaidioU kai KOTrAG

)* BAETTE 0ONYiEG XEIPIGPOU TOU KATAGKEUOGDTH TOU

KIvnTApQO

8.2 Mpoéypappa Airavong

MNa va diac@aAideTal N EUKIVNGIa TwV KIVOUUEVWV

MEPWYV OUVIOTOUUE TOUAGXIOTOV Wia @opd TO XpO-

VO va AITTaivovTal GUUTTANPWHOTIKA TO TTAPAKATW

onueia.

Mpiv amrd T AiTtavon ) Tov wekaoud va kabapi-

CeTe pe €va Travi 6Aa Ta onueia Airavong. Mnv

XPNOILOTIOIEITE VEPO WOTE VA ATTOPEUYETAI TUXOV

di1aBpwaon.

Znpeia Airavong:

B Air@vete ammé 10 ypaoadopdkl GTo akpagdvio
OegId kal apIoTePd (16) pe ypAdoo TTOAAATTAWY
XPAOEWV.

B YekdaoTe TNV €0pacn TOU UTTPOCTIVOU Ggova
oTo TrAaioio (16/1) pe AadI wekaopou.

B AirdveTte TNV 006VTWON Kal TO TTIVIOV TIoVIoU
oTtnv Kpepayiépa (17) pe ypdoo TToAAaTTAWY
XPNOEWV.

B AITdveTe TO KUMIVOPIKO pOUAEUAV Kal TO POU-
ayl€ oTov YTTpooTIvo Kal Tov Triow dgova (18 /
15) pe ypdoo TTOAAQTTAWY XPrOEWV.

[ YNOAEIZH O ptrpooTivoi kai Tricw Tpoyoi
TpETTEl va eEayovTal yia Tn AiTrTavan Twv agovwy
KOl TWV POUAEUAV.

B Inpeia TEPIOTPOPNG Kal pouAepdv: Aitravon
OAWV TWV KIVOUPEVWY GNUEIWVY TTEPIGTPOPNG
KOl POUAEUAV.

8.3 AAAayn TpoxoU

H aAAaynf TpoxoU emTpéTTeTal va yiveTal uévo o€
0pIf6vTIO Kal oTaBEPS UTTORABPO.

1. ZBAOTE TO XAOOKOTITIKO TPOKTEP KAl AQaIpé-
oTeE TO KAE15i TnG picag.

2. MatAoTe 10 TTEVTAA Tou Ppévou (04/1) péxpl
TEPUA Kal aoQaAAioTE TO PE TOV HOXAS aKivnTo-
Troinong (04/2).

3. Ao@ahioTe To XAOOKOTITIKO TPOKTED HE UTTODE-

paTikoUg TAKoug evavTia o€ KUAIoN. BaATe
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TOUG TAKOUG KATW atrd Tnv TTAeupd TTou dev
Ba avupwoEi.

4. InNKWOTE TO XAOOKOTITIKO TPOKTEP ME KATAA-
AnAo avupwTIKG €PYaAEio (TT.X. HE YOAAIBWTO
YPUAO) o116 TNV TTAEUPG TTOU TTPETTEN VA OAAC-
XB¢ei 0 TPOXOG. ZNKWOTE TO TPAKTEP WOTTOU VA
TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ O TPOXOG TTOU TTPO-
KEITal va aANayOei.

Mpoooxn! Kivduvog {nuiwv oTo pnxdavn-
Ha.

Kard ro avéBaoua mpoaééete va unv Kau-
@Bouv e€aprripara Tou 1pakTép. Na ToToBeTei-
TE TO AVUWWTIKO £PYaAgio uévo o€ avOeKTIKA
HETAAIKG uépn.

5. Aoc@aAioTe TO XAOOKOTITIKO TPOKTEP O€ €va
@épov aToIXEIO TOU TTAQICiOU TOTTOBETWVTAG
atroé KATw éva oTaBepd UTTOOTPWHA (TT.X. §U-
AIVOUG TAKOUG), WATE va PNV PTTOPEi va TéoEl
akéua Kal av YAIOTpAOEl i avaTpaTTEi TO avu-
WYWTIKO £pyaAEio.

6. AQaIpéaTE TO TIPOCTATEUTIKO KATTAKI (14/1).

7. ZeTMPeodpeTe TNV A0PANIOTIKA podéAa (14/2)
pe katoaidl. MNpooégte va unv xabei.

8. BydAte TNV uroBepaTikr) podéAa (14/3).

9. TpafRgre Tov TpoX6 atré Tov Ggova.
Ymodeién: Kard tnv a@dipeon Twv miow 100-
Xwv amé Tov aéova va unv xabouv ol mapdA-
AnAeg opnveg!

10. Mpiv o116 TNV £TTAvVacuvapuoAdynan kabapi-
OTE TOV GEOVA KAl TNV OTT) GTOV TPOXO Kal
YPOACAPETE Kal Ta SUO PE YPATO TTOAATTIAWV
XPNOEWV.

11. BdAte TOV TPOYO OTOV Ggova.

Ymodeién: Kard tnv tommoBérnaon twv mow
TPOXWV, Ol EYKOTTES TNS TTAPAAANANG oehvag
Kal Tou TTiow TpoxouU TTPETTEl va ival n uia
mavw amoé tnv GAAn, worte n mapdAAnin oen-
va va utropei va gioaxBsi xwpic doknan d0-
vaung.

12. BaAte TnVv utoBepaTikr) podéAa aTov Ggova.

13. MiéoTe TNV ac@alioTIKA podéAa péoa oTny €-
YKOTTH Tou a&ova. Edv Tuxov xpnoiyotroinoe-
Te TTEVOQ O€ QUTAV TN dladikacia TTPoCEETe va
pNVv TTPOKOAECETE {NUIEG OTOV GEoVa PE TNV
mévoa.

14. BAATE TO TIPOCTATEUTIKO KATTAKI OTOV Gova.

15. AQaIpéOTe TO UTTOOTPWHA ACPAAEIQG KAl O-
@rOTE TO TPOKTEP VA KATEREI TIPOTEKTIKA OTO
€00(OG PE TO AVUYWTIKG EpYaAEio.

8.4 Mmarapia ekkivhong

2710 TTOPOdOTEA TOU XAOOKOTITIKOU TPAKTEP OEV
TePINAUBAVETal QOPTIOTAG YIA TNV UTTATOPIA EKKI-
vnone.

AkpIBAG ovopaaoia ytratapiag: BAETTE KIBWTIO
ptrartapiag. H ptrartapia ekkivnong Bpioketal kG-
Tw a1ré TNV KAAUTITPA TOU KIVNTHPA.

Kara kavéva n prrarapia ekkivnong eivar gopri-
OuEVN OTTO TO EPYOCTATIO.

Ymodei§eig aopaleiag

/N MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog amd To Ad-
00g xeIpIoMO TNG uTTaTapiag ekkiviong! lMNa
TNV a1ToQUYR KIVOUVWY TTOU UTTOPOUV VO TTPOKU-
wouv a1 Tov AAB0g XEIPIOUO TG PTTaTaPIag,
TIPOCEETE T TTAPAKATW onueial

B H ymaTtapia ekKivnong dev ETTITPETTETAI VA O-
TTOONKEVETAI OTOV APETO YUPW XWPO aTrd €-
KTEBEINEVEG PAGYEG, VO KaiyeTal ) va aTrobé-
TETAI ETTAVW O€ BEPUAVTIKG CWHATA. YTTAPXE!
Kivouvog €kpnéng.

®  PuAGoOETE TNV PTTOTAPIO EKKIVNONG KATG TN
XEIMEPIVA aTTOBAKEUON O€ YUXPO Kal OTEYVO
Xwpo (10 — 15 °C). Katd tnv amobrikeuon
TIPETTEI VO aTTOPEUYOVTAI BEPUOKPATIES KATW
atrd To OnUEo TTAYWUOTOG.

B Mnv a@rveTe a@OpTIGTN TNV UTTOTOPIO EKKIVN-
ONG yla TTApATETAPEVO XPOoVIKS didoThua. Edv
n pITarapia ekkivnong dev xpnoipoTroinBei yia
peydAo xpovikd dIdoTnua, Ba TTPETTEl va Qop-
TIOTEI JE KATAAANAO POPTIOTH.

B Mnv KATaoTPEPETE TNV PTTATAPIA EKKIVRONG.
O nAekTPOAUTNG (B€IKO 0EU) TTPOKAAET EyKAU-
daTta otnv emdeppida kai SidBpwaon oTa pou-
XO — EETTAEVETE AUEOWG PE TTOAU VEPO.

B Alatnpeite kKaBapn Tnv yTratapia ekkivnong.
>kouTTifeTe uévo Pe aTeyvo Travi. Mnv xpnai-
JoTrolgiTe VEPO, BEVEivn, apalwTIKA 1) TTapd-
poia UAIKG!

B Alatnpeite KaBapoug Toug TTOAOUG aUvVdETNG
KOl ETTAAEIYTE TOUG PE YPATO TTOAWV.

B Mnv BpayxukukAwVeTe TOoug TTGAOUG OUVOE-
ang.

DoOpTION TNG PHTTATAPIAG EKKIVNONG

Amraiteital pépTION:

B [lpiv ammd Tnv aTToBrRKEUaN YIA TN XEILEPIVN
OIOKOTTA.

B ¢ TTOPATETAMEVN AKIVNTOTTOINGN TOU PNXavh-
parog (TTavw aTd 3 PrVeg).

494344 a

411



MeTagopd

/N MPOEIAOMOIHEZH! Kivduvog amé Tn Ad-
B8og @o6pTION TNG UTTatapiag ekkivnong! To
peUUa GOPTIONG TOU QPOPTIOTH) OEV ETTITPETTETAI VO
utrepBaivel Ta 5 A kal n TGon OPTIONG ETTITPETTE-
Tal va gival 7o TToAU 14,4 V. Ze upnAoTePn TdoN
@OPTIONG UTTAPXE! KivOUVOG €KPNENG TNG pTTaTapi-
ag ekkivnong! Katd Tig epyacieg otnv prratapia
va Byddete avTa 10 KAEIdi TNG pidag.

ZUVIGTOUNE N OUYKEKPIPEVN PTTATApPIa EKKivONg
TToU &gV €XEI AVAYKEG OUVTAPNONG KaI ival oTeya-
VA o116 aépia va opTideTal pe 101KO Kal KOTAAAN-
Ao @opTioTh (TTpounBeia atrd To €18IKO EUTTOPIO).
Mpiv atmé Tn @OPTION TNG PTTATAPIAG EKKIVNONG va
AapBavete uTrdwn TIG 0dNYiEG XEIPITUOU TOU KATO-
OKEUQOTA TOU QOPTIOTH.

/A MPOZOXH! Kivduvog BpayUKUKAWHATOG!
Ma TNV amoguyn BPAaXUKUKAWHATOG Va aTTOOUV-
O&eTe TTAVTA TTPWTO TO APVNTIKG KAAWSIO (-) OThV
yTraTapia Kai va 1o ouvdgeTe TeAeuTaio! Katd Tig
gpyaacieg oTnv ptratapia va Byagerte mavia 1o
KA&I8i TNG pidag!

1. BydATe TO KA£IDi TG piCag (02/4).

2. Avoiéte 10 KA1 TOU KIVNTAPQ.
3. 2Zuvd£oTe TOUG OKPOOEKTEG TOU POPTIOTH
OTOUG OUVOETIKOUG TTOAOUG TNG PTTATOPIAG.

1 YNOAEIZH TMpooére Tnv TTOAIKSTATA:

B KOKKIVOG OKPOJEKTNG = OETIKOG TTOAOG (+)

B Malpog akpodEKTnG = ApvNTIKOG TTOAOG (-)
4. XuvdEoTe TOV QOPTIOTA OTO JiKTUO PEUPATOG

Kal EVEPYOTTOINOTE TOV.

8.5 Efaywyn pnxaviopou KOTrAg

1o TN XpAon Tou TPAKTEP OTN XEIMEPIVI AEITOUPYi-

a Kal yia TNV aAAayA Tou KWVIKOU IHAvTa TTPETTE

va €EAYETAI O UNXAVIGUOG KOTING.

1. Z1piyTe 1O TIHOVI TeEAEiWG TTPOG Ta apIoTePd (19).

2. A0aTe TNV KUAIVEpIKR Bida (20) Tng Bdang Tng
KOAUTITPAG KOTA 5 - 6 TTEPIOTPOPEG.

3. KareBdoTe ToV unxavioud KOG oTn Xaun-
AoTepn Béon "1" kal ac@aAioTe Tov (21), deite
KepdAaio 6.6.1 "P0Buion twoug kot (06,
08)", oghida 407.

4. AmayKioTpwaoTe To eAatApIo €AENG aTd Tov
uNxavioué Kotng (22).

5. O¢ote Eavd Tov unxavioud KOTTNG TEAEIWG
TTPOG Ta ETTAVW (23).

6. ATayKIOTPWAOTE TO KAVAAI KWVIKOU INGVTA (24).

7. ATTQyKIOTPWOTE TOV KWVIKO INAVTA atrd TNV
TpoxaAia KwvikoU Iudvta Tou Kivntrpa (25).

8. KareBdate Eavda Tov unxaviouod KoTrg oTn
XapnAGTEPN B0on "1" kKl ac@aAioTe Tov (26),
deite KepdAaio 6.6.1 "Pubuion oyoug Kotng
(06, 08)", oehida 407.

9. AgaipéaTe Toug Treipoug ao@AaAiong (4 Tepd-
X1a) (27) amré Ta eEAdopara GUYKPATNONG TOU
UNXQVIOPOU KOTIAG.

10. AgpaipéoTe To éAaopa GUYKPATNONG aTTd TOUG
Teipoug (27).

11. ®épte TOv HoYAS pUBUIONG UYWouGg OTNV avw-
TePN Béon "7=T" (=B¢é0n PETOPOPAG) KAl O-
opaAioTe Tov (28), deite KepdAaio 6.6.1 "PU6-
uion woug kot (06, 08)", oeAida 407.

8.6 AAAayN KWVIKWV IHAVTWV

Mo TNV aAAayrn TwV KWVIKWV IJAVTwY va atreudo-
veaTe g€ €§oucIodoTnuEVO eEEIDIKEUPEVO OUVEP-
yeio.

9 META®OPA

Katd Tn HETAPOPAG TOU XAOOKOTITIKOU TPOKTEP UE
UETAPOPIKA CUCTAPATA (TT.X. PUMOUAKEG €TTIRATI-
KWV OXNUATWY), O PNXAVICPOG KOTTAG TTPETTEl VO
ToTro0ETEITAl ATTO KATW YIA TNV ATTOPOPTICH TOU
OUOTAPATOG TTPOCAPTNONG TOU PNXAVICHOU KO-
mNG.

Katd Tn HETAQOPAG va TIPOCGEXETE TNV ETTOPKI O-
VUWWTIKN IKAVOTNTA TOU PETAPOPIKOU HEGOU Kal
TNV KAatdAAnAn ac@aAIon TOUu XAOOKOTITIKOU Tpa-
KTEP.

10 ANOG'HKEYZH

To XAOOKOTITIKO TPOKTEP TTPETTEI VA OTABEUETA
TIPOCTATEUPEVO OTTO KAIPIKEG ETTIOPATEIG, EIOIKA
até uypacia, BpoxnA Kal TTapaTeTapévn auean n-
Niokn akTivooAia.

MoTé unv QUAGOCETE TO XAOOKOTITIKO TPAKTEP ME
Kauaipo oTo pelepBoudp péoa oe KTiplo, OTO O-
TT0i0 01 TUXOV OTHOI TOU KOUCIJOU UTTOPET va £p-
Bouv o€ eTTa@n Pe eKTEBEINEVEG PAOYEG 1) OTTIVON-
PEG. LTABUEVETE TO XAOOKOTITIKO TPAKTEP PHOVO OE
Xwpoug TTou evdeikvuvTal yia Tnv oTdBueuon oxn-
HATWV.

Kartd 1ig TTapateTapéveg TTePIOd0oUS atrodrKeu-
ang, 6TTWG yia To EEXEINWVIOOUA, VO OTABUEUETE
TO XAOOKOTITIKO TPOKTEP KATA TO SuVATOV XWPIg
YeUATO peCepBoudp Kauaiyou. To KaUoIUo PTTo-
pei va €EaTHIOTEI.

Mpiv ammd TapateTapévn amoBrnkeuon TTPETTEN va
EKKEVWVETAI TO KAUOIYO 11O TO peepPBoudp Kal
TO KAPUTTIPATEP, WOTE VA TTPOAaBAvovTal ETTIKA-
Bioeig kal SUoKOAieG ekkivnong. PWTACTE OXETIKA
TO €€EIOIKEUPEVO OUVEPYEIO TTOU 0AG EGUTINPETEI.
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11 BO'HOEIA ZE NMEPINTQZH BAABQN

/A NMPOZOXH! KivSuvog Tpaupatiopot. Ta [l YNOAEIZH Tia BAGBEG, TTou Sev avagépo-
QIXMNEG QVTIKEIPEVA Kal TA KIVOUUEVA EAPTAATA VTal O€ QUTOV TOV TTIVOKA I BEV PTTOPEITE va aTTo-
ToU epyaleiou pTTopoUV va TTPoKaAéGouV Tpaupa-  KATOOTAGETE pévol oag, ameuBuvBeite oTo TUAUA
TIOJOUG. €EUTTNPETNONG TTEAQTWV POG.

B KoTd TNV €KTEAEOT EPYOCIWV OUVTHPNONG,
@povTidag Kal KabapIopou opAaTe TTAVTOTE
TTPOCTATEUTIKA yavTIa!

BAGBN Arria

O kivnTApag dev ekki- ‘EAAsiyn kauoipou.
veiTal.

Kako, akdBapTto kauaiuo, TTaAid
KaUoluo oTo pedepBoudp.

®iATpo aépa akdbapTo.

Ox1 omvenpiopog avagAegngs.

Mépa oAU kaUoIpo oTo BAAauo
Kauong Tou KivnTrpa Adyw eTTa-
VEINNUUEVWYV TTPOCTTABEIWV EKKI-
vnong.

H pida dev Aeitoupyei.  Adeia 1) adUvaun PTTaTapia EKKi-
vnong.
O d10KOTITNG A0@AAEiag OTO KA-

B1oa Tou 0dnyoU dev AEITOUPYEI.

O d1akOTITNG aoPaAegiag GTo TTe-
VTAA TOUu @pEvou Bev AEITOUPYEI.
Mnyaviopég KoTfg ouleuyué-
VOG.

AopdaAeia a1o KaAwdio (+) NG
pTTaTapiag ekkivnong.

H amédoon Tou Kivn-  [1oAU ynAo6 A TTOAU uypd ypaaidi.

TAPA utroBaduideTal.

DikTpo aépa akabapTo.

H pUBuion Tou KapuTTipatép dev
eival owoTh.

AvTipeETOTTION

Avepodiaoudg peepBoudp, EAeyXoG €-
Eaépwang pedepPoudp, EAeyXog PiATpou
KaQuaipou.

XpnoiyoTroleite TTavTa QPETKO KAUTINO
améd kabapd doxeia, kabapileTe TO Kap-
pmmipatép (ouvepyeio eEutrnpéTnONG TTE-
AaTWV).

KaBapiopdg @iAtpou aépa (BAETTe 0dnyi-
€G XEIPIOPOU TOU KATAOKEUQOTH TOU KI-
vnTrpa).

KaBapiopdg ptroudi, evdey. TOTTOBETNON
VEWV, £AeyX0G KaAwdiwv avapAegng, £-
Aeyxog ouoTAUOTOG avAPAEEnS (ouvep-
yeio eEUTTNPETNONG TTEAATWV).

=eBidwpa Kal OTEYVWHA TwV UTTOUd).

dopTION PTTATAPIOG EKKIVNONG.

KabioTe owoTd 010 KGBIoPa TOu 0dN-
you, d1aKOTITNG EATTWHATIKOG.

MaTtAoTE TO TTEVIAA TOU PPEVOU PEXPI
TEPUQ.

ATTEVEPYOTTOINOTE TOV UNXAVIOUO KOTIAG.

‘EAeyX0G ao@AAEIAG, EVOEXOUEVWG QVTI-
KardoTtaon.

A16pBwon Uyoug KOTTAG, dnuioupyia e-
AeUBEPOU XWPOU YIa TOV PUNXAVIOUO KO-
TG péow oUvTounG oTmigBoTTopeiag.

KaBapiopdg @iAtpou aépa (BAETTe 0dnyi-
€G XEIPIOPOU TOU KATAOKEUQOTH) TOU KI-
vnNTAPQ).

‘EAeyxog TnG puBuiong (ouvepyeio egu-
TTNPETNONG TTEATWV).
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TuARpa eguttnEETNONG TTEAATWV/ZEPRIG

BAGBn Artia

Mayxaipia TToAU @Bappuéva.

TaxutnTta TTopeiag TTOAU UWNAn.

To XAOOKOTITIKO Tpa-

KTép doveital éviova.  GPéVOG.

To XAOOKOTITIKO Tpa-
KTEP SEV EKKIVEITAL

Kot KakAg mo16Tn-
TOG. pia.

NG&Bog UYog KOTING.

MoAU xaunAdg apiBudg oTPoPWV

KIVNTrpa.

TaxutnTta TTopeiag TTOAU UWNAN.

Ala@OPETIKN TTiEON EAACTIKWV

OTOUG TPOXOUG.

Mnxaviouog tropeiag,
PpEVA, CUPTTAEKTNG Kl
HNXOVIOHOG KOTTAG.

12 TM'HMA EZYMNHP ETHZHZ NMEAATQN/
2’EPBIZ

o epWTAOCEIG OXETIKA PE TNV £yyUNON, TNV ETTI-
OKeEUN A Ta avTOAAOKTIKG atreuBuvOeite GTO TTAN-
01€0TEPO KEVTPO GEPRIG TNG AL-KO. AuTto 10 Bpi-
okeTe 0TO O1AdIKTUO OTNV €EAG NAEKTPOVIKN dIEV-
Buvon:

www.alko-garden.com/service-contacts
MepioadTEPEG TTANPOPOPIES YIa T AVTAAAOKTIKG
Ba Bpeite £0W:
www.alko-garden.com/spareparts

14 EIMMYHZH

O unxaviopog KOTTAG gival XaAa-

€ uBPOOTATIKG UNXaVIOHOS Kivn-
ong: 6x1 Aeitoupyia TTopEiag.

PBappéva, OxI KOPTEPE paxai-

AvTIgETWTTION

AVTIKATAOTOON POXQIPIWY (CUVEPYEIO €-
EuUTTNPETNONG TTEAQTWV).

Meiwon TaxdTnTag TTopEiag.

‘EAeyX0G UNxaviopou KOTAG (ouvepyeio
€€UTTNPETNONG TTEAATWOV).

DépTe TOV HOXAS TTapdkauyng aTn Béon
Aerroupyiag (O¢eite KepdAaio 6.3 "2mpw-

o xAookortrrikou Tpaktép (10, 11)", oe-
Aida 405).

AVTIKOTAOTAON POXAIPIWY N TPOXIOUA.
ZuyooTABUIoN TWV TPOXIOUEVWYV Payai-
pIwV (ouvepyeio EUTTNPETNONG TTEAD-
TWV)!

AlopBwoTE TO UYOG KOTING.

PUBuion Tou péyioTou apiBPoU oTpoPwYV
KIVNTAPQ.

Meiwon Tng TaxuTnTag TTOPEiag.

JUPTTARPWON TNG CWOTNG TTiEONG aépa.
AloBdoTe Tn cWOoTH TTiEGN TWV EAACTI-
KWV ETTAVW OTA EAACTIKA.

O €Aeyx0g TTPETTEN VA YivVETAI ATTOKAEIOTI-
K@ 11O ouvePyEio EEUTTNPETNONG TTEAD-
TWV!

13 NAHPO®OPIEZ A TH AHAQZH
ZYMMOP®QHZ

Ala TnG TTapoUang SNAWVOUUE PE ATTOKAEIOTIKA
pag eubuvn 6T auTé TO TTPOIGV aTN HOPPR TToU OI-
atibeTal aTNV ayopd IKAVOTTOIEN TIG ATTAITACEIG TWV
evappoviopévwy odnyiwv EE, Twv TpoTUTiwv a-
o@akeiag TG EE kai TIg €18IKEG yIa TO TTPOIGV
mpodiaypagis. H dAwaon cuppdpewaong givai
UEPOG Twv 0dnyIwv AgIToupyiag Kal TrTapadideTal
ME TO gpyaAcio.

Evdexoueveg aoToyieg UNKWYV i KOTOOKEUAOTIKA eAaTTWATA atrokaBioTavTtal eviog TG SIApKEIag TNG
vOUIUNG €yyUNaNG yia agIOEIG TIPAYHATIKWY EAATTWHATWY PE ETTIOKEUNA ) avTIKOTAoTAON KOTA TN d1a-
KPITIKA pOg euxépela. H TpoBeapia TTapaypadng Twv agiwoewy opifeTal GUP@WVA PE T VouoBeaia Tng
XWPAg, TNV OTT0ia ayopdoTNKE N CUCKEUN).

H dnAwaon eyylnong ek JEPOUG Hag IoxUel uévo pe: H gyyunon madel va iIoxUel O€:

B [lpooéxeTte TIG TTAPOUOEG 0dnyieg xpAong u

= 0pBn xpron
B ¥pAOoN YVACIWV aVTAAAOKTIKWV

QAUTOOXEDIO OTTOTTEIPA ETTICKEUNG
QAUTOOXEDIEG TEXVIKEG METOTPOTTEG
un evoedelypévn xpnon

414
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ATT6 TNV gyyunaon atrokAgiovTal:
B {nuiég oTn Bar), TTou o@eilovTal o€ PuUTIoAOYIKN) PBopd

QAVOAWOCIYA TTOU ETTIONPAIVOVTAl OTNV KAPTEAO AVTOAAOKTIKWY PE TTAQITIO | XXXXXX (X)
KIVNTAPEG ECWTEPIKAG KaUoNG (8w IoXU0UV 01 EEXwpIoToi 6pol eyyUnong Twv EKGOTOTE KATATKEUO-
OTWV TWV KIVNTAPWV)

O xpbvog Tng eyyunong apxigel Ye Tnv ayopd atré Tov TpwTo ayopaoTr). KaBopIioTIKA gival n nuepoun-
via TTévw OTO TTOPACTaTIKG ayopdg. ATTeuBuvBeite pue TNV TTapoloa dAAWGCN Kal TO YVAGCIO TTAPACTATIKO
ayopdg aTov £uTropd 0ag i oTo TTANCIECTEPO £EOUGIOBOTNHEVO TURHA EUTTNPETNONG TTEAOTWY. OI vopI-
KEG ACIWOEIG TOU AyOPAOTA TTEPI TTPAYMATIKWY EAATTWHATWY £vavTl Tou TTwANTH dev BiyovTtal amméd Tnv
Tapouoa dAAwan.
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MpeBoa Ha opUrMHaNHOTo ynaTcTeo 3a paboTa

NPEBOA HA OPUITMHAITIHOTO YMATCTBO 3A PABOTA
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14 TapaHUM]a ..ooovveeiieiceeeee e 434

1 3A OBA YNATCTBO 3A YINOTPEBA

B [epmaHckaTa Bep3uja € OpUrmHanHoTo
ynaTtcTBo 3a ynotpeba. Cute apyru jasnynu
BEp3nu ce NpeBoan Ha OPUrMHANHOTO
ynaTcTBo 3a ynoTpeba.

B YygajTe ro paboTHOTO ynaTcTBO Aa BM Guge
NecHo Ha godaT 3a YnTake ako Bu €
notpebHa Hekoja uHdopmauuja 3a ypeaorT.

B [lpepapneTe ro ypenoT Ha Apyru nuua camo
CO ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba.

B [IpouuTajTe rm 1 obpHeTe BHUMAHUE Ha
HanomeHuTte 3a 6e36egHoOCT U
npegynpenysBame BO yNaTCTBOTO 32
ynoTpeba.

B TpaKkTopckuTe KOCUIKWU ce ucnopavysaaT BO
pasnu4Hu BapujaHTu Ha onpema. Mmajte BO
npeaBua Aeka Crinkute Moxe Aa ce
pasnukyBaaT Manky o opurmHanot. [Jokomnky
MMare noTeLLKOTUM BO CriefeHeTo Ha
onuncuTe obparteTe ce Ha cneumjanuavpaHa
paboTunH1La U1 Ha NPOU3BOANTENOT.

B [JounTyBajTe rv NpUIoXeHTe ynaTcTea 3a
MOHTaxa 1 paboTHUTe ynaTcTea 3a
BOEH3NHCKMOT MOTOp.

1.1 Cwumbonu Ha HacnoBHaTa cTpaHa

Cumbon 3Hauewe

Mpep nywtaweTo Bo paboTa,
33[0MKUTENTHO BHAMATENHO
npounTajTe ro ynaTcTBoToO 3a
ynotpeba. OBa e nNpeaycnoBoT 3a
ycneluHa paboTa v HenpeyeHo
pakyBahse€.

YnatcTtBo 3a pabota

Cumbon 3Hauewe

Hewmojte ga ro ynotpebysate
GEeH3MHCKUOT ypes Bo 6rnv3nHa Ha
OTBOPEHM NIamMeHn Unn 13Bopu Ha
TONnMHa.

1.2 OG6jacHyBake Ha 3HaUUTe U CUTHaINHUTe
36opoBu

/N OMACHOCT! TMokaxysa HenocpeaHo
onacHa cutyauuja, koja — ako He ce nsberHe —
MOXe Aa nNpeau3Brka CMpT UMK Tellka TenecHa
nospena.

/\ NPEOYNPEQYBAHKSE! [Mokaxysa
noTeHumMjanHo onacHa cutyauuja, koja — ako He
ce n3berHe — Moxe Aa npeanssuka CMpT Unu
Tellka TenecHa nospepaa.

/N BHAMAHUE! [MMokaxysa noTeHUmMjanHo
onacHa cuTyauwja, Koja — ako He ce nsberte —
MOXe Aa Npeau3Buka Marna unu ymepeHxa
TenecHa nospeaa.

BHUMAHME! T[MokaxyBa cutyauuja, koja — ako
He ce n3berHe — Moxe Aa npean3BuKa LITETH Mo
MMOTOT.

Il HANOMEHA Cneuvjaniu Hanomenu 3a
nogobpo pasbupare 1 pakyBame.

2 Onuc HA npon3BoaoT

TpakTopCcKUTE KOCWUMKN CO CTPaHNYHO ncdpname
ce npousseayBaat BO pasnuyHun BapujaHTu. Kaj
cregHuTE OMUCK BO OBa ynaTcTBO 3a pabota
norpwxeTe ce Aa ro npoynTaTe COOABETHNOT
onuc 3a BallaTa TpakTopcka Kocurka.

ObGenexja Ha BallaTa TpaKTopcka Kocurnka:
B MeHyBa4: HOXeH xmgpocTaTuyeH
®  KynnyHr 3a HOXeBM: enekTpoMarHeTeH

= AnaTka 3a KOCetbe 3a CTPaHU4HO
ncpryBakse Co A0AATOK 3a MyIyetse

Pasnuku Ha Tun:

®  Tun Ha MmoTOp

B MoKHOCT Ha MOTOp
B lllnpuHa Ha Kocere
Bug Ha meHyBau:

= T3

= G700

2.1 TponucHa npumMeHa

TpaKTOpCKaTa KOCUJ1Ka € HaMeHeTa 3a KoCeh-e
npuBaTHU OMaLUHW rpaguHU 1 napuenn co
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Onuc Ha npon3soaoT

makc. cTpMHuHa og 10° (18 %). JlononHutenHu
NPYMEHW, KaKo Ha Np. Mynyerbe, ce 403BONEHN
CcaMo aKo ce KOpUCTM opurMHanHaTa gogartHa
onpemMa 1 BO COIMacHOCT CO MakcuMarnHute
BPEeOHOCTU Ha ONToBapyBatse.

OBOj ypen e HaMeHeT UCKIy4MBO 3a NpuBaTHa
ynoTpeba. Cekoja apyra npumeHa Kako u
He[03BONEHO Npenpasake Unu gorpaaba ke ce
cMmeTa 3a 3noynotpeba v ce ucknyvyBa NnpaBoTo
Ha rapaHumja kako n ryberweTo Ha coobpasHocTa
(CE-03Haka) 1 Npon3BoAUTENOT HE CHOCK
HWKaKBa OArOBOPHOCT 3a LUTETU Ha KOPUCHUKOT
WNu Ha TpeTu nuua.

2.2 MoxHa norpelwHa ynortpe6a

TpakTopckaTta Kocunka He € HamMeHeTa 3a
npodecuoHasHa ynotpe6a Bo jaBHU NapKoBM,
CMOPTCKU KOMIMIIEKCU, 3eMjOAencTBo U
LLIyMapCTBO.

/\ NMPEOQYNPEOYBAHE! OnacHoctu of,
npeonToBapyBake Ha TpaKTopckaTa kocunkal
BHyumaBajTe ocobeHo npu ynotpebaTa Ha
npuKorka Aa He ce HaAMUHyBaaT [O3BONEHUTE
CUnn Ha Bne4verwe N cteneHn Ha HaropHVIHVI/
yAonHuHW. NpevekopyBakeTo Ha OBME
BPEAHOCTU MOXe [a ro HagMMHe KanauuTeToT Ha
KoueH-e 0] TpaKTopckaTa Kocurka 1 fa Aoseae
[0 onacHu cuTyauuw!

1 HANOMEHA MW majte Bo npeasna aeka
TpaKTopckaTa Kocurka Hema ofobpeHve 3a
BO3€H-€ MO YNWLY U He € JO3BOSIEHO HEj3NHO
BO3eHbe Mo jaBHM natuwral

2.3 Cwumbonu Ha ypegoTt

n MpoyunTajTe ro ynatcTeoTo 3a
A paboTa npepa NyLITakeTo BO
ynotpeba!

3a Bpeme Ha KoceweTo apyrute
nvua, ocobeHo Aeua v K1BOTHM,
Tpeba fa ce gpxat nopaneky o
paboTHOTO nogpavje.

Mpen oopxyBake 1 nonpaeku
n3BrieyeTe ro KOHTaKTHUOT Kilyy!

BHumanue onacHoct! [ipxeTe rm
y nopaneky paierte n Ho3eTe of
L ! anatkaTa 3a ceyvetbe!

[a He ce BO3W Ha CTPMHUHHK
noronemu og 10° (18%)!

L ®
A
@
[AJsn
E}iﬁ;@? OnacHocrT: He rasete ospae!

| |  OnacHOCT 0 U3ropeH1um

S !
& nopaamv Tonnm nospLUnHK!

2.4 Be36eaHOCHU U 3alUTUTHU ypeau

/\ NPEAYNPEOYBAKE! OnacHocT of

OTCTPaAHETU UNN MaHMNYNUPaHU 3aLUTUTHU

ypeau! Ce 3abpaHyBa cekakBa paboTta co

OTCTPaHETV UM MaHUNYNUPaHN 3aLUTUTHN

ypeau. [ledpekTHuTe 3aWwTuTHU ypeam mopa

BeJHall Aa ce nonpaeaTt unu 3ameHar!

Bo 3awTtutHute ypeam ce BGpojyBaat npef ce:

B KoHTaKTeH NpekMHyBay 3a KovHuuaTa

®  KoHTakTeH NpeknHyBad 3a anartkaTa 3a
KOoCeH-e

[opaTok 3a Mynyewe

KoHTakTeH npeknHyBay 3a ceauLTeTo
Kanauw Ha anaTkaTa 3a Kocere
[Moknonka Ha CTPaHWU4YHOTO NcpyBarke

2.5 T[pernen Ha npoussogoT (01)

Bp. EnemeHT

BonaHn

Tabna co MHCTpyMEHTH
Kanak Ha moTopoT

MNepana 3a koyere

a » WO N =

AKTVBMpaH-e Ha MEeHyBaYoT 3a
HaHa3ag

6 AKTMBMpaKE Ha MEHYBaYoT 3a
HaHanpes

7 JlocT 3a 3akny4vyBawe 3a neganara
3a KoYerbe

418
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solo

by AEKO

Bp. EnemeHT
8 Temnomart payka*®
9 Anatka 3a Kocehe
10 [opaTok 3a Mynyewe
11 [Moknonka Ha CTpaHU4YHOTO
ncopnysame
12 MpemocHuLa Ha MeHyBayoT
13 MeHyBane Ha BUCHHAaTa Ha ceyere

B co hyHKUMja 3a memopuja*

14 Cepuwite Ha Bo3ayoT
B Co noTnupayu 3a paue*

* zgedbama eapupa u 3asucu 00 modesiom

2.6 KoHTpoOnHu enemMeHTU

Bo npogomkeHue ce onuiiaHy KOHTPONHUTE
efleMeHTU Ha TPaKTOPCKUTE KOCUIIKM CO
CTpaHu4HO ucpnatse. MorpuxeTe ce aa ro
npoyuTaTe CooABETHMOT ONUC 3a BallaTta
TpakTopcka Kocurika.

2.6.1 CraHpapgHa Tabna co MHCTPYMEHTHU
(02)

Bo npopomxeHue ce objacHeTV enemeHTUTe Ha

cTaHfjapaHaTta Tabna co MHCTPYMEHTH.

Perynupatre Ha 6pojoT Ha BpTeXMU Ha
MOTOpPOT

A HANOMEHA Wmajre Bo npeasua aeka
aKTUBMPaH-EeTO Ha PerynaTopoT BO BO3EH NOTOH
Bnujae Bp3 6p3anHaTta!l

Kaj perynatop co uHterpvpaHa gusHa:

Mpeky nomecTtyBame Ha perynatopot (02/2) ce
3ronemyBa unv Hamanysa 6pojoT Ha BPTEXM Ha
MOTOpOT. [ln3HaTa ce BKIy4vyBa BO HajropHaTa
nosuuuja.

BknyvyBare Ha ansHara: [NomecTeTe ro

I‘I perynatopoT cocema Ha Harope KOH
3HaKoT 3a An3Ha. OBaa nosuumja
KOPWCTETE ja UCKIY4MBO 3a CTapTyBare
Ha MOTOpOT.

HarnomeHa: Hekon BapujaHTK Ha TpakTop
pacnonaraat co nocebHo konye 3a
amsHara (02/1) Ha Tabnata co
MHCTPYMeHTU. Toa Mopa Toratu
[OMONHUTENHO Aa ce NnoBreye 3a
cTapTyBake Ha TpakTopoT. LLTom ke
noyHe ga paboTu MOTOpPOT, Nosieka
TypHeTe ro kon4yeTo Hasag!

Kocene: Bo oBaa nosuuuja MoTopoT
paboTu co MakcMmanHuoT 6poj Ha
BPTEXU.

Pa6ota Ha npasHo: Bo oBaa nosuuuja
- MOTOPOT paboTu co HajmanmoT 6poj Ha
BPTEXM.

BpaBa 3a nanewe (02/4)

Mo3nunj dyHkumja

a

0 MoTopoT ce nckny4ysa.
KOHTaKTHMOT KkIny4 MOXe fa ce
n3Bneve.

BknyuyBare Ha hapoBuTe.

Mo cTtapTyBaweTO Ha MOTOPOT BO
OBaa nosuuuja ce BKiyyyBaaT
caposuTe.

1] PaboTtHa no3uuuja, kora paboTun
MOTOpOT.

I MoyeTHa nosvuwja 3a cTapTyBare
Ha MOTOpOT.
OTnyLwTeTe ro Kny4yoT LUTOM
MOTOpPOT Ke noyvHe Aaa pabotu. Toj
noToa CKOKHyBa Hasaf, BO
paboTHaTa nosuuuja Il.

2.6.2 PakyBame co MeHyBa4oT (6p3uHa Ha
Bo3ewe) (03)

TpaKTOpCKI/ITe KOCUJTKK Ce onpemMeHn Co HOXeH
XuapoctatuyeH meHyBau.

Hekoun mogenu ce onpemeHn co Temnomar.

Wma aBe nocebHU neaany Ha AECHO 3a BO3eHe
HaHanpeq v HaHasaf,.

Hacoka Onwuc

Ha

BO3€eHe

Hanpeg  [lpuTtucHeTe ja gecHaTta negana
(03/2), 3a pa Bo3nTe HaHanpes.

Hasag [MputucHeTe ja nesaTta negana

(03/1), 3a pa Bo3uTe HaHa3ag.
HanomeHa: AnaTkaTta 3a KOCeHE€ €
MCKITyYeHa ako e NpuTucHaTa camo
nefanaTta 3a Bo3eke HaHasag,
Kocetse npu Bo3ewe HaHasaa:
Kocene co TpakTtopckaTa Kocurka.
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2.6.3 Tepana 3a koyeke (04)

B Ko4Huua: Co LenocHo nputuckame Ha
neganara 3a kodewe (04/1) Hagony,
KOYHMUATa Bfvjae Ha MeHyBayoT a
TPaKTOPOT KOYMU.

= KouyHuua 3a napkupame: Co noBnekyBawe
Ha NocToT 3a 3akny4dyBake (04/1) Ha Harope
fofeka ce nputucka neganarta 3a Kovere
(04/2) ce 3aknyyyBa kovHuuata. Co
NMOBTOPHO NMpPUTUCKaK-€ Ha nejanara 3a
Kouere, koyHuuaTa ce oTnyLiTa.

2.6.4 HoxeH xugpoctaTuyeH meHyBau (03,
04)

HOXHUOT xmapocTaTyeH MeHyBay ce akTueupa

npeky aAse neganu (03/1 n 03/2).

3a noarake NpBO OTNyLUTETE ja KoYHULaTa 3a
napkupame (04/2) npopeka paboTu MOTOpOT a
noToa Hara3HeTe ja neganarta (03/2) 3a Bo3ewe
HaHanpeg wnu neganata (03/1) 3a Bo3ewe
HaHasag. Konky WTo noganeky ja nputuckare
neganara Tonky nobp3o Bo3uTe BO n3bpaHarta
Hacoka.

Bosemwe HaHanpena: [puTucHeTe ja Ha gecHaTta
CTpaHa HagsopeluHaTa negana (03/2).

Bosewe HaHa3apa: NputucHeTe ja Ha gecHaTa
cTpaHa BHaTpeluHaTa negana (03/1).

2.6.5 Onuuja "smart Cockpit" (cmapT
Koknur) (05)*

*AKO He e colpxaH 80 oriceeom Ha ucropakama,
"smart Cockpit“ moxe usbopHo da ce doorpemu.

Co "smart Cockpit" BawmoT nameTeH TenedoH
co Bluetooth n annukauujata AL-KO inTOUCH
3HauMUTEnNHo ja nogobpyeaTte ygobHocTa Ha
pakyBae CO BalLaTa NpeMnyM TpaKTopcka
Kocurika.

Ha USB npukny4yokoT 3a NonHewe Ha "smart
Cockpit" moxeTe Aa ro nonHWTEe BaWMOT
nameTeH TenedoH 3a Bpeme Ha Bo3eHeT0. AKO
BaLLUMOT TenedoH e onpemMeH 3a UHAYKTUBHO
NosfHeHe, MOXeTe JOMONHUTENHO Aa ro Kynute
NPOAOIKUTENHNOT MOAYN 32 UHOYKTUBHO
NorHeHe.

KoHTakTupajTe ro BalwumoT cneuujanmanpaH
npogasay.

BHUMAHUE! OnacHocT oA yHULLTYBak€e Ha
nnoyarta. Co oaBojyBare Ha akyMynaTopoT npu
[OBMXEYKa TpakTopcka Kocurka Moxe fa ce
YHULUTaT eNeKTPOHCKUTE nno4n Bo "smart
Cockpit".

B 3aBpTeTe ro KyyoT 3a naneke BO No3vuuja
"0" (Toa 3HauM UckNyyeHo nanewe), Npes aa
ro oABOMTE aKyMynaToporT.

B Hukorall He ja kopucTeTe TpakTopckaTa
Kocunka 6e3 akymynaTop.

2.6.5.1 Bluetooth paguo moayn n

annukauumja AL-KO inTOUCH

"smart Cockpit" e onpemeH co Bluetooth paguo
mogayn. Toj 0BO3MOXyBa 6e3X1YHO cnapyBare
Ha NamMeTHWOT TenedoH Co TpakTopckaTta
Kocwrnka.

[MpBOTO CnapyBake € MOXHO BO pok of 60
CEKyHIU N0 BPTEHETO Ha KINYy4OT 3a narnere Bo
Koja 6uno nosuuuja (nonox6a I, 1l unu 11).

Mo npBOTO cnapyBake MOXHO €
BOCMOCTaByBak€e Ha Bpcka co Bluetooth pagno
MOZynOT BO CEKOe BpeMe, AOKOMKY TPaKTopoT e
BKITyY€EH.

Annukaumja AL-KO inTOUCH

BawmoT nameTeH TenedoH nobapysa MHTEPHET
BpCKa 3a MHcTanupawe Ha annvkauujata AL-KO
inTOUCH u kopuctere Ha MHTEPHET byHKuMmnTe.
MameTHMOT TenedoH ja BOCNOCTaByBa MHTEPHET
BpcKaTa npeky MOGWHK nogaToum nnm npeky
WiFi.

Annukauujata AL-KO inTOUCH e gocranHa 3a
Android ypean Bo Google Play Store n 3a iOS
ypeau Bo Apple App Store:

E!F-’.:‘f;’.*‘g&';ﬁl
et

https://alko-garden.com/smart-connect/

CkeHupajTe ro oBoj QR-koa 3a fa fo3HaeTe Kako

[a ja uHctanupaTte annukauuvjata AL-KO

inTOUCH Ha BawumoT nameTeH TenedoH U1 kako

Aa pobueTe noseke nHopmMaumm 3a BaLMOT

ypea. Co Toa Moxe Aa ro noBp3eTe BalIMOT

,CMapT-MoBp3aH* ypea 1 CO UHTEPHET.

1. CraprtyBajTe ja annukauujata AL-KO
inTOUCH.

2. KpewupajTe kopuCHUYKa CMeTKa Ha
"PervcTtpaumja" unv HajaBeTe ce Co Beke
noctoeyka cMmeTka Ha "lNpujaByBare". Ako ce
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MmaTe NpeTxXo4HO PerncTpupaHo Bo HallaTta
BebG-npoaaBHMLa, MOXETe [a ja kopuctute
Taa KOpUCHMYKa CMeTKa.

3. [HononHeTe HOB ypef npeky "Ooaaj HOB
ypea".

4. Cnepete rv NOHaTaMOLLUHUTE UHCTPYKLMU.

5. Ako BawwmoT ypepa e "cmapT-KoHeKT" ypen,
crnpoBefeTe ro ,CMapT-KOHEKT* aCUCTEHTOT
OVPEKTHO BO 6r13nHa Ha ypenorT.

6. CnepgeTe rv noHaTaMOLLHUTE UHCTPYKLMN.

Mpu npeykn Bo paboTata Ha TpakTopckaTa
Kocuska Moxe a BU MOMOrHe
cneuunjanvMavpaHnoT npogasady npeky
annukauumjata AL-KO inTOUCH. 3aTtoa mopa aa
My [03BOJIMTE MPUCTaN Ha creuvjanuanpaHuoT
npogasay Bo annvkauujata AL-KO inTOUCH.

A HANOMEHA Axypupatara 3a
annukauyjata AL-KO inTOUCH ce spwiat
aBTomaTcku npeky nHtepHet (FOTA:
Firmwareupdate Over The Air).

2.6.5.2 [ejcTtBa Bo "Smart Home" / "Smart
Garden"(IFTTT)

Mpeky annvkaunjata AL-KO inTOUCH moxe ga
aktusuparte go 3 IFTTT-gejcta (IFTTT: If This
Then That). Ha https://ifttt.com/ mopa npeTxogHo
Aa rv yTBpAauTe oBve AejcTaa (Ha np.
ynpaByBake Ha ypeaum Bo ,Smart Home* unm
~Smart Garden*, Bkny4yyBare Ha
HaBOAHYBaH-ETO, OTBOpak-€ Ha nopTaTa of,
rapaxarta). IFTTT-gejcTBata Mmoxe aa bupar
6ecnnatHu N aa ce nnakaaTt BO 3aBUCHOCT o[
MOZENOT Ha npeTnnaTa Ha NoHyAyBayoT.

1 HANOMEHA [letannu uxcopmaumm 3a
IFTTT ke HajoeTe Ha:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6 Onuuja ,lMocTaByBake Ha BUCMHA Ha
Kocemwe co chyHKLMja 3a meMopuja“
(07)*

*AKO He e coOpiaHa 80 orice2om Ha

ucriopakama, (hyHKyujama 3a Memopuja Moxe

u3bopHo Oa ce doonpemu.

MexaHukaTta Ha MocTaByBaHETO Ha BUCMHATA Ha
KoCetse ja 3a4yByBa rnoctaseHaTa BUCUHA Ha
Kocehse, ako MopaTe Aa ja nogurHeTe anartkarta
3a Kocetbe 3a MNpasHete Ha KopnaTta 3a
cobupatse Tpesa BO TpaHCnopTHaTa nosuuuja.
Co Toa ce rapaHT1pa Aeka no npasHeHEeTo
npoJoskyeaTe fa KocuTe Co UcTata BUCMHA Ha
KoCeHse.

®m  Co paykata 3a npegmsbop (07/1) nsbupate
npeTxoAHa BUCKMHA Ha KOCEHE:!
CteneH 1: HajHUCKO NpeTxoaHO n3bpaHa
BUCWHA Ha Kocere

CreneH 6: HajBUCOKO NPETXOAHO
n3bpaHa BUCKHA Ha KOCEHE
B Co pauykaTa 3a perynupame Ha BucuHaTa
(07/2) nocTaBeTe ja TpaHcnopTHaTa nosuuumja
,7=T*“. OBaa nosuuuja e ICTOBpEMEHO
HajBMCOKaTa BUCMHA Ha KOCeke (He Moxe Aa
ce bupa npeTxoaHo).
MpeaunsbpaHnTe BUCUHU Ha Kocewse o 1 Ao 6 ce
jacHo Buanuem Bo nposopeLoT (07/3) Ha paukaTa
3a npean3bop of nosuumjaTa Ha BO3a4yoT.
KopucteTe ja paykata 3a perynuparme Ha
BMCUHATa 3a Aa ja NOAUTHETE UMK CNyLwTuTe
anartkaTa 3a Kocene [0 NpeTxoaHo n3bpaHara
BVICMHA Ha KoCekbe.
MocTtanku 3a nocTaByBake Ha BUCMHATa Ha
kocemne: Buau lNoznasje 6.6.1 "NMocmasysare Ha
sucuHama Ha Kocere (06, 08)", cmpaHa 426.

3 BE3BEOHOCHW HANMOMEHMU

®  [leua unu gpyru nuua ko He ce 3anosHaTu
CO HaYMHOT Ha KOPUCTEHE HE CMeaT Aa ro
ynotpebyBaat ypeorT.

B [lounTyBajTe rv okanHWTe Nponucu 3a
MUWHMMarHaTa Bo3pacT Ha onepaTopoT.

B YkaxeTe UM Ha Jeuata u MnaguTe ga He cu
urpaart co ypeaor.

®m  KoceTe camo npu AHEBHA CBETNUHA UNn
[o6po BelTavko OCBeTNyBahE.

. [lorpmxeTe ce Aa HemMa HUKOro BO OMacHOTO
nogpavje.

®  KOpWCHMKOT € OAroBOPEH 3a He3roau co
Opyrv nuua u HABHMOT MMOT.

B YnoTpebyBajTe camoO OpUrMHanHu pe3epBHU
[0enoBu 1 opuruHanHa gogaTHa onpema.

= [lonpaBkuTe Ha ypeaoT Mopa aa ce
n3BeayBaaT of CTpaHa Ha Npov3BeayBayoT
O[HOCHO O HETOBUTE KOPUCHUYKN CEPBUCH.
HoceTte 3awTuTa 3a cnyx.

®  TpaktopckaTa kocunka Hema ofobpeHuve 3a
YNULM 1 HE CMee [ja Ce BO3M MO jaBHU
naTuwTa u ynuuum.

®  He koceTe npu HeBpeme. Hema 3awtuta o
yaap Ha rpom.
He cmeart ga ce 3emaaT naTHMUM Ha ypeaoT.

He koceTe Ha CTpMHMHM noronemu og 10°
(18 %)
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PacnakyBarbe ¥ MOHTUpaHE Ha TPAaKTOPOT

B []o 3eMaHeTOo arnkoxorl, NeKoBM, KOULITO
BMuMjaaT Bp3 CNOCOGHOCTA 3a peakuuja, unm
Ha Oporu He cmee da ce paboTtu co
TpaKTopckaTa Kocuska u/unm co onpema
npuLBpCTEHa Ha Hea.
Cekorall KoceTe r'm KOCUHWUTE MOMPEeYHO.

MouunTyBajTe rvi NoKasnHuTe, ONWTUHCKO
[103BOJIEHN BpEMUHbA Ha paboTa.

®  TpakTopckaTa Kocurka Moxe Aa npeaussuka
TeLUKW NoBpeau Of HejauHaTa ConcTeeHa
TexwvHa. bugeTte ocobeHo BHUMATENHM Npu
ToBapatbe ¥ pactoBapare Ha TpakTopckaTa
KOCWIIKa KOra ja TpaHcrnopTupaTe Ha BO3nIo
WNK Ha NpuYKorka.

®  TpakTopckaTta Kocuika He cMee Ja ce
Lwnenysa. 3a TPAHCNOPT Ha jaBHU
coobpakajHu naTuiTa KopucTeTe COO4BETHO
BO3UIO.

B He ro KopucTeTe TPakTopoT BO JOLLO
npoBeTpeHn paboTHU nogpadja (Ha np.
rapaxa). agyBHuTe racoBu coppxaH
OTPOBEH jarnepos MOHOKCHA Kako 1 Apyru
LUTETHWU MaTepuu.

®  [lpepg cekoja ynoTtpeba:
MpoBepeTe ro kanakoT 3a CTPaHUYHO
ucchprnyBatse 3a abetse Unm
owiTeTyBam-e.
MpoBepeTe ro 4OAATOKOT 3a Mynyere 3a
abetbe Unu oLTeTyBakE.

4 PACINAKYBAHWE U MOHTUPAHE HA
TPAKTOPOT

MounTyBajTE rO NPUNOXEHOTO YNaTCTBO 3a

MOHTaXxa 3a pacnakyBahe U MOHTaxa Ha

TPaKTOpOT.

1 HANOMEHA TouuTyBajTe ro ucTo Taka u
NPUMOXeHOTO ynaTcTeo 3a paboTa Ha
GEH3MHCKMOT MOTOP.

/\ NPEAYNPEOYBAHKE! OnacHocTu of
HeLlenoCHO MOoHTUpawse! PakyBakeTo co
HeLeNOCHO MOHTMPaHa TpakTopcka Kocusika
MOXe Ja [oBefe A0 TELUKU NoBpeaun u
owTeTyBama.

®  KopwucTeTe ja TpakTopcka Kocurka camo kora
€ L|eNoCHO MOHTUpaHa.

B HanpaBeTe v cuTe MOHTaXHU paboTn
KOWLLTO Ce OMuLLIaHW BO yNaTcTBOTO 3a
MoHTaxa. Bo criyyaj Ha comHeBare npeq
nyLiTakeTo BO ynoTpeba npaluajte CTpyyHO
nvue Janu MoHTaxarta e NpaBuiHo
HanpaseHa!

®  [lpoBepeTe fanu ce NpUCYTHU cute
6e36eHOCHM ¥ 3aLUTUTHW ypeau n fganm ce
dyHKLMOHanNHM!

5 TMYLWTAHKE BO YNOTPEBA

5.1 TpoBepka Ha anaTkaTa 3a Kocewe

Mpep ynotpeba Tpeba cekorall Aa ce nposepwu
CO BU3yeslHa KOHTpOna Janv anaTkaTa 3a
Kocetbe, 3aBPTKUTE 3a MPULBPCTYBake U Lienata
efMHMLa 3a KOCEHE Ce UCTPOLLEHN Unu
owiTeTeHn. 3a n3berHyBame Ha
HeunsbanaHCMpaHOCT UCTPOLLEHUTE 1N
OLUTETEHWUTE HOXEBW MOpa fa ce 3amMmeHaT co
HOBMW.

5.2 MNMonHewe co macno

Mpen npBoTO NyLwTake Bo paboTa MoTopoT
MOpa [ia ce HanonHM co macro. 3aToa 3emMeTe ro
BO NMpeABWA ynaTCTBOTO HAa NPOU3BOAUTENOT Ha
MOTOpOT. MiMajTe BO npeaBua Aeka HUBOTO Ha
mMacro Tpeba ga ce KOHTponMpa BO peaoBHM
pacTojaHuja 1 ga ce HaJoMnonHM Macno ako e
notpebHo.

5.3 [NonHewe co ropuBo

/\ NMPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocTu npu
paKyBaHeTO co ropueo! [opuBOTO € NecHo
3ananueo. MonHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropyMeo
camo Ha oTBopeHo! He nywete! He nonHeTe
rOpMBO NpW ABWXEYKW UK Toron MoTop!

3a nosHewe KopUcTeTE COOABETHA MHKa UNn
LipeBo 3a MOMHEHE 3a [1a He Ce UCTYpW rOpUBO
Ha MOTOPOT, KYKULUTETO UNK Ha 3emjaTa.

Op 6e36egHOCHM NPUYMHM KanayeTo Ha
pe3epBOapoT 3a ropvBO U APYrUTE Kanavnka Ha
pesepBoap Tpeba fa ce 3ameHat npu
oLITeTyBam-E.

[lokonky uma npeTeyeHo ropueo He cmee Aa ce
cTapTyBa MOTOPOT. TpakTopoT Tpeba aa ce
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OTCTpaHu of MEeCTOTO 3arafieHo CO ropvBo a
MCTYPEHOTO ropMBO Mopa Aa ce BLUMYKa U
n3GpuLLe co Kpna of noAoT, MOTOPOT 1
KyRULITETO.

Tpeba aa ce nsberHe cekakoB obug 3a
cTapTyBame Cé Jofeka He ucrnapat napevTe of
rOpUBOTO.

opunBOTO YyBajTE ro camo BO NpeABuaeHUTE
cafoBW.

KopucteTte 6e3onoseH 6eH3nH, muH. ROZ 91.

MonHewe Ha pe3epBoapoT

1. Wcknyuete ja ako Tpeba TpakTopckata
KOCUIIKa U U3BreYeTE ro KOHTAKTHUOT KIyY
3apajy CUrypHoCT.

2. TouekajTe pogeka MOTOPOT He ce u3naaun
Marky.
lNpedynpedysar-e! OnacHocm 00 ekcrinosuja
rnopadu 3ananuso 2opuso!

3. OrtBopeTe ro kanakoTt Ha MoTopoT/
noknonkara Ha Kana4eTo 3a pe3epBoapoT 3a
[a npuctanute 40 KanayeTo 3a
pesepBoapor.

4. OTtBOpeTe ro KanayeTo Ha pe3epBoapoT U
cTaBeTe ro ropuMBoTO.
Brumarue! N3bezHysajme npenonHysar-e
Ha pe3epeoapom 3a 2opugo!

5. 3aTBopeTe ro kanayeTo 3a pe3epBoapoT.

6. 3aTBoperTe ro kanakoT Ha MOTOpOT/
MOKIOMKaTa Ha KanayeTto 3a pe3epsoapor.

5.4 T[lpoBepka Ha NPUTUCOKOT Ha rymuTe

®  KoHTpomnupajTe ro npuTMcoKoT Ha rymMuTe BO
pefoBHW pacTojaHuja.

B }lcumTajTe ro noTpebHNOT BO3AYLLUEH
NpUTMCOK Ha rymuTte (npenopaka 1 bar).

[ HANOMEHA 1 PSI = 0,07 bar.

MpuTncokoT Ha rymmnTe MOXe fja ce KOHTponupa
co BooGU4yaeHa HoXHa nymna 3a Bo3gyx v ga ce
HaOononHU BO3ayX.

5.5 [locraByBame Ha BUCMHaTa Ha
noTnupauuTte 3a paue* (09)

* Onyuja

1. OtknoneTe v notTnmpayuTte 3a paue (09/1)
3a Hajmarky 10° Ha Harope (09/a).
HanomeHa: HapexaHama Haspmka
Hajéobpo ce npernosHasa npu YerocHoO
rnodueHam Ha2ope nomrnupay 3a paka.

2. BpreTe ja HapexaHaTa HaBpTka (09/2) Ha
CeKoj NnoTnMpaY 3a paka BO Hacoka Ha

ctpenkata (09/b) noneka He ce noctasu

cakaHaTa BuUCUHa:

= +: [lpuaBuxeTe ro NoTNMpayoT 3a paka
Ha Harope.

- [puaBwkeTe ro NOTNNPAYOT 3a paka
Ha Hapony.

3. TlloknoneTe rm noTnupaynTe 3a paue
NOBTOPHO Ha Hagony.

5.6 MpoBepka Ha 6e3begHOCHUTE ypeaun
BesbenHocHWTe ypeam mopa aa ce nposepat
npep cekoe cTapTyBake Ha TpakTopckaTa
Kocwurnka.

/N\ NPEOYNPEQYBAHE! OnacHocT npu
npoBepkaTa Ha 6e36eaHocHUTe ypeau!
BeabenHocHaTa onpema Moxe Aa ce nposepysa
camo of} BO3a4KOTO ceAuLuUTe 1 Kora Bo 6nmanHa
Hema Apyru nyre unu xmsoTHu!

HanpaBeTe M CUTEe NPOBEPKU Ha paMHa noanora
TaKa LWTO TPaKTopCKaTa KOCUIkKa Aa He MOXe
HecCakaHO fa ce TpKana.

5.6.1 [poBepka Ha KOHTaKTHUOT

nNpeKkuHyBay 3a KoyHuuarta

KOHTaKTHMOT npekuHyBay 3a kouHuuaTa

rapaHTpa Aeka MOTOpOT He MOXe Aa ce

cTapTyBa ako He ce MPUTUCHE KoYHuuaTa.

1. MOTOpPOT € UCKMyYeH.

2. CepHeTe Ha ceguLUTETO Ha BO3a4yOT.

3. OrtnywTeTe ja kOYHMLATA 32 NApKUpake co
npuTMCKake Ha nefanaTa 3a KovHuuara
(04/1).

4. QOG6ugeTe ce ga ro ctapTyBaTe MOTOPOT
(koHTakTeH kny4y Bo nosuuuja ll).

Il HAMOMEHA MoTopoT He cmee aa
ctaptysa!

5.6.2 [poBepka Ha KOHTaKTHMOT
NpeKkuHyBay 3a anarkaTa 3a Koceke

KOHTaKTHMOT NpeknHyBay 3a anaTkara 3a

KOoceH-e rapaHTupa geka MoTopoT He MOXe Aa ce

CTapTyBa ako € aKTMBMpaHa anaTtkaTa 3a

Kocere.

1. MOTOpPOT € UCKYyYeH.

2. CepHeTe Ha ceauLLTETO Ha BO3a4OT.

3. TlpuTtucHete ja neganata 3a koyewe (04/1) n
aKTMBMPAjTE ja KoYHMLATa 3a NapkMpame
(04/2).

4. Bknydyerte ja anatkarta 3a kocere (02/5,
noauuuja ,1%).
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PaboTetse co TpakTopoT

5. O6wupeTte ce Aa ro ctaptyBaTte MOTOPOT
(koHTaKTeH kny4 Bo no3uuwmja lll).

[l HAMOMEHA MoTtopoT He cmee fa
ctapTysal

5.6.3 [poBepka Ha KOHTaKTHUOT
npekMHyBay 3a ceauLLITeTo

KOHTaKTHMOT MpeknHyBay 3a ceamTeTo
rapaHTupa fieka MOTOpPOT Ce MCKIy4yBa LITOM
HEeMa HUKOj Ha CeauLITETO Ha ONepaTopoT Kora e
BKNy4yeHa anaTkaTa 3a Kocetse.

1. CepHeTe Ha ceaAMLLTETO Ha BO3a4yoT.

2. TlputucHeTe ja neganata 3a kovewe (04/1) n
aKTMBMPajTe ja KoYHWLaTa 3a Napkuparse
(04/2).

3. CrapTyBajTe ro MOTOPOT 1 OoCcTaBeTe ro Aa
BPTM CO MakcumarneH 6poj Ha BpTexu.

4. BknydyeTe ja anaTtkaTa 3a koceme (02/5,
nosuuuja ,1%).

5. TllogwrHeTe ja BallaTa TEXMHa 0f CEANLUTETO
CO TOa LWTO Ke cTaHeTe (He cnerysajte!).

1 HANOMEHA MoTtopoT mopa aa ce neknyyu!

6 PABOTEHE CO TPAKTOPOT

/N\ NPEOQYNPEQYBAHKSE! OnacHocty
nopaguv Hef,OBOJNHO NO3HaBake Ha
TpakTopckaTta kocunka! LienocHo npouuTtajte ro
ynaTCcTBOTO 3a paboTa npea ga novHere!
BHumaBajTe ocobeHo Ha cuTe 6e3beaHOCHM
HanomeHu! CoBeCHO BpLUETE M CUTE MOHTaXHWN
paboTn 1 cute paboTn 3a nyLuTawe Bo paboTa.
Bo cnyyaj Ha comHeBam€e npatuajte ro
npoussoguTenor!

6.1 OCHOBHM NOArOTBUTENHU MEPKU

= [lpy KOCeHe CeKorall HoceTe TBPAU YEBNU U
[onr naHTanoHn. Hukoralw He koceTe 6ocu
UM CO OTBOPEHU CaHAanw.

®  [IpoBepeTe ro BO LENOCT TEPEHOT Ha Koj ke
Ce KOpUCTM TpakTopckaTa KocuIka.
OTcTpaHeTe M cuTe kaMmeka, Npayku, Xuum,
KOCKW 1 Apyrv Tyfu Tena kouwTto 6u moxene
na ce 3adat v otdppnart. cto Taka un 3a
Bpeme Ha KoceweTo Tpeba aa ce BHMMaBa
Ha Ty Tena.

B HanpaBeTe rv cute paboTu KOMLUTO ce
onuLLIaHN BO NyLITakeTo Bo paboTa. OBa
BaXn 0cobeHo 3a npoBepkaTa Ha
6e3begHocHUTE ypeaw.

B 3a Bneyere Ha TOBapu KOpUCTETE ja caMo
KykaTa 3a Bnevewe! He ro HagMuHyBajTe
BEPTUKArNHOTO ONTOBApyBaHe.

B He e 003BOMEH TpaHCNOPT Ha NpeaMeTy Ha
TpakTopckaTa kocunka!

6.2 Kopucrtewe Ha nopaTHa onpema

/\ MPEOYNPEOYBAKE! OnacHocT of
norpeiuHa goAaTHa onpema unm norpewHo
KopucTek€e Ha AopaTHa onpema! Kopucrete
cekorall caMmo opur1HanHa onpema Ha
npou3sBoanTenoT Ha TpakTtopoT! MounTyBajTe M
nponucuTe 3a KOPUCTEHE BO MPUITOXKEHOTO
ynaTcTBo 3a paboral

Mpeky ynotpe6aTa Ha HeO03BONEHa goaaTHa
orpema unu norpeluHaTa ynotpeba Ha onpema
MOXe Aja HacTaHaT rofieMm onacHoCTH 3a
onepaTopoT 1 TpeTn nuua. TpakTopckaTa
KOCUIKa MOXe [a ce npeonTtosapu. Toa Moxe aa
foBefe [0 TELKN Hecpeku.

6.3 Typkawe Ha TpakTopckaTa kocunka (10,
11)

/\ BHAMAHME! OnacHOCT Npu TypKakeTo
no kocuHu! TypkajTe ja TpakTopckaTa Kocuska
CaMO Ha XOpU30HTarnH1 nospLunHM! Ha kocuHu
TpakTopckaTa kocurnka 6u moxena
HEKOHTPONMpaHo Aa ce cTpkana Hagony.

Kaj HOXeH XxuapocrtatuiyeH MeHyBa4

MpemocHaTa payka (10/1) ce Haora Bo 3agHaTa
fecHaTa cpyTpona 3a TpkanoTo.

[Hebnokupare Ha npemocHuuaTta kaj T3-
MeHyBau:

1. W3Bneuete ja npemocHata payka (10/1) n
3akadveTe ja Ha Harope (11).

2. OcnobopgeTe ja kovHUUaTa.

= TpakTopckaTa Kocurika MOXe cera aa ce
Typka.

[ebnokupare Ha npemocHuuaTa kaj G700-
MeHyBau:

1. BwmeTHeTe ja npemocHaTa pauyka (10/1) n
3akayeTe ja Ha Harope (11).
2. OcnobopgerTe ja koyHUUaTa.
= TpakTopckaTa Kocunka Moxe cera fja ce
TypKa.

6.4 CraptyBae U UCKNyYyBake Ha
MoTOpOT

CTapTyBate Ha MOTOpPOT
1. CefHeTe Ha CeauLLITETO Ha BO3aYoT.
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2. TlpwuTucHeTe ja LenocHo neganara 3a
koyene (04/1) Ha neBaTa cTpaHa u
3aKny4eTe ja Co NMOCTOT 3a 3aKNyyyBare
(04/2).

3. MposepeTte ga HE e BknyyeHa anaTkaTa 3a
Kocewe. 3a fa ro HanpasuTe Toa, NpoBeEpeTE
ja mosuumjaTa Ha npeknonHara cKronka
(02/5, nosuumja ,,0%).

4. TlomecrteTe ro perynatopot (02/2) 3a 6pojoT
Ha BPTEXW HAa MOTOPOT A0 FOPHMOT
rpaHu4HKK. Bo 3aBUCHOCT of BapuvjaHTaTta Ha
ornpemaTa Tamy Ce Haora 3HaKoT 3a AM3Ha.
Bo cnpotunBHO, noBneyeTe ro nocebHoTo
Konye 3a gunsHata (02/1).

5. CraBeTe ro KOHTaKTHWOT Kny4 Bo bpaBara 3a
nanewe (02/4).

6. 3aBpTeTe ro KOHTaKTHWOT KIy4 BO no3uuuja
LY 1 3appxeTe ro Taka cé goaeka He
cTapTyBa MOTOPOT.

Hanomena: 3a sawmuma Ha
aKkymynamopom obudom 3a cmapmysare
He 6u mpebano 0a mpae nodoneo 00 oKosy
5 cexyHAu.

7. TloToa oTnyliTETE ro KOHTAKTHMOT KNy, TOj
aBTOMaTCKM CKOKHYBa BO nosuuuja ,II“.

8. TomecTteTe ro perynartopot (02/2) 3a 6pojoT
Ha BPTEXW HA MOTOPOT BO paboTHa
nosuuuja. Kaj BapujaHta Ha onpemaTta co
Komn4e 3a An3Ha NOBTOPHO MPUTUCHETE o
ncToTo HasHaTtpe (02/1).

UcknyyyBare Ha MOTOpPOT
1. Wcknydete ja anatkata 3a kocewse (02/5).

2. CraBete ro perynartopor (02/2) 3a 6pojoT Ha
BPTEXMN HAa MOTOPOT BO No3uumja 3a pabota
Ha npasHo.

3. TputucHete ja nepanata 3a kouyemne (04/1) n
3akny4yeTe ja Co NMOCTOT 3a 3akny4vyBahe
(04/2).

4. 3aBpTeTe ro KOHTaAKTHUOT KNy (02/4) Bo
nosuuuja 0%

5. l3BneyeTe ro KOHTaKTHUOT KIlyY.

/N NPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocT og
Tonnuot moTtop! Kora ro napkuparte Bo3unoTo,
npoBepeTe Aanu XeLLKUTe AenoBu Of MOTOPOT
(Ha npumep, NnpuayLlyBayoT Ha ByyaBa) He
MoXaT Aa 3ananat npeameTv unu matepujanm
BO 6nuanHal

by ALKO
6.5 Bo3ewe co TpakTopoT

/\ NPEOYMNPEOYBAHKE! OnacHocT opf,
HenpunarogeHa 6p3uHa! BoseTte ocobeHo Ha
NoYeTOoK Nnoseka 3a Aa ce HaBUKHeTe Ha
BO3€H:ETO U kKoYeHeTo Ha TpakTopoT! Mpen
cekoja NpoMeHa Ha HacokaTta Tpeba aa ce
Hamanu 6p3vHaTa Ha BO3ehe Taka LUTO BO3a4oT
[a ja 3agpXu KoHTponaTa Haj TpakTtopckaTa
KOCUIIKa BO CEKOE BPEME a UCTOBPEMEHO UCTUOT
1 Oa He Moxe aa ce npespTyu!

BawuwmoT TpakTop ce npnaBuKyBa NpeKky HOXeH
XuapoctatnyeH meHyBsau.

6.5.1 MoaroTByBame 3a BO3eH:€ Npu

Temnepartypu nog 10 °C

El HAMOMEHA MouuTyBajTe ro ucTo Taka u
NPUNOXEHOTO YNaTcTBo 3a paboTa Ha
GEH3MHCKMOT MOTOP.

1. Tlpoepete ga HE e BknyyeHa anaTtkaTa 3a
Kocewe. 3a Aa ro HanpasuTe Toa, NpoBepeTe
ja npeknonHata cknonka (02/5, nosuuuja ,,0%).

2. CrapTyBajTe ro MOTOPOT 1 OCTaBeTe ro Aa
paboTu okony 30 cekyHam 3a Aa ce 3arpee u
fa ce oNTUMU3NPa BUCKO3HOCTA Ha MacnoTo
3a MeHyBa4oT. [1oToa MoXeTe Aa ro Bo3uTte
TpakTopoT. [la He ja BkiydyBaTe anaTkarta 3a
Kocere C& fofeka MOTOpOT He nopaboTu
HEKOIKY MUHYTHU.

6.5.2 Bo3sere co HOXEH XMapocTaTuyeH
MeHyBau

1. TMpuTtucHeTe ja neganata 3a kovere (04/1) n
3aKny4yeTe ja co f0CTOT 3a 3aKny4yBare
(04/2).

2. CraBeTe ja anaTtkaTa 3a Kocer-e Ha
HajBucokaTa nosvuuja ,,7=T" (=TpaHcnopTHa
nosuvuwuja), suau lNoznasje 6.6.1
"lNocmasysarbe Ha suCUHama Ha Kocere
(06, 08)", cmpaHa 426.

3. CrapTyBajTe ro MOTOPOT.
4. TlputucHeTe ja kouHnuaTta (04/1).

5. Toneka nputncHeTe ja HOXHaTa negjana 3a
cakaHaTa Hacoka Ha BO3etbe:

B Hanpepn: HoxHa negana (03/2)
®  Hasag: HoxHa negana (03/1)

6. Konky wTo noganeky ja nputuckate
nepfanata, Tonky nobpso ce ABWXK
TPaKTOpOT BO M3bpaHaTa Hacoka.

7. 3a 3anupake, oTnNyLTETE ja HOXHATa
negana v nputTUCHeTe ja koyHnuaTta (04/1).
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1 HANOMEHA Kora ro HanywiTaTe TpakTopoT,
cekorall akTUBMpajTe ro OCTOT 3a 3aKnyyyBare
CO NpuUTUCHaTa nefana 3a koyHuuara 3a Aa He
MOXe [la ce oTTpkana TpakTopoT!

6.5.3 Bosewe co Temnomar

1 HANOMEHA TemnomaToT MOXe aa ce
BKIy4¥ Camo BO BO3ewe HaHanpes. Mpu
npuUTUCKake Ha KoYHULaTa, TeMnoMaToT ce
UCKIy4yBa aBTOMATCKM.

BknyyyBare/ucknyyyBake Ha TeMnomaTtoT:

m  CapreTe ja paykaTta (02/3) Ha Harope.
Temnomamom ce 8kry4dysa.

. CapreTe ja paykaTa (02/3) Ha Hagony.
Temriomamom ce uckrnydysa.

6.5.4 Bo3sere M KOCeH€e Ha CTPMHUHU

/N\ MPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocT opg,
rpeLlKn Npy Bo3ekwe Ha CTPMHUHM! [pu
BO3€eH:-e Ha CTPMHUHM Tpeba Aa ce obpatun
nocebHo BHUMaHMe! Hema TakBO HELWTO Kako
,0e36eaHa“ ctpMHMHa. OcobeHo nounTyBajTe M
cnegHute 6e3begHocHM HanomeHun! OTkaveTe ja
anaTkaTta 3a Koceke 1 JOoMNonHUTENHaTa onpemMa
aKo TpkanaTa nNpeBpTyBaaT UM ako BO3UIIOTO
OTKake Kora BO3uTe No CTpMHUHa. MoToa
HanyLiTeTe ja CTPMHMHaTa Bo 6aBHO HAONHO
BO3€H-€ J0IMK naraykaTa nuHuja!

B [la He ce BO3W Ha CTPMHUHW Noronemu of,
10° (18 %). Npwumep: Toa ogrosapa Ha 18 cm
pasnvika BO BUCWHa Ha AOrmkuHa o4 1 meTap.

BoseTte pamHomepHo.

He kouyeTe HaegHalu.

OppxyBajTe HUCKa Op3vHa Ha BO3EH-€.
He BO3eTe nonpeky CTpMHMHaTA.

He 3abp3yBajTe HaegHaLL.
YnpaByBajTe paMHOMEpPHO.

6.6 Koceme co TpakTopckaTa Kocunka

MpunarogeTe ja 6pavHaTa Ha Bo3eke cropes
yCroBWTe Ha TPEBHUKOT CO LiEN Aa NOCTUTHETE
YUCT pes3ynTaT Ha Kocewe. M3bepeTe HajmHory
2/3 op, MmoxHaTa 6p3vHa Ha Bo3ehe Ha neganaTa
Kora kocute. MakcumanHaTta 6p3uHa Ha
TPaKTOPOT € UCKIMY4YNBO HaMEHETA 3a BO3EHE
6e3 BKIy4YeHa anaTka 3a KOCehe.

Bo HopmaneH cnyyaj BUcUHaTa Ha Kocerbe
nsHecyBa 4 - 5 cm. Toa ogroBapa Ha BTopaTta
unu TpeTarta nosuumja 3a perynupame Ha
BUcMHaTa. pu BnaxHa n Mokpa TpeBa koceTe CO
NOBMCOKAa BMCMHA Ha KOCeHse.

Kaj MHory BrcoKa TpeBa, MOXeslHo e Ja ce
noMuHe Bo ABa npemuHa. CTaseTe ja anaTkata
32 KOCEHE Ha MaKCUMarHa BUCKUHA Ha KOCeHe
npv NPBUOT NPeMUH. Mpu BTOPUOT NPEMUH
MOXeTe MoToa [a ja HamanuTe Ha cakaHaTa
BUCMHA.

6.6.1 MoctaByBame Ha BUCMHATa Ha

koceme (06, 08)

BucnHaTa Ha anaTkaTa 3a Kocere Ha TpakTopoT
MOXe [la ce perynupa Bo HEKOJIKY CTEMNeHu co
MOMOLL Ha paykaTa 3a perynupare Ha BUcMHaTa
(06/1) pecHo of Bo3aykoTO ceamLuTe.
1. TpugsmxeTe ja paykaTta 3a perynvpame Ha
BucuHaTa (06/1) Bo cakaHaTa Hacoka:
B Ha Hapgony (06/a): 3a H1Cka BMCUHA Ha
Kocemse.

B Ha Harope (06/b): 3a B1CcOKa BUCKHA Ha
Kocehe.

Onuuja: NocTaByBake Ha BUCUHaTa Ha
Kocewe co hyHKUujaTa 3a Memopuja (08)

1. TloBneyeTte ja paykaTa 3a perynupane Ha
BucuHata (08/1) Bo TpaHcnopTHaTa nosuumja
L[=T" (08/a) n TypHeTe ja HaHagsop (08/b) 3a
fa ja BknewTuTe.

2. CraBeTe ja pauykaTa 3a npeausbop (08/2) Ha
cakaHaTa BMCMHa Ha Kocewse (08/c).
BucrHaTa Ha kocereTo ce npukaxysa BO
npo3opeuot (08/3) Ha paykaTa 3a npeanstop
(oa 1 po 6).

3. TloBeneuveTe ja paykaTta 3a perynvpame Ha
BMcuHaTa HaBHaTpe (08/d) n TypHeTe ja
HaHanpep [0 rpaHUYHUKOT NpU NnocTaBeHaTa
BUCKHa Ha kocerse (08/e).

A HANOMEHA TpaHcnopTHaTa nosnuyja
,[=T" e HajBncokaTa BUCUHA Ha Kocewe. Taa He
MOXe MPeTXoAHO Aa ce n3bepe co NOMoLL Ha
padykaTa 3a npegm3bop.

BknyuyyBahe Ha anaTkaTa 3a Koceke
EnekTpnyHo Bkny4vyBawe: Bo pernoHoT Ha
Tabnarta co MHCTPYMEHTU Ce Haora eaeH
npekuHysay (02/5). BknyyeTe ja co Hero
anaTkaTta 3a kocemne (nosuuuja ,1%).

6.6.2 Bkny4yyBame Ha anaTkaTa 3a Kocele

] HAMOMEHA AnatkaTa 3a kocere cmee Ja
Ce BKIMy4M ypu OTKaKo MOTOPOT € 3arpeaH oKony
eaHa muHyTa! MNpu BkNyYyBakeTo Ha anaTkaTta
3a KOcehse TpakTopckaTa Kocunka He 6u Tpebano
[a CTou BO BMCOKa TpeBa.

1. CrapTyBajTe ro MOoTopoT.

426

494344 _a



PaboTete co TpakTopoT

solo

2. TlomecTteTe ro perynartoport (02/2) 3a 6pojoT
Ha BPTEXW Ha MOTOPOT BO paboTHa
nosuuuja.

3. CraBeTe ja anaTkaTa 3a KOCEHE Ha
HajBucokaTa nosuuuja ,7=T" (=TpaHcnopTHa
nosuuwuja), Bugu lNoznasje 6.6.1
"locmasysar-e Ha sucuHama Ha Kocere
(06, 08)", cmpaHa 426.

4. BknyyeTe ja anaTkaTa 3a Kocewe CO
npeknonHaTta ckronka (02/5, no3unuuja ,1%).

5. TlocraBeTe ja CakaHaTa BUCMHa Ha KoceH-e.

6. CrTaBeTe ja TpakTopckaTa KOcurika BO
OBUXKEHE.

6.6.3 Koceme npu Bosewe HaHa3ag

1 HANOMEHA AnaTtkata 3a kocekse e
VICKNy4YeHa ako e NpuTMCHaTa camo nejanarta 3a
BO3eH-e HaHasas.

1. MMpwutucHete ro konyeto ,Kocewe HaHazag"
(02/6) v Bo pok oA 5 cekyHAM NPUTUCHETE ja
nepanaTta 3a Bo3ewe HaHasag (03/1).

/\ NPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocT of
He3rogu npu Kkocewe HaHasaa! O6pateTte
BHMMaHWe Ha nogpadyjeTo 3aj Bac kora KocuTe
HaHa3ag! Kocerwe HaHa3ag caMo ako e
notpebHo!

6.6.4 MWcknyuyBame Ha anaTkaTa 3a Kocere

/\ NPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocT of
BPTNMBM HoxeBu! Kora HoxeBWTe 3a ceyerbe
Cé ywTe ce BpTaT, TMe MOXe Aa v ucevat
pauete u HoseTe! Mopaam Toa, paueTte u Ho3eTe
ApXeTe ' HacTpaHa of ceunnaral

1. Wcknydete ja anatkaTta 3a Koceke CO
npeknonHaTta cknonka (02/5, no3unuuja ,0%).

AnaTkaTa 3a Kocere MOXe [a Ce UCKIy4m Kora

TPaKTOPOT € BO MUPYBak-€e U Kora ce BO3u.

/\ NMPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocT of
noBpeaa oa uccpnexHn npegmetu! Mpu
NpeMyViHyBare Ha YakariHo-NeCcoKNMBY NOBPLUNHA
MOXe [a ce BoBneYaT npeaMeTH BO ABMXKeYKaTa
anaTka 3a Kocewe 1 noToa Aa ce ucepnart.
®  Cekorall UCKNyYyBajTe ja anaTkarta 3a

KOocer-e Kora He BO3nTe No TPEBHU
MOBPLLNHN.

6.6.5 Mynueme (12, 13)

3a onTumaneH pe3ynTtaT Ha Myn4yewe, TpeBaTa
Tpeba Aa ce kocu Ha peloBHa ocHoBa (Npu6n. 1
unu 2 natv HegenHo). Kora kocute, npeceyete

1/3 op BUCMHaTa Ha TpeBaTa (Ha np. ako

by AEKO

BUCWHaTa Ha TpeBaTa e 6 cm, koceTe 2 cm). Co

TOa ce rapaHTMpa Aeka OTKOCOT MPaBUIHO ke ce

cMellia Co npeocTaHartara Tpesa.

KomnneToT 3a Mynuyere e coapxxaH BO oncerot

Ha ncnopakara:

= Bepauja 110 cm: [logaTokoT 3a Mynyetre e
MOHTWMpaH Ha neeara cTpaHa oj anaTkara 3a
Kocete.

®  Bepsuja 95 cM: Mima gogaTok 3a Mynyeme.

PekoHdurypupame Ha CTpaHUYHOTO
ncpname 3a pexmm Ha Mynyeme (12)

/\ NPEAYMPELQYBAKE! OnacHocth of
HeLlesloCcHa UMM olITeTeHa 3alTiTa Ha
anartkaTa 3a Kocere. TpakTopckaTa Kocurika
cMee [ia ce KOPUCTU Camo ako € MOHTUPaHO
OKHOTO 3a MC(hpname 3a CTPaHUYHOTO Ucprarse
WNW AOLATOKOT 3a MyMyeHse 3a PEXUMOT Ha
Mynuyerse. AKO He € MOHTUPaH efieH oA ABaTa
3alWTUTHU ypeau, paboTereTo e 3abpaHeTo
Gumaejkn NoCTOM ONacHOCT Of HaBMerysake BO
HOXEBUTE Ha anarkara 3a kocetbe. OLTETEHNOT
3alWTuTeH ypen Tpeba BegHall fa ce 3aMeHu Co
opurMHaneH pesepeeH aern.

/\ MPEOYMNPEOYBAHE! OnacHocTy npw
PeKoHdUrypupameTo Ha 3awWwTuTaTa Ha
anarkarta 3a Kocele. TpakTopckaTa Kocurika
cMee fja ce pekoHUrypmpa camo npu UCKIyYeH
MOTOp Y M3BafleH KOHTaKTEH KITyu.

3a peKkoHUryprpare of, pexmm Ha CTPaHUYHO
ncdpnarbe BO peXuM Ha Mynyere, nocraneTe
Ha CNeaHWNOT HauuH:
1. WcknyyeTe ro MoTopoT.
2. VisBne4eTe ro KOHTaKTHUOT KITy4 1
3alWTUTETE ro Of HEOBMNACTEH npucTan.
MoawnrHeTte ro okHOTO (12/1) 3a CTPAHNYHOTO
ncpnatrse (12/a).
4. CraBeTe ro 4o4aTokoT 3a Myn4yere (12/2) Ha
anartkara 3a Kocere (12/b).
3aknyyeTe ro 4OAATOKOT 3@ Myn4YeHe Co
cnojkata 3a gpxetse (12/3, 12/c).
6. [posepeTe ro TOYHOTO NO3ULMOHMPAHE Ha
[04aToKOT 3a Mynyetwe (12/2).

w

Kaj Bep3uu co wunpuHa Ha kocewe oa 110 cm

(13)

M3BageTe ro 4OAATOKOT 3@ Mynyehse:

1. Ocnobopgete ja creraTa (13/1) Ha gopaTokoT
3a mynuetbe (13/2).

2. W3Bapete ro 4oOoaTokoT 3a Myn4yere o
6nokupamneTo (13/3).
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Yuctere Ha TpaKTopCKaTa Kocunka

6.6.6 WHTepBan Ha Kocewe

WmajTe BO Npeadena Aeka TpesaTta pacTe
pasnMyHoO BO pasHu BpeMuha. Bo paHa nponet
ce npenopadyBa fa ce nsbepe NoKpaTok
WHTepBarn Ha Kocewe. 3rofnemere v
MHTEpBAaniMTe Ha KOCeHe KaKko LUTO cTarnkaTa Ha
pacTeke Ha TpeBaTa NoyHyBa fa pacTe BO TeKOT
Ha roguHara.

AKO He MOXeTe Aa ja kocuTe TpeBaTta nogosnro
Bpeme, Tpeba Hajnpeo Aa n3bepeTte NoBmcoka
nocTaBKka Ha BUCUHA 3a KOCEH€E, MOTOa NOBTOPHO
[a KocuTe ABa AeHa nogouHa co NoHUcKa
NoCTaBKa Ha BUCUHA Ha KOCeH-E.

6.6.7 Koceme Ha BUcoka TpeBa

KoceTe co noBucoka nocTaBka 3a BUCMHA Ha
KOCeH-€ Kora Tpesata € NoBMCOKa o4 HopMaliHO
unu Kora e BnaxHa. [Notoa ywTe egHall
nckocete ja TpeBaTa CO NoHUCKaTa, HopMalriHa
nocTaBka.

6.6.8 OppxxyBaHe Ha HOXOT 3a ceyere

MorpuxeTe ce HOXOT 3a ceyerse Aa ocTaHe
ocTap 3a BpeMe Ha Lienarta ce3oHa Ha Koceme 3a
Aa n3berHeTe OTKMHYBakE€ N PaCKMHyBaH€ Ha
TpeBkuTe. OTKMHATUTE TPEBKM Ce KadeaBmn Ha
pabosuTe. Co Toa ce HamarnyBa HUBHOTO
pacTehe ¥ ro NpaBu TPEBHUKOT MOAMNOXEH Ha
6onectw.

B [lpoBepeTe v HOXXeBUTE 3a ceyerse 3a
OCTpUHA 1 3HALM Ha UCTPOLLYBaHe Unu
oLITeTyBame€ Mo cekoja ynotpeba! Ako e
noTpebHo cepBuCMpajTe M BeaHaLL.

B [pu 3ameHa Ha HOXEBUTE KOpUCTeTe camo
OPUrMHamMHN pe3epBHN HOXEBMW.

7 YUCTEHE HA TPAKTOPCKATA
KOCUIKA

3a onTMmanHa gyHKumMja U JOMT XUBOTEH BEK
TpakTopckaTa kocurika Mopa pefoBHO Aa ce
YUCTU.

Mo cekoe KopuUCTeHe MCHMCTETE ja TpakTopckaTa
KOCUIKa Of, HaneneHn HeYncToTuu.

3a uncTere, N0 MOXHOCT KopucTeTe
KOMNpUMUpaH Bo3adyx U YyeTka. BogeHnoTt mnas
o[ ype[ 3a YiCTere Noj BUCOK NPUTUCOK U
rpagvMHapcKo LpeBo MOXe [a o OLTeTH
eNeKTPUYHNOT CUCTEM MNK NarepuTe.

OcobeHo BHMMaBajTe Aa He A0jAe BoAa BO
KOHTaKT CO MOTOPOT, MEHyBa4oT 1 TpkanuaTta 3a
npeycMepyBaHe, Kako U LENWOT eNeKTpUYeH
cuctem.

/\ NMPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocTu npu
yucTteweTo! Npy cute paboTn 3a YnCTeHE
BaXMU:

L VICKnyque ro MOTOPOT U n3Bre4vyetTe ro
KOHTaKTHUOT KIyu.

OTCTpaHeTe O KOHEKTOPOT Ha cBeKkuykarta.

OTCTpaHeTVTe 3aLUTUTHU Ypeau nopaam
YMCTeHETO MOPa NOBTOPHO Aa Ce MOHTUpaaT
MO YUCTEHETO.

= OlACHOCT O N3rOPEHMLUW: YncTeTe ja
TpakTopcKaTa Kocusika Aypu OTKako Ke ce
usnagn. MoTopoT, MeHyBayoT U
NpuayLLIYyBaYoT Ha 3BYKOT ce MHory Tonnu!

®  OMNACHOCT O[f CEYEHSE: MNpu paboTtere
Ha anaTkuTe 3a ceyere BHUMaBajTe Ha
ocTpute HoxeBu. Kaj anaTku 3a Kocene co
noeeke o eQHO CeYmnno, ABNKEHETO Ha
€[JHO CeYnrno MoXe [a Npean3BuKa OBKEHE
1 Ha gpyroTo!

7.1 Yucrtere Ha KYKULLITETO, MOTOPOT U
MeHyBa4oT

BHUMAHMUE! OwrTteTyBame Ha
erfleKTpuMYyHaTa NocTpojka Nopaaun HaBneseHa
Bopa! 3a unctere, N0 MOXHOCT KopucteTe
KOMMpUMMpaH BO34yX U YeTka.

He kopucTeTe Boga unu ypep 3a Yucterse nog
BMCOK MPUTUCOK 3a NpcKake Ha MOTOPOT UMK Ha
narepckuTe TOYKM (Tpkana, MeHyBau, narep Ha
HOX).

HaBneseHaTa Boga BO CUCTEMOT 3a Nanekme,
KapbypaTopoT 1 unTepoT 3a BO3ayX MoxXe Aa
npeaussuka gedektn. Bogata Bo narepckute
TOYKM MOXe Aa aoBefe Ao rybere Ha
noAMayKyBa€TO a Toa MoXe Aa nNpeansBuka
Henonpasnuea LUTeTa Ha narepuTe.

3a oTcTpaHyBake Ha HeYUCTOTHja U ocTaToum of
TpeBa KopucTeTe Kpna, payHa meTna, gonra
yeTKa UK CINYHO.
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8 OOPXYBAHE

/A MPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocTu npu
oapxyBaweTo! [pu cute pabotn 3a
0OfpXKyBakse BaXMU:
B )AcknyyeTe ro MOTOPOT U U3BMeYyeTe ro
KOHTaKTHUOT KIyY.
OTcTpaHeTe ro KOHEKTOPOT Ha CBeKMykaTa.
OTcTpaHeTUTe 3alTUTHWU Ypeau nopaam
OLpXXyBaH-€TO MOpa NOBTOPHO Aa ce
MOHTMpaaT No oApP>KyBaH-ETO.

= OMNACHOCT O N3rOPEHULIN: PaboTeTe
Ha TpakTopcKaTa Kocurka aypv OTKako ke ce
n3nagu. MoTopoT, MeHyBayoT 1
npuayLwyBayoT Ha 3BYKOT ce MHory Tonnu!

®  OMNACHOCT Of1 CEYEHSE: MNpu paboTtere
Ha anaTkuTe 3a ceyere BHUMaBajTe Ha
ocTpuTe HoxeBu. Kaj anaTku 3a Kocere Cco
rnoBeKke of e[HO CEeYUNO, ABWKEHETO Ha

€4HO Ce4vunno MoxXe fa npean3Buka ABnxeHe

W Ha gpyro cevyuno.
L] an npomMeHaTa Ha Aenosun cMmeart fa ce

KOpUCTaTt camMo OpUrMHanHu pe3epeBHU Oer0oBU.

®  [lobapajTe BO cry4aj Ha COMHEBaHe
cekoral cneuujanusupaHa pabotunHuua
UV KOHTaKTMPajTe ro NPOn3BOANTENOT.

AKTUBHOCT Mpen Mo

cekoja

cekoja

by AEKO

8.1 MnaH 3a oapxyBawe

CnepHuBe paboTu cmee Aa rv n3BpLuyBa cammoT
onepaTtop. Cute npeoctaHati paboTu 3a
OLpXXyBak-€, CEPBUCHpPar-E 1 NonpaBkvM Mopa ga
ce n3BegyBaaT BO OBflacTeHa CepBUCHa
paboTtunHuua.

[l HANOMEHA TMpwu nojako onToBapyBsate 1
npu BUCOKM TeMMepaTtypa Moxe aa buaat
noTpeGHM NoKpaTKN UHTepBany Ha oapXKyBake
OTKOJKy LITO € HaBeAeHo BO Tabenara.

MounTyBajTe M AONONHMTENHO NpenopayaHuTe,
roAvLHM NOAMaYKyBaksa Cropes niaHoT 3a
noaMauKyBaHe.

Mo Ha cekou Ha cekou Mpen cekoe
npBute 5 25pabotHn 50 paboTHn cknagupam

yn0Tpe6a yn01pe6a Yyaca Yaca Yaca e

[NpoBepka Ha HMBOTO Ha X
MOTOPHOTO Macrno”

3amMeHa Ha MOTOPHOTO
macno”

Yucrenwe Ha unTeporT 3a
Bo3ayx )

3ameHa Ha unTeporT 3a
Bo3ayx

MpoBepka Ha cBeknukaTa”

[MpoBepka Ha KoyHMuaTa X
(npobHo koyere Ha npasa
naTeka)

[MpoBepka Ha NPUTUCOKOT Ha X
rymuTe

MpoBepka Ha HOXOT 3a Kocete X
MpoBepka 3a nabasu genosu X

MpoBepka Ha KNNHeCTUOT
pemMeH (Bu3yenHa KoHTporna)
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OppxyBare

AKTUBHOCT Mpen Mo Mo Hacekon Hacekom [lpep cekoe
cekoja cekoja npBute 5 25pa6otHn 50 paboTHu cknagupakb
ynoTtpeb6a ynoTtpeba 4aca yaca yaca e

YucTenwe Ha TpakTopckaTta X

Kocurka

YuncTtene Ha pelueTkaTa 3a X

BLUMYKYBaH-€ BO3lyX Ha

moTopoT”

Yucterwe Ha MEHyBayoT of X X

TpeBa ¥ oCTaToL 04 KOCeHe

)* BMAW ro ynaTcTBOTO 3a paboTa oA 3.
Npov3BOAMTENOT Ha MOTOPOT

8.2 naH 3a nogmauKyBame

3a na ce 06e36ean NecHOTo ABMKEHE Ha
NOABWXHUTE AENOBM H1e BY NpenopadyBame Aa
r nogmadkarte Hajmarnky efHall roauHo
crnegHuBe MecTa.

KopucTeTe Kpna 3a YNCTeHe Ha CUTe TOYKM 3a
rnogmadkyBare npes Mavkare co MacT Unm
npckame. He kopucTteTte Boaa 3a aa usberHete
MOXHa Kopo3suja.

MecTa 3a nogmavkyBame:

B [logmadkajTe rm YenoBuTe 3a NOAMaYKyBaHe

Ha fecHuTe n nesute 3rnobosu(16) co 5.
noBekeHameHcka MacT.

B HanpckajTe Macno Ha narepot og npegHaTa
OCOBWHa Ha pamkaTa (16/1).

B [logMaukajTe ro 3ab6ecTmoT CermeHT u
ynpaByBayKWOT 3anyeHVK Ha ynpasyBaykaTa
KyTuja (17) kopuctejkn noBekeHaMmeHcka
macT. 7.

B [logMaykajTe rv Ban4yecToTo NnexwiuTe n
rnaBuyMHaTa Ha NpegHaTa v 3agHaTta ocoBuHa 8.
(18 / 15) co noBekeHameHcka MacT. 9.

1 HANOMEHA TMpennuTe 1 3agHnTe Tpkana
MOpa fa Ce U3BaJaT 3a NoAMAaYKyBaH-e Ha
OCOBWHUTE W NarepuTe.

B BpTnueu n narepcku Touku: MNMogmavkyBame 10.
Ha cuTe NOABWXHW BPTIMBU U narepcku
TOYKM.
8.3 TlpomeHa Ha TpKano 11.
lNpomeHaTa Ha TpkanoTo cMee Aa ce BpLIM camo
Ha XOpU3OHTasnHa 1 uBpcTa noanora.
1. Wckny4eTe ja TpakTopckaTta Kocuska u
n3BrneYyeTe ro KOHTaKTHUOT KIyu.
2. TlputucHeTe ja LenocHo neganara 3a 12.

Koyemnse (04/1) n 3aknyyeTe ja co NOCTOT 3a
3aknydvyBarbe (04/2).

OcurypajTe ja TpakTopckaTa Kocusika Co KMoLHK
npoTvB OTTpKanyBawe. CTaBeTe ja knouHarta
nof cTpaHaTta KojallTo He ce noaura.

KopucTeTe coogBeTHa onpema 3a kpeBawe (Ha
np. Aurasnka co HOXWLUM) 3a Aa ja nogurHeTe
TpakTopckaTa KoCcumka Ha ctpaHaTta kajge LUTo
Tpeba fa ce cmeHw TpkanoTo. MogurHeTe ro
TPaKTOPOT C& AOAEKa TPKanoTo koewwTo Tpeba
fa ce CMeHu Moxe cnoboaHo Aa ce BpTu.
BHumaHue! OnacHocT oA WITeTU Ha ypeaoT.
lNpu noduear-emo eHumMasajme Oa He
ucKpusume HeKoU efleMeHmu Ha mpakmopom.
lMocmasysajme ja Queankama camo Ha
cmabusHu memaiiHu denosu.

OcurypajTe ja TpakTopckaTa Kocurka Ha
e[leH HOCEeYKUN eNeMEHT Of LiacujaTa co
crtabunHa nogrnora (Ha np. ApBeH 6M0kK) Taka
LUTO AYPW ¥ NPY CM3HYBakE UK
npeBpTyBake Ha Aurankata Aa He Moxe Aa
ce ChyLTn.

WM3BageTe ro 3awtutHoTO Kanaye (14/1).

WcTucHeTe ja curypHocHaTta wajbHa (14/2) co
wpaduurep. BHMmaBajte ga He ce nsrybm.

M3Bneyete ja nognowekata (14/3).

M3BageTe ro TpkanoTo of 0coBMHaTa.
HanomeHa: []a He eo uzeybume nepomo
Koea a2u eadume 3aBHUMe mpkarna 00
ocosuHama!

WcuucteTe ja ocoBmHaTta v gynkaTta Bo
TpKanoTo npes NoBTOPHO MOHTUPaHE U
HamaudkajTe rm ABeTe co NoBeKeHameHcKa
MacT.

CraBeTe ro TpkanoTo Ha ocoBuHaTa.
Hanomena: Koea eu cmasame 3adHume
mpkana, xnebosume Ha nepomo u 3adHOmMo
mpkarsno mopa da 6udam uzpaMHemu maka
wmo rnepomo Moxe 0a ce npuUMucHe
HasHampe 6e3 yrnompeba Ha curna.

CraBeTe ja nognolikata Ha OCoBUHaTa.
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13. MpuTtucHeTe ja curypHocHaTta LwajoHa Bo
XneboT Ha ocoBMHaTa. AKO eBEeHTyarnHo
KOPWCTUTE KNeLT BHUMaBajTe Aa He ja
oLUTETUTE OCOBMHATA CO KnewTuTe.

14. CtaBeTe ro 3alWITUTHOTO Kanaye Ha
OCOBMHAaTa.

15. OTcTpaHeTe ja curypHocHaTa noasiowka u
cnylwTeTe ro TpakTopoT BHUMATENHO Ha
noJoT co Aurankara.

8.4 Axymynartop

He e noctaBeH nonHady 3a akymynaropoT Ha
TpakTopckaTa Kocusika.

ToyeH Ha3nB Ha akymMynaTopoT: BUAM ja
akymynatopckaTta KyTuja. AKyMynaTopoT ce
Haora nopj KanakoT Ha MOTOPOT.

AKkyMyniaTopoT BO OCHOBa Ce JOCTaByBa
pabpuyky HanonHer.

Be36eaHOCHN HanomMeHu

/\ NMPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocT og
NOrpeLIHo paKyBake co akymynartopoTt! 3a
n3berHyBaHe Ha ONacHOCTM KOULLITO MOXe Aa
npounsnesar of HenpaBuIIHO paKyBaHe CO
aKyMyraTopoT, No4nTyBajTe M cnegHuTe TouKu!

B He ro cknagupajte akymynaTtopoT BO
HenocpeaHa 6nunanHa Ha OTBOPEHU
nnameHu, He ro naneTe UnNu crTa.ajTe Ha
rpejuun Tena. Ce 3akaHyBa onacHOCT Of
ekcnnoauja.

= [Ipeky 3umaTta 4yBajTe ro akymynaTtopoT BO
napgHa, cysa npoctopuja (10 — 15 °C).
WN3berHyBajTe cknagvpare Ha Temnepartypm
no TovkaTa Ha Mp3HeHe.

B He ro octaBajTe akymynatopoT 6e3 nonHewe
NoAonr BpeMeHCKV nepuog. Ako
aKymynaTopoT He ce KOpMCTU Nogonr
BpeMeHCKM nepuog, Toj Tpeba Aa ce nonHu
KOPWCTEjkN COOABETEH MOJIHAY.

B He ro yHVLUTYBajTe akyMynaTopoT.
EnektponutoT (CyndypHa KucenuHa)
npean3BUKyBa XEMUCKN U3rOPEHNLN Ha
KoxaTta n obnekarta — BeHalLl UCNMakHeTe
€O MHOry BOAa.

B YygajTe ro akymynatopot uucT. bpuwete
camo co cyBa kpna. He kopucTeTe Boaa,
6eH3nH, CPeACTBO 3a pa3peayBare Unu
cnm4Ho!

B OppxyBajTe r'm TepMUHaNUTE YUCTU U
npemaykajte rv co TepmvHanHa MacT.

B He npeaun3BuKyBajTe KpaToOK CMOj Ha
TepMuHanuTe.

MonHeke Ha akyMynaTopoT
MonHereTo e noTpe6Ho:
= [lpen cknagupameTo 3a aumckaTta nayaa.

= [lpy NoJoNro BpeMe Ha MUpyBaHe Ha
ypenot (nogonro og 3 meceum).

/\ NMPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocT o,
HenpaBUITHO NONMHeHe Ha akyMynaTopoT!
CTpyjaTa 3a nonHewe Ha NOMNHa4YoT He cMmee aa
HagMuHyBa 5 A a HamnoHOT 3a NoMHexe Moxe Aa
6uae camo makc. 14,4 V. Npu NoBMUCOK HAMOH Ha
NnorHeHwe NOCTOM ONAacHOCT O, eKCno3unja Ha
akymynaTtopoT! Cekoralu nssagete ro
KOHTaKTHWOT Ky4 npea Aa noyHete Aa pabotute
Ha aKymynaTopor.

Bu npenopavyBame aa ro nonHute
aKyMynaTopoT, LUTO He MpOMnyLLUTa racoBu U Ha
KOj He My Tpeba ogpxyBare, KOPUCTEjKM
cneuujaneH coogBeTeH NornHady (Koj Moxe aa ce
nobue npeky crneumjanManpaHn NpoaaBHULM).
MounTyBajTe ro ynatcTBoTo 3a ynoTtpeba Ha
Npoun3BOAUTENOT Ha MONHAYO0T Npes 1 3a Bpeme
Ha MNonHeke Ha akyMynaTopor.

/N BHUMAHME! OnacHocT oa kpaTok cnoj!
3a fa nsberHeTe KpaTok Croj, cekorall Hajnpeo
0[BOjTe ro HeraTMBHNOT kaben (-) og
aKymMynaTopoT 1 MOBTOPHO MOBP3ETE ro Kako
nocnepger! Cekorall nssageTe ro KOHTakTHUOT
KIny4 npepg ga noyHete ga paboTtute Ha
akymynaTopoT!

1. WsBne4eTe ro KOHTaKTHNOT knyd (02/4).

2. OrtBopeTe ro kanakoT Ha MOTOPOT.
3. TloBp3eTe 1 knemmuTe Ha NonHa4yoT co
TepMUHanuTe Ha akymynaTopor.

1 HANOMEHA O6pHeTe BHUMaHWe Ha
nonapuTeToT:

®  |lpBeHa knema = No3WTUBEH TepMuHan (+)
B |lpHa knema = HeraTuBeH TepmuHan (-)

4. [loBp3eTe ro NOMHAYOT CO CTPyjHaTa Mpexa
1 BKIy4YeTe ro.

8.5 OrTcTpaHyBaHe Ha anaTkarta 3a Kocewe

AnaTkaTa 3a Kocewse Mopa [a ce U3Baau Co Len

3a ja Ce KOPUCTM TPaKTOPOT 3a pacuucTyBare

Ha CHer 1 3a NpoMeHa Ha KIMHECTUOT PEMEH.

1. 3aBpTeTe ro BONaHOT Ha LEMOCHO NeBO
3aknydyBarbe (19).

2. OgpepTeTe ja uunuHgapckaTa 3aepTka (20) Ha
OpXXa4yoT Ha KaHanoT co 5 - 6 BpTeksa.
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TpaHcnopT

3. CnywrterTe ja u 3akny4eTe ja (21) anaTkaTa
3a Koceke Ha HajHuckaTta nosuumja , 1%, Bnam
lNoenasje 6.6.1 "Nlocmasysame Ha
gucuHama Ha Kocerse (06, 08)", cmpaHa 426.

4. OrtkayeTe ro BNe4HNOT dbeaep Ha anaTkaTta
3a Kocekbe (22).

5. CraBeTe ja anaTkaTa 3a KOCEHE MOBTOPHO
rope (23).

6. OrTkayeTe ro KaHanoT Ha KIIMHECTUOT peMeH
(24).

7. OTKayeTe ro KNMMHECTMOT peMeH of LwajbHaTa
3a KNHECTMOT peMeH Ha MOTopoT (25).

8. ToBTOpHO cnywwiTeTe ja u 3akny4yeTe ja (26)
anarkaTta 3a Kocele Ha HajHuckaTa nosvuuja
,1%, Buawm Noanasje 6.6.1 "Nocmasysatr-e Ha
sucuHama Ha kocerse (06, 08)", cmpaHa 426.

9. OrtcTpaHeTe M NUHOBUTE 3a 3aknydvyBane (4
napunka) (27) Ha cdukcaTopute of anatkaTta
3a Kocehse.

10. M3BneyeTe ru cdukcatopute npeky GonuHuTe
(27).

11. CrtaBeTe ja u 3aknyyerte ja (28) paykaTta 3a
perynupake Ha BUCMHATa Ha HajBucokara
nosuuuja ,7=T* (=TpaHcnopTHa noauuuja),
Buawn Noeanasje 6.6.1 "lNocmasysare Ha
gucuHama Ha Kocerse (06, 08)", cmpaHa 426.

8.6 3amMeHa Ha KIIMHECTUOT peMeH

3a 3aMeHa Ha KnMHecTUoT pemeH obpaTteTe ce
Ha oBnacTeHa crneuunjannampaHa paboTunHuua.

9 TPAHCIMOPT

Mpu TpaHCMOPT Ha TpaKTopcKaTa Kocumnka co
TpaHcnopTHa ornpema (Ha np. NpUKorka 3a
aBTOMOGWIT), anaTtkata 3a Kocete Mopa fa ce
noaApPXKM 040340Ma co Len Aa ce Hamanm
ONTOBapyBaETO Ha 3aKadvyBaHETO Ha anartkarta
3a Kocetrbe.

3a BpemMe Ha TpaHcnopT, NpoeepeTe fanu
TPpaHCnopTHUTE CpeaAcTBa MMaaT LOBOMeH

Dedekr

MoTtopoT He nanm.

MpuumnHa

HepocTaTtok Ha ropuBo.

Jlowo, HeumncTo ropmBeo, cTapo

ropuBo BO pe3epBoapoT.

KanauuTeT 3a ToBap 1 ganu coogBeTHO e
npuuBpCTEHa TPaKTOpPCKaTa KOCUIKa.

10 CKNAOUPAKE

TpakTopckaTa kocuska Tpe6a fa ce napkupa
Kafe LUTO e 3alTUTeHa of BPeMEeHCKU BrivjaHuja,
ocobeHo Brara, 4OXA ¥ NOJOMTO U3NOXYBakbe
Ha OMpPEeKTHa CoHYeBa CBETNUNHA.

Hukoraw He ja cknagupajte TpakTopckaTa
Kocurika BO 3rpaga Co ropvMBO BO pe3epBoapoT
ako “Ma noTeHuujan 3a napeuTte of ropuBoTo Aa
[0jAaT BO KOHTAKT CO OTBOPEHU NNIaMEHU Unu
nckpu. MNapkupajte ja TpakTopckaTa KOCuka Bo
NPOCTOPMN KOULLTO Ce COOABETHM 3a
cKknagupare Ha MOTOpHM BO3una.

Kora ja cknagupare Tpakropckarta Kocunka 3a
AONTV Neproau, Kako Ha Npumep npeky 3nma, no
MOXHOCT He Tpeba Aa ce cknagupa co NosH
pe3epBoap 3a ropmso. fopuBoTO MOXe Aa
ucnapw.

Mpen ponrotpajHo cknagupawe, ropneoTo Tpeba
[a ce UCMyLITW 0f pe3epBoapoT 1 kapbypaTopoT
co uen Aa ce n3berHe cosgaBarbe Ha Hacnaru
KOeLTo MoXe Aa foseae A0 npobrnemu npu
cTapTyBareT0. KoHTakTupajTe ja Bawara
cneuvjanuanpaHa paboTunHula 3a coBer.

11 NMOMOLL BO CJTYYAJ HA IE®EKTU

/A BHUMAHUE! OnacHocT oA noBpeaa.
MpeomeTuTe co ocTpu pabosu u
CaMO[BIDKEYKUTE AeNOoBU Ha ypeaoT Moxe Aa
posefart 4o nNoBpeau.

B [pu paboTtu Ha oapXKyBake, Hera U YACTEHE
HOCeTe Cekorall 3alTUTHU pakaBuuu!

A HANOMEHA Bo cnyuaj Ha gedbekTn,
KOMLUTO He ce HaBeaeHu BO Tabenarta nnu Bue
camuTe He MOXeTe [a M oTcTpaHuTe, obpaTteTe
ce [0 HaLLIMOT KOPUCHWNYKM CEpPBUC.

OTcTpaHyBake

HanonHeTe ro pesepBoapoT; npoBepeTe
ja BeHTMrauwja Ha pe3epBoapor;
npoBepeTe ro MITepoT 3a ropueo.

Cekorall KOpUCTETE CBEXO rOpUBO 0f
YMCTM CaloBU; UCUUCTETE TO
kapbypaTtopoT (paboTunHuua Ha
cnyxbaTa 3a KopUCHULK).
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Momow Bo cnyyaj Ha aedekTn

solo

by AEKO

Dedekr

AHnacepoT He
¢yHKUMOHMPA.

KanauuteToT Ha

MOTOpOT ocnaGHyBa.

TpakTopckaTa
KOCUIIKa CUITHO
BUGpupa.

Tpakropckata

KOCUIIKa He TPrHyBa.

MpuunHa

(DMJ'ITepOT 3a BO3yX € HEeYUCT.

Hema vckpa 3a naneme.

MpemHory ropuBo BoO komopaTa
3a coropyBarbe Ha MOTOpPOT
ropaam noeekekpaTHW obuan 3a
cTapTyBame.

MpaseH nnun cnab akymynartop.

Be3beaHOCHNOT NpeknHyBay Ha
CceaumLITeTO Ha BO3a4oT He
dyHKUMOHUPa.

Be3beaHOCHNOT NpeknMHyBay Ha
neganaTa 3a Kovewe He
dyHKUMOHUPa.

AnaTkaTa 3a Koceke e
BKITyYeHa.

OcurypyBadyoT Ha (+) kabenot
of aKymynaTopoT.

MpeBrcoKa unu npeenaxHa
Tpesa.

(DVIJ'ITepOT 3a BO3yX € HEeYUCT.

HenpaBunHa nocraeka Ha
kapbypaTtopoT.

HoXOT € MHOry UCTPOLLIEH.
Mperonema 6p3nHa Ha Bo3eH-e.
AnatkaTa 3a Kocere e

owTeTeHa.

Kaj xngpoctatuyeH meHyBau:
Hema MOroH 3a BO3eHse.

OTcTpaHyBame

McuncreTe ro ountepoT 3a BO3gyx
(Buam ro ynatcteoTo 3a paboTa o
NpOV3BOANUTENOT HA MOTOPOT).

WcumncTeTe ja cBekunykaTa, 3aMeHeTe ja
CO HOBa ako e NnoTpebHo, NpoBepeTe ro
Kabenot 3a nanewe, nposepeTe ro
CUCTEMOT 3a nanete (paboTunHuua Ha
cnyxbaTa 3a KopuCHULWN).

OpBpTeTe ja n UcylleTe ja cBeknykata.

HanonHeTe ro akymynartopor.

CepnHeTe NpaBWIIHO Ha CeauLITETO Ha
BO3a40T; NMPEKNHYBaYOT € HEUCMPABEH.

LlenocHo npuTtucHeTe ja Hagony
nejanata 3a Koveme.

Mckny4yeTe ja anatkarta 3a KOCeHe.

MpoBepeTe ro OCUrypyBayoT, 3amMeHeTe
ro ako e noTpebHo.

Kopvrupajte ja BucnHata Ha Kocehe;
HanpaBeTe npa3eH NpocTop 3a
anartkaTa 3a KOCEHE CO KpaTKO BO3eHEe
HaHasag.

Mcunctete ro ountepoT 3a BO3gyx
(Buam ro ynatcteoTo 3a pabota o
NpOV3BOANUTENOT HA MOTOPOT).

[MpoBepeTe ja noctaBkata
(paboTunHuua Ha cnyxbaTta 3a
KOPUCHULN).

3ameHeTe ro HoOXoT (paboTunHuua Ha
cnyxbaTa 3a KopycHULN).

HamaneTte ja 6p3uHaTa Ha Bo3emse.

[MpoBepeTe ja anaTkaTta 3a Kocere
(paboTunHuua Ha cnyxb6aTta 3a
KOPUCHULN).

MpedpneTe ja paykaTa 3a NpeMOCTyBake
Ha paboTHa nosuuuja (Buau lNoznasje 6.3
"TypKkare Ha mpakmopckama Kocuska
(10, 11)", cmpaHa 424).
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KopucHuukm ueHTap/cepsuc

Dedekr

HeuucT oTkoc.

MpuumnHa

[MorpeluHa BUCUHA Ha KOCEH-€.

Mpeman 6poj Ha BpTexwu Ha

MOTOpOT.

Mperonema 6p3vHa Ha BO3eH-E.

PasnuyeH nputucok Ha rymure

Ha TpkanaTa.

lMoroH 3a Bo3eme,
KOYHMLA, KyNJYyHr n
anaTka 3a Koceme.

12 KOPUCHUYKU LLEHTAP/CEPBUC

AKo uMaTe npallakba BO Bpcka Co rapaHuujaTa,
nonpaska unv pesepBHU 4enoBu obpaTteTe ce Ha
Haj6nuncknoT cepuceH LeHTap Ha AL-KO.
McTnoT Ke ro HajaeTe Ha MHTEPHET Ha criegHaTa
agpeca:

www.alko-garden.com/service-contacts

[NoBeke MHoOpMaumm 3a pesepBHUTE OENOBU Ke
HajoeTe Ha:

www.alko-garden.com/spareparts

14 TAPAHLUUJA

HOXOT e ncTpoLLeH, uctaneH.

OTcTpaHyBame

3ameHeTe ro Unm HaocTpeTe ro HOXOT.
MabanaHcupajTe rv HaocTpeHnuTe
HoXeBwW (paboTunHuua Ha cnyxbara 3a
KopucHULM)!

[MonpaBeTe ja BUCWHAaTa Ha KoCehe.

CraBeTe ro MakcMmanHuoT 6poj Ha
BPTEXW HAa MOTOPOT.

Hamanerte ja 6p3uHaTta Ha Bo3emse.

Hanymnajte Ha ToyeH BO3ayLUeH
npuTtucok. Ncumtajte ro TouHMOT
NPUTUCOK Ha rymara.

McknyunBo oa ce Hanpasu NpoBepka
camo Bo paboTunHuua Ha cnyxbaTa 3a
KopucHuLm!

13 AHOOPMALIUU 3A N3JABATA 3A
COOBPA3HOCT

Co oBa usjaByBame Mof Halla fnmyHa
OLrOBOPHOCT Jieka OBOj NpOu3Bo[, BO 06NKOT BO
KOj HVe CMe o MyLUTUNEe BO NPOMET, '
3ap0BoNnyBa Gapararta Ha XapMOHU3MPaHUTe
OvpekTuBmM Ha EY, 6e3begHocHUTE cTaHAapam Ha
EY v Ha cTaHgapaute kou ce cneumduyHmn 3a
camunoT npousesog. V3jaBata 3a coobpasHocT e
[en of ynaTcTBOTO 3a paboTa u e npunoxeHa
KOH MalunHaTa.

MoXXHWTe MaTepujarniHm rpeLUKy UMK rPeLLKM BO NPOU3BOACTBOTO MM OTCTpaHyBaMe 3a Bpeme Ha
3aKOHCKM OMpeAeneHnoT rapaHTeH poK, BO COMNIacHOCT CO HaLWIMOT M36op, No naT Ha nonpaska unu
ucropaka Ha pesepBeH Aen. [apaHTHUOT PoK ce onpefenysa 3a Cekoj NoeAnHEYeH cryyaj, crnopes
3aKOHOT Ha ApXxaBaTa, BO Koja 6un KyneH npovu3BoaoT.

Hawara ob6Bpcka 3a rapaHuuja Baxu camo npu:
B [ounTyBak-€ Ha ynaTcTBOTO 3a ynoTtpeba

B [lponucHo pakyBahe

B YnoTtpeba Ha opuUrMHanHn pe3epBHu 4enosm

Op rapaHuujaTa ce UCKITy4YeHu:

[apaHumnjaTa ce NOHWLWITYBa Npu:

O6wuan 3a caMoCTOjHM MOMpaBKu
O6uan 3a CamMOCTOjJHN TEXHUYKN N3MEHN
HenponwucHa npumexa

L OLIJTeTyBaH:a Ha 6ojaTa npegnsBmkaHu o HopmarsrHo abere

®  [13abeHn genosu, kom Ha Tabenara 3a pe3epBHU OenoBu ce 03Ha4YeHU CO paMKa | XXXXXX (X)
= MoTopu CO BHaTpeLLHO coropyesaH-€ (TyKa Ba)kaTt rapaHTHUTe O,El,pe,ClGVI Ha cooaBETHUOT

npov3sedyBay Ha MOTOPOT)

["apaHTHMOT POk 3anoyHyBa CO KyrnyBake Of CTpaHa Ha NpBUOT KpaeH KopUcHWK. MepoaaeeH e
[aTymMOT Ha cMeTKaTa 3a nnakawe. ObpaTeTe ce Co 0BOj rapaHTeH NUCT U CO OpUriHanHaTa cmeTka
Kaj npodaBayvoT UM BO HajbnnckaTta oBnacTeHa cryx6a 3a ogHocu co kopucHuumTe. Co oBaa
rapaHuuja, 3aKOHCKMTE NpaBa Ha KynyBayoT BO OAHOC Ha NpoAaBayoT OCTaHyBaaT HEMPOMEHETU.
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Orijinal isletim talimatinin gevirisi

by ALKO
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isletim kilavuzu hakkinda

1 ISLETIM KILAVUZU HAKKINDA

®  Almanca versiyonda orijinal igletim talimati
s6z konusudur. Tum diger dil versiyonlari ori-
jinal igletim talimatinin gevirileridir.

®  sletim kilavuzunu daima cihaz hakkinda bil-
giye ihtiya¢ duydugunuzda igerisinden bilgi a-
lacak sekilde saklayin.

®m  Cihaz sadece bu igletim kilavuzu ile bagka
kisilere verin.

B Bu igletim kilavuzunun igerisindeki glivenlik
ve uyarl bilgilerini okuyun ve dikkate alin.

®  Cim traktorleri degisik donanim gesitleri ile
teslim edilir. Lutfen resimlerin orijinalden bi-
raz degisiklik gOsterebilecegini dikkate alin.
Eger talimatlar anlamakta zorlanirsaniz, lit-
fen bir yetkili servise veya Ureticiye danisin.

®  Ekli montaj kilavuzunu ve benzinli motorun
isletim kilavuzunu dikkate alin.

1.1 Baslik sayfasindaki semboller

Sembol Anlam

isletime almadan énce bu igletim ki-
lavuzunu dikkatlice okuyun. Bu, gii-
venli galisma ve sorunsuz kullanim

icin 6n kosuldur.

isletim talimati

Benzinli testereyi agik alevlerin ya
da 1s1 kaynaklarinin yakininda islet-
meyin.

1.2 lisaret agiklamalan ve sinyal kelimeler

/N TEHLIKE! Gergeklesebilecek tehlike duru-
munu gosterir — kaginilmaz ise — 6lime ve agir
yaralanmalara neden olur.

/A UYARI! Olas! bir tehlike durumunu gésterir
—kaginilmaz ise — 6lime ve agir yaralanmalara
neden olur.

/N DIKKAT! Olasi bir tehlike durumunu gésterir
— kacginilmaz ise — hafif veya kiiclik yaralanmala-
ra neden olur.

DIKKAT! Bir durumu gésterir — kaginilmaz ise —
maddi hasarlara neden olur.

A BiLGI Daha iyi anlasilma ve kullanim igin 6-
zel notlar.

2 URUN TANIMI

Yandan bosaltmali ¢im traktorleri degisik dona-

nimlarda uretilmektedir. Bu kilavuzda yer alan a-

sagidaki tanitimlarda litfen sizin ¢im traktériinize

uyan tanimi okudugunuza dikkat edin.

Cim traktoriiniin 6zellikleri:

B Sanziman: Ayak hidrostati

®  Bigak kavramasi: elektromanyetik

B Yandan bosaltma igin bigici, malglama igin
kapak ile birlikte

Tip farklar:

= Motor tipi

= Motor glcu

®  Kesim genisligi

Sanziman tiri:

= T3

= G700

21 Amacina Uygun Kullanim

Cim traktori azami 10° (% 18) egimli, 6zel ev ve
hobi bahgelerinin bigilmesine uygundur. Malgla-
ma gibi ilave uygulamalar ancak orijinal aksesu-
arlarin kullanimi ve azami ylk degerleri icerisinde
kalinmasi sarti ile mimkindur.

Bu cihaz sadece 6zel alanda kullanim igin 6ng6-
rulmastur. Her turlG diger kullanim, ayrica izinsiz
degisiklikler ve eklemeler amaci disinda olarak
algilanir ve garantinin gecersiz olmasina ayrica
uygunlugunu kaybetmesine ve Uretici tarafindan
kullanicinin veya Uglincl sahislarin hasar sorum-
lulugunu reddetmesine neden olur.

2.2 Olasi hatali kullanim

Cim traktériinin tasarimi, kamusal parklar, spor
alanlari, tarim ve orman alanlari gibi yerlerdeki ti-
cari kullanimlara uygun degildir.

/N UYARI! Gim traktoriiniin agin yiiklenmesi
durumundaki tehlikeler! Ozellikle bir rémork
kullanmaniz durumunda uygun gekme ytkleri ve
yokus/inis degerlerini asmamaya dikkat edin. Asi-
ri ylklenme ¢im traktoriiniin fren giiclini asabilir
ve tehlikeli durumlara yol agabilir!

H BILGI Cim traktériiniin trafikte kullanim izni
olmadidini ve bu nedenle kamusal yollarda kulla-
nilamayacagini dikkate alin!

2.3 Cihazdaki semboller

isletime almadan 6énce kullanim
A kilavuzunu okuyun!

436

494344 _a



Uriin tanimi
by ALKO
F _ Bigme sirasinda, 6zellikle gocuk- No. Yapi pargasi
| 2 lar ve hayvanlar basgta olmak G- . .
L zere bagka kisilerin uzak tutulma- 2 Gosterge paneli
sI gerekmektedir. 3 Motor kaputu
s | e Bakim ve tamir islerine baglama- 4 Fren pedali
FLAY o dan 6nce kontak anahtarini ¢ika- . .
i nn! 5 Sanziman tetikleme geri
- i Dikkat tehlike! Elleri ve ayakiari 6 Sanzimani tetikleme ileri
&_ pa || kesme tertibatindan uzak tutun! 7 Fren pedali igin park kilidi manivela-
- sl
LA™ 8 Hiz ayarlama donanimi kolu*
’
9 Bigici

Egimi 10° (% 18) lUzerindeki ya-
maglarda sliirmeyin!

L ®
A&
@
A\ s
i;&-@jl Tehlike: Buraya basmayin!

| 1 Sicak yluzeyler nedeni ile yanma
_ yuzey Y

tehlikesi!
2.4 Giivenlik ve Korunma Donanimlari

/\ UYARI! Kaldinlmig veya manipiile edilmis
koruma donanimlari nedeni ile tehlike! Kaldiril-
mis veya maniplle edilmis koruma donanimi ile her
tarld kullanim yasaktir. Arizali koruma donanimlari
derhal tamir edilmeli veya degistiriimelidir!
Koruma donanimlari arasinda sunlar sayilabilir:
Fren kontak salteri
Bigici kontak salteri
Malg kapagi
Koltuk kontak salteri
Bigici kaplamalari
Yan bosaltma kapagi

2.5 Uriine genel bakis (01)

No. Yapi pargasi
1 Direksiyon

10 Malg kapagi
1 Yan bosaltma kapagi
12 Sanziman baypas

13 Kesme yuksekligi ayari
®m  Hafiza fonksiyonlu*

14 Siricl koltugu
® Kol dayanaklari ile*

* Donanim dedisebilir ve modele baglidir

2.6 Kumanda elemanlari

Asagida yandan bosaltmali ¢im traktértinin kont-
rol elemanlari gésterilmektedir. Lutfen, ¢im trakto-
riiniize uyan kilavuzu okudugunuza dikkat edin.

2.6.1 Standart gosterge paneli (02)

Asagida standart gésterge panelinin elemanlari
g0sterilmektedir.

Motor devir sayisinin ayarlanmasi

HBILGI Diizenleyicinin siiriis sirasinda kulla-
niminin hiza etki ettigini dikkate alin!

Entegre Choke’lu ayarlayicida:

Ayarlayici (02/2) kaydirilarak motor devir sayisi
artirilip azaltilir. En st konumda Choke devreye
alinir.

Choke'un devreye alinmasi: Dizenleyiciyi

I‘\I en Ust konuma Choke isaretine ittirin. Bu
konumu sadece motoru galistirmak igin
kullanin.

Bilgi: Bazi traktor modellerinde gosterge
panelinde ayri bir Choke digmesi (02/1)
vardir. Bu modellerde, traktori galigtir-
mak icin bunun ayrica cekilmesi gerekli-
dir. Motor calistiginda digmeyi tekrar ya-
vasca yerine itin!

494344 a

437



Uriin tanimi

Bicme operasyonu: Bu pozisyonda motor
azami devir sayisinda galismaktadir.

Roélanti: Bu pozisyonda motor en disuk
- devir sayisinda galismaktadir.

Atesleme kilidi (02/4)

Konum Islev

0 Motor kapali.
Kontak anahtari yerinden gikarilabi-
lir.

| Farlar agik.
Motorun c¢alistirlmasindan sonra bu
konumda farlar agilr.

Il isletim konumu, motor galisirken.

1] Motorun ¢alistirilmasi igin galistirma
konumu.

Motor ¢aligir galismaz anahtari bira-
kin. Anahtar birakinca isletim konu-
mu ll'ye déner.

2.6.2 Sanziman kullanimi (siiriis hizi) (03)
Cim traktorleri ayak hidrostath bir sanziman ile
donatiimistir.

Bazi modeller hiz ayarlama donanimi ile donatil-
migtir.

lleri ve geri siiriis icin sag tarafta iki ayri pedal
dizenlenmistir.

Siiriis Aciklama

yoni

ileri ileri gitmek icin sag pedal (03/2)
kullanin.

Geri Geri gitmek igin sol pedali (03/1)
kullanin.

Bilgi: Sadece geri gitme pedali kul-
lanildiginda bigici durdurulur.

Geri gitme sirasinda bicme islevi:
Cim traktori ile bigme.

2.6.3 Fren pedali (04)

®  Fren: Fren pedalini (04/1) asagdi tam bastirdi-
ginizda sanziman freni devreye girer ve trak-
tor frenlenir.

®  Park freni: Fren pedalini (04/1) asagi basti-
rirken park kilidi manivelasini (04/2) yukari
cekerseniz, fren kilitlenir. Fren pedalinin yeni-
den asagi bastirilmasi ile fren ¢ozulir.

2.6.4 Ayak hidrostath sanziman (03, 04)

Ayak hidrostatli sanziman, iki pedal ile (03/1 ve
03/2) kullanilr.

Harekete gegmek igin motor galisirken énce,
fren pedalina (04/2) basarak park frenini ¢ézun,
sonra ileri gitmek icin ileri (03/2) veya geri gitmek
icin geri (03/1) pedalina basin. Pedal ne kadar a-
sagi bastirirsaniz segilen yone o kadar hizl su-
rersiniz.

ileriye dogru siiriis: Sagdaki dis pedala (03/2)
basin.

Geriye dogru siirlig: Sagdaki i¢c pedala (03/1)
basin.

2.6.5 "smart Cockpit" (05)* opsiyonu

* Teslimat kapsaminda bulunmuyorsa, "smart
Cockpit" opsiyonlu olarak sonradan da eklenebi-
lir.

"smart Cockpit", Bluetooth 6zellikli akilli telefonu-
nuz ve AL-KO inTOUCH uygulamasi ile premium
¢im bigme makinenizin kullanim konforunu belir-
gin dlclde iyilestirebilirsiniz.

"smart Cockpit" in USB sarj girisi Uzerinden sliris
sirasinda akill telefonunuzu sarj edebilirsiniz. A-
killi telefonunuz induktif sarj 6zelligine sahipse in-
diktif sarj genisletme modulund ayrica temin e-
debilirsiniz.

Yetkili saticiniz ile iletisime gegebilirsiniz.

DIKKAT! Kartin hasar gérme tehlikesi. Cim
bicme makinesi ¢alisir durumdayken mars akisu
baglantisinin kesilmesi durumunda "smart Cock-
pit" icindeki elektronik kartlar hasar gorebilir.

B Mars akisu baglantisini kesmeden 6nce kon-
tak anahtarini "0" pozisyonuna (yani kontak
kapali) getirin.

B Cim bigme makinesini higbir zaman mars a-
kiisi olmadan calistirmayin.

2.6.5.1 Bluetooth baglanti modiilii ve AL-KO

inTOUCH uygulamasi
"smart Cockpit" bir Bluetooth baglanti modulu ile
donatiimistir. Bu modiil sayesinde akilli telefonu-
nuz ile ¢im bigme makinesi arasinda kablosuz bir
baglanti kurulabilir.
ik baglanti kontak anahtarinin herhangi bir konu-
ma (Konum [, I veya lll) alinmasindan sonra 60
saniye iginde kurulabilir.
ik baglanti kurulduktan sonra Bluetooth baglanti
moddull ile, makine galisir durumda oldugu mid-
detce herhangi bir zaman baglanti kurulabilir.
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Guvenlik uyarilari

solo

by ALKO

AL-KO inTOUCH uygulamasi

AL-KO inTOUCH uygulamasini yiiklemek ve in-
ternet fonksiyonlarini kullanabilmek igin akill tele-
fonunuzun bir internet baglantisinin olmasi gere-
kir. internet baglantisini akilli telefon ya mobil veri
ya da kablosuz internet tzerinden saglar.

AL-KO inTOUCH uygulamasi Android tabanli ci-
hazlar igin Google Play Store ve iOS tabanli ci-
hazlar icin Apple App Store tzerinden temin edi-
lebilir:

At
Bret

:_,‘é'?.-’_'-f;

D

https.//alko garden.com/smart-connect/

AL-KO inTOUCH uygulamasini akilli telefonunu-
za nasil kuracaginizi ve cihaziniz hakkinda ilave
bilgilere nasil ulagsabileceginizi 6grenmek icin bu
kare kodu tarayin. Bununla "smart-connected" ci-
hazinizi internete de baglayabilirsiniz.

1. AL- KO inTOUCH uygulamasini gahstirin.

2. Kullanici hesabini "Kayit ol" altinda olusturun
veya mevcut hesabiniz ile "Girig" altindan
sisteme giris yapin. Daha 6nce web magaza-
miza kayit olduysaniz, bu kullanici hesabini
kullanabilirsiniz.

3. Yenicihazi "Yeni cihaz ekle" Gzerinden ekle-
yin.

4. Diger talimatlar izleyin.

5. Eger cihaziniz "smart-connect" uyumlu bir ci-
hazsa, "smart-connect" asistanini dogrudan
cihazin yakinlarinda gergeklestirin.

6. Diger talimatlari izleyin.

Cim bicme makinesinde fonksiyon arizalari olma-
sI durumunda uzman bayiler size AL-KO inTOU-
CH uygulamasi lizerinden yardimci olabilir. Bu-
nun igin AL-KO inTOUCH uygulamasi i¢inde uz-
man bayiye erisim izni vermeniz gerekir.

I BILGI AL-KO inTOUCH uygulamasi ile ilgili
glincellemeler otomatik olarak internet tUzerinden
gerceklestirilir (FOTA: Firmwareupdate Over The
Air).

2.6.5.2

“ A;:E%Ei}'e

"Smart Home" / "Smart Garden"
(IFTTT) aksiyonlari

AL-KO inTOUCH uygulamasi Uzerinden 3 adete
kadar IFTTT aksiyonu tetikleyebilirsiniz (IFTTT: If
This Then That). https://ifttt.com/ Gizerinden bu
aksiyonlari 6nceden belirlemeniz gerekir (6rnegin
cihazlarin "Smart Home" veya "Smart Garden" G-

zerinden kumanda edilmesi, sulamanin galistiril-
masi, bahge kapisinin agilmasi). IFTTT aksiyon-
lari saglayicinin abonman modeline bagli olarak
Ucretsiz veya Ucrete tabi olabilir.

EABILGI IFTTT hakkinda ayrintili bilgileri bura-
da bulabilirsiniz:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

2.6.6

"Hafiza fonksiyonlu kesim yiiksekligi
ayan" opsiyonu (07)*
* Teslimat kapsaminda bulunmuyorsa, hafiza
fonksiyonu opsiyonlu olarak sonradan da eklene-
bilir.
Kesim yuksekligi ayari mekanigi, ¢im toplama
haznesini bosaltmak i¢in bigiciyi tasima konumu-
na kaldirmaniz gerektiginde ayarlanan kesim
yuksekligini kaydeder. Bu sekilde bogaltma son-
rasinda ayni kesim yuksekligi ile ¢cimleri bicmeye
devam etmeniz saglanir.
m  On segim kolu (07/1) ile bir kesim yiiksekligini
onceden segersiniz:
Kademe 1: en dusik, 6nceden segilebilir
kesim yuksekligi
Kademe 6: en ylksek, 6nceden segilebilir
kesim yuksekligi
®  Yikseklik ayar kolu (07/2) ile "7=T" tagima
konumunu ayarlarsiniz. Bu konum ayni za-
manda en yiksek kesim yiiksekligidir (6nce-
den secilemez).
Onceden segilen kesim yiikseklikleri 1 - 6 én se-
¢im kolu penceresinde (07/3) siriici pozisyonun-
dan net bir sekilde gorulebilir. Yukseklik ayar kolu
ile bigiciyi 6nceden secilen kesim yliksekligine
kadar kaldirir veya indirirsiniz.
Kesim yuksekligini ayarlama igleyisi: bkz. B6lim
6.6.1 "Kesme yliksekliginin ayarlanmasi (06,
08)", sayfa 443.

3 GUVENLIK UYARILARI

®  sletim kilavuzu hakkinda bilgisi olmayan go-
cuklar veya diger kisiler cihazi kullanamaz.

®m  Kullanicinin asgari yagl hakkindaki yerel y6-
netmelikleri dikkate alin.

®  Cocuklari ve gengleri cihazla oynamamalari
konusunda uyarin.

®  Cimleri sadece glindiz 1s1ginda ya da ¢ok iyi
aydinlatma yapilmissa bigin.
Ugiincii kisileri tehlikeli alanlardan uzak tutun.

Kullanici, baska kisilerin ve onlarin mallarinin
karistig1 kazalardan sorumludur.
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Traktorin paketinin agilmasi ve monte edilmesi

®  Sadece orijinal yedek parca ve orijinal akse-
suar kullanin.

®m  Cihazdaki onarimlar, Uretici veya bir Uretici
musteri hizmetleri noktasi tarafindan yapil-
malidir.
Kulaklik takin.

Cim traktériiniin yola gikmasi yasaktir ve tra-
fige acik yollarda surilmemelidir.

. Gok gurlerken ¢im bigmeyin. Yildirnm carp-
masina karsi koruma yoktur.
Makinede bagka bir kisi taginmamalidir.
10°'den (18 %) fazla egimli yamaglarda gim
bicmeyin

®  Tepki yetenegini olumsuz etkileyen alkol, ilag
veya uyusturucu madde kullanimindan sonra
¢im traktorli ve/veya traktoriine sabitlenmis
bir aksesuarla ¢aligiimamahdir.
Cimleri her zaman yamacin enine bigin.

Yerel yonetimlerin izin verdigi galisma saatle-
rine riayet edin.

B Cim traktoru kendi agirhgindan dolayr agir
yaralanmalara neden olabilir. Gim traktérinu
nakliye igin bir tagita yiklerken veya indirir-
ken gok dikkatli olun.

B Bu ¢im traktérinin bir aragla gekilmesine izin
verilmez. Kamuya agik yollarda nakliye igin
uygun bir ara¢ kullaniimahdir.

B Cim traktorinu kéti havalandirilan calisma
yerlerinde (6rn. garajlarda) ¢alistirmayin. Bu
egzoz gazlarinda zehirli karbonmonoksit ve
diger zararli maddeler bulunur.

®  Her kullanimdan énce:

Yan tahliye klapesi asinma ve hasar ba-
kimindan kontrol edilmelidir.

Malg kapagi asinma ve hasar bakimin-
dan kontrol edilmelidir.

4 TRAKTORUN PAKETININ AGILMASI
VE MONTE EDILMESI

Traktérin paketinin acilmasi ve montaji icin ekte-
ki montaj kilavuzunu dikkate alin.

A BILGI Ayrica ekli benzinli motor isletim kila-
vuzunu da dikkate alin.

/A UYARI! Tamamlanmamis montaj nedeni
ile tehlike! Montaji tamamlanmamis bir ¢im trak-
térinuin ¢alistinlmasi agir yaralanmalara ve ha-
sara neden olabilir.

B Cim traktorini sadece komple monte edil-
migse igletime alin.

®  Montaj kilavuzunda belirtilen tim montaj ¢a-
lismalarini yerine getirin. Stphe durumunda,
devreye almadan 6nce, montajin dogru yapi-
lip yapilmadigi konusunda bir uzmana dani-
sin!

B Tum glvenlik ve koruma ekipmanlarinin ye-
rinde ve galisir durumda oldugunu kontrol e-
din!

5 GALISTIRMA

5.1 Bigicinin kontrol edilmesi

Kullanimdan énce daima, kesme aparati, montaj
civatalari ve tim kesme biriminin aginmis veya a-
rizali olup olmadigi, g6zle kontrol edilmelidir. Bir
dengesizligi 6nlemek icin asinmis veya hasarli bi-
caklarin yenileri ile degistiriimesi gereklidir.

5.2 Yag dolumu

ik galistirmadan énce motora yag doldurulmasi
gereklidir. Bunun igin litfen motor Ureticisinin tali-
matlarini dikkate alin. Ayrica yag seviyesinin di-
zenli araliklarla kontrol edilmesi ve gerektiginde
yag doldurulmasi gerektigini de dikkate alin.

5.3 Yakit dolumu

/A UYARI! Yakit kullanimindan dogan tehli-
keler! Yakit yiksek diizeyde yanicidir. Yakit de-
posunu sadece agik alanda doldurun! Sigara i¢-
meyin! Motor ¢aligirken veya sicakken dolum
yapmayin!

Motora, gévdeye veya yere yakit dokilmesini 6n-
lemek icin dolum sirasinda uygun bir huni veya
doldurma borusu kullanin.

Yakit tanki kapagi ve diger tank kapaklarinin ha-
sar almasi durumunda, guvenlik nedeni ile degis-
tirilmeleri gereklidir.

Yakit tagtiginda motor ¢alistirimamalidir. Traktor,
yakitin kirlettigi alandan uzaklastiriimali ve doku-
len yakit, yerden, motordan ve gévdeden bir bez-
le emdirilmeli ve silinmelidir.

Yakit buharlar uzaklasana kadar her turlt ¢ahs-
tirma denemesinden kag¢iniimalidir.

Yakiti sadece bunun igin 6ngérulen kaplarda sak-
layin.

Kursunsuz benzin kullanin, en az 91 Oktan.
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Deponun doldurulmasi

1. Gerektiginde motoru durdurun ve her ihtimale
karsi anahtari yerinden ¢ikarin.

2. Motor biraz soguyana kadar bekleyin.
Uyari! Tutugan yakit nedeniyle patlama tehli-
kesi!

3. Yakit deposu kapagini erisilebilir kilmak igin
motor kaputunu/yakit deposu kapagini agin.

4. Yakit deposu kapagdini agin ve yakiti doldu-
run.
Dikkat! Yakit deposunun tagsmasina engel o-
lun!

5. Yakit deposu kapagini kapatin.

6. Motor kaputunu/yakit deposu kapagdini kapa-
tin.

5.4 Lastik hava basincinin kontrol edilmesi

B Lastik hava basinglarini diizenli araliklarla
kontrol edin.

B Gerekli hava basincini lastiklerin Gizerinden
okuyun (tavsiye 1 bar).

HBILGI 1 PSI=0,07 bar.

Lastik hava basinci piyasada satilan bir ayak
pompasi ile kontrol edilip yeniden doldurulabilir.

5.5 Kol dayanaklar yiiksekligini* ayarlama

(09)
*: Segenek
1. Kol dayanaklarini (09/1) en az 10° yukar kat-
layin (09/a).

Bilgi: Tamamen yukari katlanmig kol daya-
nagdinda tirtilli somun en iyi sekilde gériiliir.
2. Her kol dayanaginda tirtilli somunu (09/2) ok
yoénunde (09/b), istenen ylikseklik ayarlanana
kadar cevirin:
®  +: Kol dayanagini yukari hareket ettirin.
® - Kol dayanagini asagi hareket ettirin.
3. Kol dayanaklarini tekrar asagi katlayin.

5.6 Giivenlik donanimlarinin kontrol
edilmesi

Cim traktoranin her kullanimindan 6nce giivenlik
donanimlarinin kontrol edilmesi gereklidir.

/A UYARI! Giivenlik tertibatlarinin kontrol e-
dilmesinde tehlikeler! Gilivenlik tertibatlari sade-
ce suricl koltugundan ve yakinlarda baska bir
insan veya hayvan bulunmadigi sirada kontrol e-
dilebilir!

Cim traktoriiniin istenmeden harekete gegmeme-
si igin tim kontroller sadece diiz zemin lizerinde
gerceklestirilmelidir.

5.6.1 Fren kontak salterinin kontrol edilmesi

Fren kontak salteri, frene basilmadan motorun
calistirlamamasini saglar.

1. Motor kapali.
2. Suricl koltuguna oturun.

3. Fren pedalina (04/1) basarak park frenini ¢6-
zin.

4. Motoru ¢alistirmaya galisin (Kontak anahtari
11l konumunda).
HI BILGI Motor galismamalidir!

5.6.2 Bigici kontak salterinin kontrol
edilmesi

Bigici kontak salteri, bigicinin etkin olmasi duru-
munda motorun calistinlamamasini saglar.

1. Motor kapal.

2. Surucu koltuguna oturun.

3. Fren pedalina (04/1) basin ve park frenini ge-
kin (04/2).

4. Bigiciyi etkinlestirin (02/5, konum “1”).

5. Motoru galistirmaya ¢alisin (Kontak anahtari
11l konumunda).

I BILGI Motor galismamalidir!

5.6.3 Koltuk kontak salterinin kontrol
edilmesi

Koltuk kontak salteri, bigicinin etkin oldugu du-
rumda, slricu koltugunda oturan kiginin olmama-
s durumunda motorun derhal kapanmasini sag-
lar.

1. Sdricu koltuguna oturun.

2. Fren pedalina (04/1) basin ve park frenini ge-
kin (04/2).

3. Motoru caligtirin ve azami devir sayisina u-
lastirin.

4. Bigiciyi etkinlestirin (02/5, konum “17).

5. Ayaga kalkarak koltugun yukiini bosaltin (in-
meyin!).

HBILGI Motorun durmasi gerekir!

6 TRAKTORUN GALISTIRILMASI

/N UYARI! Gim traktorii hakkinda yetersiz
bilgiden dogacak tehlikeler! Calistirmadan 6n-
ce, isletme kilavuzunu tamamen okuyun! Ozellik-
le giivenlik uyarilarina dikkat edin! Tim montaj
calismalarini ve igletmeye almak igin gerekli ¢a-
ligmalar! titizlikle yerine getirin. Stiphe durumun-
da Ureticiye danigin!
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6.1 Temel hazirlik 6nlemleri

B Bigme sirasinda daima saglam ayakkabilar
ve uzun pantolon giyin. Asla yalin ayak veya
aclk sandaletler ile bigme yapmayin.

B Cim traktorunin kullanilacagr araziyi tama-
men kontrol edin. Tutulup firlatilabilecek tim
tas, cubuk, tel, kemik ve diger yabanci cisim-
leri temizleyin. Bicme sirasinda da yabanci
cisimlere dikkat edilmelidir.

B Calistirma kisminda tarif edilen tim ¢alisma-
lari yerine getirin. Bu 6zellikle glivenlik terti-
batlarinin kontrol edilmesi i¢in gegerlidir.

= Yik cekmek icin sadece ¢eki demiri tertibati-
ni kullanin! 1zin verilen yik sinirini agsmayin.

B Cim traktorl Gzerinde esya taginmasi yasak-
tir!

6.2 Aksesuar kullanimi

/N UYARI! Yanlis aksesuar veya aksesuarla-
rin yanhs kullanimindan dogacak tehlikeler!
Daima sadece traktor Ureticisinin orijinal aksesu-
arini kullanin! Her birinin ekinde bulunan kullanim
kilavuzundaki kullanim talimatlarini dikkate alin!

izin verilimeyen aksesuar veya aksesuarlarin yan-
lis kullanimi sonucunda kullanici ve ugtincu sa-
hislar igin ciddi tehlikeler olusabilir. Cim traktort
asiri yiklenebilir. Bu durum agir kazalara yol aga-
bilir.

6.3 Cim traktoriiniin itilmesi (10, 11)

/N DIKKAT! Egimlerde iterken dogacak teh-
likeler! Cim traktorini sadece duz alanlarda itin!
Cim traktort egimlerde kontrolsiiz olarak yamag-
tan asagi hareket edebilir.

Ayak hidrostati sanzimaninda

Baypas kolu (10/1) sag arka tekerlek yuvasinda-
dir.

T3 sanzimaninda baypas kilidini agma:

1. Baypas kolunu (10/1) disari gekin ve yukari-
ya dogru asin (11).

2. Freni ¢ozin.
= Cim traktorl artik itilebilir.
G700 sanzimaninda baypas kilidini agma:

1. Baypas kolunu (10/1) kaydirin ve yukariya
dogru asin (11).

2. Freni ¢ozin.
= Cim traktorl artik itilebilir.

6.4 Motorun calistiriimasi ve durdurulmasi

Motorun galistiriimasi

1. Sirlcu koltuguna oturun.

2. Sol taraftaki fren pedalini (04/1) tamamen a-
sagi bastirin ve park freni manivelasi ile
(04/2) sabitleyin.

3. Bicicinin etkin OLMADIGINDAN emin olun.
Bunun igin devirme salteri konumunu (02/5,
konum “0”) kontrol edin.

4. Motor devir regulatéruni (02/2) en Ust konu-
ma itin. Donanim seviyesine gore orada Cho-
ke isareti bulunur. Eger yoksa 6zel Choke
digmesine (02/1) basin.

5. Kontak anahtarini kontak kilidine (02/4) so-
kun.

6. Kontak anahtarini "llI" konumuna gevirin ve
motor ¢alisana kadar orada tutun.

Bilgi: Kalkis akdistiniin korunmasi i¢in bir ¢a-
listirma denemesinin yakl. 5 saniyeden uzun

stirmemesi gereklidir.

Kontak anahtarini birakin, otomatik olarak "II"
konumuna donecektir.

8. Motor devir regulatoriini (02/2) galistirma ko-
numuna gekin. Choke diigmeli modelde, diug-
meyi tekrar yerine itin (02/1).

Motorun durdurulmasi

1. Bigiciyi kapatin (02/5).

2. Motor devir sayisi regllatoriini (02/2) rélanti
konumuna getirin.

Fren pedalina (04/1) basin ve park freni ma-
nivelasi ile kilitleyin (04/2).

4. Kontak anahtarini (02/4) "0" konumuna gevi-
rin.

5. Kontak anahtarini gekerek gikarin.

/N UYARI! Sicak motordan dogacak tehlike-
ler! Araci kapatirken, sicak motor pargalarinin
(6rn. susturucu) yakinlarindaki malzeme veya
nesneleri tutusturabilecegine dikkat edin!

6.5 Traktor ile siiriis

/A UYARI! Uyumsuz hizdan dogabilecek
tehlikeler! Traktoriin sirls ve frenleme durumu-
na aligabilmek icin 6zellikle baslangicta yavas su-
rin! Her yoén degisikliginden énce surts hizinin
daima sirtictinin ¢im traktori Gzerindeki hakimi-
yetini koruyacagi ve devriimeyecegdi kadar oranda
dusurilmesi gereklidir!

Traktoriniz bir ayak hidrostati sanzimani Gzerin-
den tahriklidir.
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6.5.1 10 °C altindaki sicakliklarda siiriige

hazirhik

I BILGI Ayrica ekli benzinli motor isletim kila-
vuzunu da dikkate alin.

1. Bigicinin etkin OLMADIGINDAN emin olun.
Bunun igin devirme salterini (02/5, konum
"0") kontrol edin.

2. Motoru galistirin ve sanziman viskozitesinin
uygun hale gelmesi igin yaklasik 30 saniye
galistirin. Bundan sonra traktori surebilirsi-
niz. Bigici ancak motor birkag dakika galistirl-
diktan sonra devreye alinmalidir.

6.5.2 Ayak hidrostath sanziman ile siiriis

1. Fren pedalina (04/1) basin ve park freni ma-
nivelasi ile kilitleyin (04/2).

2. Bigiciyi en yiksek konuma "7=T" (=tasima
konumu) getirin, bkz. Béliim 6.6.1 "Kesme
yliksekliginin ayarlanmasi (06, 08)", say-
fa 443.

3. Motoru galistirin.

Frene basin (04/1).

5. Ayak pedalina istenilen yéne dogru yavasca
basin:
= jleri: Ayak pedal (03/2)
®  Geri: Ayak pedali (03/1)

6. Pedall ne kadar asagi bastirirsaniz, traktor
de segilen yone dogru o kadar hizla hareket
eder.

7. Durdurmak icin gaz pedalini birakip fren pe-
dalina (04/1) basin.

HIBILGI Traktorii terk ederken, traktériin kay-
masini engellemek icin daima basili fren pedali
lizerinden park freni manivelasini etkinlestirin!

»>

6.5.3 Hiz ayarlama donanimi ile suriis

[ BILGI Hiz ayarlama donanimi sadece ileri
surerken devreye alinabilir. Frene basilinca hiz a-
yarlama donanimi otomatik olarak devreden ¢i-
kar.

Hiz ayarlama donanimini devreye alma/devreden
¢clkarma:
®  Kolu (02/3) yukariya dogru gevirin.
Hiz ayarlama donanimi devreye alinir.
®  Kolu (02/3) asagiya dogru gevirin.
Hiz ayarlama donanimi devreden g¢ikarilir.

6.5.4 Yamaglarda siiriis ve bigmek

/N UYARI! Yamaglarda siiriig sirasinda mey-
dana gelecek hatalardan dogacak tehlikeler!
Yamaglarda siiris sirasinda 6zellikle dikkat edil-
melidir! "Guvenli" bir yamag yoktur. Bu nedenle
asagidaki guvenlik uyarilarini 6zellikle dikkate a-
lin! Tekerler bosa donerse veya arag bir yokusu
cikarken takil kalirsa, bigici ve ekleri ayirin. Son-
ra duz bir sekilde yavascga geri dogru giderek ya-
maci terk edin!
®m  10° (18 %) Uzerindeki egimlerde sirmeyin.

Ornek: Bu, bir metre mesafede 18 cm yiik-
seklik farki demektir.

Ani kalkis yapmayin.

Ani frenleme yapmayin.

Sirls hizini dugik tutun.
Yamaca gapraz yonde surmeyin.
Asir hizlanmayin.

Ani yon degistirmeyin.

6.6 Cim traktorii ile bicme

Temiz bir kesim elde edebilmek igin slrls hizinin
¢im kosullarina uygun olmasi gereklidir. Bicme i-
¢in mumkin olan suris hizinin en fazla 2/3'Gnu
pedal Gzerinden kullanin. Traktériin azami hizi
sadece bigicinin devrede olmadigi surls duru-
munda kullanilabilir.

Normal durumda kesim yuksekligi 4 - 5 cm'dir.
Bu, yukseklik ayarinin 2. veya 3. pozisyonuna
karsilik gelir Yukseklik ayari pozisyonu Nemli ve
1slak otlarda daha yiiksek kesim ylksekligi ile big-
me yapin.

Cok uzun otlar igin bigim isleminin iki gegiste ya-
pilmasi uygundur. Ilk gegciste bigiciyi en yiiksek a-
yara getirin. ikinci geciste, istenilen yiiksekligi a-
yarlayabilirsiniz.

6.6.1 Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi (06,

08)

Traktoérin bigicisi, strtict koltugunun saginda bu-
lunan yukseklik ayar kolu (06/1) ile birgok kade-
me yuksekliginde ayarlanabilir.

1. Yukseklik ayari kolunu (06/1) istenen yonde
hareket ettirin:

B gsagi (06/a): disuk kesim yUksekligi igin.
®  yukari (06/b): yiksek kesim ylksekligi i-
cin.
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Secenek: Kesim yiiksekligini hafiza

fonksiyonu ile ayarlama (08)

1. Yukseklik ayar kolunu (08/1) tagima konumu-
na "7=T" (08/a) gekin ve yerine oturtmak igin
disari bastirin (08/b).

2. On secim kolunu (08/2) istenen kesim yiik-
sekligine (08/c) itin. Kesim ylksekligi, 6n se-
¢im kolu penceresinde (08/3) gosterilir (1 - 6).

3. Yukseklik ayar kolunu iceri dogru (08/d) gekin
ve ayarlanan kesim yuksekliginde (08/e) da-
yanaga kadar 6ne bastirin.

HIBILGI Tasima konumu "7=T" en yiiksek ke-
sim yuksekligidir. On secim kolu ile 6nceden segi-
lebilir.

Bigicinin agilmasi

Elektrikli agma: Gdsterge paneli alaninda bir sal-
ter (02/5) bulunur. Bununla bigiciyi devreye alin
(yani konum “17).

6.6.2 Bigicinin devreye alinmasi

I BILGI Bigici, ancak motor yaklasik bir dakika
boyunca isitma amaci ile galistiriidiktan sonra
devreye alinabilir! Bigicinin devreye alinmasi sira-
sinda traktorin yiksek ¢im alani igcinde durma-
masi gerekmektedir.

1. Motoru galistirin.

2. Motor devir regulatéruni (02/2) calistirma ko-
numuna gekin.

3. Biciciyi en yliksek konuma "7=T" (=tasima
konumu) getirin, bkz. Béliim 6.6.1 "Kesme
yliksekliginin ayarlanmasi (06, 08)", say-
fa 443.

4. Bigiciyi devirme salteri (02/5, konum "1") ile
agin.

5. lIstenen kesim yiiksekligini ayarlayin.

6. Cim traktorana surin.

6.6.3 Geri siiriiste bigme

A BIiLGI Eger sadece geri siiriis igin sanziman
pedalina basilirsa bigici durdurulur.

1. "Geri surugte bigme" (02/6) dugmesine basin
ve 5 sn. igerisinde geri suris (03/1) pedalina
basin.

/N UYARI! Geri siiriigte bigme sirasinda ka-

za tehlikesi! Geri suruste bigcim yaparken arka a-
lana dikkat edin! Geri suruste bicmeyi sadece ge-
rektiginde yapin!

6.6.4 Bigicinin durdurulmasi

/A UYARI! Dénmeye devam eden bigaklar-
dan dogan tehlikeler! Dénen/donmeye devam
eden bir bigak eller ve ayaklar kesebilir! Bu ne-
denle el ve ayaklari bigaklardan uzak tutun!

1. Bigiciyi devirme salteri (02/5, konum "0") ile
kapatin.
Bigici, traktor dururken ve ilerlerken kapatilabilir.

/A UYARI! Sigrayan nesneler nedeni ile ya-
ralanma tehlikesi! Cakil ve taslik alanlardan ge-
¢is sirasinda nesneler ¢alisan bigici tarafindan
cekilip firlatilabilir.

B Cim haricinde zeminler Gizerinden gegerken

bigiciyi daima kapatin.

6.6.5 Malgalama (12, 13)

Optimum bir malglama igin ¢imler dizenli olarak

(yaklasik haftada 1-2 kez) bigilmelidir. Bu durum-

da ¢im uzunlugunun 1/3'Unu kesin (6rnek 6 cm

¢im uzunlugunda 2 cm bigin). Béylece kesilen

pargalar temiz bir bigimde kalan gimlerin arasina

yayllir.

Malglama kiti génderi kapsaminda mevcuttur:

B Model 110 cm: Malg kapag: bigici Gzerinde
sol tarafa takihdir.

= Model 95 cm: Malg kapag! birlikte verilmigtir.

Malg igletimi i¢in yan ¢ikis donanim
degisikligi (12)

/N UYARI! Eksik veya hasarli bigici koruma-
sindan kaynaklanan tehlikeler. Cim traktoru sa-
dece yandan bosaltma icin bosaltma olugu veya
malg igletimi igin malg kapag monte edilmisse
calistirilabilir. ki koruma tertibatindan biri monteli
degilse, galistirmak yasaktir, zira bigicinin igeri-
sindeki bigaklara erigme tehlikesi vardir. Hasarli
bir koruma ekipmaninin derhal bir orijinal yedek
parca ile degistiriimesi gereklidir.

/N UYARI! Bigicinin uyarlanmasindan doga-
cak tehlikeler. Cim traktori sadece motor kapali
ve kontak anahtari ¢ekiliyken uyarlanabilir.

Yandan bosaltma operasyonundan malglama o-

perasyonuna uyarlamak i¢in asagidaki adimlari

uygulayin:

1. Motoru kapatin.

2. Kontak anahtarini gekin ve baskalarinin ula-
samayacag sekilde muhafaza edin.

3. Yandan bosaltma (12/a) olugunu (12/1) kaldirin.

4. Malg kapagini (12/2) bigici korumasina (12/b)
takin.
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5. Malg kapag@ini tutturma klipsi (12/3, 12/c) ile
kilitleyin.

6. Malg kapaginin (12/2) dogru oturdugunu
kontrol edin.

Kesim genisligi 110 cm olan modelde (13)
Malg¢ kapagini cikarma:

1. Malg kapagi (13/2) klipsini (13/1) ¢ézun.

2. Malg kapagini sabitleme yerinden (13/3) alin.

6.6.6 Bigcme aralig

Cimlerin farkh zamanlarda degisken olarak uzadi-
gini dikkate alin. ilkbahar basinda daha kisa bir
bicme aralid1 segmeniz tavsiye edilir. Cimlerin bu-
yume hizinin yilin ilerleyen zamanlarinda azal-
masi ile birlikte bicme arahgini uzatin.

Cimler bir sure boyunca kesilememis ise 6nce
daha yiksek bir bicme ayari segin ve iki giin son-
ra daha dusik bir bigme ayari ile tekrar bigme ya-
pin.

6.6.7 Yiiksek gimlerin bigilmesi

Otlar olagandan daha fazla uzamis ise veya gok
nemli ise gimleri daha yiiksek bir kesim ayari ile
bigin. Cimleri daha sonra daha diiglik, normal bir
ayarda yeniden bigin.

6.6.8 Bigaklarin bakimi

Tum kesim sezonu boyunca, ot saplarinin kopa-
rilmasini ve pargalanmasini énlemek igin keskin
bir kesme bigcagi olmasini saglayin. Kopan ot
saplari kenarlarinda kahverengilesir. Bu durumda
blylime hizi diger ve gimlere hastalik bulasma
riski artar.

®  Kesme bigagini her kullanimdan sonra asin-
ma ve hasara karsi kontrol edin! Gerektiginde
yetkili servise bagvurun.

®  Bicaklari degistirirken sadece orijinal yedek
bigak kullanin.

7 GIiM TRAKTORUNUN TEMIZLENMESI

Optimum bir faaliyet ve uzun bir galisma émrd i-
¢in ¢im traktoruniin diizenli olarak temizlenmesi
gereklidir.

Cim traktorinl her kullanimdan sonra yapisan
kirlerden temizleyin.

Temizlik igin tercihen basingli hava ve firga kulla-
nin. Yiksek basingli bir temizlik cihazi veya bah-
¢e hortumundan ¢ikan su, elektrik sistemi veya
rulmanlarin hasar gérmesine yol agabilir.
Ozellikle motor, sanziman ve avara kasnaklar ile

tum elektrik aksaminin su ile temas etmemesi ge-
reklidir.

/N UYARI! Temizlikten dogan tehlikeler! Tiim

temizlik calismalari igin asagidakiler gecerlidir:

®  Motoru kapatin ve kontak anahtarini ¢ikarin.

®  Buji figini ¢cikarin.

B Temizlik i¢in ¢ikarilan koruma tertibatinin temiz-
likten sonra tekrar monte edilmesi gereklidir.

= YANMA TEHLIKESI: Cim traktériinii ancak
soguduktan sonra temizleyin. Motor, sanzi-
man ve egzoz c¢ok sicaktir!

m  KESILME TEHLIKESI: Kesme tertibati ize-
rindeki galismalarda keskin bigaklara dikkat
edin. Cok bigakl bigicilerde bir kesim aletinin
hareket ettiriimesi bir bagkasinin hareketine
neden olabilir!

7.1 Govde, motor ve sanzimanin temizlenmesi

DIKKAT! Su girmesi nedeni ile elektrik tesi-
satinin hasar gérmesi! Temizlik igin tercihen ba-
singh hava ve firga kullanin.

Motor ve tim rulmanl yerleri (tekerlekler, sanzi-
man, bigak rulmanlari) su veya basingli temizleyi-
ci ile temizlemeyin.

Atesleyiciye, karburatére ve hava filtrelerine giren
su arizalara yol agabilir. Rulmanlardaki su, yag-
lanmanin eksilmesine ve rulmanlar Gzerinde ari-
zaya neden olabilir.

Kir ve ¢im artiklarinin temizlenmesi igin bir bez, el
slipiirgesi, uzun sapli firga ve benzeri kullanin.

8 BAKIM

/N UYARI! Bakim sirasinda dogacak tehlike-
ler! TUm bakim calismalari i¢in asagidakiler ge-
cerlidir:

®  Motoru kapatin ve kontak anahtarini gikarin.

®  Buji figini ¢ikarin.

B Bakim galigmalari igin sokilen koruma terti-
batinin, bakimdan sonra yeniden monte edil-
mesi gereklidir.

®  YANMA TEHLIKESI: Cim traktérii izerinde,
ancak soguduktan sonra c¢alisma yapin. Mo-
tor, sanziman ve egzoz gok sicaktir!

®  KESILME TEHLIKESI: Kesme tertibati (ize-
rindeki calismalarda keskin bigaklara dikkat
edin. Cok bigakli bigicilerde bir kesim aletinin
hareket ettiriimesi bir bagkasinin hareketine
neden olabilir.

B Pargalarin degistirilmesi durumunda sadece o-
rijinal yedek parcalarin kullaniimasi gereklidir.

B Slphe durumunda daima bir yetkili servise
basvurun veya uretici ile iletisime gegin.
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8.1 Bakim plani

Asagidaki gcalismalar kullanici tarafindan uygula-
nabilir. Tim diger bakim, servis ve tamir iglerinin

yetkili bir servis atolyesinde gergeklestiriimesi ge-
reklidir.

[ BILGI Sik kullanim ve yiiksek Isilar nedeniy-
le, tabloda belirtilenden daha sik bakim araliklari
gerekebilir.

Litfen ayrica yaglama planina gore tavsiye edil-
mis olan yillik yaglamalari dikkate alin.

islem Her kulla- Her kulla- ilk 5 saat- Her 25 Her 50 Her de-
nimdan nimdan ten sonra saatlik saatlik polama-
once sonra calisma c¢alisma dan 6nce
siiresi siiresi
sonunda sonunda
Motor yagi seviyesini kontrol X
edin”
Motor yagini degistirin” X X
Hava filtresini temizleyin ” X
Hava filtresini degistirin X
Bujiyi kontrol edin” X
Freni kontrol edin (duz yolda X
deneme frenlemesi)
Lastik basincini kontrol edin X
Bigme bigagini kontrol edin X
Gevsek pargalar olup olma- X X
digini kontrol edin
Kayisi kontrol edin (gozle X
kontrol)
Cim traktérunin temizlenmesi X
Motor Gizerindeki hava giris X
1zgarasini temizleyin”
Sanzimani ¢im ve bicme ar- X X

tiklarindan temizleyin

)* Motor Ureticisinin kullanim kilavuzuna bakin

8.2 Yaglama plani

Hareketli pargalarin puriizsiz galismasini sagla-

mak igin agagidaki yerlerin yilda bir yaglanmasini

tavsiye ederiz.

Yaglama yapmadan 6nce tim yaglanacak alanla-

ri bir bezle temizleyin. Olasi bir paslanmayi 6nle-

mek igin su kullanmayin.

Yaglama yerleri:

®  Sag ve sol aks bacagindaki yag memelerini
(16) cok amagli yag ile gresleyin.

= On aks cergeve rulmanlarini (16/1) sprey yag
ile yaglayin.

®  Direksiyon sanzimaninin dis segmanlari ve
direksiyon pinyonunu (17) cok amagli yag ile
gresleyin.

m  On ve arka akstaki makarayi ve yatagi (18 /
15) cok amagch yag ile gresleyin.

EABILGI Akslarin ve rulmanlarin greslenebil-
mesi igin 6n ve arka tekerlerin sokulmesi gerekli-
dir.

B Do6nme ve rulman yerleri: Tim hareketli don-
me ve rulman yerlerinin yaglanmasi.
8.3 Tekerlek degigimi

Tekerlek degdisimi sadece yatay ve saglam bir ze-
min Uzerinde gergeklestirilebilir.
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1. Cim traktoriini kapatin ve kontak anahtarini
cikarin.

2. Fren pedalini (04/1) tamamen bastirin ve
park freni manivelasi (04/2) ile kilitleyin.

3. Cim traktorini takozlar ile kaymaya karsi
emniyete alin. Takozlari kaldiriimayacak olan
tarafta yerlestirin.

4. Cim traktorini uygun bir kriko ile (6rnek ma-
kasl kriko) degismesi gereken tekerlegin ol-
dugu taraftan kaldirin. Traktoru, degismesi
gereken tekerlek serbestce dénene kadar
kaldirin.

Dikkat! Cihazda hasar tehlikesi.

Kaldirma sirasinda higbir traktor parcasini
egmemeye dikkat edin. Krikoyu sadece sag-
lam metal parcalarinin altina yerlestirin.

5. Cim traktoéranl sasinin tasiyici bir pargasinin
altindan sagdlam bir altlik ile (6rnek ahsap k-
tukler) krikonun kaymasi veya devrilmesi du-
rumunda dahi inmeyecegi sekilde emniyete
alin.

6. Koruma kapagini (14/1) g¢ikarin.

7. Koruma diskini (14/2) bir tornavida ile sékun.
Herhangi bir parganin kaybolmamasina dik-
kat edin.

8. Rondelayi (14/3) ¢ikarin.

9. Tekerlegi akstan gekerek soékun.

Bilgi: Arka tekerleklerin akstan ¢ikariimasi
sirasinda esleme yayini kaybetmeyin!

10. Tekrar monte etmeden 6nce aksi ve tekerlek
delgisini temizleyin ve her ikisini de ¢ok a-
magcl yag ile gresleyin.

11. Tekerledi aksa takin.

Bilgi: Arka tekerleklerin takilmasi sirasinda
arka tekerleklerin ve eslesme yayinin somun-
larinin, gegirme sirasinda eslesme yayinin
glic kullanmadan itilebilecegi sekilde konum-
landirilmasi gereklidir.

12. Rondelayi aksa takin.

13. Koruma diskini aks (izerindeki somuna basti-
rin. Bunun igin gerektiginde bir kerpeten kul-
laniyorsaniz, kerpeten ile aksa zarar verme-
meye dikkat edin.

14. Koruma kapagini aksa takin.

15. Koruma altligini gikarin ve traktoru dikkatlice
kriko ile yere indirin.

8.4 Calistirma akisu

Cim traktoriiniin génderi kapsamina galistirma a-
kisu icin doldurma cihazi dahil degildir.

Tam aku tanimi: Aku kutusuna bakin. Calistirma
akulsu motor koruma kapaginin altindadir.

Calistirma akiisu prensip olarak fabrika gikisinda
doludur.

Giivenlik uyarilari

/N UYARI! Gahistirma akiisiiniin yanhs kulla-
nimi sonucunda olusabilecek tehlikeler! Aku-
ndn yanhs kullanimi sonucunda olusabilecek teh-
likelerin dnlenebilmesi icin asagdidaki noktalari
dikkate alin!

®  Calistirma akusunin, agik atesin dogrudan
yakinina konmamasi, yakilmamasi ve kalori-
fer peteklerinin tGzerine birakiimamasi gerek-
mektedir. Patlama tehlikesi vardir.

®  Calistirma akusini, kis depolamasi igin kuru
bir mekanda (10 - 15 °C) muhafaza edin. De-
polama sirasinda donma sicakliginin altinda-
ki 1silardan kaginiimalidir.

®  Calistirma akusuni uzun sure boyunca bog
halde tutmayin. Calistirma akiist uzun bir si-
re kullaniimadiginda uygun bir sarj aleti ile
doldurulmalidir.

®  Calistirma akusunu pargalamayin. Elektrolit
sivisi (sulfurik asit) ciltte ve kiyafetlerde ya-
niklar olusmasina neden olur - derhal bol su
ile yikayin.

B Calistirma akusunu temiz tutun. Sadece kuru
bir bez ile silin. Su, benzin, inceltici veya ben-
zeri sivi kullanmayin!

®  Baglanti kutuplarini temiz tutun ve kutup yagi
ile yaglayin.

®  Baglanti kutuplarini kisa devre yaptirmayin.

Calistirma akiisiiniin doldurulmasi
Doldurmanin gerekli oldugu durumlar:
®  Kis icin depolamadan 6nce.

®  Cihazin uzun slre durmasi durumunda (3 ay-
dan fazla).

/A UYARI! Galigtirma akiisiiniin yanhs dol-
durulmasindan dogan tehlikeler! Sarj aletinin
doldurma akiminin 5 A ve yiikleme geriliminin de
azami 14,4 V Uzerinde olmamasi gereklidir. Daha
yuksek yukleme geriliminde galistirma akisunin
patlama tehlikesi vardir! Akl Uzerindeki calisma-
lar sirasinda daima kontak anahtarini yerinden
cikarin.

Bakim gerektirmeyen ve gaz sizdirmayan bu a-
kiiniin 6zel olarak buna uygun bir sarj aleti ile dol-
durulmasini tavsiye ederiz (yedek parca dikkan-
larinda bulunur).

Calistirma akusunin doldurulmasindan énce sarj
aletinin Ureticisinin kullanim kilavuzunu okuyun.
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/N DIKKAT! Kisa devre tehlikesi! Bir kisa

devreyi 6nleyebilmek icin eksi kabloyu (-) akliye

ilk olarak takin veya gikarin! Aku Gzerindeki ¢alig-

malar sirasinda daima kontak anahtarini yerin-

den gikarin!

1. Kontak anahtarini yerinden ¢ikarin (02/4).

2. Motor kaputunu agin.

3. Sarj aletinin kiskaglarini akiiniin baglanti ku-
tuplarina baglayin.

HBILGI Kutuplara dikkat edin:

B Kirmizi kiskag = Arti kutup (+)

®  Siyah kiskag = Eksi kutup (-)

4. Sarj aletini elektrik agina baglayin ve calisti-
rn.

8.5 Bigicinin ¢ikariimasi

Traktdrlin kis hizmetinde kullaniimasi ve kayisin

degistirilmesi icin bigicinin s6kulmesi gereklidir.

1. Direksiyonu tamamen sola gevirin (19).

2. Mil desteginin silindirik vidasini (20) 5 - 6 tur
cevirerek sokun.

3. Bigiciyi en algak konuma "1" indirin ve Kilitle-

yin (21), bkz. Béliim 6.6.1 "Kesme yliksekligi-

nin ayarlanmasi (06, 08)", sayfa 443.

Bigicinin gekme yayini sokun (22).

Biciciyi tekrar en yukariya ayarlayin (23).

Kayis kanalini yerinden gikarin (24).

Kayisi motorun kayis diskinden ¢ikarin (25).

Bigiciyi tekrar en algak konuma "1" indirin ve

kilitleyin (26), bkz. Béliim 6.6.1 "Kesme yik-

sekliginin ayarlanmasi (06, 08)", sayfa 443.

9. Bigicinin tutma yaylarindaki gtivenlik pimlerini
(4 adet) (27) cikarin.

10. Sabitleme yaylarini civata Gizerinden ¢ekerek
cikarin (27).

11. Yukseklik ayari kolunu en yiiksek konuma

"7=T" (=tasima konumu) getirin ve kilitleyin

(28), bkz. Boliim 6.6.1 "Kesme ytiksekliginin

ayarlanmasi (06, 08)", sayfa 443.

® N Ok~

Nedeni
Yakit eksikligi.

Ariza

Motor calismiyor.

Depoda kétu, kirli, eski yakit var.

8.6 Kayisin degistirilmesi
Kayisin degistiriimesi icin yetkili servise bagvu-
run.

9 TASIMA

Cim traktoriinin tasima araglari ile (6rnek araba
réomorku) tasinmasi sirasinda bigicinin, bigme
stspansiyonunun yikuinin alinmasi igin alttan
desteklenmesi gereklidir.

Tasima sirasinda nakliye aracinin yeterince yuk-
leme agirhgr kaldirabildigine ve gim traktérinin
uygun bicimde emniyete alinmis olduguna dikkat
edin.

10 DEPOLAMA

Cim traktoériiniin, hava kogullarindan, 6zellikle
nem, yagmur ve uzun sureli dogrudan guines 1-
sinlarindan korunacak sekilde depolanmasi ge-
rekmektedir.

Cim traktoriinu asla deposunda yakit varken, ya-
kit buharlarinin agik ates veya kivilcim ile temas
edebilecegi bir bina igerisinde muhafaza etmeyin.
Cim traktoriini sadece motorlu araglarin konula-
bilecegi mekanlarda muhafaza edin.

Cim traktoriing, kis gibi uzun sureli depolamalar-
da mumkun ise dolu depo ile tutmayin. Yakit bu-
harlasabilir.

Uzun sureli depolamalarda, tortu birikimi ve buna
bagli olarak galigtirma sorunlari olusmamasi igin
depo ve karburatdr icerisindeki yakit bogaltiimali-
dir. Bunun igin yetkili servisinize danigin.

11 ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM

/\ DIKKAT! Yaralanma tehlikesi. Keskin ke-

narli ve hareketli pargalar yaralanmalara sebep

olabilir.

= Bakim, koruyucu bakim ve temizlik calisma-
larinda her zaman koruyucu eldiven takin!

A BIiLGI Bu tabloda agiklanmamis veya tarafi-
nizdan giderilemeyen arizalar durumunda, lutfen
musteri hizmetlerine basvurun.

Giderme

Depoyu doldurun; depo havalandirmasi-
ni kontrol edin; yakit filtresini kontrol e-
din.

Daima temiz kaplar igerisinden taze ya-
kit kullanin; karburatorl temizleyin (Yet-
kili servis atdlyesinde).
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Ariza

Mars motoru calismi-
yor.

Motor performansi a-
zaliyor.

Cim traktorii gok fazla
titresiyor.

Cim traktorii hareket
etmiyor.

Temiz olmayan kesim.

Tabhrik, fren, debriyaj
ve bigici.

Nedeni

Hava filtresi kirlenmis.

Cahistirma kivilcimi yok.

Birden fazla galistirma denemesi
nedeni ile motor yanma odasin-
da fazla yakit mevcut.

Bos veya zayif ¢alistirma akusu.

Siricu koltugunun givenlik sal-
teri calismiyor.

Fren pedalindaki guvenlik salteri
galismiyor.

Bicici etkin.
Calistirma akusu kablosunda (+)
sigorta.

Cok yiiksek veya ¢ok nemli gim.

Hava filtresi kirlenmis.

Karburator ayari dogru degil.

Bigak asiri asinmis.
Sirus hizi ok ylksek.

Bigici hasar gérmdus.

Hidrostat tahrikinde: Siris islevi
yok.

Bicak asinmisg, keskin degil.

Yanlhs kesim yiksekligi.
Cok diistik motor devir sayisi.
Sirus hizi ok ylksek.

Tekerlekler tizerinde farkli ba-
sing var.

Giderme

Hava filtresini temizleyin (motor ureticisi-
nin kullanim kilavuzuna bakin).

Bujiyi temizleyin, gerekirse yenisi ile de-
gistirin, buji kablosunu kontrol edin,
mars motorunu kontrol edin (Yetkili ser-
vis atélyesinde).

Bujiyi yerinden sokiin ve kurulayin.

Calistirma akusunu doldurun.

Koltuk Gizerine tamamen oturun; salter
bozuk.

Fren pedalini tamamen asagi bastirin.

Biciciyi devreden c¢ikarin.

Sigortayi kontrol edin, gerekirse degisti-
rin.

Kesim yuksekligini degistirin; biraz geri
surerek bigici icin serbest alan yaratin.

Hava filtresini temizleyin (motor Ureticisi-
nin kullanim kilavuzuna bakin).

Ayari kontrol ettirin (Yetkili servis at6lye-
sinde).

Bicagi degistirin (Yetkili servis atdlyesinde).
Sirus hizini disurin.

Bigiciyi kontrol ettirin (Yetkili servis atol-
yesinde).

Baypas kolunu isletim konumuna getirin
(bkz. Béliim 6.3 "Cim traktorintin itilme-
si (10, 11)", sayfa 442).

Bicagi degistirin veya bileyin. Bilenmis
bicaklari dengeleyin (Yetkili servis atol-
yesinde)!

Kesme yuksekligi diizeltiimelidir.
Azami devir sayisini ayarlayin.
Sirls hizini diglrin.

Dogru basinca ulagana kadar sigirin.
Tekerlegin basincini dlglin.

Sadece yetkili serviste kontrol ettirin!
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12 MUSTERI HIZMETLERI/SERVIS

Garanti, onarim ya da yedek pargalarla ilgili soru-
lariniz igin en yakindaki AL-KO servis merkezine
basvurun. Internette bulabileceginiz adresler:
www.alko-garden.com/service-contacts

Yedek pargalarla ilgili ayrintil bilgiler igin:
www.alko-garden.com/spareparts

14 GARANTI

13 UYUMLULUK BEYANI iLE iLGILI
BILGI
isbu belgeyle piyasada satigta olan bu riiniin, u-
yumlastiriimis AB yonetmeliklerinin, AB glivenlik
standartlarinin ve Uriine 6zgu standartlarin gerek-
sinimlerini yerine getirdigini beyan ediyoruz. U-
yumluluk beyani isletim talimatinin pargasidir ve
makineye eklenmistir.

Cihazdaki muhtemel malzeme veya uretim hatalarini, ayipli maldan dodan haklarin yasal zaman asimi
suresi icinde, kendi secimimize bagli olarak onarim veya degistirme yoluyla gideririz. Zaman agimi su-
resi, her durumda Uriiniin satin alinmis oldugu Ulkedeki hukuka goére belirlenir.

Garanti taahhtidiimiz asagidaki durumlarda ge-
cerlidir:

B Buigletim talimati dikkate alinmaldir

B Amacina uygun kullanim

®  QOrijinal yedek parga kullanimi

Garanti diginda kalan hususlar sunlardir:

Garanti asagidaki durumlarda gecerliligini kaybe-
der:

izinsiz onarim denemeleri
izinsiz teknik degisiklikler
Amacina uygun olmayan kullanim

®  Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar

" Yedek parca kartinda gerceve ile isaretlenmis olan asinmaya tabi pargalar
®  jgten yanmal motorlar (burada ilgili motor (reticilerinin garanti hiikkiimleri gegerlidir)

Garanti siresi, ilk nihai alicinin satin alimi ile baslar. Tarih ve satin alma belgesi belirleyicidir. Bu be-
yan ve orijinal satin alma belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine basvu-
run. Satin alan kiginin, saticiya kargi ayipli maldan dogan haklari bu beyan tarafindan etkilenmez.
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